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*1ъ2ь: цела в. \ъж& ж. р., лишь в СЬгізі, в творит, ед, лъжан) 
'ложно’ (368), сербохорв. лаж ж. р. 'ложь, обман, измышле- 
ния (РСА XI, 168; К ІА V, 935 — 936), Іаі ж. р. то же (Ма- 
яигатс I, 586), словен. Ш, Ж ж. р. 'ложь’ (Ріеі. I, 503, 
7гр . ^ оѵаг Лоѵеп. зехіка II, 566), диал. Іаё , іаіі , мн. іаіі 
(Тртшес 122), ст.-чеш. Ж ж. р. 'ложь’ (ОеЬаиег II, 241), 
чеш. Іеі ж. р. 'ложь, заведомая неправда’ (бшщташі II, 310), 
диал. (ляшск.) Іеі’ ж. р. то же, слвц. Ж ж. р. то же (881 
II, 60), ст.-польск. Іеі 'ложь’ (81. зЬроІ. IV, ІЮ— 111), 'ложь, 
неправда, фальшь, вымысел’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XII, 546), 
іеі Ложь. Неправда (Лексикон 1670 г., 96 об.), польск. устар! 
іеі то же (ѴѴагз 2 . И, 807); диал. Іеі то же (81. §\ѵ. р. III, 
72), словин. Іеі ж. р. 'ложь’ (ЗусЬіа III, 20), Іаі то же (Бо- 
гепіг. Рошог. I, 471), др.-русск, лъжъ , ложъ ж. р. 'ложь, об- 
ман (Гр. Наз. 78. XI в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 275— 
276; Срезневский И, 62), ложъ 'неправда’ («Моление» Дани- 
ила Заточника, 100), русск. ложъ ж. р. 'намеренное искажение 
истины; ^ обман, неправда’, ст.-укр. ложъ ж. р. 'ло*кь, обман, 
неправда’ (Словник староукраінськоі' мови XIV — XV ст. 1, 
555), укр. лож ж. р. 'ложь’ (Шелеховский I, 411), диал. 
то же, ст.-олр. лож : «Кто же свѣдетель скорый складаеть 
языкъ его ложъ» (ПС 206) (Скарына 1, 301), блр. диал. лэш 
ж. р. ложь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 700). 

Сюда же производное сербохорв. редк. лашца ж. р., уменын. 
от лаж ложь (РСА X, 267; ША V, 917: «только в Словаре 
Стулли»). 

Производное от *1ъ§аіі, *1ъід (см.; там же литература); об- 
разовалось аналогично словам *тагъ (от *тагаіі), *гёгъ 
Й* (см - их )* См - Зіахѵзкі V, 105; А. МеШеі. Ёіпсіез 

оо 2Ьэ ^(сведения о подобных отвлеченных производных 
на -ь). Любопытна герм, параллель — англос. Іу$е м. р. 'ложь’. 
ѵ Ср. синонимичные праслав. Чъда (см.), Чъіа (см.). * 
іъгьеь: бол г. лъжёц м. р. 'лгун, обманщик’ (РВЕ, БТР, Дю- 
ТурИд/Г’ ^ е Р° в: лъжёцъ м. р.), диал. лажец м. р. то же 
(М. Младенов БД III, 97), фамилия Лъжеците , откуда назва- 
ние низкой местности Лъжёчка падйна (И. Дуриданов. Мест- 
ните названия от Ломско 44, 155), сербохорв. лажац и лажай 
м ‘ р. лжец (РСА XI, 170; ША V, 937), словен. Іаіес , Іеіёс 
м * р. лгун (Ріеі. I, 503, 515), русск. лжец м. р. то же 
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(Даль 3 И, 622), укр. устар. поэтич. лжецъ м. р. 'лгун’ (Словн. 
укр. мови IV, 482). 

Сюда же производное русск. лжецов 'лгуну принадлежащий’ 
(Даль 3 II, 622). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъсъ от *1ъіъ (см.), соотно- 
сительное также с *1ъ$аіі , *1ъід (см.). 

* 1 ъ 2 Ь]е: сербохорв. Іаі]е ср. р. собир. к Іаі 'ложь’; 'лганье, 
вранье’ (ША V, 942, с замечанием: «У одного писателя 
XVIII века»). 

Производное с суф. -ь/е, соотносительное с *1ъіь (см.) и 
с *1ъ§аН, *1ъід (см.), семантически и структурно близкое од- 
нокоренному *1ъ%апъ]е (см.). Древность образования проблема- 
тична. 

*1ъ2ь(зь): ст.-слав, лъжа, прилаг. феоЗѴ];, фебатт^, тепсіах 'лживый, 
выдуманный, ложный, ненастоящий’ (818, Мікі., 8ас1., 8ирг, 
Озігот), сред.-болг. лъжъ (в Хронике Манасия) то же, др.- 
русск. лъжии — лжии 'ложный, не истинный’ (Изб. Св. 
1073 г., 151; Апокал., 51. XII в.), 'лживый, содержащий 
ложь’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 78. XV в. с/э XI в.), 'под- 
ложный’ (Изб. 1073 г.; По. екз. Бог. 342) (Срезневский II, 
62; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 229), укр. ложъ 'обманчивый’ (Же- 
леховский I, 411). 

Сюда же возникшие в результате субстантивации прилаг. 
*1ъіъ{]ъ) следующие существительные м. р. со значением 
'лгун, лжец’: цслав. лъжа в Слепч. апост. XII в. (818 И, 
144), болг. лъжъ (Геров), устар. диал. лъж (в пословице Гла- 
дей мъж — 'готов лъж. — БЕР III, 541; Речник РОДД 242), 
стар, лъжове 'лжеци’ (Троян, дам. — ВЕР III, 541), лаш (На- 
родописни материали от Разложко. — СбНУ ХЫИ, 473), диал. 
лъш (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД IV, 213), макед. 
лаж (И-С; Кон.), сербохорв. Іаі (КІА V, 936: в XIV в.; 
в Словаре Стулли), словен. диал. Іаі (Ріеі. I, 503), ст.-чѳш. 
Іеі (СеЬаиег И, 241), ст.-польск. іег (81. зіроі. IV, 111; 
81 . роІ828С2. XVI лѵ., XII, 547)., др.-русск. ложъ {лъжъ) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 276), укр. устар. ложъ. 

По-видимому, сюда также производное (от прилаг. *1ъіъ]ъ) 
сербохорв. лаіитво « *ІъіъзІѵо) ср. р. редк. 'ложь’ (РСА XI, 
267). 

Субстантивированное в большинстве своих продолжений от- 
глагольное прилаг. на *-/ 0 ->-’ь от *1ъ§аЫ, *1ъід (см.). Пер- 
воначально только прилаг. 'лживый’, перешедшее затем в сущ. 
'лжец’. Ср. лат. тепсіах , -дасів, прилаг. 'лживый 5 , напр. Іюлю 
тепдах — и тепсіах , употребляемое одно, как существит. — 
'лжец’. 

Обращают внимание на сохранение вокализма корня произ- 
водящей основы (*1ъ$-аи у *1ъі-д) в производном прилаг. 

(Іъі-ъ]ъ), вместо ожидаемого продления корневого гласного, что 
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было бы типично для первичных слав, дериватов на - іо - 
в случае совпадения тона гласных корня производного обра- 
зования и производящей основы. 

Возможно, такое отклонение связано с непосредственным 
влиянием (если его допустить) соответствующих (см. ниже) 
герм, слов при образовании слав. *1ъіъ]ъ. 

Во всяком случае, с морфолого-семантической точки зрения, 
оросается в глаза точное соответствие слав, слова др.-в.-нем. 
Іивді, Іаскі , др.-сакс. Іа§§і 'лживый 5 , этимологически родст- 
венных ему. См. Рокоту 687; 81а\ѵзкі V, 107; БЕР III, 541; 
Петрученко 385; М. ѴѴо]Іу1а-Злѵіег20\ѵзка. Ргазіолѵіаіізкіе потеп 
а^епііз. ѴѴгос1а\ѵ еіс., 1974, 27; Т. Шлшански. Лекикални 
въпроси в трудовете на Любомир Милетич. — БЕ XXXIV, 1, 
1984, 16—17. 

*ІЪ2ька I: цслав. лежака ж. р. сосЬГеаг 'ложка’ (Мікі.), чепі. 
редк. Ыка , Іоіка ж. р. 'ложка’ (Кой VI, 847, 894), диал. 
іеіка 'ложка’ (Вагіоз. 81оѵ. 183), іев’ка ж. р. то же, ѵеіка 
іез'ка 'половник’ (БатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 7І), слвц. 
диал. Іоіка 'ложка’ (Каіаі 313), Іоіка ж. р. то же (Огіоѵзку. 
Сетег. 166: «Повсеместно в Гемере»; Диалект., Братислава), 
Іаіка 'ложка’ (Каіаі 301), н.-луж. устар. іеіка ж. р. 'ложка/ 
(Мика 81. I, 780), словин. Іеіка ж. р. то же (Богепіг. Рошог. 
I, ѵ 450 — с фонетическими вариантами: Іёіка, Ыка, іаіка, 
Іоіка, іоіка), Іёізка ж. р. 'ложка; дощечка при улье’ (Богепіг 
81оѵіп2. \УЬ. I, 569), Іёіка ж. р. 'ложка’ (Кагаиіі 93), Іёіка 
ж. р. то же (ЗусЬіа II, 366), іёіка ж. р. 'ложка; содержимое 
ложки, малое количество; дощечка, по которой входят в голу- 
бятню голуби, а уакже пчелы в улей’ (8усЫа III, 18 — 19), 
др.-русск. ложка , ложъка *ж. р. 'ложка; узор в виде круглых 
или продолговатых углублений; нижний конец грудной кости, 
ложечка; широкая лопасть бурава или бурав с такой лопастью; 
курильница’ (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 274; Срезневский И, 43), 
Ложка , языческое личное имя собств.: Василий Ложка Семе- 
новичъ Карповъ, московскій дворянинъ. 1547 г. и др. (Тупи- 
ков 286; Веселовский. Ономастикой 183), русск. ложка ж. р. 
часть столового прибора, предмет, которым наливают или едят 
полужидкую, рассыпчатую пищу (кашу, кисель и проч.)’, 
только мн. 'примитивный музыкальный инструмент вроде ка- 
станьет’ (Ушаков II, 84), диал. 'ковш, для вычерпывания 
воды из лодки’ (по Волхову и Ильменю), 'длинная палка, 
по форме напоминающая ложку; служит для подпирания из- 
городи (арх.), 'небольшое ботало, применяющееся при ловле 
сомов (донск.), 'инструмент для вытачивания спиц к колесам 
экипажа’ (твер.), мн. 'снасти, идущие по бортам по обеим сто- 
ронам мачты (обычно на речных судах)’ (костр., астрах., волне., 
касп.), 'конец грудной кости (ложечка)’ (перм.) в сочетаниях 
оаская ложка, белая ложка , гладкая ложка и т. д. (Филин 
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17, 109), укр. ложка ж. р. 'ложка’ (Гринченко II, 375), блр. 
диал. ложка ж. р. 'ложка’ (3 народна га слоуніка 195; Сцяш- 
ковіч. Грод. 266; Тураускі слоунік 3, 39; Янкова 181), Лажко , 
личное имя собетв.; Лажкбу , фамилия (с переносом ударения) 
(Бірыла 259). 

Сюда же производные русск. лджечка ж. р., уменьш. 
к ложка , устар. 'впадина в груди под ребрами’ (Ушаков II, 
83), укр. ложечка ж. р. 'ложечка; конец грудной кости’ (Ше- 
леховский I, 411); блр. диал. ложачка ж. р. ткацк. 'ложкооб- 
разная палочка для снования и выравнивания ниток основы’ 
(Жывое слова 231). 

Производное с суф. -ъка от несохранившегоСя слав. *1ъ%а, 
синонимичное слову *1ъъіса с тем же корнем (см.; там же ли- 
тература). 

*Іъ 2 ька II, *1ъ2ько, * 1 ъгькъ: болг. лъжка ж. р. 'лгунья, об- 
манщица’ (Геров, Дювернуа, БЕР III, 542), лъжко м. р. 'лгун, 
обманщик’ (там же), диал. лъшку м. р. 'лжец’ (II. И. Петков. 
Еленски речник. БД VII, 85), лъжко м. р. 'месяц айрель’ 
(Шуменско. — Дювернуа; Геров — без территориальных ограни- 
чений), лъжку ср. р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 54), лдшко то же (Смолянско, Маданско, Асеновград- 
ско) (БЕР III, 542), макед. латка ж. р. 'лгунья, обманщица’ 
(И-С, Кон.), диал. лажга ж. р. то же (Кон.), латка 'прежде- 
временно отелившаяся корова’ (Б. Видоески. Поречкиот говор 
61), сербохорв. диал. лажак м. р. 'название месяца марта, 
реже апреля, с его очень неустойчивой, капризной погодой’ 
(РСА XI, 169), Іазко 'лгун’ (Ка 395), ст.-чеш. Іеѣка м. р. 
'лгун’ (ОеЬаиег II, 243 — с замечанием: «Собственно, ум. 
от Іе% 'ложь’ ж. р.»), Пек м. р. 'лгун, обманщик’ (ОеЬаиег 
II, 300), чеш. редк. Нка ж. р. 'незначительная ложь’ (КоН VI, 
909), польск. устар. Іеіка , ум. от Іеі 'ложь’ (Ыпйе, без при- 
мера). 

Сюда же производные болг. лъжков устар. 'принадлежащий 
лгуну, свойственный ему’ (1875 г.), Лъжко м. р., прозвище, 
и Лъшков , фамилия (С. Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите 309), Лъткова банка , название низкой лу- 
говой местности (И. Дуриданов. Местните названия от Лом- 
ско, 149: «от основы фамилии Лъшкови»), Лъткиното (Лдт- 
кинопго) — нивы к востоку от Вреза в Маданско, принадлежав- 
шие когда-то некоему Лдтко « Лътко — прозвище 
от гл. лъжа 'лгать’ (Г. Христов. Местните имена в Маданско 
241), чеш. Ьеікоѵісе и Ье%ку — названия деревень, счита- 
ющиеся производными от ст.-чеш. Пек (выше) (Ргоіоиз II, 514), 
болг. лъжкйня ( <^*1ъъькупі ) ж. р. разг. 'лгунья’ (РБЕ, 
БТР), диал. латкйн'ъ ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник. Плевенско. БД VI, 190), лашкйна ж. р. то же 
(М. Младенов. БД III, 97). 


Производные от *1ъЩ]ъ) 'лгун’ (см.) с суф. -ъка (при обо- 
значении существ, женск. пола, реже — ср. чеш. Нка - — в чи- 
сто ум. функции с сохранением грамматич. женск. рода и 
с суф. - ъко , -ъкъ (и единств, раз -ъка), имеющими, по суще- 
ству, лишь эвфемистическое назначение (сглаживание некото- 
рой грубости смысла слова при отсутствии значения реальной 
уменьшительности у приведенных образований с формально 
уменьшительными суф. -ъко, -ъкъ: ср. болг. лътко 'апрель’ 
и т.д.) 

*1ъ2ькагь: слвц. диал. Шкаг м. р. 'тот, кто делает и продает 
ложки’ (Огіоѵзку Сетег. 166), др. -русск. Лошкаревъ, отчество 
(от ложкарь : Тупиков 684), русск. спец, ложкарь м. р. 'рабо- 
чий, кустарь, делающий деревянные ложки’ (Ушаков II, 84; 
Даль 8 И, 681), Ложкари (и Лоткари) мн. ч., название дере- 
вень при ключе Лошкареве в Саралульск. у Вятск. губ., также 
название починков в Слобод ск. у. Вятск. губ., в Ветлужск. 
у. Костромск. губ. и Оханск. у. Пермск. губ. (Списки X, 584, 
639; XVIII, 105; XXXI, 203), укр. ложкар м. р. 'мастер, де- 
лающий ложки; инструмент, которым изготовляют ложки’ 
(Словн. укр. мови IV, 541; Шелеховский I, 411: 'изготовля- 
ющий ложки’). 

Производное с суф. -агъ (имя деятеля) от *1ъ1ъка (см.). 
Праслав. древность этого специального термина весьма сомни- 
тельна. 

*1ъ2ькотузь/*1ъ2ькотуза: др. -русск. ложкомоя м. р. 'тот, кто моет 
посуду’ (Кн. прих.-расх. Бог. м. 90. 1685 г. — СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 274), Ложкомой , личное имя собств.: Ложкомой, 
ярыжка. 1622 г. Устюг. (Веселовский. Ономастикой 183), 
русск. ложкомой м. р., ложкомоя общ. р. 'кто моет посуду, 
ложки, судомой’ (Даль 3 И, 681), диал. ложкомой м. р. ирон. 
'прозвище человека, облизывающего посуду’ (новг.), 'угодник, 
прислуживающий кому-л. ради своих корыстных целей’ (южн.- 
сиб.) (Филин 17, 110), Ложкомой мн. ч., названде казачьего 
починка в Сарапульск. у. Вятск. губ. (Списки X, 578), укр. 
ложкомйй м. р. 'моющий ложки; блюдолиз’ (Гринченко II, 
375), ложкомой и ложкомйй м. р. 'моющий ложки, мойщик’ 
(Шелеховский I, 411). 

Сюда же производные др. -русск. ложкомойка общ. р. 'тот 
(та), кто моет посуду’ (Ряз. столб. 1694 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
8, 274), русск. ложкомбйка м. и ж. р. 'судомой; ложкомойкой 
зовут и лоханочку’ (Даль 3 И, 681), Ложкомойка, название де- 
ревни в Уржумск. у. Вятск. губ. (Списки X, 709). 

Сложение *Іъ%ъкаІ (см.) и *туіі, *ту]д( см.). Праслав. древ- 
ность, скорее, сомнительна. 

Іъгьіа: болг. лъжла ж. р. 'лгунья’ (РБЕ, БТР, Геров), лъжлъо 
м. р. 'лгун’ (РБЕ, БТР), диал. лъоюлъ ж. р. 'лгунья’ (Ралев 
вд VIII, 144), лаж л а ж. р. то же (М. Младенов. БД III, 
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97), лъжльо м. р. с лжец’, лъжла м. р. то же, лъжла ж. р. 
'лгунья’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 246), 
лажльб м. р. 'лжец’ и лажла 'лгунья’ (Самоковско), лъжл'у, 
лъжльо м. р. 'лгун’ (Д. Евстатиева. С. Тръетеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 191), лъжл'у м. р. то же (П. И. ІІетков. Елен- 
ски речник. БД VII, 85; Ралев БД VIII, 144), макед. лаоюла 
ж. р. 'лгунья’, лажло м. р. 'лгун’ (Кон.), сербохорв. лажл>а 
и лажл>а м. р. 'участник в свадебном обряде, имеющий опре- 
деленную роль забавлять гостей, веселить, шутить’, диал. 
'лгун’ (РСА XI, 172). 

Здесь формы на -о в роли номинатива вторичны (из вока- 
тива). 

Экспрессивные имена деятеля, производные с суф. -ъіа 
от *1ъ§аіі, *1ъід (см.). См. синонимичные *1ъ§а1а / *1ъ§а1о / 
*1ъ§а1ъ (см. там же литература). 

*1ъ2ь1гѵъ(зь): болг. лъжлйв , -а, -о 'лживый; ложный, фальши- 
вый’ (РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: лъжлйвый ), диал. лъжлйв , 
прилаг. 'лживый, ложный’ (Шклифов БД VIII, 261), лъжльіф , 
-ива, прилаг. 'лживый; неистинный, поддельный’ (Стойков. 
Банат. 133), макед. лажлив 'ложный, лживый; обманчивый, 
иллюзорный’ (Кон.), сербохорв. лажлив , -а, -о 'лживый; об- 
манчивый, иллюзорный, ложный’; устар. 'поддельный, фаль- 
шивый’ (РСА XI, 172; ША V, 942—943: с XVI в.), сло- 
вен. ІаіІ]\ѵ , ІеіЦіѵ 'ложный’ (РІеі.І, 503, 515), укр. ложлйвий 
'лживый’ (Шелеховский I, 411). Сюда же производные болг. 
лъжлйвец м. р. 'лгун’ (Геров), макед. лажливец м. р. то же 
(Кон.), сербохорв. лаж/ьивац то же, болг. лъжлйвост ж. р. 
'ложность, лживость’ (БТР). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵъ(]ъ) от *1ъіь (см.), *1ъ§аИ у 
*1ъ%д (см.), подобно прилаг. *кгороІьІіиъ]ь , образованному 

от *кгороІъ, *кгороіаіі (см. эти слова). 

Нъгыіікъ: болг. диал. лъшнип м. р. 'ящичек или «крачуна» для 
хранения ложек’ (Журавлев. Криничное 172), словин. Іёѣгіік 
м. р. собир. 'ложки’ (ЗусЬіа III, 19), русск. диал. лбжяип 
м. р. 'то же, что ложечник — небольшая корзина с крышкой 
для хранения ложек’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К — Л), 129), 'полка, на которую вешаются ложки’ (31о\ѵп. 
5Іаго\ѵіегсо\ѵ 142). 

Производное с суф. -ъпікъ, соотносительное с *1ъіъка (см.). 
Ввиду связанности праслав. корня *1ъ1- / *1ъ§- (о ложке), здесь 
следует усматривать деривацию от усеченной основы: 
*1ъ%(ъка) + -ьпікъ. 

*1ъ2ьпъ]ь: ст.-слав. \ъжшъ феоотгк, фгэоо-, Іаізиз, іісіиз, рзеисіо-, 
тешіах 'лживый, лоДОіый, ненастоящий, притворный’ (815, 
Мікі., 8ай., 8ирг), болг. устар. лъжея (1850 г., Г. Йошев) и 
лъжний (удар.?) (1806 г., Софроний Врачански, Неделник) 'лжи- 
вый, ложный’ (БЕР III, 543 — 544), субстантивированные диал. 


лъжна ж. р. 'лгунья’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско, 246), лажнб ср. р. 'ложь’ (Народописни материалы 
от Разложісо. — СбНУ ХБѴІІІ, 472), макед. лажен 'ложней; 
фальшивый, поддельный’ (И-С, Кон.), сербохорв. лажая , ла- 
жая , прилаг. 'лживый, ложный; фальшивый, неискренний, 
фиктивный’ (РСА XI, 169; КІА V, 938), словен. Іаіеп 'лжи- 
вый, ложный; фальщіивый’ (Ріеі. I, 503; Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка 
И, 566), чеш. Іеіпу 'лживый, вымышленный’ («Гип^шаші И, 
312), редк. Іошу 'обманчивый, ложный’ (Коіі VI, 894), слвц. 
Іыъпу 'ложный, обхманчивый’ (8К8 361), др. -русск. лъжьяъш , 
лож(ъ)ныи 'не согласующийся с истиной, ложный’, в знач. 
сущ. 'тот, кто лжет’ (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 275; Срезнев- 
ский II, 62), русск. ложный , -ая, -ое 'несогласный с истиной, 
ошибочный; фальшивый, притворный, показной и т. п.’ (Уша- 
ков II, 85), укр. ложный 'лживый, ложный, ошибочный, фаль- 
шивый’ (Шелеховский I, 411). 

Сюда же производные ст.-слав. \ъжьтѵіъ м. р. фебат т]с, шеп- 
сіах 'лжец’ (818, Мікі.), болг. лъжник м. р. 'лжесвидетель’ 
(Геров), бот. 'растение (^иегсиз рейипсиіаіа, так называемый 
«летний дуб» (РБот. 438), диал. 'лжец’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД VI, 54), лаж ник м. р. то же (Т. Стойчев 
БД И, 198, также другие местности — см. БЕР III, 547 — 
548), 'лекарственное растение, используемое в народной меди- 
цине’ (Костандово. — БЕР III, 548), лжжяик (удар.?) 'лжесви- 
детель’ (П. Гллбюв. Матерріал за български речник. От с. Ко- 
нопчие (Чирпанско). СбНУ IX, 231), словен. Іаіпік,1еіпік 
м. р. 'лгун’ (81оѵаг зіоѵеп. і'егіка II, 567; Ріеі. I, 516), укр. 
лбжник м. р. 'лгун, лжец’ (Шелеховский I, 412); болг. устар. 
лъжност (удар.?) 'лживость, ложность’ (1861 г., Й. Груев. — 
БЕР III, ^44), макед. лажност ж. р. 'ложность’ (Кон.), сер- 
бохорв. Іагпозі то же, словен. Іаіпоъі ж. р. то же (81оѵаг 
зіоѵеп. ]‘егіка II, 567), ст.-чеш. Іеіпові ж. р. 'ложность’ (Се- 
Ъаиег II, 243), русск. ложность ж. р. 'состояние ложного’ 
(Даль 3 II, 622), укр. лбжністъ ж. р. 'ложь, неправильность, 
неверность’ (Шелеховский I, 412). 

Прилаг., производное с суф. -ыгъ]ь от *1ъйъ, *1ъ%а, *1ъ$а 
(см. эти слова). 

ІуЬаіі: болг. диал. лйбам 'быстро и жадно хлебать ложкой* 
(сев.-зап.), '(о скоте) есть неохотно’ (Славеино, Момчиловцщ 
Соколовци, Босотина, Смолянско) (БЕР III, 386), лйба 'не- 
охотно брать что- л. в рот, неохотно есть (о скоте)’ (Стойчев 
БД II, 199), укр. лйбати, обозначающее, судя по контексту 
(Гам і паша така, що треба скотині по стебельцю либати\ 
рвать понемногу, урывать’ (так см. Ш. Ш. Варбот. Этимоло- 
гия 1982. М., 1985, 25; несколько иначе у Гринченко II, 357; 
медленно пастись’), блр. диал. лыбыць ( лыбыцъ ) (могилевск.- 
минск. пограничье) 'косить сухую, редкую траву’ (Яусееу 65), 
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лыбаць 'очень жадно пить; лакать’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларуси II, 694). 

Сюда же цроизводные чеш. редк. ІуЪпиѴ 'ударить кого-л. 
чем-л. по чему-л. 5 (Ко Ы VI, 907), диал. (морав.) іуЪпйі' 'уда- 
рить’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 188; Р. Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), интенсив 
іуЪоіаі ’: ІуЪоіаіо ѵ ососіг 'искрило в глазах’ (Вагіоз. 81оѵ. 188), 
блр. диал. лыбанне (лыбанъня) ср. р. 'кошение редкой травы’ 
(Яусееу 65), аблыбаць 'обкосить (траву)’ (там же; ЭСБМ I, 
53 ). 

Русск. улыбаться , улыбнуться , диал. лйбитъ(ся) сюда не 
относятся и с *1уЪаЫ не связаны (см. о них *1уЪШ (з?)). 

Звукоподражание, подобное созвучному с ним *хІіраІі (см.). 
См. Младенов ЕПР 275; БЕР III, 386 — 387 (приводятся — не 
напрасно ли? — также формы, связанные с *хІіраіі). 

Иначе см. Ж. Ж. Варбот. Указ. соч. 24 — 25. 

*1уЬёйь: др. -русск. Лыбедь ж. р., название речки, приток Днепра 
в древнем Киеве (Лавр. лет. 1377 г., под 968 г. — ПСРЛ I, 
1962, 67), также как география, название (Ряз. п. кн. I, 3. 
1954 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 8, 315), Лыбедь ж. р., личн. 
имя собств. (женск.) (Лавр, лет., б. д. — ПСРЛ I, 1962, 9): (и) 
быша. г. братьга единому има Кии. а другому Щекъ, а третьему 
Хоривъ (и) сестра ихъ Лыбедь; — также название притока 
Клязьмы около г. Владимира (Лавр, лет., под 1237 г. — ПСРЛ I, 
463), русск. Лыбедь , название лев. притока р. Трубеж, впа- 
дающего в р. Оку, Волжск, бассейна Рязанск. края (Материалы 
Рязанск. губ. 42, 48; Сп. Рязанск. 1), укр. Лйбідь, -еді ж. р., 
название речки, притока Днепра в Киеве (с XI в. — см. выше) 
(Словн. гідронім. Украіни, 313). 

Сюда же производные: др. -русск. Лыбедское ( урочище ) 
(АЮЗР III, 713), укр. Лйбідь , название озера близ устья 
речки Лйбідь в Киеве (Ономастич. картотека Інституту мово- 
знавства АН УРСР). 

Производное с суф. -Ыь от отглагольн. имени ( у)лыба , од- 
нокоренного с русск. гл. улыбаться , суффикс как в чернядь 
и под. (о круглолицей девушке-славянке, что было бы в со- 
гласии и с антропологией, изучающей мезокранных брахике- 
фальных славян — обитателей Поднепров ья). См.: О. Н. Тру- 
бачев. Славянская этимология и праславянская культура (Док- 
лад для X Междунар. съезда славистов в Софин). М., 1988, 
334—335. 

Древность образования проблематична. 

По другой, близкой к данной, версии, могущей считаться 
этимологически ей не противоречащей, из *ШЪ - (ср. русск. 
диал. (новгор.) лыбонь 'верхняя часть головы животного (темя, 
макушка)’, праслав. *1ъЪъ 'лоб’; ср. русск. взлобок м. р., взлб - 
вина ж. р. 'невысокое, крутоватое общее возвышение местно- 


сти, без близкого спуска, чем и отличается от бугра или при- 
горка и холма’ (Даль 2 I, 198) — в связи с Девич-горою возле 
устья Лыбеди; суф. -ейъ как в мокр-едъ; летописная связь 
гидронима с женским личн. именем рассматривается при этом 
как наследие позднего переосмысления. См. Вяч. Вс. Иванов, 
В. Н, Топоров. Мифологические географические названия как 
источник для реконструкции этногенеза и древнейшей истории 
славян, — Вопросы этногенеза и этнической истории славян 
и восточных романцев. М., 1976, 122 — 123. 

Известна также попытка сблизить с укр. лйбати 'моргать 
глазами’, лйбці 'леска с привязанным мясом для ловли рыбы’, 
либадя 'еда из растертого пареного пшена и поджаредного 
растертого конопляного семени’, лйбати, 'медленно пастись (на 
росистой траве)’ лйбецъ 'нищий’, лйбити 'брать’?, 'собирать’?), 
блр, диал. лыбіла 'приспособление для ловли раков’, лыбазіць 
'есть медленно, неохотно, перебирая’, лыбаць 'пить очень 
жадно; дуть (водку и пр.)\ русск. диал. улыбчатый («на гни- 
лой, улыбчатой соемке» (Причитания Северного края I, 268)= 
'на качкой, вертлявой, обманчивой лодке’), диал. улыбнуть 
'обмануть’, лыбкое [место) 'топкое (место в болоте)’, сербо- 
хорв. лйбати, 'качаться, колыхаться, колебаться’, болг. диал. 
лйбам 'есть неохотно’, лит. Іарйз 'такой, который легко сди- 
рается’, лат. ІйЬгісиз 'скользкий, подвижной, плавкий, быст- 
рый’, ирл. ІиіЪ 'трава’, алб. ІаЬёгііпё 'болото’; праслав. */г/Ь- 
'вода’ > *1уЪёйъ 'топкое (болотистое) место’. По словообразова- 
нию ср. укр. диал. вёршьидь 'верховья (верхняя часть бас- 
сейна) какой-л. речки’, стрбмльидь 'крутой берег речки’, 
русск. диал. быстредъ 'быстрое течение, глубокое место с бы- 
стрым течением в речке’, мбкредъ 'болото’. I. М. Железняк. — 
Ет. сл, літоп. геогр. назв. Південноіі Русі. Киів, 1985, 84. 
См. подробнее: И. М. Железняк. — ОЛА. 1984. М., 1988. 

Здесь бросается в глаза пестрота лексическ. материала, 
сближаемого с др.-русск. Лыбедь . Сомнительно. 

Есть и еще менее вероятные версии. См. Стр'екалов. — Учен, 
зап. Моек, ун-та, 1835, май, № 11, 301 — 319 (считает Лыбедь 
заимствованием из венг. ІеЪейез 'дрожание’, Іерез 'ход, успех’, 
Іереіо 'полотенце, убрус’, что как будто дает почву для утвер- 
ждения об основании г. Киева аварами); Фасмер II, 539 
и К. .ІакоЬзоп. Зеіесіеі \ѵгШп§з. 3-СгаѵепЬа§е, 1962, I. I, 
546* — 549 (считают слово заимствованным из др.-сканд. {ІЦКеідѵ , 
женского личн. имени собств.); Потебня. — РФВ, 1879, т. I, 
в. 1, 75; Преобр. I, 441 (допускается невероятное происхож- 
дение из лебедь ); Зеленин ИОРЯС 1903, VIII, IV, 259 (объяс- 
няет родством с луб и влиянием слова лыва , исключительно 
сев.-в.-русск. по распространению); Соболевский ИОРЯС 1924, 
XXVII, 269 (связывает с гидронимами на - бед -). 
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*1уЬёіі: русск. диал. лыбётЪу -ёет 'смеяться втихомолку’ (твер. 

Филин 17, 216). 

Г л. состояния на - ёЫ , этимологически тождественный с гл. 
*1уЫЫ ($$) (см.; там же литература). 

Древность образования проблематична. 

*1уЬШ (з§): русск. диал. лыбить (новг., твер.) 'улыбаться, усме- 
хаться, гов. о младенце’ (Даль 3 II, 713), 'улыбаться’ (Филин 
17, 216), 'усмехаться’ (твер. —Опыт 106), 'улыбаться’ (ка^ 
лин. — Опыт словаря говоров Калининской области 122), то же 
(новг. — М. К. Герасимов. Материалы лексикографические по 

новгородским горорам. — ЖСт., год восьмой, 1898, вып. III 

IV, 395), лыбиться 'улыбаться’ (нижегор., новг., влад. , ле- 
нингр., твер., пенз., ульян., кубан.), 'смеяться, насмехаться 
над чем-либо’ (кубан., пенз., ульян., влад.), 'ластиться’ (брян.) 
(Филин 17, 216), 'улыбаться, смеяться’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (К— Л), 136), 'улыбаться’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 106), блр. диал. лыбіцца 'ухмыляться’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі И, 694), 'усмехаться* (Народная ле- 
ксіка 43). 

Гл. на -ііі, вместе с русск. улыбаться сближается с *1ъЪъ 
'череп’, с удлинением вокализма корня: ъ > у ; ср. русск. диал. 
лыбонъ . ж. р. 'верхняя часть головы животного (темя, ма- 
кушка) . Развитие знач. носило первонач. экспрессивный харак- 
тер: 'скалиться, подобно черепу’ > 'улыбаться’. См. Фасмер II, 
539; дополнение О. Н. Трубачева со ссылкой: П. Я. Черных! 
Очерк русской исторической лексикологии. М., 1956, 188. 

За то же сближение несколько раньте высказался Р. Якоб- 
сон: «. . .русск. ІуЪіі\ иІуЪаѴз]а . . ., как и ІуЪоп ’ 'темя головы 
животного , родственны ІоЪ: иІуЬаі : з]а буквально значило 'раз- 
гладить лоб’» (К. йакоЬзоп. \ѴЬ Не Кеайііщ Ѵазпіег’з Оісііо- 
пагу.ЛѴогсі, 11, 1955, № 4 (Зіаѵіс ѴѴогсі, № 4), 613). 

В связи с этим сближением и объяснением П. Я. Черных 
любопытно др. -русск. улыснутъся 'улыбнуться, осклабиться’ 
(из у-лыб-с-нутъся — с -5- интенсивным): «Александръ/оулыс- 
н8вса речкъ послан’нымъ, старшемъ. . .» (в др. месте: «Алек- 
сандръ же (ѵсклабивсд. реч. (:) СО храбріи фивей. . » — Ел- 
линскии летописец, кон. XV — нач. XVI в. ОР ГПБ им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина. Шифр: Погод. 1437, лл. 129 об.; 
130 об.; см. еще л. 138, 158: словоформа «оулыснЗвсА»). 

Иначе см. Ж. Ж. Варбот — Этимология 1982 (М., 1985), 
^ делается сближение с болг. диал. лйба 'неохотно 

есть’, чеш. диал. ІуЬпйѴ 'ударить’. 

ІуЬопь: русск. диал. лыбонъ ж. р. 'темя у животного, макушка 
головы у зверя’ (новг. — Даль 3 И, 713; Филин 17, 216). 

Производное с суф. -опъ от ЧуЫіі ($?) (см.). См. Фасмер II, 
539; IV, 540; ЭССЯ 1, 42 — 43; К. ІакоЪзоп. ѴѴогсі И 1955 
№4,613. 
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*1уЬо1аіі/*1уЪёІаіі: болг. диал. либбтим (се) 'усмехаться; смеяться 
неприлично’ (с. Станьовци, Брезнишко; Трън. — Архивные ма- 
териалы Софийского ун-та; ИССФ VII, 64), либбтим се 
'смеяться больше лицом, чем голосом’ (Брезнишко, Трънско, 
Куле ко), 'смеяться неприятно’ (Брезнишко), с гиперкоррект- 
ным е вместо и в первом слоге: леббтим са 'смеяться непри- 
лично’ (с. Раковица, Кулско. — Дипломные работы. Архив Со- 
фийск. ун-та; Цар Петрово, Видинско), 'говоря, смеяться’ (Ми- 
хайловградско), леббтя се 'ухмыляться, смеяться’ (Трънско, 
Брезнишко) (БЕР III, 335), леббта съ 'смеяться неприлично 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 190), -ли- 
бёт'ъ съ 'легкомысленно смеяться (о женщине)’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. БД V, 128). 

Интенсив на -оіаіі от гл. *1уЪШ (з$) (см.; единственный 
раз — на -ёіаіі от гл. *1уЪёЫ — см.), подобно праслав. *Іотоіаіі 
(^>болг. ломбтя ) (см.) от гл. *Іотііі (см.). См. БЕР III, 335, 
388, 466. 

*1уса§а/*1уса§ъ: русск. лычага ж. р. 'веревка, свитая из лыка, 
мочала, мочалыга’ (Даль 3 II, 715), диал. 'кора липы’ (калин.), 
'веревка из лыка, мочала’ (вят., перм., новг.. астрах., свердл.), 
'нарубленная ивовая кора, употребляемая в кожевенном деле 
(твер., новг.) (Филин 17, 228), 'сундук, сделанный из гнутого 
луба; большая корзина для сена, соломы, навоза и т. п.’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (К — Л) 137), лычаг 
м. р. 'веревка из лыка, мочала’ (тобол., урал., новг. — Филин 
17,227); 

Сюда же производное русск. лычажный 'мочальный, моча- 
лыжный’ (Даль 3 II, 715). 

Производное с суф. -]а$а от *1уко (см.), подобное образова- 
нию *къгса$а (см.) из *къгкъ (см.), и подобно ему (*къгса§а 
ж. р. І*къгса§ъ м. р.), имеет также вариант *1уса&ъ м. р. — 
вторичное образование. 

Древность образования проблематична. 

*1уса]ь: русск. диал. лычай м. р. собир. 'листья и стеоли корне- 
плодов, овощей, ботва (моркови, редьки, репы и т. п.) (во л о г., 
Киров.), лычёй м. р. 'стебли и листья корнеплодов, овощей’ 
(волог., вят.) (Филин 17, 228), лычёй м. р. 'зелень, листья 
корнеплодных растений’ (Васнецов 126). 

Производное с суф. -ё]'ъ (^> -а/ь после с) от *1уко (см.), по- 
добно *кигё]ъ 'курица с особенностями петуха’ от *кигъ 'петух’ 
(см. эти слова). 

Древность образования проблематична. ^ 

Чусакъ: словен. Ііс]ак м. р. 'шляпа, сделанная из лыка’ (Ріеі. I, 
517), чеш. Іусак м. р. 'веревка из лыка’ (Коіі I, 957), диал. 
(морав.) то же (Іип§тапп II, 366; Вагіоз. 81оѵ. 188), ст.-слвц. 
Іусіак м. р.: ха 20 Іусиакоіѵ па Іеззепуе роігеЬпусЬ йаіі (I. 
60. 308 с/ Айш. ргаѵ. — 2і1іпа 1617, 32. ОА2 М§ Т— 17 т; 
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ІУ л С оы У , л 11 , У ‘ Но ? р - йеппік Кгиріпа 1684, 127; рголѵ- 
іаз а Іісгак 1336а/А(1т. ргаѵ. — /Тгепб. Тигпа 6. 1 11757 §А 

^т« а ; І М ’ СІѴІ1Пё 8рогу по 278 >- СЛВ Ч- Диал. Псіак м. р. 
сетка для ношения глиняных сосудов’ (О. ЗНаску, 1962 — 

7 ѵ. , Сазкотегзке, В. Вузігіса. Диалект., Братислава) Іи сак 

чещ - моц^Т^КІІ ? Ы чі7^ ВаПЗкё Ву8ІГІса) ’ ' обо Рванец’ (также 
лык»’ і ? аІ ш ст --польск. Іусгак м. р. 'веревка из 

лыка (81. зіроі. IV, 132; 31. роізгсг. XVI XII 629) 
польск. іусгак веревка из лыка или из камыша’ (такж е'іесак) 

бепГот!’ Ш “Г 1 ?? В ° Л0К0Н ’ И3 К0Т0Р0Й шв ет себТодеждІ 
цо ^ ’ ум - от *У к > оашмак (лапоть) из липового лыка; чело- 

лыка“ т^г Х 32 Ла п Я 8^Г РН ' 'Т е Т. ДЛЯ РУДЫ ’ плетенная из 
' 82, °^9), диал. Іусгак толстая веревка из лыка 

башмак Щ иГ В п НН °’ / ЮЛ ° Д0Г \ ЛИПЫ ’ (5|< р * ПІ > 85 )> 'лапоть, 
башмак из лыка (там же), словин. іэ'ссок м.р. 'веревка, канат 

из лы Ка (Ьогепіг. Ротог. I, 473), русск. лычакй * р. м„ ч 

лыковые, мочальные лапти’ (Даль 3 II, 715; Филин 17. 228 — 

Мрл™ 0И На Бурна “ Ѳва )’ Лычак м - Р-. название речки в Усть- 
д дицк. округе Земли Войска Донского (Списки XII, 75) 
укр. личак м. р. ооувь из лыка, лапоть; веревка из лык- про- 
столюдин, простой человек’ (Гринченко II, 365—366- Словник 

Г“ГУ Ѵ ’ 501 ; ы убогий с “ 

лынск п , (Білецькии-Носенко 211), ДИ ал. ‘лапоть’ (во- 
лыяск.— Полесск. этно-лингвист. сб. 157), 'черевик сплетен- 

Сдавник Иал? И ИЛ - И И3 пряжи ’ (одесск.— А. А. Москаленко. 
Одеса 1958 48? 3 й 1В укра1нських Г0ВІ Р 0К ОдесыюГ області. 

(К^м1ЙЛг ал ' лычйк роткая веревка с петлей ’ 

Производное с суф. -щкъ от Пука (см.). О суф. -ткъ см 
8Іо\ѵшк ргазіохѵіапзкі. I. 2агуз, 89. 

* 1У о»т Ъ ^ : - СТ Т чеш - 1 У&пу, прилаг. ‘из лыка’ (СеЬаиег II, 298) 
чеш. Іусепу то же (Іипдшапп И, 366; КоН I, 957; Тгаѵпісек 

907) ™ е у~}, укоѵ У; Устар.»), редк. Іусапу то же (КоіЬ VI, 

паЗ ’ 1Ъ гі УС апу{ ? -°Т атье ІукоУ > (СзшргесЫ. Зіоѵп. зігесіоо- 
раѵ. и), слвц Іусепу лыковый’, ст.-польск. іусгапи 'сделан- 
»™ ш> льша’ (81. р„1 82С2 . XVI XII, 629), шаьск" у 

пш 1 л 0 а В г ЫИ Ѵ„Т ЛаГ, - 0Т Іук0 ( , Шаг82 - П > 829 )> словин. Іасагіі, 
д р ілаг. состоящий из лыка (Богепіг. Зіоѵіпг \ѴЬ I 556) 

и Т^ІІ Ьогеп ^ Ротог - 473 )’ дрѴуссГІн2; 

СлРН ХТ хѵтт аг ' Т Ѵ К о\оі ТО лычныи ’ относящийся к лыку’ 

Гринченко _ Н 36бГ' ’ 318 > УКр ’ 4 * и ! ниа ’ * '™ый’ 

ІБЬеп^ Гш 0 ЗМ) ’оГ“ Ш, ' ая ' _еб сделанный из мочала’ 

! ! П) ’ бл Р- диви, лычанй 'лыковый, сде- 

ланный из лыка (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі II, 698). 

Сюда же производные ст.-чеш. Іусёпес м. р 'веревка из 
лыка (СеЬаиег И, 298), русск. Л., ч /щ ы ;., Р „ аз “С се“а 
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152) ^ ^ Ѳ ^ ЛИ Пе Р еясл -ск. у. Владіширск. губ. (Списки VI, 

Вероятно, вторичным образованием (по образцу Чусапъіъ) 
является в.-луж. іукапу ‘лыковый’ (РІпЫ 328; Трофимович 105) 
Прилаг., производное с суф. -епъ (> -апъ после с) от Пико 

(см.), ср. подооное же образование *Ьег8іёпъ(іь) от *Ъегз(а 
(см. эти слова). ' 

* ІУ ЫІ^ Ь іом ѲШ ' ДИаЛ ‘ 1е І* т & Іеііочу 'лыковый’ (КпЫп. СесЬ. 

, 194) ст. -слвц. Іісоѵу ( роѵгаг ) ‘лыковый’ (Віапаг. НізЬ. 

І Впср 1589 1 $ 2<нѵу :Ыі киР' 1 Іусыіѵу ротаз (Вапзкё исіу 
Восе 1589. Ист. слвц., Братислава), русск. Лычева Гора 
название деревни в Устюжск. у., Лычево, название сельца 
1 рязовецк. у. Вологодск. губ.; название деревень в Калужск ѵ 
Калужск. губ в Тверск. и Ржевск. уу. Тверской губ в Ве- 
лигалуцк. у. Псковск. губ., в Дмитровск. у. Московск. губ,, 

Гѵчтг^ 0СЛаВСК * тп Д аниловск - УУ- Ярославок, губ., в Ковровск.’ 
Суздальск., Юрьевск. уу. Владимирок, губ. и сельца 
іирьевск. у. той же губ. (Списки VII 411 119* XV іп* 

т Ш ж‘\й 2: г ХХХіѴ ’ ХХІѴ - « ь Ло/Іііп’ II: 
ж П ' Н РПР 239) ' Сюда же производное русск. диал. лычбвка 
ж. р. веревка из лыка (смол. — Филин, 17, 229). 

ѵ> Прилаг., производное с суф. -еѵъ от *1уко (см.). 

У Панчр к 0Л 1 Г 9^ ЫЧиКа >К '. Р ' ' ве Р евка > скрученная из лыка’ (Геров — 

® Тп т Л п диал - Д ома шняя веревка из липового лыка’ (Ил- 

’ і с пометой, «редк.»), лйчини мн. ч. ‘связки. 

Г^ Ие ? УЧ На 4очке ’ ( БЕР иі ’ 442 •• «сев.-зап.»), сері 

лыка „Рпр ЧиНа {литна 1 ж ; Р- ( с ХѴ Я в.) ‘веревка, трос из 

моти !1 Р а ’ ТР0С воооще ; Д» ал - Рыбацк. ‘веревка, при по- 

трм "Г* СѲТИ ВЬІТаскиваю тся на сушу’; диал. ‘веревка, 

бот ’' п С »ТГ Н ? Ые И3 ТравЫ определенного вида; мочало, лыко’; 

няя и!!, ’ тонкая кожаная бечевка, которой заплетена верх- 

внѵтпрнняс° ПаНКа ВИДа простой крестьянской кожаной обѵви; 
внутренняя ПОЯРПТНРГ.ГГІ. т.-гчт,,, . > 


яблок» и поверхность коры древесного ствола; кожица репы, 
ния П1Ч7ѴГЛ Т ' П ‘ ’ уста Р- ве ревка для связывания или повеше- 
коестьят, ДѲНІІ0Г0; петля, виселица’; диал. и бранн. ‘прозвище 
ж п а: « ХУЛИГаН (РСА ХІ - 511 Ш А VI, 51), словен. 
ж Р ЛЫКОВОе волокно ’ ( Р] еІ- I, 517), чеш. редк. Іусіпа 

лйчииа Т Д п’ е 0деяние из лыка ’ мочала ’ (ЯоН VI, 907), рѵсск. 

личина ж ' р чЗТ’ В0Л0КН0, ЛЫЧК °’ (ДаЛь3 П ’ 715 )> диал - 
твеп ) » тт 1 Р ': лыко (смол., перм., пск., твер.), 'мочалка' (пск., 
ж. п * е п (пск** твер.) (Филин 17, 228), блр. диал. лычына 
и,’ 699) Ка дуоа с порой’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

с« 0 С е ЮДа * я е в “ Р ° ИЗВ0ДНЫе сербохорв - Ум- Шіпіса, русск. Лычин- 

одной гтп Двух Деревень в Вельск, у. Вологодск. гѵб., 

шинск ѵ т ° 3 ' Лыч инском; Лычинова, название деревни в Ка- 
9 я * у " ІВѲ РСК. гуо. (Списки VII, 70 — 71; ХЫІІ, 202). 
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Производное с суф. -іпа от *1уко (см.). См. ВЕР III, 442. 

*1усШ (з§): сербохорв. диал. лйчити се 'становиться волокнистой, 
гибкой, подобно лыку (о соломе)’ (РСА XI, 512), словен. Іісііі 
'драть лыко’, когиъпо Іісііі 'зачищать кукурузу’, Іісііі %гак 
'высвобождать горох из стручков’; вообще 'раздроблять, разъе- 
динять’ (Ріеі. I, 517), польсц. диал. іусяус 'скупиться, 
ограничивая себя; обходиться без чего-л’. (81. §\ѵ\ р. III, 
85) — значение возникло на базе выражения йгъес (хйяіегас) 
Іуко 'драть лыко’ -> 'взыскивать, обдирать, грабить кого-л.’ 
ЗІачѵзкі V, 387), русск. диал. лйчить 'сдирать с дерева лыко, 
кору полосой’ (новосиб.) 'бить кого-л.’ (сев.-двинск.), 'стирать 
белье’; безл. 'создавать трение, тереть’; — дровни лычитъ 'ез- 
дить свататься’ (иркут.) (Филин 17, 228 — 229). 

Отыменной гл. на -Ш, производный от *1уко (см.). 

*1усь: русск. диал. лыч м. р. 'свиное рыло; отруб бревна, комле- 
вый неровный конец, с уступами и мохрами в отрубе’ (зап. — 
Даль 3 II, 718), 'рыло у свиньи; лицо у грубияна, невежи’ 
(смол. — Добровольский 386), укр. лич ж. р. 'морда, рыло’ 
(Гринченко II, 365), диал. лич м. и ж. р. 'кончик рыла у сви- 
ньи, свиная морда’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики 
середнього и східного Полісся. Киів, 1961, 39; Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 115; Н. В. Никончук. Из лексики по- 
лесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 45, 85), 
блр. лыч м. р. 'рыло у свиньи’; перен. 'лицо грубияна’ (Но- 
сов. 274), диал. лыч м. р. то же (Гарэцкі 89; Сержпутовский, 
Чудина 54; Тураускі слоунік 3, 53; Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья; Слоун. па)чючн.-за- 
ход. Беларусі 2, 698). 

Сюда же производные ум.: русск. диал. лычик м. р. 'перед- 
няя часть носа свиньи, рыло’ (зап.-брян., смол.) (Филин 17, 
228), 'рыльце у поросенка; плохая свекла’ (Добровольский 
386), блр. лычик м. р. 'ум. от слова лыч: рыльце у поросенка; 
верхушка свеклы, срезанная при чищении, употребляемая 
в корм свиньям’ (Носов. 274), лычыкі мн. 'головки корнеплода 
свеклы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 698 — 699). 

Польск. диал. іус% 'рыло свиньи; нос, носище’ является за- 
имствованием из блр. лыч (Зіалѵзкі V, 384). 

Производное с суф. -;ь от звукоподражат. гл. *1укаіі II 
'жадно пить, глотать, издавать короткие звуки’ (см.). Связано 
также с междометием праслав. *1ук-1ук\, передающим глотание 
(см. там же). Значение 'комлевый отруб' бревна’ могло возник- 
нуть из 'свиная морда, свинья’ по внешнему сходству. 

*1усь(]ь): чеш. диал. Ѵёс = 1ус 'жгут’ (Вагіоз. 81оѵ. 179), Іе]с 
'лыко’ (КиЬіп. СесЬ. кіаі. 194), русск. диал. лыч м. р. 'листья 
и стебли, ботва корнеплодов, овощей (брюквы, моркови, репы, 
свеклы и др.)’ (вят., волог., калин. — Филин 17, 227), 'типун 
у петуха’ (нижегор. — Даль 3 II, 715), 'волосы над лбом, чуб’ 
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(сев.-двинск. — Филин 17, 227), лычь ж. р. 'картофельная 

ботва’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 137), 
лычи (удар.?) мн. 'обувь из лык’ [?] (перм.) (Филин 17, 228), 
лыч м. р. 'стебли корнеплодов’ (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 292), лыч , лычь 'стебли картофеля, огур- 
цов, гороха, хмеля, тыквы’ (Сл. Среднего Урала И, 107), лычь 
ж. р. [?] 'то же, что лычей : стебли и листья корнеплодов, 
овощей’ (волог., вят., арх., Удм. АССР, Мар. АССР. — Филин 
17, 229). 

Первоначально прилаг., производное с суф. -ь(уь) от *іуко 
(см.), затем субстантивировавшееся (по-видимому, еще в прас- 
лав. эпоху). См. о древних слав, образованиях с этим суф.: 
Н. II. Зверковская. Суффиксальное словообразование русских 
прилагательных XI — XVII вв. М„ 1986, 6 — 8. 

*1усьіе: сербохорв. Ііс]е ср. р., собир. к Гік 'мочало’ (НІА VI, 
53), л€іч]е ср. р. диал. 'мочало; связка, моток лыка’ (РСА XI, 
513), словен. Ііб]'е ср. р. 'лыко (конопляное, липовое); сорван- 
ная ботва на полях; очистки кукурузы’ (Ріеі. I, 517), ди^л. 
Ііс]е ср. р. 'сорванная ботва на полях’ (ЗІгекеІ] Бу 2ѵ IX, 
1889, 163), также Иё]е (Тошіпес 123), чеш. Іусі ср. р., собир. 
к Іуко 'лыко’ (Тгаѵпісек 871; Коіі I, 957), также Іеу]сі 'лыки’ 
(«Гип§таші II, 367), ст.-слвц. Іусіе ср. р. 'липовый луб’: «]і- 
ро\ѵё Іусі], па кЬегет йа\ѵпо р]за\ѵа1і» (1899 й/КЗ 1763, 639. 
Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Ѵісіа ср. р. 'лыко вербы 
или липы, использовавшееся в прошлом на связывание вино 
градника’ (I. 2атЪор 1970, VI. Рикапес, о. Беѵісе, — Диа- 
лект., Братислава), русск. лычь'ё ср. р. 'лыки’ (Даль 3 II, 715), 
диал. лычь'ё ср. р., собир. 'лыки’ (арх., костр., новг.), лычё 
ср. р. 'ботва моркови, репы’ (волог.) (Филин 17, 228, 229), 
укр. лйче ср. р. 'лыко; бечевка из волокон пеньки’, перен. 
волокнистое мясо’ (Матеріали до словника буковияських гові- 
рок 5, 27), лйч'е 'твердая внутренняя оболочка гороха или фа- 
соли (Онишкевич. Словник бойківського діалекту (Л), 21). 

Производное с суф. - ъ]е (собир.) от *1уко, *1укъ (см. эти 
слова). 

Іуська: ст.-польск. Еусгка, антропоним: Реігиз Ьісхка (1492 г.) 
(81. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 347), польск. Іісъка 'веревка 
из лыка’ (\Ѵагз 2 . II, 738), русск. диал. лычка ж. р. 'кора че- 
99 п^ Х ^ 5 ( И Р К У Т -» новосиб.), 'пучок волос’ (иркут.) (Филин 17, 
|29), 'полоска молодой древесной коры’ (Среднеобской словарь 


*, „ Производное с суф. -ька (ум.) от *1уко (см.). 

Іуськоі чеш. Іуско ср. р. ум. от Іуко (Ііш^гпзпп II, 367), слвц. 
Іуско то же, ст.-польск. іусгко ср. р. ум. іот іуко, 'липовый 
ноо Р^ 8202 * XVI XII, 629), ѣусгко м. р., антропоним 
(1389, 1467 гг. и т. д. — 81. зіроі. паг’ѵѵ * 08 оЪо\ѵусЬ. III, 347), 
польск. іусгко 'ум. от Іуко'; редк. іусъко тавгкиіоѵое 'волокно’; 
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редк. 'болванца, пригодная для выделывания на ней шляп, 
чтобы они сохраняли свою форму’ (ѴѴагвг. II, 829), слонин. 
Іаскѳ ср. р. 'лыковое волокно’ (Ьогеиіх Зіоѵіпх. \УЪ. I, 551), 
Іэск ц о, ср. р. 'ум. от іэк ІІ о тонкое лыко, лыковое волокно’ (Ьогепіг. 
Ротог. I, 473), др.-русск. лычко ср. р.' ум. к лыко ’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 318), Лычко м. р., личное имясобств.: Иванъ Лычко, 
крестьянинъ. 1582 г. (Тупиков 291), русск. лычко ср. р. ум.- 
ласкат. к лыко (Ушаков II, 100; Даль 3 II, 714), диал. 'ремен- 
ная связка цепа’ (орл. — Филин 17, 229), лычко 'ум. от лыко ’ 
(Добровольский 386), лычки мн. ч. 'игра жеребий: хватаются 
за концы согнутого вдвое пучка лык, и если двое ухватятся 
за одно лыко, то целуются’ (Даль 3 II, 714, без указ, места), 
укр. лйчко ср. р. 'ум. от лико ('лыко’)’; мн. личка 'лапти’ 
(Гринченко II, 358, 366), диал. лйчко ср. р. 'твердая кожица 
на зерне кукурузы’ (Матеріали до словника буковинських гово- 
рів 5, 27), ст.-блр. Лычко м. р., личное имя собств. XVI — 
XVII вв.) (Вірыла 259 — -260), блр. лычка ср. р. 'ум.-ласкат. 
лычко’ (Блр.-русск. 425), 

Сюда же производные русск. Лычково, название деревень 
в Опочецк. и Холмск. уу. Псковск. губ., Лычкова , название де- 
ревни в Пермск. у. ГІермск. губ. (Списки XXXIV, 183, 195, 
475; XXXI, 64). 

Производное с суф. -ъко (ум.) от *1уко (см.). 

*1уськъ: польск. іусъек ум. от Іуко\ также 'обыватель, горожа- 
нин’ (ѴѴагзг. II, 829, 830), 'лыковое волокно; всякое волокно’ 
(Синіе: с XVIII в.), русск. диал. лычбк м. р. 'то же, что 
лычко ’ (смол. — Филин 17, 229). Возможно, сюда же блр. 
диал. лычбк м. р. 'ручка на кассовом приборе’ (ІПаталава 100) 

Производное с суф. -ъкъ (ум.) от *1уко (см.). Древность об- 
разования проблематична. О развитии семантики польск. Іусгек 
'ум. от Іуко ’ 'горожанин’ см. 81а\ѵзкі V, 394. 

*1усыіікъ: др.-русск. лычныкъ м. р. 'тот, кто дерет лыко, делает 
и продает различные изделия из лыка’ (Новг. лав. кн., 46. 
1583 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 8, 318), русск. лйчник м. р. 
'промышляющий диркою лык’ (Даль 3 II, 715), Лышники мн. ч., 
название деревни в Вышневолоцк. у. Тверск. губ., Лычники 
(Лычинки), Лышник , названия деревень в Сычевск. и Рос- 
лавльск. уу. Смоленск, губ., в Моло^кск. у. Ярославск. губ. 
(Списки ХЫП, 103; ХЬ, 375, 342; Ь, 117), диал. лычник 
м. р. 'липовая поросль, с которой сдирают лыко’ (ряз.), 'о том, 
кто занимается сдиранием лыка’ (без указ, места), лйчники 
мн. ч. 'лапти из лыка’ (свердл.) (Филин 17, 229). 

Маловероятно, но не исключено отнесение сюда словен. Ііспік 
м. р. 'рубанок’ (РІѳЪ. I, 517). 

Производное с суф. - ікъ от *1усъпъ]ь (см.), субстантивация 
последнего. Древность образования проблематична. 
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*!усьпъіь: цслав. лычаьіъ, прилаг. от лмко (Мікі.), болг. диал. 
личён 'лыковый’ (Русенско. — ВЕР III, 400), сербохорв. ліічан , 
-чна у - чно 'сделанный из лыка, относящийся к лыку’ (РСА 
XI, 510; ША VI, 50: «в одном примере XVIII в.»), чеш. 
Іуспу , 1е]спу 'лыковый’ («Ііт^тапп II, 367; КоМ I, 957), 
также Іуспу 'волокнистый’ (Коіі. Бой. к ВагЬ 52; Коіі VI, 
907), диал. Іуспу 'твердый, жесткий, упругий (хлеб, мясо)’ 
(ВагіоЗ. 81оѵ. 188), польск. диал. іусшу 'гибкий, прочный, 
неломкий’ (Кцсаіа 46), др.-русск. лычънъш прилаг. от сл. лыко у 
относящийся к лыку’ (Ио. Мал. Хрон. VII и др. — Срезнев- 
ский II, 63; СлРЯ XI — XVII вв. 8, 318), 'мочальный’ (Грам. 
ми*гр; Кипр. 1378 г. — Срезневский III, 157 1 ), лыченъ у -чна у 
-о, лычный , - ая , -ое 'сделанный из лыка’ («Моление» Даниила 
Заточника 101), русск. лычный 'ц лыку относящийся или 
из него сделанный’ (Даль 3 И, 715), названия деревень Лычна 
(2 раза), Лычная (2 раза), Лычное (3 раза), Лычной Починок , 
Лыиіное в Гдовск. у. Петербургск. губ., Вельск., Тотемск., 
Устюжск. и Никольск. уу. Вологодск. губ. (Списки XXXVII, 
51; VII, 70, 337, 341, 71, 305, 376, 231, 206), Лышня — 
в Рославльск. у. Смоленск, губ., а также названия сел Лычное 
в Ранненбургск. у. Рязанск. губ. и в Петрозаводск, у. Олонецк. 
губ. (Списки ХЬ, 342; XXXV, 95; XXVII, 518), диал. лыч- 
ный, -ая, -ое 'сделанный из лыка’ (Деулинский слрварь 284), 
лычной то же (Сл. Среднего Урала II, 108), лышная 'эпитет 
сумки’; лышная пуга 'плохой брачный союз’, также лычный 
(смол. — Добровольский 386), лычные галоши 'женская обувь 
из лыка’ (киров. — Филин 17, 229), ст.-укр. *Лычныи рогъ 
м. р., топоним (в Подольск, земле) (Сучава, 1429 Созі I, 
269. — Словн. ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 560), блр. 
диал. лышны 'лыковый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 
699). 

Сюда же производные: словен. Ііспаі 'лыковый’, Ііспаіа ѵгѵ 
'веревка из лыка’; русск. Лычнево, название казачьей деревни 
в Устюжск. у. Вологодск. губ.; Лышнево , название деревни 
в Вуйск. у. Костромск. губ. (Списки VII, 369; XVIII, (68), 
Диал, лычневый, - ая , - ое 'сплетенный, сделанный из лык’ 
(орл. —Филин 17, 229); цслав. \мчаыицлж. р. 'башмак’ (Мікі.), 
ДР-'РУсак. лычьница , лыченица 'лапоть, обувь из лыка’ (Сл. 
Дан. Зат. XVII в. оо XIII в. — Срезневский II, 63; СлРЯ 
XI— XVII вв. 8 , 318; «Моление» Даниила Заточника Г01), 
Русск. названия деревень Лыченица в Никольск. у Вологодск. 
губ;, Лышница (иначе Лычиница) в Опочецк. у. Псковск. губ. 
Лышницы (деревня и мызы) в Дужек, у. Петербургск. губ. 
(Списки VII, 216; XXXIV, 193; XXXVII, 91), ср. еще др-. 
русск. Лыченииын , отчество (1623 г. Соль Вычегодская. — Ве- 
селовский. Ономастикой 188). 


22 


23 


Іу^аіі I 


*1ус1а / *1угіо / *ІуІа 


Прилаг., производное с суф. -ъпъ от Чуко (см.). Специально 
о русск. материале (др.-русск. лычьница) см. Ф. П. Филин 
Лексикографии, сборник» VI, М., 1963, 169. 

*1у<1а/ *1уйо/ *Іуіа: слвц. диал. (воет.) Шо 'бедро, ляжка’ (ВиЯа. 
ОШа Бика 171), ст.-польск. іуіа 'длинная нога, бедро’ (см. 
Зіаѵіа XXXII, 1963, 176), польск. іуіа, устар. іуіа, іуі, 
%1уйа 'игра ноги’ (\Уагзг. И, 829), диал. Іуіа то же, %іуіу 
мн. ч. 'икры ног’ (81. §\ѵ. р. III, 85), русск. диал. лиды ж, р. 
мн. ч. 'ноги или долгие, голенастые нюги’, литы (волог. 
воет. — Даль 3 II, 714, 716), лида ж. р. 'положение игральной 
бабки на неровном боку’ (чкалов.), лыды мн. ч. 'длинные ноги’ 
влад., волог., ворон.) (Филин 17, 218), Лынды , название де- 
ревни в Краснинск. у. Смоленск, губ. (Списки ХБ, 291), блр. 
диал. лынды , лыншы мн. ч. экспрес. 'ноги; колени; л ытки’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 696—697). 

По-видимому, сюда же производные русск. Лыдовка , Лын- 
довка , названия деревень в Рославльск. и Краснинск. ѵу. Смо- 
ленск. губ. (Списки ХЬ, 359, 287). 

Следует считаться с возможностью заимствования польских 
форм из восточнославянских (см. 81а\ѵзкі V, 390, с литературой). 

Надежной этимологии нет. См. Вегпекег I, 752. Наиболее 
убедительно объясняют это слово упрощением первоначального 
*8Іуі- 1 *8Іуі-, родственного русск. глуда , словен, @1иіа 'шишка’, 
герм. *Ыаиіа~ (нем. Кіо /?, ср.-н.-нем. кШіе) 'ком, глыба’ 

из и.-е. * %1еи-і- / * §1еа-і расширения корня §(е)1еа- < %еІ- 

о разных припухлостях, выпуклостях; о чем-л. округлом, вы- 
гнутом, шарообразном’. Мясистая часть ноги, лытка часто на- 
зывается по её выпуклости; ср-, напр., польск. диал. Ъгж8%ко 
'лытка’ — с тем же корнем, что и *Ъг'ихо (см.) — первонач. 
'выпуклость, набухлость’; праслав. *]ъкга / *]ъкго (см.) 'лытка’, 
первонач. ^'вздутие, опухоль’, др.-инд. рісска ж. р. 'лытка’, 
первонач. 'глыба, масса’. Ср. еще частое в роман, языках обо- 
значение лытки, икры как 'брюха ноги’. (См. Н. ЗсЬшЬег- 
5е\хс. 2иг Еіуто1о§іе ѵоп с. Іуіко, роіп, іуіка 'ѴѴаіе’ и8\ѵ. — 
81а ѵіа XXXII, 1963, 176—179; Он же.— 2181 VIII, 1963, 
873). Трудности вызывает начальный звук слова: групйа со- 
гласных § I - обычно сохраняется. О возможности единичного, 
нетипичного упрощения говорят случаи упрощения 

кІ-^>1- (см. 81а\ѵзкі V, 391). 

Упрощение начальной группы согласных допускали также 
Фортунатов К8сЫ. Веііг. VIII, 119, и Брюкнер (А. Вгііскпег. 
Еіутоіо^іеп. — 81аѵіа XIII, 1935, 275; Вгііскпег 315), которые 
сближали *1уіа/*1у1а, русск. лытка и т. д. с лит. Ыаихіа 
'голень, лытка’ (см. так же: V. МасЬек. 2шп \ѴогІ8сЬаІ,2 сіев 
БіЬаишсЬеп. Теіі. 2. — 2ЫРЬ XXIX, 1961, 352. Позднее 
В. Махек присоединился к версии X. Шустер-Шевца, ем.: Ма- 
сЬек 2 345). 


Связь с *Іоіу§а (см. так Вгііскпег 315) фонетически непри- 
емлема . 

Неубедительно сравнение (Маігепаиег. БР X, 50 и сл.) 
с др.-исл. Ійіа 'наклоняться, нагибаться, падать’, о котором 
см. НоКЬаизеп. Ѵ§1. и. еіут. \ѴЬ. йез А\ѵп. 186. 

См. еще: Фасмер II, 542; НоІиЬ — Кореспу 2ТЗ. 

*1уйъка / *1уІъка / *1уІъко: словен. Шка ж. р. 'икра ноги’ 
(2 роІвкісЬ 8Іпйіб\ѵ зІалѵізіусгпусЬ, 1963, 200), ст.-чеш. Іуіка 
ж. р. 'икра ноги; большая берцовая кость’ (ОеЬаиег И, 298), 
чеш, Іуіко ср. р. 'мягкая задняя часть голени’ (Тгаѵпісек 
872) : , редк. Іуіка ж. р. то же (КоП VI, 908), слвц. Іуіко 
'икра ноги’, диал. Шко ср. р. 'нижняя часть ноги; нога’ (Сге- 
§'ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 240), польск. іуіка ж. р. 'икра 
(ноРи)’ (\Ѵагз2. II, 829), редк. іуіка вместо іуіка (\Ѵаг§2. II, 
832), др.-русск. лытка ж. р. 'нога, голень’ (Псков, лет. И, 
167. 1469 г.), 'окорок, свиная лрпатка’ (Рим. имп. д. II, 498. 
1597 г.) (СлРЯ XI — *ХѴІІ вв. 8, 318), русск. лытка ж. р. 
'вся нога, нижняя или задняя конечность’, диал. 'бедро, 
ляжка’ (симб.), 'окорок, задняя, а иногда и передняя свиная 
лопатка’ (яросл.), 'берцо, голень, будыль; икры, подколенье’ 
(твр., тул.), 'пятка’ (каз.) (Даль 3 II, 716), лыдка м. и ж. р. 
'о длинноногом человеке’ (урал., перм.), ж. р. 'часть ногй 
от колена до стопы, гшень’ (арх., калуж.) (Филин 17, 218), 
укр. латка ж. р. 'икра ноги человека’ (Словн. укр. мови IV, 
495), блр. лытка ж. р. 'голень и вообще нога’ (Носов. 274), 
диал. 'голень’ (Сцяшковіч. Грод. 2701. 

Сюда же производные русск. Лыткарино , местн. название 
в Бронницк. у. Московск. губ., Лытково, название деревни 
в Угличск. у. Ярославск. губ. (Списки XXIV, 53; Б, 326). 

Производное с суф. - ъка , -ъко (ум.) от Чуіа\Чуіа (см., 
там же литература). Об особенностях распространения этого 
образования в сл. языках см.: К. 2іегЬоЯег. РГлѵа^і о Ьізіогіі 
і §ео§гаШ па2\ѵ Іусікі, зграка, ріизкчѵу і зсіеШ \ѵ дегукасЬ 
зІочѵіапзкісЬ. — 2 роІзкісЬ зіисііблѵ з1а\ѵізіус2пусЬ. \Ѵагз2алѵа, 
1963, 200; Н. Роро\ѵзка-ТаЬогзка. Бекзукаіпе сііаіекіугту 
ѵчеікороізкіе \ѵ з\ѵіеі1е \ѵзро1с2езпе§о роізкіе^о дегука Іііега- 
скіе^о. — Зіисііа ъ Шоіо^іі роізкіе ] і зіошапзкіе]. VIII, 59. 

*1у§а/*1у ё о: русск. лыга ж. р. 'кто часто говорит неправду, 
лжет’ (Даль 3 И, 622), диал. лыга м. и ж. р. 'лживый чело- 
век’ (курск. — Филин 17, 218; Доп. к Опыту 105), блр. Лыга 
и с переносом удар. Лыгб м. р., личное имя собств. (Бірыла 
259: «из лыга 'лживый человек’»), блр. диал. льгга м. и ж. р. 
'лгун, врун’ (Народная лексіка 35). 

Обратное производное от *1у§аіі I (см.). 

1у§аіі I: чеш. редк. Іукаіі 'лгать’ (КоП VI, 907), слвц. Іука і’ 'то же, 
что Іакаі\ лгать, врать’, диал. 'лгать’ (Каіаі 317), ст.-польск. 
ІЩаб 'врать, говорить неправду’ (81. зіроі. IV, 133), 
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польск. устар іу ё ас то же (Шагзг. И, 830), словин. іэеа'с 
лгать (Богепіг. Рошог. I, 473), русск. лыгатъ 'врать, гово- 
рить или_ писать ложь’ (Даль* II, 621), блр. диал. лыгацъ 
лгать, оокручивать (что-л.) около чего-л.; плести’ (Слоѵн. 
пауиочн^-заход. Беларусі 2, 694), 'манить’ (Сцяшковіч. Грод. 

Сюда же производные русск. диал. лыган м. р. /лгун’ (во- 
Р° н ‘ -Финн 17, 218), блр. Лыгач, личное имя собств. (Бі- 
рыла 259), Диал лыгач м. р. 'лгун’ (Слоун, пауночн,- заход. 
Беларусі 2, 694), ооманщик’ (Сцяшковіч. Грод. 242), лыгун 
м. р. лгун, врун (Слоун.-пауночн.-заход. Беларусі 2, 694- 
Сцяшковш. Грод. 269), 'плут, вредитель’ (Тураускі слоунік 3,’ 
52). См. также *1у§а. 

Итератив к *1ъ§аіі (см.; там же литература), этимологически 
тождественный лит. ІЩбіі 'просить’ (см. ЗІахѵзкі V, 121). 
1у§а1і II: сербохорв. лйгати 'сдвигать туда-сюда, качать, раска- 
головой’, лйгати се 'раскачиваться, качаться’ 
ІѴ 04 0 Ч 1 ’ РУ ? СК - диал - лйгать 'прыгать’ (тамб, — Филин 
тг ’ 1 9 о\ ’ ^ ыгать слоняться без дела’ (Слов. рус. донск. гов. 

II, 125), блр. диал. лыгацца 'часто ходить или ездить туда 

сюда (Народнае слова 87). 

Сюда же отглаг. производное блр. диал. лига ж. р. 'нога’ 
(Сцяшковіч. Грод 241; Жывое слова 172), лига ж. р., льігі 
мн. ч. тонкие ноги (Народная лексіка 207), 'ноги’ (Народная 
словатворчасць 44), 'длинные тонкие ноги’ (Янкоускі ГН 60) 
Возможно, экспрессивный вариант к Чукаіі II (см.). ’ 

»Уё ига: сероохорв. Ііуиге ж. р. мн. 'небольшие санки, на которых 
дети катаются по льду и снегу’ (ША VI, 54). 

Вероятно, родственно русск/ лыжа, от и.-е. *(з)Ш§а из корня 
(8)1еи§- скользить’, засвидетельствованного в герм, и балт. 
языках. В то время как русск. лыжа представляет собой про- 
изводное слово на -/а, 11§иге — производное с ѵвелич. суф. -ига. 
См. 8 кок. ЕЬіш. фсп. II, 294. 

болг. лыка ж. р. 'лыко’ (Геров), диал. лика ж. р. 'липа’ 
(Стоичев БД II, 200), лика (удар.. 1 ) то же (ряд местностей — 
см. ЬЬГ’ Ш, 399), лека (с пщеркорректным безударным е 
на месте соврем, болг. и) 'лыко’ (Т. Б. Швецова. Словарь го- 
вора села Твардицы 91), макед. лика ж. р. 'лыко’ (Кон.), сер- 
оохорв. лика ж. р. 'лыко; волокна льна, конопли или джута. 

используемое в качестве пряжи’ (РСА XI, 432 433; КІА ѴР 

89), словен. Ііка ж. р. 'лыковое волокно; кожица кукурузного 
початка , биол. 'фибра’, ѵоІс]а Ііка 'раст. Бопісега хуіозіеит, 
жимолость (РІеЬ. I, 518), чеш. редк. Іука ж. р. 'лыко’ (КоБ 
VI, УО/ ), ст.-польск. Еука, антропоним (1269 — 1273 гг. — 51. 
аЪроІ. , пагху озоЬоѵѵусЬ III, 348), русск. диал. лыка ж. р. 

і 7 ЫК ооги Л і Ш ‘’ нижеГ0 Р-; том -> кемер, омск., свердл. — Филин 
9 *^0), блр. диал. лыка ср. и ж. р. 'тонкие длинные по- 
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доски коры, из которых плелись лапти’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 695). 

Этимологически тождественно праславянскому *1уко (см.; 
там же литература). 

*1укаі11о: чеш. диал. Іукасііо 'веревка, которая протягивалась че- 
рез дорогу перед свадебными гостями’ (Кои. Е)осІ. к Вагі. 52). 

Производное с суф. -Но от *1укаіі III (см.). Его продолже- 
ние чеш. Іукаііо отражает свадебный обычай задерживания 
гостей (= зал учения?) для получения от них выкупа. 
Отсутствие в польск. и чеш. языках глаголоз, продолжающих 
праслав. *1укаіі III, позволяет считать чеш. Іукаііо образова- 
нием праслав. древности. См. /К. Ж. Варбот. — Этимология 
1972. М., 1974, 48—49. 

Если учесть, что чеш. Іукаііо было обозначением веревки, 
хотя и особого назначения, и что в древности веревки делались 
славянами преимущественно из лыка (ср. многочисл. слав, обо- 
значения веревок, канатов и проч., восходящие к Іуко 'лыко ), 
то можно предположить преобразование чеш. Іукаііо из семан- 
тич. тождественного ему *ІикаіІо (как производного от гл. *1а- 
каіі 'смотреть за чем-л., выжидать’) под влиянием слов *1уко , 
*1укаіі I (см. эти слова). В таком случае отсутствие чеш. про- 
должения праслав. *1ука1і III выглядело бы более естественно. 
*Іуказіъ]ь: сербохорв. ліікаст , - а , -о 'кік лыко, наподобие лыка’ 
(РСА XI, 433). 

Прилаг., производное с суф. -азіъ от *1уко (см.). 

Іукаіі I: сербохорз. ліікати 'сдирать лыко с дерева, лущить, 
шелушить’ (РСА XI, 433), словен. Икай 'очищать от сучьев; 
сдирать (кожуру); очищать, чистить (фрукты)’ (Ріеі. I, 518), 
в, -луж. іукас 'драть лыко' (РІиЫ 328; Трофимович 105). 

Сюда же производные словен. Іікас м. р. 'тот, кто снимает 
лыко с деревьев или кожицу о початкоз кукурузы’ (Ріеі. I, 518), 
др. -русск. Лыкачевичъ , отчество: Замятия Лыкачезичъ , чер- 
касскій мѣщанинъ. 1552 г. (Тупиков 687), русск. Лыкарево 
(от *лыкарь ), название двух деревень в Опочецк. у. Пскозск. 
губ. (Списки XXXIV, 184). 

Гл. на -ай, производный от *1уко (см.). Ср. лтш. Ійкабі 
* сдирать липовое лыко’ — родственный древний отыменный гл. 

Іукаіі / *1у§аіі II: болг. лакам 'сильно желать чего-л. и быть 
не в состоянии его достигнуть’ (БЕР III, 399, с этимологией), 
словен. Іікаіі 'рыдать, всхлипывать, плакать навзрыд; хлебать 
( с Уп), потягивать (вино), чавкать’, то же, что Ыікаіі (Ріеі. I, 
518), чеш. Іукаіі 'глотать; всхлипывать, плакать навзрыд’ («Гіт- 
^ніапп II, 367), редк. 1у§аЫ то же (Коіі VI, 907), диал. іу- 
'глотать, жадно пить’ (Вагіоз^ 81оѵ. 188), Іу^аі 'глотать’ 
(Зѵёгак Кагіоѵ. 123; Кеііпег. ЗігашЬег. 30 — с замечали ем 
00 эксцрессивнОхМ изменении к^> §), Іукас 1 'глотать’ (ЬагпргесЬі . 
81оѵп. зігесіоораѵ. 72), слвц. диал. Іщас 'глотать, проглаты- 
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вать’ (ВиГГа. БШа Бііка 171), ст.-польск. іукас 'рыдать, громко 
всхлипывать, плакать, стонать, охать 5 (81. зіро]. IV, 133), 'ры- 
дать, всхлипывать 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 629),' 'пить 
глотками, есть кусками, быстро, мало разжевывая пищу’ 
(с нач. XVII в. — 81а\ѵ8кі V, 396), іукатп Поглощаю. Пожи- 
раю. (Лексикон 1670 г., л. 100 об.), польск. іукас и Іу%ас 
глотать, проглатывать 5 , устар. 'рыдать, всхлипывать 5 (\Ѵагз 2 . 
II, 830), диал. іу$ас глотать 5 (81. §лѵ. р. III, 86), также диал. 
цукас 'проглатывать, пить 5 (Тотазг., Пор. 149 ), ' иікас 'рыдать; 
плача преимущественно во сне, издавать короткие, отрывочные 
звуки 5 (Сбпкшіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 225), словин. Ій- 
кас 'глотать, проглатывать 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 551), Ід- 
кас глотать (Ьогепіг. Ротог. I, 474), іёкас то же, устар. Іі - 
сас 'рыдать, всхлипывать 5 (8усЫа III, 16, 21), русск. диал. 
лыкать 'пить с жадностью 5 (смол., курган. — Филин 17, 220), 
'попивать, пить с жадностью 5 (Добровольский 385, с поясне- 
нием. «лык-лык о глотании жадном»), сюда же экспрессивн. 
лыкаться 'бродить, мыкаться 5 и производное от него лыкала 
м. р. бродяга (оба — смол. Филин 17, 220), ст.-укр. лыкати: 

/ѵ\гтт П ° ВОрОЧ ? ЙТеСЯ А ° Мене плач У чи постячи и лыкаючи . . .» 

( XVII ^ в. Картотека словаря Тимченко), укр. лйкаши и лй- 
гата 'глотать, проглатывать; жадно глотать 5 (Шелеховский I, 
іОЗ), лигатпи , -гаю, -еіы 'хлебать, глотать, жрать 5 (Гринченко 
II, 357), диал. лйкаши 'глотать 5 (Словн. укр. мови IV, 485), 
лигатпи , лигатпи глотать, проглатывать, пить 5 (Дзендзелівсь- 
кий. Атлас И, карта 255), блр. диал. лыкацъ 'лакать, пить, 
глотать (Блр. -русск. 425), также 'предаваться пьянству 5 (Но- 
сов. 273), лыкацъ 'глотать что-л.; жадно есть, пить 5 (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 696), лыгацъ , лыкацъ 'глотать, 
(Сцяшковіч. 1 род. 269), лыгацъ 'лакать, глотать, пить 5 (Ту- 
раускі сліоунік 3, 52), лыгацъ 'медленно есть 5 (там же), 'есть 
очень торопливо 5 (Бялькевіч. Магіл. 253). 

Сюда же производные чеш. Іукас м. р. 'пьяница 5 (Іщщгпапп 
II, 367), польск. іукаст, 'тот, кто усиленно глотает; обжора, 
пьяница 5 (\Ѵаг 82 . И, 830), ст.-польск. іукапіе ср. р. 'всхлипы- 
вание, плач 5 (81. ро] 82 С 2 . XVI ъ., XII, 630), блр. лйканне 
ср. р. ( поливание, особенно хмельных напитков 5 (Носов. 273), 
др.-русск. лыкотпъ м. р. 'треск 5 (Мелюзина 88. XVII в.— СлРЯ 
^ XVII вв. 8, 316). Судя но вокализму, отглагольными 
производными от * Іукаіі / *1у§аіі II являются звукоподража- 
тѳльныѳ междом. и сулцествит, , связанные чэщѳ всего с глотя- 
нием при питье, торопливой еде: сербохорв. Гік, звукоподра- 
жание, которым обозначается удар кистью руки; также Ик 
м * Р- 'мгновение 5 (ША VI, 88), слвц. диал. Іід-Іік, о глотании 
(Бина. Г)1на Бика 1/1), ст.-польск. (с XVI в.) Іук м. р. 'гло- 
ток (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 629), польск. іук іук , междом.; 
диал. іук м. р. 'глоток 5 : фесе ге гіѵа иукЧ р^ос^п*} (Кисаіа 
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196), словин. іэк м. р. 'глоток 5 (Богепіг. Ротог. I, 473), русск. 
диал. лык , междом. по гл. лыкапьъ (лыкнуть) в знач. 'жадно 
пить 5 : «Ен так лык-лык горелку» (смол. — Добровольский 385; 
Филин 17, 220), укр. диал. лик , м. р. 'глоток 5 (Словн. укр. 
мови IV, 484), блр. лык, междом., означающее звук от питья, 
лык м. р. 'глоток 5 , лыку, междом., означающее частое повторе- 
ние питья (Носов. 273). См. 31а\ѵзкі V, 396). 

Итератив от *1ъкаіі (см., там же литература), ср. и харак- 
терное продление вокализма. Двувариантность * Іукаіі / * Іукаіі 
может быть связана с экспрессивностью глагола, но представ- 
ляет собой при этом скорее всего явление древнее, восходящее 
к и.-е. форме корня *(8)1еи$- / *(8)1еик-. БЕР III, 3*99; 81а\ѵзкі 
V, 393; Вегіаф Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. И, 140 — 141. 

Об истории употребления польск. іукас 'хлестать, лакать 
(водку) 5 , также 'всхлипывать 5 см. специально I. ОфЪзкі. 2у- 
сіе хѵугагблѵ лѵ і^гуки роізкіт. 1948, 298. 

*1укаіІ III: н.-луж. Іуказ 'подкарауливать, подглядывать 5 (Мика 
81. I, 797). 

Образование с тем же корнем, что и слав. *1асііі 'попадать, 
достигать, получать 5 (см.), но с удлинением корневого глас- 
ного. Далее сближается с лит. ШкзЫ , Ійкіи 'поджидать 5 — 
с корневым и, соответствующим слав. у. Любопытны производ- 
ные от Нукаіі III — праслав. *1укай1о (см.) и *ргіІука ( см.), 
также с у корневым: их продолжения отмечены соответственно 
в чеш. и польск. языках, но отсутствуют в нижнелужицком, 
что свидетельствует о более широком распространении глагола 
с корневым у в древности, чем в соврем, слав, языках, и дает 
возможность говорить о *1укаЫ III как о праслав. глаголе. 
Н.-луж. іукпиз 'то же, что іуказ 5 может быть древним глаго- 
лом, родственным * Іуказ, но не обязательно вторично образо- 
ванным от последнего. 

* См. Ж. Ж. Варбот. Этимология 1972 (М., 1974), 48 — 49. 

Іукаѵъіь: болг. диал. ликав, - ва , -во (Търново) 'имеющий во- 
локна, подобно лыку 5 (Геров — Панчев 194), ликаф, -аіѵа 'во- 
локнистый 5 (П. И. Петков. Еленски речник. БД VII, 83), сер- 
бохорв. лакав, -а, -о 'подобный лыку, волокнистый 5 (РСА XI, 
433) КІА VI, 89), чеш. Іукаѵу 'похожий на лыко, волокни- 
стый 5 (Іітщиапп II, 367), диал. чеш. (морав.) и слвц. (Ваизка 
Бузігіса) Іукаѵу 'твердый, жесткий 5 (Каіаі 317), польск. устар. 
іукаіѵу 'волокнистый, мочалистый 5 (Ыисіе И, 1317; \Ѵагзг. II, 
830), укр. ликавий 'тягучий, вязкий, клейкий, жесткий 5 (Ше- 
леховский I, 403): допускается возможность заимств. из польск. — - 
81а\ѵзкі V, 400; укр. диал. ликавий 'гибкий, эластичный 5 
(Матеріали до словника букозинських гозірок 5, 24). 

Сюда же ст.-польск. производное іукаіѵіес 'веревка, шнур 5 
($1. РОІ32С2. XVI \ѵ., XII, 630). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *1уко (см.). 
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*1укш)1і / 1у§пс}(і: сербохорв. диал .лйкнути 'ударить, шлепнуть; 
отойти, отбежать, удрать 5 (РСА XI, 436), Іікпаіі 'ударить 5 
(КІА VI, 89), чеш. Іукпоиіі 'глотнуть, проглотить 5 (Іищцпаші 
И, 367; Коіі VI, 907), диал. іукпис 5 'глотнуть 5 (БатргесЬі. 
81оѵп. вігесіоораѵ. 72), іукпиі 5 то же (ВагіоЗ. 81оѵ. 188), 
слвц. диал. ІукпіхѴ: со пиЬпе, іо Іуйпе. — Сазоріз Мизеаіпеі 
зіоѵепбкеі зроіоспозіі ѵ Тигс. 8ѵ. Магііпе. (Каіаі 317), польск. 
іукпцс 'глотнуть, выпить 5 , нерен. 'напиться 5 (\Ѵагзг. II, 830), 
диал. иукгіопс з-оѴ е (при гл. иукас 'глотать, пить 5 ) 'глотнуть 5 
(Тотазг., Бор. 149), русск. диал. лыгнутъ 'ударить чем-л. 5 
(курск. — Дрп. к Опыту 105), укр. лйкнути и лйгнути 
'глотнуть, проглотить с жадностью 5 (Желехговский I, 403), 
лигнути 'хлебнуть, глотнуть, проглотить; ударить, хватить’, 
лигнутися 'удариться 5 (Гринченко И, 357—358), диал. лйк- 
нути 'глотнуть 5 (Словн. укр. мови IV, 485), блр. лыкнуцъ 
«гл. соверш. вида от лыкацъ 'локать, пить, пьянствовать 5 » 
(Носов. 273), диал. лыкнуцъ 'глотнуть, немного отпить 5 (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 696), лыгнуцъ то же (Янкова 183). 

Гл. на - пдіі , производный от Чукаіі /*1у§аіі II (см.). 

*Іуко: цслав. лыко ср. р. ІіЬег 'луб, лыко 5 (Мікі.), болг. лйко 
ср. р. 'лыко от молодых лип, верб или некдтор. других рас- 
тений; материал для связывания из такого лыка 5 (РБЕ), лйко 
ср. р. 'лыко; веревка из него; фибра 5 (БТР; Геров: лыко), 
диал. лйко ср. р. 'липовое лыко 5 (М. Младенов. БД III, 99; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 190), 'длин- 
ная и грубая шерсть 5 (Шклифов БД VIII, 261), 'веревка, вы- 
делываемая из липы 5 (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 245), диво лйко бот. 'раст. БарЬпе щегегешп 
БотР. 151), макед. лйко ср. р. 'лыко 5 (И-С), сербохорв. лйко 
ср. р. 'лыко 5 ; зоол. 'кожица на молодых, новых рогах оленя 5 , 
Диал. 'ус виноградной лозы 5 (РСА XI, 437; ША VI, 89), Гіко 
ѵйс]е 'раст. БарЬпе тегегешп 5 , словен. Ііко ср. р. 'лубяное во- 
локно, волокно, фибра 5 (Ріеі. I, 518), ст.-чеш. Іуко ср. р. 'лыко 5 (Се- 
Ьаиег II, 298), іісіе Іуко 'раст. БарЬпе тегегеит 5 (там же), 
чеш. Іуко и Іуко , 1е]ко, устар. Іауко 'лыко 5 («Гип^тапп II, 
367), ѵісі Іуко 'раст. Барііпе тегегеит 5 , ст.-слвц. Іе$ко и Іа]ко 
ср.^ р. о растении: хѵісу Іе^ко хѵёіззу 314а/ К8 1763, 100; 
™1су Іауко хѵеізз.). Зегтопез 18. а 19. зі. (з. сі.) Іазоѵ Ргет. 
кпігпіса К 812 — 816 зіг. 360 (Ист. слвц., Братислава), слвц. 
Іуко ср. р. 'лыко, луб 5 , бот. 'флоэма 4 , также 'раст. іЬарЪпе 
тегегешп, волчье лыко 5 (881 II, 70), диал. Іу§о 'то же, что 
Іуко'" (Каіаі 317), Ііко ср. р. 'лыко 5 (Сге§ог. 31о\ѵак. ѵоп Рі- 
Ііззгапіб 240), Ѵіка 'тонкие гибкие деревянные ленты для пле- 
тения корзин 5 (Огіоѵзку. Сетег. 163; здесь же: Ііко ср. р. 
лыко 5 ), в. -луж. іуко (разг. іоко) ср. р. 'лыко, лыковый трос, 
канат 5 (РіиЬі 328; Трофимович 105; 'лыко, мочало, луб 5 ), 
н.-луж. іуко ср. р. 'лыко; сухожилие 5 (Мика 81. I, 797), ст.- 


польск. іуко 'лыко 5 (с нач. XV в.), шіісяе іуко бот. 'раст. 
БарЬпе тегегешп Б., волчье лыко 5 , также 'раст. Мегсигіаііз 
аппиа Б.’ (81. зіроі. IV, 133), Еуко, антропоним: ІрЬаппе Бу- 
цио 1273 г. и т. д. (81. зіроі. пагхѵ озоЬохѵусЬ III, 348), іуко 
ср. р. 'лыко; веревка, канат 5 ; входит в составные ботанические 
термины, напр. иоіісъе іуко (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХІІ, 630), 
польск. іуко ср. р. 'лыко; веревка, сплетенная из лыка 5 
(\Ѵагзг. II, 830), диал. іуко 'нечто гибкое, неломкое, прочное 5 (Кисаіа 
46), словин. Ійкѳ ср. р., Ід№о ср. р. 'лыко 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 552; Богепіг. Ротог. I, 474), др.-русск. лыко ср, р. 
'лыко 5 (Кн. расх. Кир. м. Л® 2, 11. 1568 г.; Арз. а., 226. 
1603 г. 'веревочка из лыка 5 (Ж. Корн. Ком. 198. XVII в, счэ 
1589 г.), 'связанная лычком пара лаптей 5 (Южновеликорус. 
письм. 187. 1624 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 316), Лыко 
м. р., личное имя собств.: Князь Иванъ Володимировичъ Обо- 
ленскій Лыко , боярин московский. 1478 г. (Тупиков 290; Ве- 
селовский. Ономастицон 187), русск. лыко ср. р. 'внутренн. 
часть коры молодых лиственных деревьев, преимущественно липы; 
луб’, диал. лыко ср. р. 'род мочала 5 (тобол., волог.), 'молодая 
липа, с которой сдирают кору’ (ряз., тул.), 'о веревках 
из луба’ (Волхов и Ильмень), «метка на веревке рыболовных 
снастей или на верхней подборе орудий неводного типа» 
(рек.), 'мера земли в 100 кв. сажен’ (урал.), дикое лыко 'по- 
левое растение 5 (перм.) (Филин 17, 220Ѵ), лыко ср. р. 'молодая 
липа, с которой сдирают кору на лыко 5 (Деулинский словарь 
284), 'лапоть 5 (Словарь русских говоров Мордовской АССР . 
К — Л, 136), лыко [лыка] ср. р. 'заусеница’ (Слов. рус. донск. 
гов. И, 123), укр. лйко м. р. (так!) 'лыко; веревка (из лыка?) 
(Гринченко II, 358), лйко ср. р. 'липовое мочало, кора с моло- 
дой липы’ (П. Білецький-Носенко 208), диал. лыко иікіры 
'внутренняя сторона шкуры 5 (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту (Л), 17), ст.-блр. Лыко м. р., личное имя собств. 
(XVI — XVII вв.), блр. Лыка то же (Бірыла 259 — 260), лыка 
ср. р. 'лыко’, диал. лыка ср. р. то же (Сцяшковіч, Грод. 269), 
лыко ср. р. 'ивовая или липовая кора для лаптей 5 ; перен. 
'вязка (действие) 5 (Тураускт слоунік 3, 52). 

Согласно традиционной точке зрения, слав. *1уко ^ считается 
родственным др.-прусск. Іипкап , лит. Ійпказ , лтш. Ійкз 'лыко, 
преимущественно с липы, ивы, вербы 5 (НоІиЬ — Кореспу 213; 
Кнут-Олоф Фальк. Славянское название дуба. — Зсаікіо-81а- 
ѵіса IV, 1958, 268—269; Зкок. Еііт. гіесп. И, 301; Вегіар 
Еііт, зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 141; БЕР III, 400). Далее, часто 
сближают с др.-инд. Ійпсаіі 'рвет, дергает, обдирает, шелу- 
шит’, потому что понятие 'лыко 5 включает в себя понятие 
'рвать, дергать 5 ; *Ыпко-т имеет вид отглагольного существи- 
тельного. Сюда же относят лат. гипсаге 'вырывать, напр. 
траву, щипать 5 , т. е. и.-е. соответствия на г и на Б 
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(Ф. Ф. Фортунатов АЫРЬ XI, 572; С. С. ІШепЬеск. ЕЬуто- 
Іо^іса. К2 XXXIX, 1906, 260; А. МеіІІеЬ. Ре () не 1ц нов ЛоЬ- 
іетепів епіге г ѳі I. — Мбіапцез сіе рЫІоІо&іе оііегіз а Мік- 
коіа, 158 159; Вегпѳкег I, 751 (с некоторыми уточнениями)* 

Тгаиігаапи В8\Ѵ 163; II, 540; МасЬек 2 345). 

_ Иногда, исходя из сближения с балт. словами Іипкап , Ійп- 
каз, Ійкз , считают *1уко связанным чередованием с * Ідсііі 'со- 
единятъ, скреплять , первонач. 'гнуть, сгибать, изгибать’. 
Первичн. значение 'вязало соотнесено с использованием 
лыка для связывания, сплетения, соединения. Чередова- 
ние у: у в корне аналогично тому, как в *Ъуіі : *ЬосІо 

1 А ѵѵ?ѵ°!“ е п И ХЫІ - 339 ’ 345 ’‘ ХЬѴІІІ, 211; АЫРЬ 
ХААІЛ, Ь; Вгііскпег 315; Зіачѵзкі V, 403—404). О переходе 
праслав. ап , ип перед согласным в у см.: Міккоіа ВВ XXII, 
248; ЬогепЬг АЫРЬ XVIII, 86—106; Ѵошігак. Ѵ§). 81а ѵ. 
Сжгатт. I, 131 — 133, 14*э; Мі1е\ѵ8кі Н8 X, 97; ТгаиЬтапп В8\Ѵ 
ІЬЗ — 164; Ргаепкеі 390—391. 

В соответствии с мнением, противоположным общепринятой 
точке зрения, праслав. *1уко не связано с балт. названиями 
лыка лит. Ійпказ, др.-прусск. Іипкап : балт. *1апка- , полу- 
ченное в результате^ внутренней реконструкции для лит. Ійп- 
каз, ^ невозможно солизить с *1уко . «Гораздо естественнее 
* * * ооъяснить праслав. *1уко 'лыко, светлое, белое подкорье 
дерева из дославянского *Шко -, связав его в рамках славян- 
ского— с Пасъ , Чисіпа , Чипа « Чоикіо -, Чоикзпа ), 
& из других и. -е. — с нем. Ьоке '(дубильная) кора’, Іокеп 
пылать, пламенеть (герм. *1аика- ), далее — греч. Хооааоѵ 
( Іоикіот) оелая часть древесины’, лат. Іих 'свет’ и т. д. — 
из и.-е. *1еик- светить(ся), светлый, белый’. Ясно, что именно 
светлая окраска молодых слоев древесины, подкорья, лыка по- 
служила мотивом для такой номинации». (Трубачев. Ремеслен- 
ная терминология 165 — 166). 

При другой попытке отделить праслав. Чуко от балт. си- 
нонимов реконструируется праформа Чико-, в ней усматрива- 
ется суф. -ко- и основа, содержащаяся в герм. Іаіѵа- 'оторван- 
ная древесная кора’, др.-в.-нем. 16, род. п. Ібіѵез 'кора’, нем. 
Ьоке дубильное вещество’ (Міккоіа. Чгзіаѵ. Огагпт. I, 1913, 

См. еще Ргапсіз А. \Ѵоосі АІРЬ XXIII, 2, 1902, 203 (возво- 
дят слав. *1уко к и.-е. Іеи-у- через традиционные балт. и др.- 
инд. солижения, привлекая, впрочем, и посторонний материал — 
лит. Іайказ 'поле’, лат. Ійсиз 'роща’ и т. п.). См. Он же. Ха- 
™ ез °* Спачѵіщг аші Кепсііп^ Апітаіз. АІРЬ ХЫ, 

■ 2 1920, 342 (сомнительное сближение русск. лыко и дру- 

гих близких ему слов с ирл. Іиск ( Чикоі -) 'мышь’, валл. 11у§ 
мышь полевая — через др.-инд. ІйпсаЫ 'рвет, дергает, обди- 
рает, шелушит ) ; 3. Оіг^Ьзкі. Зккііа іпсіоеигореізіусгме. Г939, 
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45 (в слав. *1уко предполагается метатеза элемента у в сосед- 
стве с Г). 

*1уко§иЬъ: чеш. ІукокиЪ м. р. 'вид насекомого из семейства соло- 
меннокрылых, і четырехчленных, лыкоядных’ («Іип^тапп II, 
367; КоН VI, 907). 

Сложение Чуко (см.) и корня глагола *§иЪШ (см.), анало- 
гичное образованию *когоІиръ (см.), если это не калька. 

Чукойегъ / Чукойьга: чеш. ЬукоЛегі м. р., мн., название местно- 
сти (РйЬ 4, 38. 1460), Іукойга ж. р. 'дерево, подобное ильму, 
из него делали прекрасные инструменты, орудия труда’ («Іші- 
^тапп II, 367; КоіІ I, 957), редк. 'раст. ІЛтііз сашрезітіз, 
ильм полевой’ (КоМ VI, 907), русск. лыкодёр м. р. 'промыш- 
ляющий сдиранием с деревьев лыка’ (Ушаков II, 100; Даль 3 
И, 715), укр. ликодёр м. р. 'тот, кто сдирает лыко’ (Словн. 
укр. мови IV, 485). 

Сложение Чуко (см.) и *йег-ъ , *йы- а — корня гл. *йъгаіі, 
*сІегд (см.); возникло на базе употребительного словосочетания 
*дъгаіі Іуко. 

*1уко]ёсІъ: болг. диал. ликояд 'вредитель фруктовых деревьев’ 
(Годечко.— ВЕР III, 400). 

Сложение Чуко (см.) и корня *ёйтъ, *ёзіі (см.), подобное 
образованию *кого]ёйъ (см.). 

*1укоіг§зъ: др. -русск. Лыкотряс, личное имя собств.: Лыкотряс 
Нечай, бортник, 1608 г., Нижний Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикой 187). 

Сложение Чуко (см.) и корня гл. *Іг$зіі (см.). 

Іукоѵаіі: сербохорв. диал. лйковати 'вязать, связывать, заматы- 
вать, завязывать’ (РСА XI, 437; ІМА VI, 90). 

Отыменный гл., производный с суф. - оѵа - от Чуко (см.); ср. 
образование гл. Чезёйоѵаіі (см.) из *ЪезёсІа (см.). 

Древность образования проблематична. 

Іукоѵаіъіь: чеш. диал. (морав.) и слвц. диал. Іукоѵаіу 'твердый, 
тугой, прочный’ (Каіаі 317), в. -луж. диал. (в г. Воерецах) ^р- 
коіѵаіу, -а, -е 'подобный лыку, жесткий, тягучий, клейкий, 
вязкий’ (РІиЫ 328), польск. диал. Іукоѵоаіу 'подобный лыку, 
расчленяющийся на твердые нити, жилистый, волокнистый' 
(ЗусЫа. 81о\ѵп. косіехѵзкіе II, 115), словин. ідкгоѵаіі 'подоб- 
ный лыку, жесткий, тягучий, клейкий, вязкий’ (Ьогепігі Ро- 
т °г. I, 474), русск. лыковатый, прилаг. 'волокнистый, на лыко 
похожий’ (Даль 3 II, 715), диал. лыковатый , -ал, - ое : велено - 
в ато -лыковатый лён (перм. — Филин 17, 221}, укр. лйкува- 
шии, -а, -е 'мочалистый, волокнистый, жилистый’ (Гринченко 
П, Зэ8 ), ^ликоватий 'вязкий, клейкий, жесткий, прочный’ (Ше- 
леховский I, 403), блр. диал. лыковаты 'мочалистый’ (Тураускі 
слоунік 3, 52), лыкаватый 'нежирный’ (о сале, мясе)’ (Шата- 
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Прилаг., производное с суф. -аіъ]ь от *Іукоѵъ)ъ (см.) или 
с суф. -оѵаіъ]ъ от *1уко (см.), подобно образованию *се8поѵаіъ]ъ 
(см,), *8икоѵаіъ]ъ (см.). 

*1укоѵіпа: сербохорв. лйковина ж. р. 'лыко’; бот. 'то же, что 
вуч(и)]а лика (волчье лыко)’, диад, 'плохая, скверная водка из 
фруктов или выжимков винограда, сивуха’ (РСА XI, 437 — 438; 
ША VI, 90), словен. іікоѵіпа ж. р. 'лыковое изделие’ (Ріеі. I; 
518). 

Производное с суф. -іпа от *Іукоѵъ]ъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*1укоѵіІъ]ь: чеш. редк. Іукоѵііу 'подобный лыку’ (Коіі VI, 907), 
диал. (морав.) Іукоѵііу 'лыковатый, твердый, напр. о хлебе, 
мясе’ (Вагіоз. 81оѵ. 188), в.-луж. ІукоЦу , -о/се, -асе 'подобный 
лыку, жесткий, вязкий, клейкий’ (РІиЫ 328), 'волокнистый, 
мочалистый’ (Трофимович 105), польск. диал. іукоіѵііу 'содер- 
жащий лыко, богатый лыком’: Ѵіроѵои зкйга ('кора’) /е цуко- 
ѵііои (81а\ѵзкі V, 405, со ссылкой: К. ОіезсЬ. Ьег \УогІзс 1 іаІ 2 
<1ег роіпізсйеп МшнІагЬ ѵом 8апкІ-АппаЬег§. I. ВегПп, 1958, 
НО). 

Прилаг., производное с суф. -оѵііъ]ъ от *1уко (см.), подобное 
образованию * 8гапоѵііъ]ъ (см.). 

*1укоуъдь: болг. ликов , -а, -о 'относящийся к лыку; сделанный 
из лыка’ (РВЕ, БТР), диал. лйкоф 'липовый’ (Стойчев БД II, 
200), макед. ликов 'лыковый’ (Кон.), сербохорв. ликов , -а, -о 
"относящийся к лыку, сделанный из лыка’ (РСА XI, 437; 
ВІА VI, 90), словен. Іікоѵ 'лыковый’, чеш. Іукоѵу , Іукоѵу 'лы- 
ковый’ («Гшщтпапп II, 367), Іукоѵу то же (КоЬЬ I, 958), слвц. 
Іукоѵу , прилаг. от Іуко (581 II, 70), 'лубяной, лыковый’, диал. 
Іікоѵі (в статье Ііко): Ыкоѵа кіска сІоЬге рика па Ъізи (Огіоѵ- 
зку". Сетег. 163), в.-луж. Іукоіѵу , -а, -е из лыка; лыковый, 
лубяной’ (РІиЫ 328; Трофимович 105), н.-луж. іукоіѵу 'лыко- 
вый, сухожильной, жилистый’ (Мика 81. I, 797), польск. Іу- 
коіѵу 'лубяной, лыковый’ (\Ѵагз 2 . И, 831), словин. Ідкгоѵі 'лы- 
ковый’ (Богепіг. Ротог.1,474), Іакйоѵі 'относящийся к лыку’ 
(Богепія. 81оѵ. \ѴЬ. I, 557), др.-русск. Лыков м. р., отчество: 
Александр Владимирович Лыков, 1430 г., Москва (Веселовский. 
Ономастикой 187), русск. лыковый , - ая , -ое 'сделанный из лыка, 
к нему относящийся’ (Даль 3 II, 715; Ушаков II, 100), Лыкова , 
название деревень в Подольск, у. Московск. губ., в Оханск. у. 
Нермск. губ., в Малоярославецк. у. Калужск. губ. и т. д.; 
Лыковы мн. ч., название деревни в Вятск. у. Вятск. губ.; Лы- 
ково , название деревень в Старицк. у. Тверск. губ., в Раннен- 
бургск. и Скопинск. уу. Рязанск. губ., в Псковск., Опочецк., 
Островск., Торопецк. у у. Псковск. губ. и т. д. (Списки XXIV, 
172; XXXI, 205; XV, 80; ЬХ, 163; IX, 118; X, 31; ХІЛІІ, 
368; XXXV, 102, 129; XXXIV, 59, 187, 235, 294, 433; XXXI, 
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64; VI, 83, 214; XVIII, 162, 295, 370, 378; Б, 98, 222; VI, 
20; XXV, 135). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ]ь от *1уко (см.). О продук- 
тивности, а тащке древности подобные образований в праслав. 
см. *Ъег%оѵъ]ь и *Ііроѵъ]'ь. 

*Іукоѵьсь: сербохорз. ликозац м. р. бот. 'название растений рода 
Паркие (сем. Тйуиіеіаеасеае), которые включают в себя до пя- 
тидесяти видоз лиственных пород деревьев, в том числе вечно- 
зеленые породы, реже кустарники’, также 'раст. Бопісега са- 
ргЙоГшпе’ и т. п. (РСА XI, 437), слозен. Іікоѵес м. р. 'раст. 
Оарйгіе техегеит’ (РІеБ I, 518), чеш Лукоѵес м. р. бот. 'вид ку- 
старнике; волчник, волкоперец’ (Тгаѵшсек 871; КоН VI, 907; 
НоІиЬ — Кореспу, 213, о чеш. Іукоѵес указывают: «из лат. Іу - 
сорэііит ; новое»), слвц. Іукоѵес м. р. 'род лесного лекарствен- 
ного растения в виде кустарника’, бот. Іукоѵес кгіскоѵііу 
'раст. Оаріапе агЬизсиІа, волчье лыко’ (881 II, 70), ст.-пхльск. 
Ѣукоѵіес м. р., антропоним: Реігиз Біко\ѵесг. 1416 г. (51. 
зЬроі. пагчѵ озоЬочѵусЬ. III, 348), в.-луж. іукоіѵс м. р. 'веревка 
из лыка’ (РІиЫ 328), укр. ликовёцъ м. р. зоол. 'лубоед’ (Же- 
лехозский I, 403). 

Производное с суф. -ъсь от *Іукоѵъ]ъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*Іуко 2 ыч)іъ: чеш. редк. Іукоіголі м. р. зоол. 'насекомое ЬозЬгу- 
сЬиз, жук-дрозосек, усач’ (К.оЫ VI, 907), слвц. Іукоігиі м. р. 
'вид небольшого жука, пожирающего лыко деревьев’; зоол. 
Іукоігиі зѵгсіпоѵу (Ірз Іуро^гарЬиз) (831 И, 70). 

Сложение *1уко (см.) и *іъгдіъ — старого причастия наст, 
действ., до расширения йотом (от гл. *іъгаЫ — см.), здесь — 
уже субстантивированного. Ср. характерный чеш. культурный 
л термин-кальку Ііко-іголі 'людоед’. 

Іукъ: сербохорз. лип м. р. 'лыко’; диал. 'деревянный обруч’; 
бот. 'раст. Оаріаие агЬизсиІа, волчье лыко’ (РСА XI, 432; 
ВІА VI, 83 — с замечанием о наибольшей древности формы 
ер. р. *1уко ^>Ііко), слозен. И к, род. п. Ііка м. р. 'луб, лыко; 
лыкозое волокно’ (РіеІ. I, 518), польск. устар. іук м. р. пре- 
неб р. 'мещанин (по дешевым обуви и шляпе из лыка)’, диал. 
*ук м. р. то же (81. §\ѵ. роБ III, 85), іік м. р. 'жилистый, 
волокнистый слой мяса или растений’ (ЗусЫа. Зйшп. косіехѵ- 
зкіе И, 115), слозин. іёк м. р. то же (З^сЬЬа III, 16), іэк 
м. р. 'мещанин; сорванец, проказник, негодяй’ (Богѳпіг. Ро- 
3? ог - I» 4:73), блр. лык м. р. 'лыко’ (Слоун, науночн.-заход. 
Ьеларусі 2, 695). 

Этимологически тождественно праслав. *1уко (см.; там же ли- 
л 1ѵІ^ РаТУРа) * 

У* а - польск. іуіа 'челозек несобранный, увалень, невоспитанный, 
нэдотеца, растяпа, неуклюжий челозек, неповоротливый, бол- 
ван » ротозей, остолоп’ (ѴѴагзг. II, 831), русск. диал. лылй 
3 Заказ м 1903 
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'ничто, безделка’ (новг., пск., твер.), 'любовное свидание’ 
(влад.) (Доп. к Опыту, 105), лылы 'пустяки, вздор, ничто; 
фу-фу, обман; одураченье, осмеяние’ (кал уж., новг., твр., во- 
лог.), 'любовное свидание’ (волог.) (Даль 5 II, 716), лылы мн. 
'ложь, обман’ (пск., твер., калуж., новг., волог., тамб.), 'злая 
шутка, насмешка’ (тамб., твер., калуж., новг., волог.), 'небы- 
лица, вздор’ (пск., твер., калуж., новг., волог.), 'праздное 
времяпровождение, бездельничанье’ (новг., ряз.), 'любовное сви- 
дание’ (влад.) (Филин 17, 221). 

Возможно, сюда же производное Лылуй Терех, рыболов, 
1586 г. Псков (Веселовский. Ономастикой, 187). 

Представленный в статье материал объединяет лексемы 
со значительным семантическим диапазоном. Но тем не менее 
они связаны тем, что восходят к общему звукоподражатель- 
ному комплексу. Для значения 'вздор’ мы находим аналогию 
в таких образованиях, как фу-фу , ср. еще выражения жить 
на лылы 'жить, обманывая кого-либо, нечестно’ (новг., иск., 
твер.), поднять на лылы 'поднять на смех, высмеять 5 (калуж., 
твер., новг., волог. и др.) (см. Филин 17, 221). Сюда же лулъг 
'ложь, обман, небылицы’ (Филин 17, 192). Нольск., блр. іуіа 
'увалень, ротозей’ вряд ли следует рассматривать как балтизм, 
как это делает Лаучюте (Словарь балтизмов в славянских язы- 
ках. Л., 1982, 69), балтийский материал не совпадает по се- 
мантике и фонетической форме, ср. лтш. диад. Ііёіз 'большой, 
высокий’; в то время как в славянских мы имеем не только 
*1у1а, но и *Ыа с близким значением (см. ЭССЯ 16). См. Вегпе- 
кег I, 688, Фасмер II, 541, 81а\ѵзкі V, 406. 

*1уп’аІі: сербохорв. диал. лйтъати 'бесцельно ходить, бродить, 
скитаться, ходить туда-сюда, блуждать’ (РСА XI, 460), русск. 
диал. лынятъ 'уклоняться от дела, лытать 5 (волог., нижегор., 
новг., пенз., тамб., твер.) (Опыт, 107), 'скрываться, убегать* 
(пск., твер.) (Доп. к Опыту, 105), лынятъ 'лениться, укло- 
няться от дела 5 (Добровольский, 385), лынятъ 'лытать . . ., ук- 
лоняться от дела; шататься, шляться, скитаться без дела’ 
(пск., твер.) (Даль 3 II, 716), лынятъ 'уклоняться от работы’ 
(волог., олон., новг., твер. и др.), 'бездельничать’ (твер., брян., 
тул., олон., пск.), 'скрываться, убегать’ (пск., твер.) (Филин 
17, 222). 

Гл. * Іуп'аіі — результат переразложения гл. *1уіпдіі при об- 
разовании от него имперфективной формы. Ср. сербохорв. 
луѵьати 'слоняться, шататься без дела’ (см. Ж. Ж. Варбот. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология. 
М., 1984, 145—146; Фасмер И, 541). 

*1уп<)1і I: русск. диал. лынутъ то же, что лунутъ 'выстрелить’ 
(Элиасов, 190). 

По-видимому, результат вторичного удлинения гласной корня 
(ср. *1ураіі ), см. *1ипдіі. 
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*1упс}(;і II: польск. устар. Іупцс то же, что Іапцс 'течь потоком’ 
(\Ѵагз 2 . II, 831: из укр.), русск. диал. лынутъ 'хлынуть 
(о дожде) 5 (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 
136), укр. линути 'политься, хлынуть 5 (Гринченко II, 360). 

Вариант глагола *хІупдІі (см. Фасмер IV, 247; ЭССЯ 8, 
42). Допустим поздний характер формы. 

*1упь: русск. диал. лынъ м. р. 'кто лыняет’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту, 105), лынъ об. 'лентяй, шатун, побродяга, бегающий 
от дела и работы 5 (Даль 3 II, 716), лынъ м. р. 'лентяй, тунея- 
дец 5 (пск., твер.) (Филин 17, 222), Лынъ (1581 г., Псков) (Ве- 
селовский. Ономастикой, 187), блр. Лынёв , фамилия (Бірыла, 
260). 

Производное от гл. *1уп'ай (см.). (См. Потебня, РФВ 1, 
77; Преображенский I, 484; Фасмер И, 541). Возможно, позд- 
нее. 

*1ѵраіі (з§): чеш. диал. Іураі 5 за 'копаться в еде; ^задирать, при- 
ставать к кому-л.’ (Вагіоз. 81оѵ., 189), іураі за 'копаться 
в еде’ (8ѵёгак. Кагіоѵ., 123), польск. іурас 'поглядывать, 
бросать взгляды 5 (\Ѵагзг. И, 831), укр. лйпати 'мигать, мор- 
гать 5 (Словн. укр. мови IV, 488), блр. лыпацъ 'хлопать (гла- 
зами) 5 (Блр. -русск., 425), лыпацъ вдчы 'пялить глаза’ (Вай- 
коу — Некрапт., 161), диал. лыпацъ 'моргать; сверкать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 697). 

Огласовка глагола *1ураіі — результат вторичного удлинения 
гласной корня гл. *1ираіі, ср. гл. НараЫ в тех же значениях 
и сочетаниях (см. МасЬек 2 341). Отрембский склонен видеть 
в этом глаголе результат скрещения глаголов *1ираіі и Чузкаіі 
(см, I. Оіг^Ьзкі. 2усіе лѵугагб\ѵ чѵ і^гуки роізкіт, 1948, 

^ 298 — 299). См. еще 81а\ѵзкі V, 408 — 409. 

Іурп^іі: польск. Іурпцс 'сверкнуть; стрельнуть (глазами) 5 (\Ѵагзг. 
II, 831), блр. лыпнуцъ разг. 'моргнуть (глазами)’ (Блр. -русск., 
42о), лыпнуцъ вачыма 'хлопнуть глазами’ (Байкоу — Некраш., 
161), лыпнуцъ 'моргнуть’ (Тураускі слоунік 3, 53). 

Глагол на - пдѣ , образованный от Чураіі (см.). 

іузась: словин. Іэзыс м. р. 'лысоголовый человек; вол, бык со 
светлым пятном’ (Ьогепіг. Рошог. I, 474), русск. лысач м. р. 
человек или животное с лысиною’ (Даль 3 II, 717), блр. диал. 
лысач м. р. 'лысый человек’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 697). 

Производное с суф. - асъ от основы прилаг. *1узъ(]ъ) (см.). 

*. *1у§акъ (см.) с близким суф. 

іузакъ: сербохорв. лйсак м. р. 'кличка коня с лысиной’, Лисак , 
фамилия (РСА XI, 471), словен. Іізак 'кличка борова с лыси- 
ной’ (цит. по: Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. II, 143), чеш. 
Іушк м. р. 'лысый человек’ (Коіі I, 958; Ііт§таті II, 367), 
Диал. Іузак 'красная фасоль с белыми пятнышками’ (Вагіоё. 
51оѵ. 189), слвц. Іузак м. р. экспр. 'человек с лысиной 5 (881 
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II, 71), в. -луж. іузак м. р. 'с лысиной, лысуха (вид утки); 
лошадь с белым пятном’ (РіиЬі 328; Трофимович 105), и. -луж. 
Іузак м. р. 'вол с лысиной (с маленьким белым пятном) на лбу’ 
(Мика 81. I, 797), ст.-польск. іузак м. р. 'лишенный волос’ 
(81. Р 0 І 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 631), польск. іузак 'лысыіѴ (ѴѴагзг. 
II, 831), русск. диал. Іузак 'о человеке с лысиной’ (81о\ѵпік 
8Іагол\чегсб\ѵ 143), укр. лисак м. р. 'плешивец’ (Вх. Лем. 432)* 
'животное со светлым пятном на лбу; обнаженный берег или 
возвышенность’ (Вх. Зн. 32), 'птица лысуха черная, Рпііса 
аіга’ (Вх. Пч. II, 11) (Гринченко И, 361), диал. лысак 'лысый 
человек’ (Верхратский. Про говор галицких лемків 432), лисак 
м. р. 'холм, на котором земля неплодородна’ (Матеріали до> 
словника буковинських говірок 5, 26), лисак 'вершина’ (По- 
лесск. этно-лингв. сб., 176), лисак 'обнаженцый берег или воз- 
вышенность’ («Полесье» 234), Лисак м. р., гидроним (Словн. 
гідронім. Украіни 316), блр. диал. лысак 'лысый человек’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 697), Лысак , фамилия (Бі- 
рыла 260). 

Производное с суф. - акъ от прилаг. *1узъ(]ь) (см.). 

*1уеа1ь: сербохорв. диал. лйсаль м. р. 'кличка коня с пятном на 
лбу’ (РСА XI, 471), польск. диал. іуіаі 'лысый человек’ 
(\Уаг 82 . II, 832; 81. §лѵ. р. III, 86), словин. іёзаіа м. р. 'лы- 
сый человек’ (8усЫа III, 17). 

Производное с суф. - аіъ от прилаг. *1узъ(]'ъ) (см.). Прасла- 
вянская древность проблематична. О суф. - аіъ см. 81ачѵзкі. 2а- 
гуз. — 81о\\пік ргазктіанзкі I, 108. 

*1узана: русск. диал. лысана ж. р. 'птица Гиііса аіга В., лысуха’ 
(Филин 17, 223). Сюда же с расширением суффикса чеш. диал. 
іузапа 'корова с этой кличкой с белым пятном на лбу’ (Вагіоз. 
81оѵ., 182), слвц. Іузапа 'корова с белым пятном 5 (Каіаі 317), 
'корова рыжей или бурой масти со светлым пятном, обычно 
на голове’ (881 II, 71), укр. лисаня ж. р. 'голая гора’ (Грин- 
ченко II, 361), диал. лисаня ж. р. 'овца с белой головой или 
белым пятном на голове’ (Матеріали до словника буковинських 
говірок 5, 26), лисаня 'вершина’ (Полесск. этно-лингв. со.. 
176). 

Производные с суф. -апа, -ан’а от црилаг. *1узъ{]ъ) (см.). 

*1узапъ: сербохорв. Іи ап м. р. 'кличка пятнистого домашнего жи- 
вотного мужского пола (коня, барана)’ (ША VI, 105), лйсан 
и лйсан м. р. 'пятнистое домашнее животное мужского пола 
и кличка такого животного (коня, барана); лысый человек’ 
(РСА XI, 471), др. -русск. лысанъ м. р. 'тюлень на третьем 
году жизни’ (Кн. прих.-расх. мон. казнач. — Арх. Он. 1661 г. — 
СлРЯ XI— -XVII вв., 8, 316), русск. лысан м. р. 'человек или 
животное с лысиною’ (Даль 3 II, 717), диал. лысан м. р. 'о лы- 
сом человеке’ (новг., свердл, — Филин 17, 222), лысан 'лысый 5 
(Сл. Среднего Урала II, 107), лысан м. р. 'тюлень самец 
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(арх., беломор. — Филин 17, 223), укр. лйсан м. р. 'животное 
со светлым пятном на лбу (о лошади)’ (Гринченко II, 361), 
блр. Лысандвіч , фамилия (Бірыла 260). 

Производное с суф. -апъ от прилаг. *1узъ(]ъ) (см.). 

# 1у8а8Іъ(]ь): сербохорв. Іізазі прилаг. 'об имеющем пятно на теле 
(о домашнем животном)’ (с XVII в. — КІА VI, 105); лйсаст , 
-а," - о 'имеющий пятно, отметину на лбу или какой-либо дру- 
гой части тела (о животных), имеющий пятно в волосах, прядь 


волос другого цвета (о человеке)’, диал. 'без лесного покрова, 
оголенный’ (Лика), кличка коня, кобылы, кошки (РСхА XI, 
471), словен. Іізазі 'пятнистый, в пятнах, (вороно)пегий’ (Коі- 
пік 175), диал. Іізазі 'придурковатый; с пятнами’ (Тотіпес 
123), русск. лысастый 'с большою лысиною’ (Даль 3 II, 716). 

Прилаг. с суф. -азіъ от *1уза , см. *1узъ(]‘ь). Древность 
проблематична. Ср. Нузаіъ (см.). 

*1у8аіі: словен. Іізаіі 'быть отмеченным белыми пятнами’ (цит. по: 
Ве 2 Іар Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. )ъъ. II, 143), чеш. Іузаіі 'стано- 
виться лысым’ (КоЪІ I, 958), словин. іэзсос (ЬогепЪг. Рогпог. 
I, 4/4), 

Отыменный глагол, образованный от прилаг. *1изъ(іъ) (см.). 
(81а\ѵзкі V, 410—411). 

ІузаІъО'ь): сербохорв. Іізаі прилаг. 'лысый 5 (в словаре Стулли 
с помет, «русск.») (КІА VI, 105), лйсат , -а, -о 'имеющий 
пятно, отметину на лбу или другой части тела (о животных) 5 , 

тт ч К 7 5 чеШв ІУ 8аі У 'лысый’ (КоМ I, 958; 1ип§та,пп 

И, 367), Ьузаіа , -*/, м. р., мужское имя (Саз. тіі8. VI, 63 — 
Лт^шапи II, 367), слвц. Іузаіу 'плешивый, лысый’ (881 II, 
/1), Д иал * Іузаіу 'лысый’ (Каіаі 317), в.-луж. іузаіу , -а, -е 
пятнистый, с пятном’ (РІиЫ 328), русск. диал. лысатый 'лы- 
°ыи ( В0Л °Г., новг., ленингр., олон., влад.), 'с белым пятном 
на лбу (о животных)’ (калин.) (Филин 17, 223), блр. лысатый 
прилаг. лысастый; говоря о животных, лысый, имеющий бе- 

ПЯ 5 Н0 Т на лбу’ (Носов., 273), лысаты 'лысастый, лысый’ 
(Ьаикоу — Некраш., 161). 

юда же сербохорв. лйсатина ж. р. 'отметина в виде рубца, 
рама, родимого пятна’ (РСА XI, 471), русск. лысатка ж. р. 
личка коровы комолой и с каким-нибудь пятном на лбу (пск., 
твер._Доп. к Опыту, 105; Даль 3 II, 717; Филин 17, 223). 
рилаг. производное с суф. -аіъ от субстантивированного 

*1у8аѵъ*’ • ІУ8Ъ " СМ * В статье * 1 У 8Ъ (І Ъ )- 

, с ^Р^°хорв. Іізаѵа ж. р. 'кличка коровы с белым пятном 

“ко* (ША ѴІ > 105 > РСА Хі > 471 ). н.-луж. Іузачѵа ж. р. 
С ® ельш пятном на лбу’ (Мика 81. I, 797), польск. іу - 

тттѴ нешюг ° лысый’ (\Ѵаі 82 . II, 831), укр. лисавий 'с лыси- 
ной (Словн. укр. мови IV, 489). 

вкі Ѵ° И 4 іі ДН< ^і2) С ^" Ш ~ ° Т п Р илаг * *ІУ 8Ъ 0 Ь ) ( см «). (См. 8Іа\ѵ- 
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Музёіі: чеш. Іузеіі 'становиться лысым’ (КоП I, 958), слвц. ІузіеѴ 
'становиться лысым, плешиветь’ (38 І VI, 50), ст.-польск. іу- 
зіес 'утрачивать волосы’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., XII, 631), польск. 
Іузіес 'становиться лысым, линять (о животных)’, перен. 'све- 
титься как лысина’ (ѴѴагзг. II, 831), диал. цузес (Кисаіа 166), 
Шее 'лысеть’ (ЗусЬіа. Зіоѵѵп. Косіе\ѵзкіе II, 116), словин. іё- 
зес 'лысеть’ (ЗусЬіа III, 17; Богепіг. Ротог. I, 474; Богепіг 
8ІОѴІП2. ѴѴЪ. I, 558), русск. лысеть 'становиться лысым’ (Уша- 
ков И, 100; Даль 3 II, 717), диал. лысёть безл. 'о появлении 
гладкой поверхности воды среди мелкой зыби на море’ (север. — 
Филин 17, 223), укр. лисіти 'плешиветь, лысеть’ (Гринченко 
II, 361; Словн. укр. мови IV, 490), блр. лысёць 'лысеть, пле- 
шиветь’ (Блр. -русск., 425), диал. лысёць 'становиться лысым’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 697). 

Глагол на - ёіі , производный от прилаг. *1узъ(]ъ) (см.). 

*1узіса: сербохорв. Іізіса ж. р. кличка кошки с белым пятном на 
лбу (К1АѴ1, 106; РСА XI, 473), ст.-чеш. Іузісё ж. р. 'лысина’ 
(СеЬаиег II, 298), Ьузісе , топоним (Коіі I, 958), ст.-польск. Іу- 
8Іса 'утка лысуха Гиііса аіга Б.’ (81. зіроі. IV, 133), польск. 
диал. іузіса 'высокая крутая, лишенная растительности гора; 
утка’ (ѴѴагзг. II, 831, 81. §\ѵ. р. III, 86; ЗусЫа. 81о\ѵп. Ко- 
сіе\ѵзкіе И, 116), словин. і'ізёса ж. р. 'лысая голова; гора, 
лишенная растительности’ (ЗусЫа III, 17), укр. диал. лйсиця 
'вершина’ (Полесск. этно-лингв. сб., 176), блр. диал. льісіца 
ж. р. 'птица лысуха’ (Тураускі слоунік 3, 53). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *1уеъ(]ь) (см.) (81а\ѵзкі 
V, 413); суффиксальная субстантивация. 

*1у8іпа: болг. (Геров) лысина ж. р. 'голое место на голове, лы- 
сина, плешь’, лисина ж. р. 'голое место на голове, где вы- 
лезли волосы’ (РБЕ II, 23), сербохорв'. Ызіпа ж. р., топоним 
(КІА VI, 108, с XIV в.), Іізіпа 'лимфаденит’ (ША VI, 108), 
лисина и лисина ж. р. 'прядь волос или шерсти другого 
цвета; земля без растительности, голая прогалина в лесу; 
гора с ровной незаросшей вершиной’, лйшина ж. в. 'возвышен- 
ность без растительности, росчисть в лесу’ (РСА XI, 519), чеш. 
Іузіпа ж. р. 'голое, не заросшее волосами место на голове, 
плешь; голое место в лесу, в траве, на снегу; белое пятно на 
лбу у животных’, Іузіпа 'лысина, голое место’ (СеЬаиег II» 
298), диал. Ібузіпу мн., топоним (Вагіоз. Зіоѵ., 189), слвц. Іу- 
зіпа ж. р. 'незаросшее волосами место на голове, плешь; бе- 
лое, светлое или темное, черное пятно в шерсти животных, 
обычно на голове; место, возвышенность без растительности 
(381 II, 71); диал. Іузіпа 'лысина; синяк’ (Каіаі 317), Гізіпа 
ж. р. 'белое пятно в виде звезды на теле коня’ (Маіеісік. Ѵ^- 
сЬосіоіюѵоЬгай., 296), Іізіпа ж. р. 'лысина, пятно’ (Огіоѵзк^. 
Сетег., 164), в.-луж. іузупа 'светлое пятно на лбу’ (РІиЫ 
1084), н.-луж. Іузупа ж. р. 'лысина’, диал. 'лоб; белое пятно 
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на лбу; бесплодная пустая местность’ (Мика 81. I, 798); полаб. 
ІаізаіпаЦІаізаіпа 'лоб’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 87 с реконструкцией 
*1узіпа/ /* Іузіпа), ст.-польск. іузіпа 'место на голове, лишенное 
волос’, также 'лоб; белое пятно на лбу коня’ (81. зіроі. IV. 
133), 'место на голове, лишенное волос или с редкими волосами’, 
также 'лоб’, перен. 'голова, старый человек’, бот. Зш. Ріоіга 
іузіпа , вероятно, Зиссіза ргаіепзіз (81. роізгег. XVI лѵ., XII, 
631 — 632), польск. іузіпа ж. р. 'лысое место на голове, высо- 
кий лысый лоб; длинная белая полоса ото лба до ноздрей коня’ 
(ѴѴагзг. II, 831), диал. Іузіпа 'лоб; лысина’ (81. §лѵ. р. III, 
86), иизіпаЦ'изіпа ж. р. 'лоб человека и животного’ (Н. Обгпо- 
чѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 225); иизіпа = іизіпа 'лоб’ (Ма- 
сіеіечузкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 166), иузіпа 'лысина’ (Кисаіа 166; 
Тотазг. Бор., 149), іізіпа ж. р. 'лоб’ (ЗусЫа. Зіочѵп. Косіе\ѵ- 
зкіе II, 116), иуёіпа 'лоб’ (Вцк. Кгатзк. 106), словин. Шзапа 
ж. р. 'лоб’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 554), іэзэпа , ідзэпа , 16- 
здпа, іизэпа , іэзпа 'лоб’ (Богепіг. Ротог. I, 474), др.-руссн\ 
лысина ж. р. 'белое пятно на .лбу животного (чаще лошади)’ 
(Там. кн. I, 261. 1636 г.), 'светлый конский налобник, бляха, 
подвеска’ (Дм., 128. XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 317), 
лысина (Котков. Леке, южн.-русск. письм. XVI — XVIII вв., 
Ю2), русск. лысина ж. р. 'место на голове, преимущественна 
начиная ото лба, лишенное волос; белое пятно на лбу некото- 
рых животных’, диал. лысина ж. р. 'лоб’ (калуж., смол., брян.), 
'полдна или лужайка в лесу, прогалина’ (кубан.), 'отметка то- 
пором или ножом на коре дерева’ (перм.), 'продольный затес 
на бревне, дереве’ (сев.-двинск., урал.). 'передняя стена дома, 
фасад’ (казаки-некрасовцы) (Филин 17, 223), лысина 'светлое 
пятно’ (Картотека Печорского словаря), іузіпъ 'лоб’ (Зіодаіік 
8Іаго\ѵіегсб\ѵ 143), укр. лисина ж. р. 'место на голове, где 
выпали и не растут волосы; белое пятно на лбу некоторых жи- 
вотных , перен. 'участок земли, лишенный растительности’ 
(Словн. укр. мови IV, 490), лисина ж. р. 'плешь, лысина; бе- 


лое пятно на лбу у животных; проталина, прогалина, при 
снежном покрове место, свободное от снега; поляна в лесу’ 
(іринченко II, 361), диал. лысина ж. р. 'необрабатываемая 
песчаная земля; пропущенный при севе участок поля", топоним, 
название поля (Лексика Полесья 108), лисина 'вершина’ (По- 
лесск. этно-лингв. со., 176), лйсина 'место, где ветер сдул 
снег (Лекснчний атлас Правобережного Полісся, 117), 'часть 
водной поверхности, свободная от водорослей’ (Там же, 46), 
161^ а 'пропуск при пахоте’ (Никончук. Сільськогосподар., 
оЛг Лисина, гидроним басе. Дона (Словн. гідронім. Украіны 
^ ’ ст, "б л Р- лысина : Ащели же на лысине белый или черм- 
ныи блескъ явится (КЛ 26 — 266) (Скарына 1, 304), блр. лы- 
^иа лысина, плешь; белое пятно на лбу у животных’ (Блр.- 
РУсск., 425), диал. льісіна ж. р. 'лысина (у человека); пятно 
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на лбу у животного; поляна в лесу’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 2, 697), листа ж. р. 'свободное место на поле, на 
сенокосных угодьях; плешь на голове, белое пятно на лбу 
у животных’ (Тураускі слоунік 3, 53), лысіна ж. р. 'лысина; 
пятно на лбу у животного; небольшая полянка в лесу, на бо- 
лоте; пустое, голое место на сенокосных угодьях, в посевах’ 
(Янкоускі III, 60), 'незасеянное место в поле’ (Шаталава, 100), 
Лысіна , фамилия (Бірыла 260). 

^ Производное с суф. -іпа от прилаг. *1узъ(іъ) (см.) (Зіахѵзкі 
V, 416 — 418 с анализом словообразования и семантики). 

*1у8іпъка: ст.-польск. іузіпка 'белое пятно на лбу коня’ (81. зіроі. 
IV, 133), іузіпка , ум. от іузіпа 'место на голове, лишенное 
волос; раст. Зиссіза ргаіепзіз’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 632), 
польск. іузіпка см. іузіпа (\Ѵаг 82 . II, 831), др.-русск. лысинка 
ж. р., ум. к лысина 'светлый конский налобник’ (Там. кн. 
Тихв. м., № 1338, И об. 1666 г.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 8, 
317), русск. диал. лысинка уменыл.-ласкат. к лысина 'отметка 
топором на коре дерева’ (перм.), (Филин 17, 223). 

Деминутив с суф. -ъка от *1узіпа (см.). 

*1у8шьсь: сербохорв. Лпсинац , фамилия (РСА XI, 473), словин. 
іёз'іпс м. р. 'лысый человек’ (8усЫа III, 17). 

Производное с суф. -ъсь от Чузіпа (см.). 

*1у8ііі (ар): ст.-чеш. ІузШ 'делать лысым’ (ОеЬаиег II, 298), чеш. 
Іузііі 'делать лысым’ (КоН I, 958; Іип^таші И, 367), ст.-слвц. 
Іузіі за 'становиться лысым’ (254 с/К8 1763, 82) (Ист. слвц. 
Братислава), польск. іузіс 'делать лысым, брить’ (\Ѵагзг. И, 
831), диал. *1уз'іс ср. ргіііз'іс 'прижечь’ (8усЫа. 31о\ѵп. Ко- 
сіечѵзкіе II, 109), русск. диал. лысйтъ 'делать лысым’, лы- 
ситъ лес 'стесывать жерди с двух сторон’ (перхМ.) (Даль 3 II, 
/16), лыситъся 'голеть, очищаться лысинами, пятнами’ (твер.) 
(Даль 3 II, 717), лысйтъ 'снимать с дерева, бревна кору цели- 
ком или полосами’ (арх., волог., перм., свердл., новооиб., том., 
краснояр.), 'оставлять при подметании пола неубранные пзлосы 
пыли’ (свердл., перм.) (Филин 17, 224), лыситъся 'проясняться 
(о небе)’ (твер., яросл.) (Там же), лысйтъ 'очищать от коры’ 
(Словарь Приамурья, 148), лысйтъ 'обдирать кору с дерева; 
мыть, чистить что-либо местами, а не все целиком’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К— Л), 136), блр. диал. 
лысыты 'делать зарубки на стволе дерева’ (Жывое слова 100), 
лысщъ 'плохо делать что-нибудь’ (Шаталава 100), льгсіцъ 'об- 
дирать бревно, дерево; делать «лысины», «лысинки»’ (Янкоу- 
сці III, 61). 

, Глагол на -Ш, производный от прилаг. *1узъ(]'ъ) (см.). 

Уз акъ: сербохорв. лйс]ап (лйс]ак) м. р. 'домашнее животное 
мужского пола с белым пятном на лбу и кличка такого живот- 
ного’ (РСА XI, 476), блр. Лысякбу, фамилия (Бірыла 261), 
сюда же польск. диал. іузіасг 'лысый’ (\Ѵагзг. И, 831). 
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Производное с суф. -акъ от *1узъ(іъ) (см.). Экспрессивный 
вариант к *1узакъ (см.). 

*1убка: болг. диал. лйспа 'искра’ (Кр. Григоров, цит. по: БЕР 
III, 422), макед. лиска 'слюда’ (И-С). 

Производное имя от гл. *1узкаіі II (см.) (Вегпекег I, 750 
БЕР III, 422). 

*1у8капь]е: ст.-польск. іузкапіе 'свет, блеск, молния; блеск, свер- 
кание’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., 633), др.-русск. лыскание ср. р.: 
лыскание — блистание (Алф. 1 , 132. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв 
8, 317). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *1узкапъ или 
же образование с продуктивным суф. -пъ)е от гл. Чузкаіі II (см.). 

*1у8каіі (з§) I: болг. лйскам 'выливать, выплескивать’ [(Берн- 
штейн), диал. лйскам 'выплескивать воду из котла, ведра, ко- 
рыта или другого сосуда; лить воду на кого-либо с размаха’ 
(Д. Маринов, Думи. и фрази из Западна България. — СбНУ 
XIII, 1896, 250), лйскам 'выплескивать жидкость с размаха 
недалеко’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 116; БД VI, 190, 
БД IX, 275), русск. диал. лйскатъ 'бегать, рыскать’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 105, Даль 3 II, 717), лыскатъ 'лязгать 
зубами’ (Словарь Приамурья 148), блр. диал. лыскацъ 'бить; 
пить’, лыскацца 'биться’ (Юрчанка Мсцісл., 123). 

Болгарские этимологи видят в глаголе лйскам глагол хли - 
скам с отпадением х- (см. БЕР III, 423), Младенов предпола- 


гал, что это глагол, производный от *1ііі (Младенов 276), что 
представляется сомнительным с формальной уточки зрения. 
Л. В. Куркина (Этимология 1972. М., 1974, |72) связывает 
слова с корнем *1узк - со словами с корнем *1изк-. Установление 
этой связи делается наиболее вероятной, если обратить внима- 
ние на семантическую связь 'бить’ — 'хлестать’ (ср. Дождь 
хлещет). См. Ч'изкаіі (ЭССЯ 15, 217). 

>8каМ (§р) И: сербохорв. лйскати се 'испускать сияние, сиять, 
олестеть’ (РСА XI, 478), словен. Іізкаіі 'чистить, разглажи- 
? ать » Іізкаіі зе 'блестеть’ (Ріеі. I, 521), ст.-польск. іузкас зц 
светиться, вспыхивать нео киданным кратковременным блеском 
(о молнии)’ (81. роІ 82 С 2 . XVI лѵ., XII, 632), польск. Іузкас зі$ 
сверкать (\Ѵаг 82 . II, 831), укр. лйскати 'блестеть, сверкать’ 
(1 ринченко II, 361; Словн. укр. мови IV, 491), блр. диал. лы- 
сксщъ трещать; бросать взгляд’ (Тураускі слоунік 3, 53). 

I лагол *1узкаіі — итератив к *1ъзкпдіі , *1ъзка1і (см.). Про- 
8к ,еН ѵ е КО Р невого г-пжшого, как в *<1ухаіі , *1у§аіі (см.) (81ачѵ- 
81 ѵ, 421 — 422). Брюкнер и Шустер-Шевц склонны видеть 
8сЬ ЛаГ ° Леѵ * 1у8каіі У п Р°Щ ѳние из Ѣіузкаіі (Вгііскпег 302, 315, 
с изіег-5е\ѵс XXXII, 78), что представляется менее вероят- 
ным. 

| 

бот^ Ѵ * С - : се Рб° Х0 Р в - лйскавица ж. р. 'слюда, камень, слой земли, 
атьш слюдой’ (РСА XI, 478), ст.-польск. іузкатіса 'молния’ 
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(51. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 633 — 4), укр. лискавйця ж. р. 'зар- 
ница’ (Гринченко II, 361), ср. еще лйствка 'молния; одно 
зерно блестящих бус, бусина блестящая’ (гуцул.) (Гринченко 
II, 361). 

Производное с суф. ~(а)ѵ-іса от гл. *1узкаіі II (см.). О суф. 
-аѵ-іса см. 81а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік ргаз1о\ѵіапзкі I, 99 (81а\ѵ- 
зкі V, 423). 

*1у8кп(}1і I: сербохорв. диад, лйснути 'ударить, хватить’ (РСА 
XI, 481), словен. диал. ІізпіЫ 'ударить с размаха’ (Тошіпес 
264), др.-русск. лыснХтиш 'улыбнуться’ (Георг. Ам.) (Срез- 
невский II, 63; СлРЯ XI — XVII вв., 8, 317), русск. диал. 
лыснуть 'ударить; выпить спиртного; пропить’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 124). 

Глагол, соотносительный по виду с гл. *1узкаіі (см.). Слав- 
ский (81а\ѵ т зкі V, 425) склонен не разделять значения 'ударять, 
бить’ и 'сверкать’, что представляется неправомерным, поскольку 
* Іузкпдіі , *1узкаЫ соотносятся с *1изка и далее восходят к и.-е. 
*1еи- 'драть’. 

Древнерусский пример требует комментария. Существует 
устойчивая модель 'колоть, раскалывать, разрезать, раздирать’ -> 
'улыбаться’. Ср. скалить зубы, ощериться , ухмыляться , оскла- 
биться и др. (См. В. А. Меркулова. Восточнославянские эти- 
мологии Д. — Этимология 1982. М., 1984, 45 — 47, ЭССЯ 8, 
45). 

*1у8кш)ІіІІ: польск. Іузкп^с 'сверкать’ (\Ѵаг 82 . 11,832), словин. Ш- 
зкпоцс 'сверкать (о зарнице)' (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 545). 

Глагол на -пдьі, соотносительный с *1узкаіі II. (81а\ѵзкі V,- 
425). 

*1у8къ: слвц. Іузк 'блистание, сияние’ (1ип§таші II, 367), польск. 
іузк 'внезапный сильный блеск, свет; молния’ (ѴѴагзг. И» 
831), словин. іізк , іёзк 'блеск, блистание, сияние; молния’ (Бо- 
гепіг. Ропюг. I, 474 — 5; ЗусЫа III, 22), укр. лиск м. Р* 
'блеск, лоск, глянец’ (Гринченко II, 361; Словн. укр. мови 
IV, 490). 

Отглагольное имя от *1узкаіі II (см.). 

*1у8тапъ: в. -луж. іузтап 'кличка быка’ (СгозЫаззе) (РІиЫ 328), 
н.-луж. іузтап 'вол с лысиной (белым пятном) на лбу’ (Мика. 81. 
I, 797), блр. диал. лысман 'лысый человек’ (Сцяшковіч, 
Слоун., 242; Народная лексіка 203). 

Производное с суф. -тапъ от *1узъ(]ъ) (см.). О суф. -тапъ 
см. 31а\Ѵ8кі. 2агуз. — Зіочѵпік ргазкшіапзкі I, 131. Ср. струк- 
турно близкие индоевропейские образования: др.-англ. Іёогпй 
'блеск’ <^*1еик-топ- и лат. Штеп 'свет’ <[ *1еик-з-теп (РокогпУ 
I, 688—9). 

*1у8оха: польск. диал. іузоска 'корова с белой головой’ (Масіеіе^ - 
зкі. ОЬеІт.-сІоЬгг., 65; 81. роІ.ІІІ, 87), словин. і'ёзоуа ?К °' 
рова с белым пятном на лбу (ЗусЬіа III, 17), блр. диал. л&- 
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соха ж. р. 'корова с пятном на лбу’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 697). 

Производное с суф. -оха от *1у8ъ(]'ъ) (см.). 

*1узопь, *1узоп’а: сербохорв. диал. лйсоѵьа или лйсогьа м. р. 
'кличка вола, обычно со светлым пятном на лбу’ (РСА XI, 
481), чеш. диал. іузоп 'рыжий вол с бцлым пятном на лбу’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 189), слвц. диал. Іузоп 'лысый человек’ (Каіаі 
317), ст.-польск. іузоп м. р. бран. 'лишенный волос на голове’ 
(31. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 634), польск. диал. іузоп 'вол или 
конь со звездой на лбу; лысый человек’ (ѴѴагзг. И, 832), сло- 
вин. іёзоп м. р. 'лысый человек’ (ЗусЫа III, 17). 

Производные с суф. - опъ , оп'а от *1узъ(]ъ ) (см.). О суф. -опъ 
см. 81ачл т 5кі. 2агуз. — Зіолѵпік ргазіочѵіапзкі I, 133. 

*1узо8Іь: чеш. Іузозі 5 ж. р. 'лысина’ (КоН I, 958, «Гшщтапп II, 
368), ст.-польск. іузозс ж. р. 'место на голове, лишенное волос 
или с редкими волосами; лысение’ (31. роізгсг. XVI \ѵ\, XII, 
634), польск. іузозс 'отсутствие волос, плешивость’ (\Ѵаг 82 . II, 
832), русск. лысость ж. р. 'состояние лысого, свойство это 
в отвлеченном виде’ (Даль 3 II, 716), блр. лысасць 'плешивость’ 
(Блр. -русск., 425). 

Производное с суф. - озіь от *1узъ(]ь) (см.). 

*1узоІа: русск. лысота ж. р. 'состояние лысого, свойство это 
в отвлеченном виде’ (Даль 3 II, 716), сюда же производное сер- 
бохорв. Іізоііпа ж. р. 'светлое или лишенное растительности ме- 
сто’ (ША VI, НО). 

Производное с суф. - оіа от *1узъ(]‘ъ) (см.). 

1у8оѵаІъ(^ь): ст.-слвц. Іузоѵаіу прилаг.: Іізоѵоаіу, сегюепу , ріаіѵу 
(23033/КЗ 1763, 750) (Ист. слвц., Братислава), польск. іузо- 
іѵаіу 'лысоватый’ (ѴѴагвг. II, 832), русск. лысоватый 'с малою 
лысиною’ (Даль 3 И, 716), диал. лысоватый 'с редкими воло- 
сами на голове’ (псков., твер.) (Филин 17, 224), укр. лисува - 
Шій, -а, -е 'с небольшой лысиной’ (Словн. укр. мови IV, 493), 
олр. лысаваты 'лысоватый’ (Блр. -русск., 425). 

Производное с суф. - оѵаі - от *1узъ(іъ) (см.). 

Іувіа / *1узіо / *1у 8 1ъ: ст.-слав, льютъ м. р. хѵт][н;, ІіЪіа, лысто 
ср. р. хѵт)а;-, У.ѴГІ<Х71 (Мікі., 347), ,\ысто ср. р. 'голень’, хѵтірлр 
ЬіЬіа (318 17, 145), макед. лист (мн. листови) анат* 'икра’ 
(И-С, 243), сербохорв. Іізі м. р. 'мышцы на ноге человека 
из-под колена до пятки’ (РИА VI, ИЗ), лист м. р. анат. 'зад- 
тЛ ча< ? ть голени; часть чулка, покрывающая эту часть ноги’ 
(К^ ^ 64 ), чеш. Іізіо, -а ср. р. 'большая берцовая кость’ 

(^оП I, 928), слвц. диал. Іізіу 'мышцы на нижней оконечно- 
сти ног’ (СЬіеЬпісе, окг. Б. КиЫп. — Диалект., Братислава), 
вместо Іуіко (Вапзка Вузігіса) (Каіаі 317), Іізіа ж. р. 
№ я? ги ’ (БиІІа. БШа Ьйка, 171), ст.-польск. іузі 'лытка’ 
С XV р. р Г> ) зір. 134), іузі 'задняя мясистая 

пасть ноги между коленом и стопой, лытка’ (81. роізгсг. 
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XVI лѵ., XII, 634), польск. устар. іузі 'лытка 5 (ѴѴагзг. II, 

832), іузіа устар. и диал. 'лытка 5 (\Уагзг. II, 832), диал. 
цузіа 'голень 5 (Кисаіа 168), др.-русск. лысто 'голень 5 , Шла 
{Мин. 1096 г., окт. 40, Симон. Сказ, и др.) (Срезневский И, 
63), лыстю ср. р. 'голень, икра ноги, мускулы, связки на го- 
лени 5 (Мин. окт., ѵ85. 1096 г. и др.), мн. или дв. 'ноги 5 

(Сл. Иппол. об антихр., 48, XII в. и др.) (СлРЯ XI — 

XVII вв., 8, 317), листа дв. и листы мн. 'икры 5 (Леке. 
«Моления Даниила Заточника», 101), руеск. лысто ср. р. 
церк. 'лытка, глезно, голень 5 (Даль 3 II, 718), укр. диал. 
листа ж. р. 'лытка, икра у ноги 5 (Верхратский. Про говор 
галицких лемків, 432; Гринченко И, 362), ст.-блр. лысто 'го- 
лень 5 (Скарына 1, 304). 

Следует обратить внимание на единую территорию распро- 
странения формы *1узіа (слвц., польск. диал., укр. диал.). Ва- 
риантность образования * Іузіа / * Іузіо / *1узіъ аналогична образо- 
ваниям типа *Ъегзіа / *Ъегзіо / *Ьегзіъ, *]ъкга / *]ъкго и т. д. 
Праслав. *1узіъ образовано из *1уй-іъ:*1уі-іъ с диссимиля- 
цией іі > зі, см. *1уйа , *1уіа. О суф. -іъ, -іа, -іо см. 81а\ѵзкі. 
2агуз. — Зіолѵпік ргазіолѵіаіізкі И, 36 — 42. См. Мікіозісіа 177 — - 
8; Вегпекег I, 752; Вгііскпег 315; 8кок И, 308; Преображен- 
ский I, 485; Фасмер II, 542, МасЬек 2 345, Зіачѵзкі V, 428— 
429. 

*1узіъка: польск. устар. іузіка то же, что Іузіа , раст. 'острица 5 
\Ѵагз 2 . II, 832), укр. диал. листка ж. р. 'икра ноги 5 (Верх- 
ратский. Про говор галицких лемків, 432; Гринченко И, 362). 

Производное с уменып. суф. -ъка от *1узіа (см.). 

*1уз1у, -ъѵе: слвц. диал. Ѵізіѵа , -I ж. р. 'икра ноги 5 (РогиЬка. 
Нитеппё. — Диалект. Братислава), польск. диал. іузііоа 'икра 
ноги 5 (Маіескі — -ГШзсЬ АПаз, карта 252). 

Парадигматический вариант *1узіа (см.). См. Зіалѵзкі V, 430. 

*1узіыіъ(зь): ст.-слав, шстанъ прилаг. Шнаѳ (Мікі., 347), сербо- 
хорв. лйсни, - а , -д 'относящийся к икре ноги 5 (РСА XI, 480). 

Сюда же производные: сербохорз. лйсница , лйсница ж. р. 
'голень 5 (РСА XI, 481), Іізіап м. р. 'голень 5 (ВІА VI, ИЗ — 
114), лйстать м. р. анат. устар. 'задняя мышечная часть го- 
лени 5 (РСА XI, 486), Іізіапак м. р. 'икра ноги 5 (ША Ѵі, 144), 
словен. Іізіащек м. р. 'икра ноги; доска у плуга, которая под- 
резает землю 5 (Ріеі. I, 521), польск. диал. і узкіе мн. 'лытки 5 
(цит. по: Зіачѵзкі V, 436). 

Прилаг., образованное с суф. -ь/г- от *1узіа (см.). 

*1узиха: русск. лысуха ж. р. 'болотная птица с темным оперением 
и белым наростом на лбу 5 (Ушаков II, 100), лысуха ж. р. 'че- 
ловек или животное с лысиною; большая черная водяная ку- 
рица с белым гладким наростом на голозе и с перепонками 
городками, дунайская курочка, Риііса аіга 5 (Даль 3 II, 717), 
диал. лысуха ж. р. 'животное с большим і белым пятном 
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на лбу или на морде 5 (Словарь Приамурья, 148), лысуха ж. р. 
'то же, что лысая сопка, на вершине которой нет растительно- 
сти 5 (Слозарь Приамурья, 148), лысуха 'лошадь с лысинами 
на голове 5 (Среднеобской слозарь И, 20), лысуха ж. р. 'лесная 
поляна 5 (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л), 
137), укр. лисуха ж. р. 'водоплавающая птица с черносерым 
оперением и белым наростом на лбу 5 (Слозн. укр. мози IV, 
494; Гринченко И, 363), диал. лысуха ж. р. Тиііса аЬга, лы- 
суха; Моіасіііа аІЬа Ь., трясогузка белая 5 (Лексика Полесья, 
456), блр. лысуха зоол. 'лысуха 5 , разг. '(о животном) белолобая 5 
(Блр.-русск., 425), диал. лысуха 'высокое место, где ничего 
не растет 5 (Народная лексіка, 79), лысуха ж. р. 'возвышенное 
песчаное место (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 697), лысуха 
ж. р. 'бесплодная песчаная почва 5 (Жызое слова 32), Лысуха , 
фамилия (Бірыла, 260). 

Производное с суф. -иха от *1узъ(]ъ) (см.). 

ІузиГа:^ сербохорз. Іізи\а ж. р. 'кличка коровы с белым пятном 
на лбу 5 (КІА VI, 118), чеш. диал. Іузиіа 'рыжая корова 
с , белым пятном на лбу 5 (КоЫ. БосІ. к ВагЬ., 52), польск. 
диал. іузиіа , кличка коровы (ѴѴагзг. II, 832), іузиіа кличка ко- 
ровы; 'женщина с лысой головой 5 ( 51 . §^. роі. III, 87). 

Производное с суф. -иѴа от *1узъ(іъ) (см.). (См. 31а\ѵзкі V, 
430). 

*1узипъ: чеш. диал. Іузош 'лысоголозый 5 (КоЬЬ. Бой. к Вагі., 
^2), польск. диал. іузип 'вид дикой утки; сорт картофеля 5 
(ѴѴагзх. II, 832; 81. роі., III, 87), русск. лысун м. р. 
гренландский тюлень, млекопитающее отряда ластоногих 5 
(Уілакоз II, 100), лысун м. р. 'человек или животное с лыси- 
ною 5 (Даль 3 II, 717), диал. лысун 'водящийся в Северном 
океане морской тюленьей породы зззрь, так называемый грен- 
ландский тюлень Рііоса Сгоепіапііса 5 , у поморов слово лысун 
употребляется и как ругательство: Лысун ты экой несуразной 
(Подзысоцкий 85), лысун м. р. 'о лысом человеке 5 (перм.), 
шкура_ годовалого тюленя, лысуна 5 (Слов. Акад. 1847) (Филин 
} і ’ ^25), укр. лисун то же самое, что гренландский тюлень; 
человек с лысиной 5 (Словн. укр. мози IV, 493), блр. лысун 
зоол. лысун 5 , разг. '(о животном) белолобый 5 (Блр.-русск., 

) » Диал. лысун м. р. 'лысый человек 5 (Слоун, пауночн.-за- 
Х °Д. Беларусі 2, 697), сюда же укр. лисуна ж. р. 'корова 
с ^ льш пятном на лбу 5 (Гринченко И, 363). 

Производное с суф. - ипъ от *1узъ(]ъ) (см.). 

\ 5 шсъ іп ьъзшеъ саіѵиз (Мікі., 347), болг. (Гѳ- 

Р°з) лысый 'плешивый, облыселый, облысевший; лысый 5 , лис , -а, 
0 прилаг. '(о челозеке) у кого выпали волосы, плешивый; (о живот- 
0 белым пятном на лбу 5 (РВЕ II, 22; БТР), лис прилаг. 
имеющий белую полосу на лбу (о лошади и буйволе) 5 (Дю- 
В8 Рнуа 1126), диал. лис прилаг. 'плешивый 5 (с. Изаняне, Со- 
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фийско — дип. раб.), лис прилаг. 'животное, которое имеет 
на лбу или между рогами белую шерсть’ (Ив. Кепов. — СбНУ 
ХЫІ, 266), лис прилаг. 'имеющий белое пятно на лбу 
(р коне, буйволе, поросенке)’ (Горов. Страндж. БД I, 106), 
лис прилаг. 'имеющий белое пятно на лбу (о коне или собаке)’ 
(Божкова БД I, 254), лис прилаг. 'плешивый; с белыми поло- 
сами между черными волосами; с белым, светлым пятном 
на ноге’ (Стойчев БД И, 200), 'имеющий белое пятно на лбу 
(о коне); светлый, русый (о человеке); плешивый’ (Шапкарев — 
Близнев БД III, 239), 'имеющий светлое пятно на лбу’ 

(М. Младенов БД III, 99; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД VI, 190), 'черный или сивый с белым на лбу 
(о собаке, овце, козе или коне); лысый’ (Хитов. БД IX, 274), 
сербохорв. Из прилаг. 'имеющий белое пятно на лбу’ (К ІА 
VI, 104), диал. лис , лиса , лйсо 'имеющий белое пятно, отме- 
тину на лбу или другой части тела; оголенный, не покрытый 
растительностью; не имеющий волос, лысый; имеющий желтые, 
светлые глаза (о овце, ягненке); слабо развившийся, захирев- 
ший (о кукурузе)’ (РСА XI, 470), Ыза зІЦепа, Ьі 80 ро}е , то- 
понимы (К ІА VI, 105), ст.-чеш. Іузу прилаг. 'лысый’ (ОеЬаиег 

II, 298), чеш. Іу8у прилаг. 'непоросший волосами, гологоло- 
вый; непокрытый, голый; (о животном) имеющий белое пятно’, 
слвц. Іузу прилаг. 'имеющий голову, не поросшую волосами, 
лысый; не покрытый растительностью, голый’ (881 III, 71), 
диал. Іезу репіз (Каіаі, 304), ст.-польск. іузу '(о человеке) ли- 
шенный волос на голове; (о животном) с белым пятном на лбу’ 

(81. зіроі. IV, 134; 81. роізгсг. XVI лѵ., XII, 63й), польск. 
іузу 'человек, у которого отсутствуют волосы на голове, лы- 
сый; (о животном) имеющий длинное белое пятно ото лба до ноз- 
дрей’ (ѴѴагзг. II, 832), диал. цузу 'конь с белым лбом’ (Ма- 
сіе]е\ѵ8кі. СЬеІт.-сіьЬгг., 166; Тотазг. Бор., 149), иузЧ 'лысый’ 
(Кцсаіа 166; Оогшшісг. Біаіекі таІЪогзкі И, І, 225), Ші 
прилаг. 'лысый; лишенный растительности’ (8усЬіа. 81о\ѵп. 
Косіетѵзкіе II, 115), словин. Іазі прилаг. 'лысый; с заметным 
пятном’ (ЬогепЬг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 554), іэзі, ідзі прилаг. 'лы- 
сый; не покрытый растительностью; со светлым пятном’ (Ьо- 
гепіг. Ротог. I, 479), іёзі прилаг. 'не покрытый волосами ча- 
стично или полностью, лысый; (о животных) имеющий белое 
пятно на лбу; лишенный растительности, песчаный’ (8усЫа 

III, 16), др.-русск. лысый саіѵиз (Дух. Ос. Окинф. 1459 г.) 
(Срезневский II, 63), лысый прилаг. 'имеющий на лбу белое 
продолговатое пятно (о животных)’ (1068 — Ник. лет. IX, 95), 
лысый 'лишенный волос на голове’ (Козм. 408. 1670 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв., 8, 317), Лыс , Лысый : Васка Федоров сынъ 
Лысой (Путивль 1646) (Котков. Леке, южнорусск. письм. I 
XVI— XVII вв., 87, 104, 252), русск. лысый 'имеющий лы- 
сину’, диал. іузу], цузу] 'лысый; о корове с белым пятном ! 
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на голове’ (31о\ѵпік 8Іаголѵіегсб\ѵ 143), лысая сопка 'сопка, 
на вершине которой нет растительности’ (Словарь Приамурья, 
148), лысая гора 'игра мальчиков, находящихся в ночном’, 
Лысая середа 'середа на Фоминой неделе’ (Добровольский, 
385), лыс-бес м. 'посторонний, чужой человек’ (тамб.) (Доп. 
к Опыту, 106), лысый , -ал, -ое 'конь с белым пятном на лбу’ 
(тул.), лысый бес 'дьявол, черт’ (калуж., смол., вят., курск., 
тамб. и др.), лысая гагара 'птица Риііса аіга Ь., лысуха (бо- 
лотная птица из отряда пастушков)’ (тобол.) (Филин 17, 225). 
Лысый Иван Степанович Самарин, XV в. (Веселовский. Оно- 
мастикой, 188), ст.-укр. лысый , имя собственное (Перемышль 
1366 Р 12 (Словн. ст.-укр. мови XIV — XV ст., 1, 560), укр. 
лис , лисий , - а > -е 'лысый, плешивый’, лисая гора 'гора, 

не покрытая растительностью, обыкновенно считается притоном 
ведьм’, лисий дядъко 'черт, домовой’, лисий кінь , віл и пр. 
'имеющий белое пятно на лбу’, лисий хвіет 'раст. петуший 
гребень, Опопіз’, лисие яйця 'раст. Заіугіоп’ (Гринченко П, 
361), лисий , -а, -е 'с лысиной или без волос (про голову); 
с лысиной или без волос (про человека); облезлый; не име- 
ющий растительности, голый (о земле, горе и т. д.); с белым 
пятном на лбу (о животных)’ (Словн. укр. мови IV, 490), 
Лиса Гірка , Лиса Могила , гидронимы (Словн. гідронім. 
Украши, 316), Лысое , гидроним бас. Сев. Донца (ѴѴбгІегЬисІі 
(іег гиззізсЬеп Сетіззегпатеп, 22, 7, 153), ст.-блр. лысый 
прилаг. к лысина (Скарына 1, 304), блр. лысы 'плешивый’, 
лысый прилаг. кроме известного знач., 'имеющий белый знак 
на лбу’, говорится о домашних животных (Носов., 273), диал. 
лысы , лысый , лэсый прилаг. 'такой, у которого вылезли волосы 
на голове; с пятном на лбу (о животном)’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 2, 697 — 8), лысы прилаг. 'лысый’ (Сцяшковіч. 
Грод., 269), лысы 'с белым пятном на лбу (о животных); лы- 
сый, имеющий лысину’ (Тураускі слоунік 3, 23), Лысое на- 
именование болота в районе Неве ля (ѴѴбгіегЬисЬ йег гиззізсЬеп 
Сечѵаззегпашеп 22, 7, 153), Лысы , Лысду , Лысау , Лысых 
(в XVI — XVIII вв.), фамилии (Бірыла, 260). 

Сюда же субстантивированные формы: болг. лыса ж. р. 
(Іеров) 'болезнь, от которой выпадают волосы’, лйса ж. р. 
лысина (белое пятно в шерсти на лбу животных, особенно 
лошадей и коров)’ (Дювернуа 1125), лйса кличка собаки, козы 
с пятном на лбу (Геров — Панчев, 194), лисата ж. р. 'болезнь, 
от которой выпадают волосы на голове’ (Д. Маринов. Думи и 
Фрази изъ Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 249), сер- 
оохорв. лйса ж. р. 'пятно на голове животного, тасиіа аІЪа’, 
* 18а (Мза) ж. р. кличка домашних животных с белым пятром 
на лбу (кобылы, козы, коровы, овцы, собаки) (ША VI, 104), 
Диал, лйса ж. р. 'прядь шерсти или волос, которая отличается 
ио цвету, отметина; пятно; место на голове или другой части 
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тела птицы, которое оголено, не покрыто перьями; домашнее 
животное с белым пятном и кличка такого животного (кобылы, 
овцы, козы, коровы, кошки и др.); женщина со светлой прядью 
в волосах; светловолосая женщина; сорт фасоли с пятнистыми 
зернами’ (РСА XI, 470 — 471), лиса ж. р. 'овца с белым пят- 
ном на морде’ (Леке. Срема 106), словен. Ііза ж. р. 'светлое 
пятно на лбу животного; лысина; животное женского пола 
со светлым рятном на лбу; затруднительное положение’ (РІеК 
I, 520), диал. Ііза ж. р. кличка коровы с белым пятном 
на голове (ЙаЗеІ, КатоѵЗ 109), ст.-чеш. Ьуза, - ё , топоним (Се- 
Ьаиег II, 298), чеш. Іуза ж. р. 'лысая корова, которая имеет 
на теле пятно’ (Дищриапп И, 367), чеш. диал. Іуза ж. р. 'лы- 
сина’ (ВагіоЗ. 81оѵ., 189; КиЫп. СесЬ. Кіай., 195), слвц. Іуза 
ж. Ір. 'корова рыжей или бурой масти со светлым пятном, 
обычно на голове; кличка такой коровы’ (881 II, 71), диал. 
Ѵіза ж. р. 'длинное белое пятно на лбу и носу коня’ (Марсій 
МоѵоЬгай., 116), Ііза ж. р. бранн. 'большая лысина’ (Оге^ог. 
81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ., 89), в.-луж. іуза ж. р. 'корова с лысиной 
(на лбу)’ (РІиЫ 328; Трофимович, 105), польск. диал. іуза : 
ууза 'корова с белой головой’ (Масіе^е^вкі. СЬеІт.-йоЬгг., 65), 
иіза 'черная корова с белой головой’ (Сбгпо\ѵіс2. Біа1екІ таі- 
Ьогзкі II, 1, 225), словин. Іёза 'корова или кобыла с лысиной’ 
(8усЪіа III, 17), русск. диал. лыса ж. р. 'лысина’ (влад.) (Фи- 
лин 17, 222), укр. диал. лиса 'вершина’ (Полесск. этнолин- 
гвист. сб., 176), лиса 'совокупность небольших гор’ (Полесье, 
234), блр. диал. лыса 'масть іфровы, корова с белым лбом’ 
(Лексика Полесья, 45), Лыса , фамилия (Бірыла, 260). 

Волг. (Геров) лысо ср. р. 'лысина; белое на лбу у коня, 
буйвола’, диал. лисо ср. р. 'белые волосы, которые имеют 
на лбу некоторые животные’ (Д. Маринов. Думи и фрази изъ 
Западна България. — СбНУ XIII, 1896, 249), сербохорв. Изо 
м. р. 'кличка вола с белым пятном на лбу’ (КІА VI, НО), 
Ызо ср. р., топоним (КІА VI, НО), диал. лысо м. р. кличка 
домашних животных (собаки, кошки, вола) (РСА XI, 481), 
слвц. диал. Іузо кличка вола с белым пятшж (Каіа], 317), 
русск. Лысо , гидроним в Вят. г. (ѴѴбгіегЬисЬ бег гиззізсЬеп 
Се\ѵав8егпатеп 22, 7, 1 ; 53). 

Сербохорв. Из м. р. 'белая или вообще светлая отметина 
на лбу животного’ (ША II, 104), диал. лйс м. р. 'отметина; 
кличка вола с белым пятном’ (РСА XI, 470), словен. стар. Из 
м. р. 'длинное пятно; ошибка, промах’ (Іагпік, 87), ст.-чеш. 
Іуз м. р. (Низ. Зіоѵпік) (Ст.-чеш., Прага), чеш. Іуз м. р. 'лы- 
сый человек’ (Іищриапп II, 367), польск. іуз 'человек лысый; 
лысина; лоб’ (ІѴагзг. II, 831; 81. §\ѵ. роі. III, 86), диал. Из 
м. р. 'лысина’ (8усМа. 81о\ш. Косіетѵзкіе II, 115), іуз 'широ- 
кая белая полоса на голове коня’ (Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгя., 
67), иіз м. р. 'лоб человека и животного’ (С6гпо\ѵіс2. Біаіекі 


шаІЬогзкі II, 1, 225), словин. іёзі сущ. 'лысый человек, конъ 
или вол с лысиной’; шутл. 'месяц’, іёз м. р. 'место по бокам 
головы, лишенное волос’, шутл. 'разум’ (8усЫа III, 16), русск. 
диал. лыс м. р. 'гладко причесанные волосы’ (олон.) (Филин 
17, 222). 

Ближайшим соответствием праслав. *1узъ(іъ) является др,- 
инд. гпзаи, гйзапі- 'светлый, белый, блестящий, светящийся^. 
Славянское слово отличается от др.-инд. долготой гласного 
корня, которую Махек объясняет как экспрессивное удлинение 
ряда праславянских корней (см. МасЬек 2 , 345, 11). Считавши- 
еся соответствиями арм. Іоіз 'свет’, Іизіп 'месяц’, Іизп 'белое 
пятно на глазу’ (Вегпекег I, 752, Фасм^р И, 542), по мнению 
Зольта, восходят к и.-е. *1еик - (см. праслав. *1исъ, *1ипа ). 
Праслав. *1узъ(]ъ) восходит к и.-е. *1еик - (см. Рокоту I, 
687 — 90), к которому восходит индоевропейское название рыси 
ШІс - : Іик-. Мотивационные отношения последнего наименования 
лежат в синкретизме значений 'свет’ — 'зрение, способность 
видеть’ (МасЬек 2 , 527). 

Некоторые детали семантики праслав. *1узъ(]ъ) требуют 
разъяснений. Значение с 'белым пятном на лбу (о животных)’ 
устойчиво представлено во всех славянских языках. Другими 
наименованиями этого пятна служат слова звезда и зорька 
'звезда’, ср. звёздка 'звездочка на лбу животного’ (пск., смол.), 
звездйна 'звезда на лбу животного’ (перм.) (Филин 11, 212 — 
213), звёздка 'светлое пятно на лбу животного’ (Даль 3 II, 
1678, Акчимекий словарь 1, 339), укр. звіздатий кінъ 'лошадь 
с белым пятном на лбу’ (Гринченко И, 132) и т. д. Исключи- 
тельная устойчивость обозначения животного с белым пятном 
на лбу во всех славянских языках говорит о большой значи- 
мости этого признака в древности. Животные с белым пяти >м 
на лбу служили предметом поклонения у многих народов. 
У уйгуров еще до недавнего времени баран и конь с белым 
пятном на лбу являлись предметами посвящения божеству, 
в силу чего им воздавались божеские почести (см.: С. Е. Ма- 
лов. Остатки шаманства у желтых уйгуров. — Ж. Ст., 1912 , 
вып. 1, 72 — 73). У марийцев в качестве жертвенного коня вы- 
ступал рыжий жеребец с лысиной на лбу, которому они воз- 
давали божеские почести (см, М. Г. Худяков. Культ коня 
в Прикамье. — Из истории докапиталистических формаций. 
М.; Л., 1933, 251 — 280). Таким образом, белое пятно на лбу 
Животного свидетельствовало о его избранности. 

Что касается значения слова *1у$ъ(]ь) 'лишенный волос , 
то оно также указывает на то, что этот признак был знаком 
избранничества. При обряде инициации волосы обрезали, опа- 
ляли, скрывали под бычьим пузырем или особым головным 
Убором (см.: В. Я. Пропп. Исторические корни волшебной 
сказки. М. э 1986, 136 — 138). Сохранением яіыческих обрядов 
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в христианстве служат обряд пострижения в монахи, тонзура 
католических священников и др. Ср. «Лысы — як месяц све- 
ціць на галаве» (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 697), лы- 
сенка о миловидной привлекательной женщине (костр. — Фи- 
лин, 17, 223). Ср. еще: А во лбу звезда горит... 

Таким образом, мы имеем одно значение слова *1узъ(]'ь) 
'светлый, блестящий 5 (= 'небесный, божественный 5 ). 

Отсюда следует, что такие словосочетания, как лысая 
середа значат то же, что светлое воскресенье , светлый вечер , 
лысый бес , черт и т. д. могло значить не 'хитрый черт, 
а 'бес, имеющий особую отметину, главный среди других 5 . 
На древнерусских миниатюрах черт часто изображался лысым 
(см. Толстой Н. И. Из заметок по славянской демонологии 
2. — Народная гравюра и фольклор в России XVII— XIX вв. 
М., 1976, 288 — 319). Словосочетание Лысая гора служит на- 
именованием гор, где находились языческие святилища. С при- 
ходом христианства эти горы стали считаться местом сборища 
ведьм. Исходное значение слова лысый в этом словосочетании 
могло быть как лишенный растительности 5 , так и 'ясный, свет- 
лый , ^ ср. Ясные горы , Светлые горы и любопытное Белая 
гора кладоище : Мне уш на белу гору надо йехать (Архан- 
гельск. словарь 1, 159). 

Анализ русск. диал. лысо 'превратно (говорить), плохо (де- 
лать)^ вне всего комплекса рассмотренных выше слов и выра- 
жений (А. А. Потебня. Этимологические заметки. — РФВ, 1879, 
1, 77) представляется неправомерным, о чем уже Унбегаун 
(см. В. ИпЬе^аші. (Рец. на кн.:) М. Ѵазтег. КиззізсЬез еіуто- 
1о§ізсЬез \УбгіегЬис1і. — ВЗБ 52, 2, 1957, 170). 

Из литературы см. С. С. ІШепЬеск. Эіе ВеЬапсІІшщ <1ез 
ті^. 5 іт ЗІаѵізсЬеп. — АІзІРЬ. XVI, 1894, 370; V. МасЬек. 
Ехргеззіѵе Ѵока1йеЬпии§ іп еіпі§еп зІаѵізсЬеп Хотіпа — 2181, 
1956, 34; Преображенский I, 484; Фасмер II, 542; Вгискпег 
315—316, 81а\ѵзкі V, 431—433; МасЬек 2 , 345; 8кок II, 307. 

*1узъка:^ болг. (Геров) лыска 'птица Риііса аіга, лысуха, курочка 
дунайская 5 , диал. лиска ж. р. 'нырок из породы диких уток’ 
(Э. И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болгарского села Суво- 
рово, 95), макед. лиска 'озерная птица 5 (X. Андоновски. Збо- 
рови од Дозран. — Мі IV, 3, 1953, 70), сербохорв. Шка ж. р. 
'вид птицы, Риііса аіга Б. 5 ; кличка домашнего животного (ко- 
былы, коровы, собаки, овцы) с белым пятном на лбу (К ІА 
VI, 109), лйска ж. р. 'порода небольших болотных птиц, ко- 
торые плохо летают, но хорошо плавают 5 ; диал. 'дохчашнее жи- 
вотное с белым пятном на лбу и кличка такого животного 5 
(РСА XI, 477 — 8), словен. Шка ж. р. 'корова с белым пятном 
на лбу; средней величины водная птица, Риііса аіга 5 (Зіоѵаг 
зіоѵеп. II, 614; Ріеі. I, 521), диал. Шка кличка коровы 
Тотіпес 123), стар. Щка 'водяная курочка 5 (Дагпік 87), ст.- 
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чеш. Іузка ж. р. 'пт. лысуха 5 (СеЬаиег И, 298), чеш. Іузка 
ж. р. 'лысина; след от удара; кличка овцы, коня, коровы, име- 
ющих белое пятно на лбу; птица; зарубка на стволе дерева" 
(Коіі I, 908), диал. Іузка 'кличка рыжей или черной коровы 
с белым пятном на теле 5 (Нгизка. 81оѵ. сЬосБ, 51), слвц. Іузка 
ж. р. 'пятно на шерсти животных, лысина (обычно на голове, 
на теле); лысина, плешь 5 (881 И, 71), в.-луж. іузка 'птица 
побережник 5 (РІиЫ 1084), н.-луж. Іузка ж. р. 'лысуха чер- 
ная Риііса аіга Б., побережник, Реіісіпа аіріпа Б. 5 (Мика 81. 
I, 798), ст.-польск. іузка 'утка Риііса аіга Б.\ (81. зіроі. IV, 
133), іузка ж. р. 'зоол. Риііса аіга Б., водная птица с чер- 
ным оперением, с белым клювом и белой головой 5 , переы. 'си- 
няк 5 (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 632), польск. іузка 'кобыла 
с лысиной; корова с белым лбом 5 , у стар, 'короста, пятно 5 , бот. 
'раст. острица 5 , зоол. 'утка Риііса аіга; птица из рода дерга- 
чей 5 (ѴѴагзг. 51, 831), диал. іізка ж. р. 'лошадь, корова с лы- 
синой или с белым лбом; водная птица Риііса аіга 5 (8усЫа. 
8кшп. Косіе\ѵзкіе И, 115), словин. Іазка ж. р. 'корова с бе- 
лым пятном на лбу; вид дикой утки 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. ДѴЬ. 
I, 554; Богепія. Ротог. 1, 474), Іёзка, іізка ж. р. 'лошадь, 
корова с лысиной и с полностью белым лбом; водная птица 
Риііса аіга, гора песчаная, не поросшая растительностью 5 (8у- 
сЬіа III, 17), др.-русск. лыска ж. р. 'средний ремень в узде, 
идущий от лба до нижней части морды лошади 5 (Цар. ик., 
27. 1645 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 317), русск. лиспа ж. р. 
'дунайская курочка Риііса аіга; средний продольный ремень 
в узде по лбу; залыска для прішеты, метка на пнях в лесу, 
затес; кличка собаки с лысиной, белым пятном на лбу 5 (Даль 3 
И, 717), диал. лиспа 'корова лысая, вообще корова; кличка 
собаки 5 (Добровольский 49), лйска ж. р. 'птица Риііса аіга Б., 
лысуха 5 (тобол.), 'птица Оаіійшіа сЫогориз Б., водяная ку- 
рочка 5 (казаки-некрасовцы), кличка коровы с бельш пятном 
на лбу (смол., калу ж., псков., тул.), кличка собаки с белым 
пятном на лбу (пск., новг., смол., твер., ряз., ворон., влад., 
перм.), 'средний ремень в узде, идущий ото лба до нижней 
части морды лошади 5 (Бурнашев); то же, что лысина , 'отметка 
топором 5 (влад.) (Филин 17, 224), укр. лйска ж. р. 'птица лы- 
суха, черная, Риііса аіга; животное с белым пятном на лбу: 
корова, собака и пр. 5 (Гринченко И, 361), лйска 'черная водя- 
ная курица с белою на лбу нарослью 5 (Білецький-Носенко, 
209), лйска ж. р. 'болотная птица с черно-серым оперением и 
белым роговым наростом на лбу; кличка коровы, собаки и др. 
домашних животных с белым пятном на лбу 5 (Словн. укр. мовн 
IV, 490 — 491), Лиска , гидроним (Словн. гідронім. Украіни, 
317), диал. лйска 'вершина 5 (Полесск. этнолингвист. сб., 176), 
лиспа ж. р. 'лысуха, Риііса аіга Ь.; трясогузка белая, Моіа- 
сіііа аІЬа Б. 5 (Лексика Полесья, 456), блр. лйска ж. р. упо- 

4 * 



*1узъко 


52 


трзбляется для обозначения животного о белым пятном 
на лоу (Носоз.,^ 273), Лыска , фамилия (Бірыла, 230), Лыска 
гидроним, Витеоск. г. (ѴѴогІегЬисЬ сізг гиззізсЬеп Сгз\ѵаззегпа- 
щеп 22, 7, 153). 

Производное о суф. - ъка от *1узъ{]ъ) (см.), субстантивация, 
узъко. болг. (Героз) лыскб ср. р. 'белое пятно на лбу’, сербо- 
хорз. диал. лйско м. р. 'домашнее жизотноз мужского пола 
с белым пятном на лбу и кличка такого животного (собаки 
коня, ^ вола) (ША XI, 472), лііиіко м. р. 'тот, кто без волос, 
лысый; животноз мужского пола с белым или сзэтлым пятном 
на лоу (конь, вол, собака), кличка собаки’ (РС& XI, 520), ело- 
вен. Іізко м. р. 'конь с белым пятном на теле’ (цит. по: Ве- 
гіа^ ЕЬіга. зіоѵаг зіоѵеп. }ет,. II, 143), русск. диал. лъюпо 
м, р. кличка лошади (перм.), кличка собаки (перм., вят., тзер., 
горьк., нозг., арх.) (Филин 17, 224), Лыско (1495 г.) (Веселоз- 
ский. Ономастикой, 188), укр. Лиспе м. р. кличка собаки с бе- 
лым пятном на лбу (Гринченко II, 362)-. 

^ Производное с суф. - ъко от *1узъ{]ь) (см.). 

Пузъкъ: сербохорз. диал. зоол. лйсап м. р. 'черная лысуха’ (РСА 
XI, ^47 1 ) , словен. Іізек м. р. 'кабан с белым пятном на лбу; 
вид заболевания дерева’ (РІеЬ. I, 520), чзш. Іе]зек м. р. 'Мо- 
Іасіііа рЬозпісигиз Б.; Зуіѵіа рЬоепісигцз; красношейка; птица 
Мизсісара скорпион’ (Іип^таші И, 283), Іузвк м. р. 'лысый 
человек ; кличка гончего пса; мужское имя (Іип^тапп II, 367), 
^польск. іу§ е к 'лысый человек, без волос на голове’ (51. зіроі. 
IV, 133), іузек м. р. 'о челозеке, лишенном волос’ (51. роізгег. 
XVI * XII 631), польск. іузек 'лысый; вол с белым лбом’, 
іузк^ лоо^ (ѴѴагзг. П, 831), диал. іузек , частая кличка собаки 
с лысиной; вол с белой головой, с белым лбом’ (51. роі. 
III, 86), іузк 'лоб; зад зайца’ (81. роі. III, 87), 'іузек 

широкая ^оелая полоса на голозе коня’ (Масе]ечѵзкі. СЬ.е1гп,- 
ОоЬгг., 67), іізек м. р. 'вол или конь о лысиной, белым пят- 
ном на лбу’ (ЗусЬЬа. Зіомгп. Косіемгзкіе И, 115), иізек м. р. 
лысый человек’ (Оэгііо\ѵісг. ЭіаІекЬ таІЬогзкі II, 1, 225), 
словин. іёзк м. р. 'животное с белым пятном’ (ЬогенЬг. Рошэг. 

I, 475), іёзк , іізк^і. р. 'вол или конь с лысиной, белым пят- 
ном, кот с лысиной; лысый мужчина; прозвище; сорзанец’ 
(ЬусЫа III, 17), русск. лыедп м. р. 'затес на дерэзе в лзсу, 
примета пути (Даль 3 И, 7ІЬ— 717), диал. лыебк м. р. 'отмзтка 
в виде небольщого среза коры на дерзве или среза на столбз’ 
(Деулинский словарь 284; Филин 17, 224). 

Производное с *суф. -ъкъ от прилаг. *1узъПъ) (см.); субстан- 
тивация. 

*1узь: польск. диал. іуз ’конь с белым пятном на лбу; лысый че- 
ловек; сооака с белым или езетло-желтым пятном’ (51. роі. 
Щ, 88), русск. диал. лысъ ж. р. соб. 'мелкий морской зззрь 
или тюлень вообще (кожа, кроме моржа, белухи и пр.)’ (Даль 3 


53 


Іузсіса 


II, 717; Подвысоцкий 85), лысъ 'лысина’ (Картотека Печор- 
ского словаря). 

Существительное с основой на -і- от прилаг. *іузъ{]ъ) (см.). 

Музьсь: сербохорв. Іізас , м. р. 'кличка домашних животных с бе- 
лым пятном на лбу (коня, вола)’ (ША VI, 105), Ьізас м. р., 
топоним, образованный от Из 'голая гора, вершина’ (ША VI, 
105), Лйсац м. р. название высоких горных вершин (РСА XI, 
472), лйсац м. р. 'домашнее животное с белым пятном на лбу 
и кличка такого животного’ (РСА XI, 472), Лйсац , топоним 
(Топоними Пшьанице 132), словен. Іізес м. р. 'животное муж- 
ского пола с белым пятном на лбу (конь, бык, кабан и т. д.); 
птица щегол; придурковатый человек’ (РІеЪ. 1, 520), диал. И- 
зес : Іізс кличка вола; 'придурковатый человек’ (Тошіпес, 123), 
ст.-чеш. Іузес м. р. 'лысый’ (СгеЪаиег II, 298), чеш. Іузес 'лы- 
сый человек’ (Іип§тапп II, 367), диал. Іузес 'лысоголовый’ 
(Коіі. Боб. к ВагБ, 52), ст.-польск. іузіес 'место на голове 
человека, лишенное волос, в особенности лоб; гора, не покры- 
тая лесом’ (51. зіроі. IV, 133), іузіес м. р. 'человек, лишенный 
волос, старик’ (81. роізгег. XVI лѵ., {XII, 631), польск. іузіес 
'лысый’ (\Ѵагз 2 . II, 831), іузіес, название горы (81. зіагохуЬ- 
позсі зІодааіізкісЪ. III, 139), русск. Лысцов , фамилия (1495 г.) 
(Веселовский. Ономастикой 188), блр. Лысцов , фамилия (Бі- 
рыла, 260). 

Производное с суф. -ъсъ от *1узъ(]ъ) (см.). 

*4§са: др.-русск. производное Лыщин , фамилия (1627 г.) (Весе- 
ловский. Ономастикой, 188). 

Производное с суф. -/а от *1узкаіі I (см.). Мотивационные 
отношения для прозвища установить трудно. Неясно происхож- 
дение болг. лйща 'внутренняя сторона обработанной ^кожи’ 
(см. ВЕР III, 446). 

*1узеаІи (з§) I: болг. диал. лищаы 'сильно течь’ (цит. по: БЕР 

III, 446), др.-русск. лыіцатіея 'улыбаться’ (Пчела XV в.) 
(Срезневский II, 63; СлРЯ XI— XVII вв., 8, 318). 

* Глагол, производный от *1узкаи I (*1узсаіі <^*1узк-]-аЫ). 

*1узсаіі II: польск. іузъсъес, іузгсхес зі$ 'блестеть’ (ѴѴагзг. И, 
832), укр, диал. лищатг 'блесгеть, лосниться’ (Гринченко И, 
367). 

^Глагол, производный от *1узкаЫ II (см.). 

*1узсіса: в.-луж. іузсіса ж. р. 'раст. ОурзорЬба (РГиЫ 328), 
польск. диал. іузъсъуса 'вид болезни глаза’ (Масіе]е\ѵзкі. 
СЬеІш.-БоЬгг., 244), русск. лйшица ж. р. раст. ОурзорЬіІа 
шигаііз, котылёк, мыло, мышьи-глазкн’ (Даль 3 II, 719), укр. 
Іувсуса 'раст. ОурзорМІа пшгаПз Б. (Макочѵіескі 173). 

Производное с суф. - іса от *1узкаіі II (см.). Мотивационные 
отношения неясны. Шустер-Шевц предполагает в названии рас- 
тения новообразование (См. ЗсЪ.азІег-Зе\ѵс. НізЬ.-еЬуш. ѴѴогІег- 
ЬисЬ И, 794). 
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Чуёгь: словен. диал. Шс м. р. 'лоск, блеск’ (цит. по: ВеНаі. 
Еіші. 8Іоѵаг 8Іоѵеп. рг. II, 144) 

Производное от глаг. Чувкаіі іІ (см.) с суф. -/ь (См. Вегіаі. 
■ Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ръ. II, 144). ѵ ' 

Іуіа: ст.-польск. Ѣуіа, имя (31. 5 1. ро]. пагчѵ озоЬ. III, 349) 
польск. диал. Іуіа 'икра ноги’ (ХѴагзг. II, 832), русск. диал.’ 
лыта ж. р. нога (казан.) (Филин 17, 225), производное Льг- 

2гпатеп еР 2°2 В 7 ?54?' Г ’ ^ бг1егЬисЬ йег гиззізсЬеп Сехѵаз- 
8 гпашеп, ДД, 7, 154), укр. диал. лита толстая лытка’ (Мате- 

р:г,б- р 7лГ26.г" ,, сьв “ говірок 5> 26) ’ бЛР ' ЛЬЩІН ' 

Возможны две гипотезы. Или *1уіа является старой парал- 
лельной формой к Муіа (так Зіалѵзкі V, 437), или же это вто- 
ричное образование Пуаа> Чуіъка >*1уіка> Іуіа. Но не ис- 
ключено, что это архаическая форма, так же, как и *Шъ (см.). 
# Ьолее подробно см. в статье *!уІъка. ' ' 

1У ф1 Ь лиі >У 17 СК '99^ ,П л Й П ? аЗДНЫІ ' гуляка > шатун’ (Даль 3 И, 718; 

ѵѵт 5 )/і Лытаи, кн. Федор Васильевич Охлябина, се- 
редина XVI в. (Веселовский. Ономастикой, 188), сюда же про- 
изводное лытаика праздйый гуляка, шатун, кто ходит, бродит 
оез дела или избегая дела’ (Даль 3 II, 718) 1 

Производное с суф. -(а)/ь от гл. ЧуШі (см.), 
іуіаіо: русск. лытала 'праздный гуляка, шатун' (Даль 3 II 718) 

тГЖ’ <<Летуп,> ’ (Словарь русских говоров Среднего 
Р » 0/), лытала и лытало м. р, 'праздный гуляка, 

шатун, лодырь (нижегор., новг., перм., ср.-урал.) (Филин 17, 

*і * Производное с суф. -Іа, -Іо от гл. *1уіа1і (см.). 

^пшниі пі* 1 ' (ГеР0В) Лйтшт ®р- р- 'лытанье’, др.-русск. лы- 
« действ, по гл. лытатч (Алф. 1 , 36. XVII в.) (СлРЯ 

гл. (Даль 3 я ’ 718) ° ’ РуССК " лытанье ср. р. действ, по знач. 

Производное с суф. - пЪ ]е от гл. *1уШі (см.), или с суф. 
~ ь \ е °1 П Р ИЧ - прош. страд. Ѵуіапъ. 

Іуіаік болг. (Геров) литамъ 'лытать, шляться, бродить’, др.- 
лытати уклоняться от дела, лодырничать; праздно 
бродить, скитаться (Сказ. кн. Влад. 1 , 178. XVI в.ооХѴІІ вв.) 

, ш ‘> 318), русск. лытать 'уклоняться 

/11 б °’ отлынивать , диал. лытать 'убегать, уклоняться’ 

пт о* П °й ° В " ’ твер 9 (Д оп - к Опыту, 106), лытать 'уклоняться 
Д ла, егать раооты; шляться, шататься, скитаться, бегать 

шІл?» п* 7 ПР0В0ДИТЬ , в Р ел ш праздно и вне дома’ (иск., твер.) 
;'Г’ , /г Г’ '*°)> лъі татъ оыть праздным, лениться, лодырни- 
чать (Подвысоцкий 85), лытать 'избегать работы, отвиливать’ 

( уликовскии 51), лытать 'уклоняться от дела, от работы; 
бесцельно ходить, странствовать’ (Васнецов 126), лытать 'ук- 
лоняться от работы (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
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кого говора 54), лытать 'часто менять место работы’ ^(Словарь 
русских говоров Среднего Урала II, 107), лытать 'болтаться 
без дела, уклоняться от работы’ (Мальниченко 106), лытать 
'отлынивать от дел, занятий, бездельничать’ (тул., курок., во- 
рон., пенз., тамб., симб., самар., нижегор., влад., твер. и др.)» 
'скрываться, прятаться’ (пск., твер., урал.), 'жульничать, плу- 
товать’ (перм., урал.) (Филин 17, 226), лытать уклоняться 
от чего-л. с помощью хитрости, уловок, увиливать’ (Элиасов 
190), блр. диал. лытацъ 'бездельничать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 2, 698). 

Глагол *1уіаіі связан чередованием гласных с праслав. ш- 
іаіі , представленным в южнославянских языках. Далее эти гла- 
голы сближаются с греч. Хебтсоѵ 'от медлительности’, н.-в.-нем. 
ІЫегІісН 'распутный’, Ьоііег 'лентяй’, англос. ІуЬге убогий, 
плохой’ к и.-е. *(з)Іоиі -, расширение на от *8Іеи- 

'слабый, обвисший’ (см.: Вегпекег I, 748; Н. Регззоп. Зіаѵізсде 
Еіуто1о§іеп. — -АІзІРЬ. XXXIV, 1913, 378; А. А. Потеоня — 
РФВ, 1879, 1, 77—78; Фасмер II, 542, ЗЬеѵеІоѵ. А. Ргеш- 
зіогу о! Зіаѵіс, 194; 5кок II, 333; ВЕР III, 430). О слав, и 
герм, продолжениях и.-е. *(8)1еиі- см. еще Вогуз ѴѴ. Ха Іго- 
расЬ зІочѵіапбкісЬ геіікібхѵ Іекзукаіпусй. — К81 XVII, сх. 1, 
1981 25 27 См *1иіаіі . 

*1уІШ: русск. диал. лытить 'уклоняться, бегать от дела (Дит- 
тель. Сборник рязанских областных слов. — Ж. Ст., 1898, II, 
216; Филин 17, 226). 

Глагол, соотносимый с *1уіаіі( см.). 

*1уІопа / *1уіоп’а: русск. диал. лытона ж. р. бездельница, ^лен- 
тяйка’ (нижегор.) (Филин 17, 226), лытоня м. и ж. р. лен- 
тяй, бездельник; бродяга (сарат.) (Филин 17, 226). ? 

Производное с суф. -опа, -оп’а от *1уіаіі (см.). Ср. Іиіоп а 
(см.) то же. 

*1уІипъ: русск. диал. лытун м. р. 'праздный гуляка, шатун, кто 
ходит, бродит без дела, или избегая дела (Даль 3 И, 718), 
лытун то же, что лытала (южн.-сио., перм., ни^кегор.) (Фи- 
лин 17, 227). 

Производное с суф. - ипъ от гл. Чуіаіі (см.). 

*ІуІъ: польск. устар. іуі 'икра ноги’ (ѴѴ агзя. II, 832), ^ 

Реликтовая праславянская форхма, предшествующая ооразо- 
ваниям типа Чузіъ « *1уЫъ). Этимологическую интерпрета- 
цию см. в статье Чуіъка . 

*1уіъка: словен. Шка ж. р. 'икра ноги’ (Ріеі. I, ^23), ст.-чеш. 
Іуіка ж. р. 'икра ноги' (СеЬаиег И, 298), чеш. устар. Іуіка 
? икра ноги’ (Іиіштапп II, 368), ст.-слвц. Іуіка ж. р.: ...ваша.. 
ІуІЬку, тавіа, зігу... (ІЗа/Міз.-з. 1. 1552 15 VI, 228 ЗЗОА 
ИакоѵзкУ, Іазс. 85, с, 2305. — Ист. слвц., Братислава), ст.- 
польск. іуіка 'икра ноги’ (81. зіроі. IV, 133), іуіка ж. р. 
'икра ноги’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XII, 636), польск. Іуіка 
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(ѴѴаг 82 . И, 832), диал. иуіка 'задница’ (Кисаіа 168), др.-русск 
лытт: А ДРУГОГО Иванка Торгошу 'за лытки тогды же 
въ осень на леду повѣсили (Псков I л. 6977 г.) (Срезневский 
11, 63), лытка ук. р. нога, голень’ (1469 — Псков, лет., П, 

СлРЯ°Хт!!хѵтт НаЯ (РНМ - имп * Д- И. 498 > 1597 г.) 

(С РП XI XVII вв., 8, 318), русск. 'лытки мн. 'икры, го- 
лени’, диал. лытка ж. р. 'нога’ (каз.), *бедр 0 ’ (иркѵт ) 'око- 
рок ветчины’ (костром., яросл.) (Опыт',’ 107), 1/тГа 
ноги (казан.) (Дополнение к Опыту, 106), лытка ж. р. 'вся 
?° а ’ нижняя или задняя конечность, бедро, ляжка’ (сиб.) 
'гИЛ ’ задняя > а иногда и передняя свиная лопатка’ (яросл.), 
^°’ голень > ®УД ЬІ ль (твер.), 'икры, подколет. е, пятка’ (ка- 
зан.) (Даль 3 II, 817), лытка 'голень’ (Барсов II, 324) лытки 

свиная В ж,г Н0Г; Г ° ЛеНЬ ’ ( Кулик0вский 51), лытка Средняя 
свиная нога; окорок ветчины; ляжка всякой ноги; икра ноги’ 

(Мельниченко, 106), лытка 'голень, нога’ (Добровольский 386) 
лытка оедро (Словарь Приамурья, 148), лытка ж. р 'любая 
толстая КОСТЬ- (Элиасов 190), литка -голшь’ (Словарь рус™ 

Октаян* 6 ІІ У , ВбаССа ’ * 15 *' лйтш *• Р-. «Ще ми- лйтш 'йога’ 

волог Г - КУРСК ’’ ? алуЖ -’ ворон -> СМ0Л -> ПСКОВ. , олон., 

ми «1„ д м (иркут., сиб., новг., арх., смол., ворон., дон.), 

сиб! 'лят1> В0Л0 ^Ѵ новг 0’ мн. 'ступни’ (олон., арх., южн!- 
сиб.), пятка (ноги) (казан., волог., том.), 'кость (ноги)’ (волог., 

ІИ пм? Н ' СК ” красноя Р” новосиб.), 'игральная кость, бабка’ 
іиппГп передняя часть мясной туши’ (урал.), 'свиной окорок’ 
(яросл., костром.), клешня рака’ (волог.). 'материал, лоскут, 
которыми женщины обертывают икры ног’ (смол.) (Филин 17, 

Пнпмя Л*™’ і о КрествяШга ’ 1545 г -> Новгород (Веселовский. 
Ономастикой, 188), Лыткино, озеро, Новгор. г. (\ѴбгІегЬисЬ 

?на ногеѴ С ?ХѴпГ^Тг? атеП 22 ’ I' Ш) ’ СТ -'У кр - 'икра 

Ч ь-п / (ХѴ [ п') (Нартотека Тимченко), укр. литка ж. р. 
икра (у ноги) (Гринченко II, 363), лйтка ж. р. 'округлый 
мускул на задней стороне голени человека’ (Словн. укр. мови 
95)^ литка икра у ноги’ (Білецький-Носенко, 210), диал. 
литка (Дзендзелівський Атлас II, карта Л» 147), ст -блр. 

Тскь пьтя'І СВ0Ѳ К ° 7 еГыамъ пригибали ’(КСЗЗб) 

(Скарына 1, 304), блр. лытка икра ноги’ (Блр.-рѵеск 425) 

?■ вообще нога’ (Носов,, 274)1 дпащ лйтка 

. р. икра ноги (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 698), 

Г™ ЛЫТка ,’ (Тѵраускі слоунік 3, 53), лытка ж. р. 'узкая 
’ /р 3еМЛИ (Народнае слова, 170), лытка 'голень — часть 

(БіртГ 2бТ) КШ14 ’ ГР0Д " 2/0) ’ ЛъШКа (С ХѴШ Ф аш,лия 

Г ИЧ Ѳ / С к Я ва Р иаНт к праслав. *1уіъка представлен 
(< Пъіъку) Шкі "■ Р> ЛШ ‘ (Р1е1 - Т > 562 > Сиізшап, 516), 
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В современной этимологической литературе принята этимоло- 
гия Шустер-Шевца, который сравнивает праслав. Нуіъка, 
*1уз1ъ со словами *^7ш2а, *$Ша 'ком’ (См. ЗсЬизіег-Зечѵс. — 
Зіаѵіа, XXXII, 2, 1963, 176 — 179; X. ПІустер-ІПѳвц. Место и 
проблематика этимологического исследования. — Этимология, 
1967, М., 1969, 73; Фасмер II, 542, дополнение О. Н. Труба- 
чева; МасЬек 2 345). 

Гипотеза Шустер-Шевца подтверждается этимологией пра- 
слав. $1ежа дослав. родственного ?др.-исл. кіаккг 

'ком, пятно’ (см. Вегпекег I, 302; ЭССЯ 6, 119). Эта гипотеза 
предполагает раннее отпадение начального #-. Можно предло- 
жить и иное решение. Праслав. *1уіъка , *1узіа , *1узіъ обо- 
значают заднюю мясистую часть голени, другими названиями 
этой части тела служат метафорическое *]ъкга и многочислен- 
ные названия от корня *тек- 9 ср. укр. диал. мн^акушка, 
мн’атушка, мк' , акч ) йц > а (Дзендзелівський. Атлас И, к. 147), 
словен. теса, блр. т*екст: Лытка мята (Слоун, паун.-заход. Бела- 
русі 2, 698). 

Можно предположить, что слово *1уіъка восходит к тому же 
корню, что и глагол *1уіаіі и обозначает мягкую, слабую часть 
нижней части ноги. Переход значений 'мягкий’ -> 'слабый’ 
ленивый’ достаточно широко представлен в и.-е. языках (см.: 
И. II. Петлева. Этимологические заметки по славянской лек- 
сике XIV. — Этимология 1983. М., 1985, 46). Если принять 
эту гипотезу, то формы *1уйа, *1ус1ъка следует рассматривать 
как вторичные, как результат деэтимологизации. Адъективный 
характер таких форм, как *1уіъ , *1уіа, подтверждается их ва- 
риантностью. Структурно *1у1ъ аналогично таким образованиям, 
как *зуіъ. Непосредственная связь с глаголами *Шаіі, *ІуіаЫ 
оыла утрачена уже в праславянский период. Прилаг. *1уЬъ яв- 
ляется продолжением и.-е. *($)1елі - в ступени продления (см. 
Рокоту I, 982—3), ср. родственные с.-хорз. зіійіаѵ, 81]а1аз1 
слабый, бессильный’. 

усъка II: русск. диал. лъітга м. и ж. р. 'о ненадежном чело- 
веке’ (дон.) (Филин 17, 226), льіткл дш. 'выгода, которую 
имеет работник артели за счет бесплатного питания’ (костром.) 
(Филин 17, 226). 

Производное с суф. -ъка от гл. *1уШь (см.). Праслазяаокая 
Древность проблематична. 

У\Ько: яещ. Іуіко ср. р. 'задняя часть ноги под коленом’, слзц. 
Ьуіко ср. р. 'часть ноги под коленом’ (831 II, 71), диал. Шко 
®Р- р. 'икра ноги’ (Огіоѵзку. Оещег., 164), польск. диал. Іуіко 
(^аг^Ьа. АПаз ЙЦзка IV, 639). 

По Славскому, деплюрализация первоначального *1уіъка 
(Зіахѵзкі V, 437—8). 

Уіъкъ: словен. Шек м. р. 'икра ноги’ (РІеІ. I, 523), польск. 
Диал, іуіеки . р. 'икра ноги’ (Маіескі — М іЬзсіі. АПаз, карта 252). 
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Деплюрализация формы *1уіъку (см. Зіаѵакі V, 437). 

*1у(ьпь: русск. лытень м. р. 'праздный гуляка, шатун’ (Даль 3 II, 
718), лытень лентяи, лодырь’ (Подвысоцкий 85), лытенъ 
м. р. бездельник, лентяй’ (аовг., перм., арх., курск.) (Филин 
17, 226), лишенъ 'лентяй’ (Картотека СТЭ), лытни считать 
бездельничать’ (курск.) (Филин 17, 226). Возможно, сюда же 
Лытенка , гидроним, Новгор. г. (ѴѴбгІегЬисЬ сіег гивзіесЬеп 
Оелуаззетатеп 22, 7, 154), блр. Лишня , фамилия (Бірыла, 
261). 

^ Производное с суф. - ъпъ от гл. *1уіаіі (см.). 

Іугаіі (з§): болг. лигам се 'скользить, кататься по льду’ (Наро- 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 475), сер- 
бохорв. диал. лйзати се 'скользить по льду, кататься на конь- 

?*** ^1, 424), Іугаі 'ползти, двигаться ползком’ (8и8, 

166). ѵ 

Возможно, сюда же укр. Лыза (XVI в.) (Тупиков, 290). Ре- 
конструкция глагола может быть двоякой. Если его связывать 
с * 1 у 2 $аіі, то праформа должна быть такой, как в данной 
статье (см. ВЕР III, 396). Славский склонен видеть здесь про- 
Должение праслав. *(з)Іі^аП з? (см. 81а\ѵбкі IV, 250—251). 
іуя§а: болг. лизга ж. р. 'липкая почва, белая глина’ (Геров — 
Панчев, 194), макед. лизга ж. р. 'плоский слоистый кусок 
камня’ (Кон.). 

Вариант слова *1узка (см.) с чередованием (См. 

НЕР ПІ, 396), или же производное от гл. *1уя%а1і (см.). 
Іу 2 §ась:^ макед. лизгач 'конькобежец’ (И-С 242), русск. лызгач 
м. р. 'бойкий, проворный на ногах’ (Даль 3 И, 714), диал. лыз- 
гач м. р. 'быстро бегающий человек’ (псков., твер.) (Филин 17, 
219), лызгач м. р. 'бойкий нищий’ (Элиасов 190). 

* Производное с суф. -(а)съ от гл. Чу^аіі (см.). 

Іуя^аіі (8$): болг. лйзгам се 'скользить, кататься по льду’ (Ге- 
ров Панчев 194), диал. лйзгам се 'поскальзываться’ (Ив. Ке- 
пов. — СбНУ ХІЛІ, 266), макед. лизга се 'скользить по льду’ 
(Кон.), лизга се 'скользить; оступаться (на скользком месте); 
терять равновесие (поскользнувшись); кататься (на льду)’; пе- 
ре 11 * 'скатываться’ (И-С, 242), сербохорв. диал. лйзгати (се) 
^кататься на коньках’ (РСА XI, 424), русск. диал. лйзгатъ 
снашивать сапоги, лызгая; кататься по льду’ (псков., твер.) 
(Доп. к Опыту, 105), лызгатъ 'скользить по льду, кататься 
на коньках, на ^колодке или просто на ногах’ (псков., твер.) 
(Даль II, 714), блр. диал. лйзгаиъ 'нищенствовать, попрошай- 
ничать (Яусееу 65). 

Другая огласовка корня представлена в *ІЪ 2 еаіі зе (см.), 
*1ш$аіі (з?) (см.). у \ 

Ближайшие родственные образования: лтш. Іиіаз 'длинные 
лыжи , лит. зіійѣёз мн. 'полозья’, лтш. зіиіаі, §1и%аі 'сколь- 
зить , голл. зіиікеп 'красться’ (Вегпекег I, 752; Фасмер II, 540 
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в статье лыжа; Л. В. Куркина. — Этимология 1972, 68 — 73; 
БЕР III, 397). 

*1уя§аѵіса: болг. диал. лизгавща ж. р. 'каток’ (II. Златков. Ро- 
допеки речник. — Родоші, 1976, № 2, 21), макед. лизгавица 
ж. р. 'скользкое место, скользкая дорожка’, разг. 'гололедица’ 
(И-С), сербохорв. диал. лизгавица 'скользкое место, скользкая 
дорожка; гололедица’ (РСА XI, 424). 

Производное с суф. -іса от *1у2>$аѵъ(іъ) (см.). 

*1уг§аѵъ(зь): болг. лазгав прилаг. 'скользкий’ (Геров — Панчев, 
194), макед. лазгав 'скользкий’ (И-С), сербохорв. диал. лйзгав 
'скользкий’ (Момина Клисура, Враае) (РСА XI, 424). 

Прилаг. с суф. -аѵ- от оснозы гл. *1уг$аЫ (схМ.). 

*1угШ (вр) I: ст.-чепі. ІугШ зё 'улыбаться, усмехаться’ (СеЬаиег 
II, 299), ІуШі зе 'усмехаться’ (Зітзк, 75), чеш. диал. Іу^іѴ за 
'улыбаться глупо’ (Вагіоз. 8іоѵ., 189). 

Интерпретация данного глагола может быть двоякой. Махек 
склонен связывать чеш. гл. с праслав. *ІуЫіі з$, *1узсШ з$, 
форму *1угШ он считает возникшей вторично на чешской почве 
на базе *иІузкаіі з? (см. Масйек 2 , 280). Вариантность корневого 
гласного в чешском языке (Іуыіі зё и ІіъопіѴза , ІШіі и т. д.) 
позволяет рассматривать чеш. материал в связи с *1ёъШ з$, 
*ІІ 2 ,Ш з $ (см.) 'улыбаться, смеяться’, ср. болг. диал. лёзим се 
'смеяться’, хлезим се то же; (БД IX, 274). 

Іугііі II: сербохорв. диал. лйзити 'ползти, лезть’ (РСА XI, 425). 

Глагол на -Ш, соотносимый с * 1 у 2 ,аіі (см.). 

*1угп(}1і (зр): макед. лизне се 'поскользнуться’, перен. 'обма- 
нуться, ошибиться’ (И-С), сербохорв. диал. лизну та 'двинуть, 
толкнуть, потянуть’, ліізнути се 'поскользнуться’ (РСА XI, 
426), русск. диал. лизнутъ 'ударить’ (псков., твер.) (Доп. 
к Опыту, 105), лызнутъ 'улизнуть, дать тягу, наострить 
лыжи, ускользнуть, скрыться’ (Даль 3 II, 714), лызнутъ 'ук- 
расть; быстро пойти, побежать’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, К— Л, 136), лизнуть 'убежать, улизнуть’ 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), лизнутъ 'ударить' 
(псков., твер., сев.-двиы. , КАССР), 'надоедать’ (сев.-двин.), 
лизнутъся 'удариться обо что-либо’ (ленингр.), 'шлепнуться’ 
(барнаул.) (Филин 17, 220). 

Глагол с суф. - пдіі , соотносимый как с *1уяаіі (см.), так и 
% с *1уъ%аЫ (см.). 

Іухъка: ст.-чеш. Іигка или Ійъка м. р. 'тот, кто усмехается’ (Ое- 
Ьаиег II, 299). 

Имя, производное от гл. *1у%Ш зе I (см.). 

Іугыіа: чеш. диал. Іуыіа 'синяк’ (Вагіоз. 81оѵ., 189), Іугпа 
ж * р. 'синяк’ (Зѵёгак. Кагіоѵ., 123). елвц. диал. Іуъеі 'след 
от раны’ (?) (Каіаі, 317). 


Іуіа I 


60 


Производное с суф. - ъпа от основы гл. *1угаіі , *1у&пдіі Ода- 
рять, бить’ (см.), ср. еще макед. лузна , лузио 'рубец, шрам’ 
(И-С). См. *1шпа . 

•іуга I: др.-русск. лыжа 'ложная весть’ (Псков. I л. 274 — Срез- 
невский II, 63; СлРЯ XI— XVII вв., 8, 315). 

Производное с суф. -/а от *1у§а1і (см.). 

*Іуга И: польск. іуііѵа, устар. іуга, диал. Іоііѵа , ІуіЪа, Іуіа, 
Іуіыа 'плоскодонная лодка; конек’ (ѴѴагзг. II, 833), диал. 
ууіЪаЛ конек’ (Тотазг. Ьор., 148), др.-русск. лыжа: На лыжах 
прескоча (Никиф. м. поел. Мон. о лат.) (Срезневский II, 63), 
лыжа ж. р., чаще мн. 'скользящий полоз, полозья для пере- 
движения или перевозки груза; лыжи’ (Поел. мит. Никиф. 
Влад. Мон. XVI в.счэХИ в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 315), 
русск. лыжи мн. 'плоские деревянные полозья для хождения 
и бега на снегу’, лыжа\ ж. р. 'одна из парных дощечек, под- 
вязываемых под подошвы для хода по насту, по окрепшему 
снегу; полозья под судами для спуска; барочный киль’ (Даль 3 

(714), диал. лыжи 'ноги’ (казан.) (Доп. к Опыту, 105), 
лыжа 'педаль ткацкого станка’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), [лыжа ж. р. |'киль или средний продольный брус 
днища барки’ (нижегор.) (Филин І7, 218), лыжа м. и ж. 
о рослом человеке (вят.) [(Филин 17, 218), лыжи мц. 'коньки, 
состоящие из деревянной колодки с врезанной в нее внизу же- 
лезной пластинкой [или [толстой проволокой; прикреплялись 
к обуви ремнем или бечевой’ (калуж.), о ногах (самар., казан., 
терск.) (Филин 17, 219), Іугѵу 'коньки’ (81о\ѵпік віапгѵѵіегсблѵ 
143), Лыжа , гидронимы в Арх. г. (ѴѴбгіегЬисЬ йег ги88І8сЬеп і 
Се^авеетатеп 22, 7, 150), укр. лижі мн. 'плоские обычно 
деревянные полозья, которые прикрепляются к ногам для пе- 
редвижения^ по снегу; педаль^для упора в разных устройствах, 
машинах и [т. д.’ (Словн. укр. мови IV, 483), диал. лижва , 
лйдва , лёжва , ^ редк. лйжма , -и, мн. лйжви> лйдви , лёжви , 
лижми 'коньки’ (Матеріали до словника буковинських говірок, 

5» ;24), блр. лыжа 'лыжа’ (Блр.-русск., 425), диал. лъгжбы , 
лыжы 'лыжи’ (Сцяшковіч, Грод., 269). 

13 статье не приводятся материалы из других слав, языков, 
где слово лыжа является новым, заимствованным из вост.-слав. 
языков в, недавнее время в связи с распространением лыжного 
спорта. Польские лексемы, г датируемые XVII в., также счита- 
ются заимствованными из восточнославянских языков (исконное 1 
польск. название лыж — пагіу) (см. Вгйскпег 316, 8Іа\ѵвкі V, 

438). 

Время возникновения самой реалии не установлено. У корен- 
ных народов Сибири и американских индейцев для ходьбы 
по глубокому снегу употреблялись лы$ки плетеные, внешне на- 
поминающие ракетку, на севере Европы использовались дере- 
вянные лыжи, изготовлявшиеся из ели, сосны, березы или 
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клена. Лыжи, подбитые шкурой с ног оленя, или тюленьей 
шкурой для того, чтобы они не скользили на подъемах, полу- 
чили широкое распространение на севере Европы и Сибири; 
в русском языке такие лыжи всегда носят заимствованные на- 
именования (ср. калги). Деревянные лыжи были широкими и 
короткими, предназначенными для хождения по снегу. Узкие и 
длинные беговые лыжи еще в начале века назывались норвеж- 
скими. 

Следует обратить внимание на исконность слова* Было 

высказано несколько гипотез о происхождении этого слова. 

Брюннер (Вгйскпег 316) сравнивает слово *1уіа с лит. Ш%паз 
'гибкий’, греч. Хб^сх; 'ветвь’, Хоу^ю 'изгибаю, вью’, нем. Ьоске . 
Эта гипотеза имеет основание, т. к. изогнутость лыжи явля- 
ется одним из определяющих признаков, существовали специ- 
альные снаряды для гнутья лыж. Ср. еще др.-русск. лъжа 
'жолоб’. 


Матценауэр (БГ X, 41) и Бернекер (Вегпекег I, 752) ука- 
зывали на связь с балтийскими и германскими материалами: 
лтш. Іиіаз 'длинные охотничьи лыжи’, Іи^ез то же, йІиШ 
'кататься по льду’, лит. ёііигёз 'коньки’, ёІіаиШ 'ползать, ла- 
зать’, голланд. зіиікеп 'красться, ползти’. Все эти формы вос- 
ходят к и.-е. *($)1еик - : *(8)1еи$-. Эта гипотеза имеет серьезные 


основания, поскольку отношения 'ползти 'полоз \->'лыжи’ 
наблюдаются во многих языках, ср., например, семантику вепс- 
ского глагола кікііа 'ходить на лыжах’ 'ползать (о ребенке)’. 

Уточняя и развивая эту гипотезу уже на славянской почве, 
Славский (вслед за Фасмером) связывает слово *1уіа с глаголом 
Іуг^аіі 'скользить’. Он реконструирует севернославянское *1уг- 
]а или *1у$-]'а 'снаряд для быстрого движения по льду и 
^ ег У , с суф. -;а к гл. * 1 у 2 $аіі с апофониеш [Іъг §- : /из#-. 
Ва параллельную форму корня */р#- (чередование Іу $- : Іуг §- : 
У г ~) указывает укр. выражение лиги дати 'убежать’, русск. 
сатъ лызка то же (См. 81а\ѵ8кі V, 438 — 439). 

Нельзя отказать в убедительности и третьей гипотезе, вы- 
сказанной Микколой и поддержанной Р. Якобсоном, о связи 
слов *1уіа и *1ъёъка (см. «Б Міккоіа. ВегйЬіип§еп 2.\ѵі8сЬеп 
сп \ѵе8ШппІ8сЪеп ипй йеп БІаѵівсЬеп ЗріасЬеп I. 81аѵ. БеЬп- 
^оіЧег іп йеп лѵевНзпп. 8ргасЬеп, 1894, 37; В. ЛакоЬвоги 
N0 4 е ^ еас ^ п & ѴаБтег’8 Бісііопагу. — ѴѴогй, 11, 1955, 

- 4, 613). Простейший вид лы'жи или конька — эт о доска, 
С Р- русск. диал. лыжина 'плоский кусок дерева, расколотого 
кополам, плаха’ (Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской области, 292), укр. диал. лижи 'лубки’ (НогЬас Ріѵйеп- 
ешкоѵБка Ьоѵігка, 1973, 41). Ср., далее лит. ІаиШ 'ломать’. 

Іуга и *1ъёъка представляли собою первоначально отколо- 
ис 1 аСТЬ , полена , перьсе — доску, второе — щепку. Ср. др.- 
л * Ша 'полено, лнЖа’, англосакс. гсШ 'полено’, др.-в.-нем. 


Іуіа&і (з§) 


•Іугыі’а 
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8сіі 'кусок дерева, полено*, ср.-в.-нем. зскііеп 'раскалывать’ 
(Рокоту Г, 921; Ккще 15 , 661). 

Потебня связывал слово *1уіа с елозитъ , что представляется 
маловероятным (А. А. Потебня. Этимологические заметки. — 
РФВ, 1879, I, 1, 76), так же, как и мысль Оштира о том, что 
(слово *1уіа содержит в себе дославянское название снега 
К. ОзМг. Пгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсЬе Ѵо^еіпашеп, 99). 

*Іугаіі (з§): ст.-чеш. Іуіеіі зё 'ласкаться к кому-либо, страстно 
желать’ (СеЬаиег II, 299). 

Возможно, глагол, соотносимый с *1угаіі з$ (см.), *1у?,Щ з$ 
ѵ (см.). 

* 1 \ 2 іса: ст.-слвц. Ііиса (Віапаг. Нізі. Іехікоі. 131, 139, 161), 
слвц. Іуііса 'ложка; рожок; лопаточка’, диал. Шіса 'ложка’ 
(Каіаі 310), іЧііса, Ниса (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ., 52, 69, 80). 

Производное с ум. суф. Леа от несохранившегося *1у§а, см. 
*1уіъка . 

*1угіпа: русск. диал. лыжина ж. р. 'плоский кусок дерева, рас- 
колотого пополам; плаха, используемая как нижнее основание 
баржи, лодки’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл., 292), лыжина ж. р. 'лыжня’ (волог.), 'киль или средний 
продольный брус судна’ (волж., перм.) (Филин 17, 219), блр. 
диал. лйжъна 'лыжа’ (Народная словатворчасць, 363). 

Производное с суф. Лпа от *1уіа (см.). 

*1у2і»зь: блр. диал. лйжы 'лживый’ (Слоун, пауночн. заход. Бе- 
ла русі 2, 695). 

Прилаг., производное с суф. -/ь от сущ. *1уіа I (см.). 

*іугька: ст.-слвц. Іуіка ж. р.: Те§1о лѵосіку ^еіпа Шка апеЬо роі 
лѵгаіа гепе ріезек 8 рос^елѵепдп (126/Кес. Тигс. ро г. 1679. 
ЬАМЗ Магііп еѵ. с 1791) (Ист. слвц. Братислава) слвц. Іуіка 
'ложка, ложечка’, ст.-польск. іуіка ж. р. 'орудие для того, 
чтобы есть жидкие кушанья; аптекарская мера, ложечка для 
чистки ушей’ (31. роізгег. XVI лѵ., XII, 636—637), Іуіка 
г ложка’ (81. 8Іро1. IV, 134), польск. Іуіка 'орудие для того, 
чтобы подносить ко рту пищу’ и др. спец. знач. (ѴѴагзг. И, 
833), диал. іуіка 'вид ложечки, гончарное орудие, служащее 
для выглаживания и выравнивания глиняного сосуда внутри; 
выемка под грудью’, іуікі 'уши оленя’ (3^. §лѵ. роі. III, 88), 
иізка=іуіка ж. р. 'орудие для того, чтобы набирать суп и 
подносить его от тарелки ко рту’, также 'вместимость ложки’ 
(Согполѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 225; Кисаіа 146), цузка 
'разливательная ложка; ложечка для сапог’ (Масіеіелѵзкі. 
СЬекв.-йоЬгг., 195), иузка 'ложка’ (Тотазг. Ьор. 149), русск. 
диал. лйжка ж. р. 'ложка’ (костром;, тамб.) (Филин 17, 219), 
укр. лйжка ж. р. 'ложка’, диал. лйжка 'нож, которым выре- 
зают углубление в ложке’ (ПІух. I, 247) (Гринченко II, 358), 
уыжка 'ложка’ (ІЗерхратокий. Про говор галицких лемків, 
432), блр. лйжка 'ложка 5 (Блр.-русск., 425), диал. лйжка 


'ложка’ (Сцяшковіч, Грод., 269), лйжка , лйшка 'ложка’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі, 2, 694). 

Слово Нуіъка считалось обычно примером неправильного раз- 
вития редуцированных. Но географический ареал с гласной - у - 
ясно указывает на праслав. диал. *1уіъка. Следовательно, ря- 
дом с праформой *1ъ§а (см. *1ъіъка) следует реконструировать 
праформу *1у$а (Зіалѵзкі V, 441 — 445). 

Отрембский объяснял вокализм польского слова влиянием гл. 
Іукас или же вторичным разбиением трудной для произноше- 
ния группы И- (і. Оіх^Ьзкі. 2ѵсіе лѵугаголѵ лѵ ^гуки роізкіш, 
1948, 299). 

Слово *1у§а \ *1ъ$а восходит к п.-е. *1и - 'отрубать, от- 

делять’, ср. др.-инд. йагѵік, Мгѵі ж. р. 'ложка’ при Мт 
ср. р. 'дерево’, англ, зрооп 'ложка’, др.-в.-нем. зрап 'щепка’, 
др.-исл. зрапп зрапч 'ложка, щепка’, швед., дат. зкей 'ложка’, др.- 
в.-нем. зееійоп 'раскалывать’ (Фасмер II, 512; Зіалѵзкі V, 
^ 441 — 445; Рокоту I, 980). 

Іугьпіса: др.-русск. лыжница 'след от полозьев, лыжня’ (Гр. 
Сиб. Милл. II, 165. 1601 г. и др.) (Сл. РЯ XI— XVII вв., 8, 
316), лйжница ж. р. 'лыжный путец, малик, след’ (Ушаков 
II, 714), диал. лйжница 'след лыж на снегу’ (Подвысоцкий, 
84), лйжница 'след, проложенный лыжником, лыжня’ (Мер- 
курьев, 83), лыжница ж. р. 'одна лыжа’ (тюмен.), 'лыжня’ 
(сиб., амур, и др.) (Филин 17, 219), укр. лижниця ж. к лыж- 
ник (Словн. укр. мови IV, 483). 

*і - Производное с суф. Леа от *1уіъп’а (см.). 

угьпікъ I: польск. диал. іуіпік , іуіпік 'приспособление для 
хранения ложек в виде дощечки, прибитой к стене, в отвер- 
стия, имеющиеся в дощечке, вставляют ложки’ (31. цлѵ. роі. 
Ш, 88; Кисаіа 146). 

Производное с суф. Лкъ от основы прилаг. *1уіъпъ]ъ , обра- 
^ зованного от *1уіъка . 

угьпікъ II: др.-русск. лыжникъ м. р. 'воин на лыжах’ (По- 
служ. сп. Орд., 534. 1609 г. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 
1І0 "^о16), русск. лйжник м. р. 'человек, занимающийся 
лыжным спортом; военный, принадлежащий к составу воин- 
ской части на лыжах’ (Ушаков II, 99), лйжник м. р. 'охотник, 
лесник, промышленник на лыжах, стар, воин лыжной рати, 
имнеи пехоты; след от прохода на лыжах, лыжница; лыжа 
од судном, лыжная доска для спуска’ (Даль 3 II, 714), диал. 
льшшя ’ (новг.) (Филин 17, 219), Лыжников , фамилия 

0 г *) (Ономастикой, 187), укр. лйжник м. р. 'тот, кто ха- 
мов ИЛИ занимаѳтся лыжным спортом’ (Словн. укр. 

и Іѵ, 483), блр. лйжнік 'лыжник’ (Блр.-русск., 425). 

*1У2Ьп’^ ИЗВОДНОе С 0Т п Р илаг * *Іу&ЫѴЬ]Ъ (см.). 

< - польск * диал. іуіпіа (ѴѴагзг. II, 833), іуіпіа, іуіпіа 

1 ужение в мельнице, в немецкой мельнице. Железная іуіпіа 


1 


МухьпъО'ь) 


64 


вбивается в стену мельницы’ (81. §\ѵ. роі. III, 88), др.-русск. 
лыжня ж. р. 'след от лыж, лыжня’ (ДАИ VIII, 76. 1682 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв., 8, 316), русск. лыжня ж. р. 'две па- 
раллельные колеи, накатанные лыжами’ (Ушаков II, 99), диал. * 
лыжня ж. р. 'киль или средний продольный брус днища I 
барки’ (Филин 17, 219), лыжня 'следы лыж, лыжная дорога* 
(Куликовский, 51), лыжня ж. р. 'приспособление для гнутья 
лыж’ (Элиасов, 190), Лыжна , гидроним (ѴѴбгіегЬисЬ сіег гиз- 
зізсЬеп Сге^ѵаззегпашеп 22, 7, 150), укр. лыжня 'след, проло- 
женный лыжами’ (Словн. укр. мози IV, 483), лыжня 'лыжня’ 
(Блр.-русск., 425). 

Субстантивация прилаг. ж. р. *1у%ъпъ]ь (см.). 

*1у2ьпъ(зь): др.-русск. лыжный прил. к лыжи (СГГД II, 512, 
1611 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв.; 8, 316), русск. лыжный 
прилаг. к лыжа , 'на лыжах, снабженный лыжами’ (Ушаков II, 
99), диал. лыжная доска 'доска, предназначенная для днища І 
лодки’ (яросл.) (Филин 17, 219), укр. лыжный 'относящийся | 
к лыжам’ (Словн. укр. мови IV, 483), блр. лыжны 'лыжный* | 
(Блр.-русск., 425). 

Прилаг. к суф. -ыі~ от *1уіа II (см.). 

*Іь§а: польск. диал. 1§а 'одна из жердей для поддержания бре- 
вен на возу; задняя часть саней; деревянный снаряд, положен- 
ный на сани, для поддержания дерева’ (ѴѴагзх. И, 730), др.- 
русск. лъга) не лъга 'нельзя, невозможно’: Троупи по оули- 
цамъ и по търгоу и по поутьмъ. .., смородъмъ не лъга вы- 
вести (Новг. I лет. 6636 г.) (Срезневский III, 157; СлРЯ 
XI — XVII вв., 8, 319), русск. диал. лъга ж. р. 'возможность’ 
(арх., перм.) (Доп. к Опыту, 106), лъга ж. р. 'легкота, лег- * 
кость’ и 'льгота, воль гота’; нар. 'льзя, можно, легко испол- 
нить’ (Даль 3 II, 627), лъга 'послабление, вольгота; можно, по- 
зволительно’ (Добровольский 386), лъга ж. р. 'послабление 
(Схмол.), 'сила, мочь’ (арх., перм.) (Филин 17, 230), блр. ілъга , 
лъга в знач. сказ, 'можно’ (Блр.-русск., 355, 425), лъга ж. Р- 
'возможность; льгота’ (Носов., 274), диал. лъга 'можно ^ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 699), лъга , ілъга 'можно 
(Тураускі слоунік 3, 53), лъга (3 народнага слоуніка 110). 

Возможны две гипотезы о происхождении этого существи- 
тельного: или это сущ. с абстрактным значением, образованное 
от корня *1ъ$-, ср. *1ъ$ъ, *1ь$ъкъ 'легкий’ (так Фасмер И, 543), или 
же это субстантивация прилаг. *1ъ§ъ , что представляется бо- 
лее вероятным (81а\ѵзкі IV, 86). Ср. еще *1ъгё. 

*1ь§ась: русск. диал. легач } -а, м. 'о быстром, резвом, легком 
на ногу человеке’ (якут. — Филин 16, 309). 

Производное с суф. - асъ от основы прилаг. *1ъ§ъ{]ъ) (ом.) 
или гл. *1ъ{*пдіі (см.). 

# іь§а8<;ъ(іь): русск. диал. легаспгый 'челозек ветреный, опрометчи- 
вый’ (волог.) (Даль 3 II, 627). 
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Прилаг. с суф. -азі- от основы прилаг. */ь^ъ(/ь) (см.). 

Древность проблематична. 

*1ь§пріі: сербохорв. ланути 'полегчать, стать легче’, Іакпиіі 'сде- 
латься, стать легче’ (К ІА V, 884 — 5), ланути , ланути {ла- 
нути) то же, что лапнути 'почувствовать облегчение, осво- 
бодиться’ (РСА X, 221), лагнути то же (РСА X, 157), лак- 
нут 'стать легче, почувствовать облегчение’ (Елез. I), лапнути 
'стать легче’ (Ѵик, 390), польск. диал. нрич. 1%1у 'мягкий, 
легкий’ (ѴѴагвх. II, 730), свидетельствует о существовании ут- 
раченного глагола *1§пцс. 

Глагол, образованный при помощи суф. - по - от основы при- 
лаг. *1ъ$ъ{]ъ) (см.). 

*1ь§оЬа: русск. диал. легдба ж. р. 'облегчение (от болезни, боли)’ 
(новг. — Филин 16, 314). 

Производное с суф. -оЪа от гл. *1ъ§пд1і (см.) или, что более 
вероятно, от прилаг. *1ъ§ъ{]ъ) (см.). 

Іь^оп’а: укр. легёня ж. р. 'легкое’ (Гринченко II, 350; Словн. 
укр. мови IV, 461). 

^ Производное с суф. -оп'а от основы прилаг. */ь^ъ(/ь) (см.). 

1ь§опькъ(]ь): русск. лёгонький 'довольно легкий, весьма, самый 
легкий’ (Даль 3 II, 627), диал. лёгенький 'очень легкий; не- 
крепкий, проворный; спящий не крепким сном; о развратной 
°аое (Добровольский, 371), лёгонький , -ал, -ое, лёгонек , -нька: 


легонькая вода 'чистая, свежая, приятная на вкус вода’ (арх.), 
ленивый’ (свердл.) (Филин 16, 314), укр. легенький уменып.- 
ласк. к лёгкий (Словн. укр. мови IV, 461), диал. лёгенько 
легко' (Лисенко. Словник поліських говорів, ИЗ), легонький : 
легонький до роботы 'ленивый, медлительный’ (Матеріали 
До словника буковинських говірок 5, 18), блр. Лёгенькі , Лё - 
ганъкі , Леганъкоу , фамилии (Бірыла, 251). 

Прилаг., образованное с помощью суф. - опьк - от основы при- 
лаг. ПьеъЦь) (см.). 

ь §08іа]ь: ст.-чеш. Ікозіа / 'мот’ (81оѵ 8 82Ъ) (Ст.-чеш., Прага), 
«“Ч- У ста р. Гакозіа / ж. р. 'свобода; непринужденность’ (881 

’ , )’ Д и ал. Гакозіа] 'свобода’ (Каіаі 295), Іекозіаі 'добрая 
Я ? ля ^° СЬ ^ е ^ 08Іа І : Р° Іекозіаіі зон 8І Іо пюЫа игоЬіі 

^ • Кігпег. Возаску еіоѵпік, 335) (Диалект., Братислава), 
г>сск. легостай м. р. 'ветреный, опрометчивый; нерадивый, 
ленивый’ ^(Даль 3 II, 627), диал. легостай м. р. 'ленивец, ук- 
"і00^ ЮЩ ' И ^ СЯ от трудных занятий’ (тамб., влад.) (Доп. к Опыту 
Ш ’ лигостай 'сухощавый, бессильный, тощий человек’ (моек.) 
воп ЛЬ п П ’ лигост &й м * Р* 'лентяй; озорник’ (Словарь го- 

вап ^ 0 А моско вья, 255), легостай 'лентяй, бездельник’ (Сло- 
Ѵкл РУССКІ 1 Х г оворов Мордовской АССР (К— Л), 118), 'человек, 
Пеп° НЯЮ ? 1 ’ И ^ СЯ 0Т Рлбо™’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
ров 0 СКОЙ обл ^ 278), 'лентяй, лодырь’ (Словарь русских гово- 
Реднего Урала II, 88), легостай 'хилый, слабосильны^ 
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худой человек’ (моек.), 'лодырь, лентяй’ (нижегор., влад., 
моек., калуж., тамб., курск., ворон., перм.,ѵвят,, и др.)^ 'легко- 
мысленный, ветреный человек’ (волог.), 'озорник, шалун (моек.) 
(Филин 16, 315), легостай м. р. 'человек, легко просыпаю- 
щийся, встающий после сна’ (костром.) (Филин 16, 314), Ле- 
гостаевы , 1596 г., Мещовск (Веселовский. Ономастикой, 179), 
блр. Легастаеу, фамилия (Бірыла, 249). 

Сложение основы прилаг. *1ъ$ъ(]ъ) (см.) и продленной ступени 
вокализма основы глагола *8І0]аіі (см.). О структуре сложения 
см. Ж. Ж. Варбот. Праславянская морфонология, словообразо- 
вание и этимология. М., 1984; см. еще МасЬек 2 , 330. 

* 1 ь§ 08 Іазьпъ]ь: чеш. Ікозіеіпу 'равнодушный, безучастный, безраз- 
личный’, диал. Ѵако8іа)пё = ро Іако8іа]і — ікозіа]пё равно- 
душно, безразлично’ (Вагіоз. 81оѵ., 176), елвц. V акозіа]пе 'рав- 
нодушно, безразлично’, диал. V акозіа]пі 'равнодушный, без- 
участный’ (Огіоѵзку. Сетег., 157). 

Производное прилаг. с суф. -ъп- от *1ъ§оз1а]‘ъ (см.). 

* 1 ь§о 8 ІоДіі: елвц. диал. 1екоз1о]1€ = Ѵако8ІО]іі' 'бездельничать 
(Каіаі, 302). 

Глагол, образованный из сложения основы *1ъ$- легкий и 
гл. *8ІО]Ш или, скорее, вторичное образование от *1ьзоз1а]ъ. 
Древность проблематична. 

* 1 ь§ 08 ІаІі: русск. диал. легостатъ 'бездельничать’ (горьк. — Фи- 
лин, 16, 315). о , 

Глагол, образованный путем сложения основы */ь^- 'легкий 
и гл. *зіаіі (см.). 

*1ь208Іупі: др.-русск. лъгостыни 'редкость’ (Георг. Ам., 150) 
(Срезневский II, 64; СлРЯ XI — XVII вв., 8, 319). 

Производное с суф. -упі от им. сущ. *Іъ§озіъ (см.). 

*Іьдо 8 Іь: ст.-чеш. Іекозі ж. р. 'легкость’ (Ккр. зіисі. КиіЬ. Оіош. 
( 1 . Е. 1), 134 1.4°, 2 . г. 1410) (СеЬаиег II, 290), елвц. диал. 
ѴакозѴ 'свобода’ (Каіаі, 295), др.-русск. легостъ ж. р. 'каче- 
ство, свойство, состояние по знач. прилаг. легкий’ (Назиратель, 
127. ХѴі в.), 'легкость, подвижность’ (Аз. пов., 200. XVII— ^ 
XVIII вв.), 'облегчение от каких-либо тягот, забот, труда 
(Сл. христол., 111. XVI в.), безл. в знач. сказ, не легостъ 
'трудно, тяжело’ (1511 — Псков, лет., II, 259) (СлРЯ X Г 
XVII вв., 8, 192), русск. легостъ ж. р. 'легкость, но только 
в прямом значении тяжести и веса’, морс, 'веревка, протяги- 
ваемая с салинга, для подъема на ней туда снастей, такелажа 
(Даль 3 II, 627), легостъ 'облегчение’ (Картотека Словаря ря- 
занской Мещеры), легостъ ж. р. 'свойство, качество легкого, 
легкость’ (петерб., псков., влад., калуж.), ^'ощущение физиче- 
ской свободы, покоя, облегчение’ (тамб., ворон., калуж., 

твер., костром., арх.), 'о легкой, обеспеченной жизни, без осо- 
бых забот и труда’ (влад., ряз., том.), 'отпуск’ (воет. 
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Забайкалье), 'льгота’ (ворѳн.), 'о способности легко и быстро 
ходить’ (калуж.) (Филин 16, 315). 

Производное с суф. -озіъ от основы прилаг. *1ъ§ъ(]ъ) (см.). 
* 1 ь§ 08 іьпъзь: др.-русск. легостъный прилаг. 'легкий, осуществля- 
емый или достигаемый без труда’ (Травник Любч., 102. 
XVII в. счз 1534 г.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 192), русск. диал. 
легостный , -ая, -ое 'легкий, простой’ (нижегор.) (Филин 16, 
315). 

Прилаг. с суф. - ъп -, образованное от имени *Іъ&озіъ (см.). 
* 1 ь§ 08 ы( 1 ъзь: др.-русск. лъгосърдыи — легосердыи 'незлопамятный’ 
(Ипат. лет., 929—1289) (Срезневский II, 62; СлРЯ XI— 
XVII вв., 8, 192). 

Сложение основы прилаг. *1ъ§ъ (см.) и основы слова 
*8ъгй(ъсе ), не осложненного суффиксом. Ср. *тіІ 08 ъгсІъ. Ср. с мо- 
дернизацией основы прилаг. русск. диал. легкосёрдый 'покла- 
дистый, отходчивый’ (Филин 16, 313). 

*1ь§оза: Льгота , гидроним, Смол. г. (\ѴбгіегЬис1і йег гиззізсйеп 
Сехѵаззегпатеп, 22, 7, 155). 

Производное с суф. -оза от основы прилаг. *1ъ§ъ(]ъ) (см.). 

1ь§озШ: русск. диал. легдшитъ 'облегчать, делать что-либо 
льготнее, легче’ (тзер., псков.) (Даль 3 II, 628). 

Глагол, образованный от имени *1ъ$оза (см.) или с помощью 
^ суф. -08- от основы им. прилаг. *1ъ§ъ(]ъ) (см.). 

1ь§оіа: ст.-слав, ыаготд 'легкость’, Улоссрріа, ІеѵФаз (818 17, 146), 
словен. Іа§6іа — Іекоіа ж. р. 'легкость, удобство’ (РІеі. I, 
496), ст.-чеш. Ікоіа , Ікоіа ж. р. 'свобода, облегчение, освобож- 
дение’ (СеЬаиег II, 245), чеш. устар. Ікоіа ж. р. 'терпение, 
ожидание, продление; промедление; селение, временно освобож- 
денное от платы’ (Іип^тапи II, 313), Ікоіа , Ікоіа ж. р. 'сво- 
^ е Р 1аг# 1 е §*еіі(іу, 272, Ькоіа, топоним (Вагіоз. 81оѵ,, 
ІоЗ; РгоГоиз II, 156), елвц. Іекоіа ж. р. 'установленное, назна- 
ченное время, привилегия’ (881 И, 27), Ѵакоіа 'привилегия; об- 
легчение’ (Каіаі, 295), Іекоіа то же (Каіаі, 302), Ь'акоіа, топо- 
ним (Огіоѵзку. Сетег., 157), др.-русск. льгота — легота 'лег- 
комыелце 5 (Кор. 2. I, 17. Апост. Толст. XIV в.) (СрезневскийТП, 
,2' )> льгота = легота ~ лгота 'облегчение, освобождение, 

I °в. вр. л. 6601 г.; Нолик. Поел. Пат. Печ. 10), 'вольность, 
(Изб. 1073 г., 19), 'удобство, довольство’ (Изб. 

г ^ г * ? » (1), 'спокойствие’ (Жит. Ник., 39. Мин. чет. апр. 56), 
^льгота, (Жал. гр.^ митр. Дан. Мелет. Новик., 1527 г.) (Срез- 
евский II, 64 — 65), легота ж. р. 'состояние человека, ничем 
Ц® примененного’ (Горе Зл., 14. XVIII в.счэХѴІІ в.), 'облег- 
(СлРЯ е свобож Л ениѳ ’ (Патерик Печ. 116 XV в. со XIII в.) 
ние’ і ми — ^ ^ вв -> 192), льгота 'облегчение, освобожде- 
(Йзб г 93 — ЛаБр. лет., 224 и др.), 'удобство, довольство’ 
ии °* ^ В * ^76 г *> 229 и др.), 'льгота, отступление от общих 
вил при налогообложении в пользу отдельных лиц или со 
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циальных групп’ (Кн. пер. Воден, пят. II, 118. 1500 г. и др.) 
(СлРЯ XI- — XVII в., 8, 319), русск. льгота ж. р. 'привилегия, 
отступление от общих правил в пользу отдельных лиц или со- 
циальных групп’ (Ушаков II, 100), легбта , льгота ж. р. ’льга, 
простор, свобода, легкота, воля; особые права, преиму- 
щества перед другими; облегчение от податей, повинностей, 
налогов, работ, большая свобода в чем-либо’ (Даль 3 II, 628), 
легота ж. р. 'ухченынение тяготы чего-либо, улучшение поло- 
жения; облегчение’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской обл., 278), легбта 'легкая жизнь’ (Картотека Печорского 
словаря), легота 'красота, благодать; льгота’ (Словарь русских 
говоров Среднего Урала II, 88), легота ж. р. 'легкая жизнь’ 
(Меркурьев, 79), легота и легбта ж. р. 'легкость’ (сев.-двинск.), 
'облегчение’ (ср.-урал., перм., вят., арх.), 'о легкой, обеспечен- 
ной жизни’ (том. , перм., свердл.), 'льгота’ (волог., ср.-урал., 
арх., горьк., орл., перм.), 'освобождение, свобода’ (енис., ко- 
стром.) (Филин 16, 316), Льгота Клементьев Бяконтов, посад- 
ский человек, 1623 г., Гороховец (Веселовский. Ономастикой, 
188). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *1ъ§ъ(]‘ь) (см.). 

*1ь§оііпа: чеш. диал. Гекоііпа 'негодяй, подлец’ (Вагіоз. 81оѵ., 
180)? русск. диал. легбтйна 'легкая работа’ (Словарь русских 
говоров Среднего Урала И, 88). 

Производное с суф. -іпа от имени *Іъ$оіа (см.). Древность 
проблематична. 

*1ь§оШі: словен. Іе^оіііі = Іа§оіШ 'чехѴі-либо облегчить страдание, 
тяжесть, работу’, ІекШі то же (Ріеі. I, 506 — 7), др.-русск. 
льготитися 'получать, присваивать себе льготы’ (Белокур. Б 
154, 1697^г.) (СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв., 8, 320), лъготити 'давать 
льготу, облегчение; освобождать от излишних налогов, работ 
или взысканий’ (Гр. Сиб. Милл. II, 169. 1601 г., Переп. Мих. 
Фед., 50. 1619 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 320). 

Глагол, образованный от имени *Іъ§оіа (см.). 

*1ь§оІъ: укр. лёгот м. р. 'зефир, легкий ветерок’ (Гринченко И» 
351; Словн. укр. хмови IV, 461). 

Имя, образованное с похмощью суф. - оіъ от основы прилаг. 
*1ъ§ъ{]ъ) (см.). Ср. *Іь§оіа (см.). 

*1ь§оІупі: русск. диал. леготынъ ж. р. 'легкость, большое УД°°" 
ство’ (сев.-двинск., арх.) (Филин 16, 316). 

Производное с суф. - упі от основы имени *Іъ§оіа (см.). 

*1ь§оіь: слозен. Іа§оі ж. р. 'удобство, покой’ (Ріеі. I, 496), диал. 
Іа§оі ж. р. 'удобство, покой’ (Егіаѵес БМ8 1879, 143), русск. 
лёготъ ж. р. 'легкость, но только в прямом значении тяжЬстй 
или веса’ (Даль 3 II, 627), лёготъ 'легкость’ (новг., арх., в0 ' 
лог.) (Филин 16, 316). 

Производное с суф. -оіъ от основы прилаг. *1ъ$ъ(іъ) (см.> 
Ср. *Іъ§оіа (см.). 
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*1ь§оіьпъ]ь: словен. Іа§оіеп прилаг. 'удобный, покойный’ (Ріеі. 

I, 496), Іе^біеп то же (Ріеі. I, 506), чеш. Ікоіпі гок 'годичный 
срок’ (Ккр. 1511. С1. 133) (КоП I, 910), Ікоіпу прилаг. 'дан- 
ный на срок’ (Іипрпапп II, 313), др.-русск. льготный прилаг. 
к льгота (Прав. гр. Кир. мон., 1490 г.; Писц. д. II, 47. 
1628 г. и^др.) (СлРЯ XI — XVII вв., 8, 320), русск. льготный , 
-ал, -ое 'прёдставляехмый кому-либо в виде льготы’ (Ушаков 

II, 100), льготный 'ко льготе относящийся’ (Даль 3 II, 628), 
легбтный 'легкий, не требующий усилий, труда’ (свердл.), 
'льготный’ (олон., орл.) (Филин 16, 316), блр. льготны при- 
лаг. 'льготный’ (Блр. -русск., 425). 

Прилагательное с суф. - ъп -, образованное от имени *Іь§оіа 
(см.). 


Іь^оитьзе: др.-русск. лъго^мащ хоьербтт^ (Гр. Нав. XI в. 262) 
(Срезневский II, 65). 

Сложение основы прилаг. *1ъ$ъ (см.) и сущ. *итъ (см.). 

*1ь§оѵъ(]ь): словен. Іа§ои прилаг. = 1а§0] 'плохой’ (РЫ. I, 496), 
польск .1$оіѵу прилаг. от сл. 1%і (ѴѴагзг. II, 730), русск. диал. 
легбвый , -ая, -ое 'легко достижимый, без труда дающийся, 
легкий’ (новг. — Филин 16, 314). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -оѵ- от основы при- 
лаг. Чъ$ъ{1ъ) (см.). 

,ь ё ъ (Іь): польск. диал. 1§і 'мягкий, легкий’; 1§о 'мягко, не хо- 
лодно, оттепель’ (\Ѵаг82. II, 730), др.-русск. лъжаи-=льжЫ 
лъжа\е==2лъж'ё \е 'более легкий’, (Лавр. л. 6635 и др.), 'скорее’ 
( иол. 1499 г.) (Срезневский II, 66), русск. диал. лёга нареч. 
легко (новг. — Филин 16, 309). 

Частично сохранившееся в славянских языках архаичное при- 
лаг., не^ осложненное суф. - ък -. От основы этого прилагатель-, 
ного образовано большое число производных (см. */ь^а, *1ъ2,ё- 

ь§озіа]ъ , *Іъ§оіа и др.). Это прилаг., склонявшееся по осное 
вам на -и- (см.: Откупщиков Ю. В. Балтийские и славянскио 
прилагательные с гг-основой. — Ваііізііса, 1983, № 19). Он. 
продолжат и.-е. *І е з и ки- (с редуцированным гласным корня), 
^ступень корня в др.-ирл. компаративе Іаі§іи 'мензіний! 
щ дшии (пракельт. *1а§-і08). Греч. ’еХа 'маленький, неболь. 
тя>к ’ незначительный’, идентичное др.-инд. Іа§кй~, га§кй- 'не, 
кий вЛЬШ ’ легкий > незначительный’, авест. га^и 'быстрый, лег 
ГИе в Движении (см.: Ггізк, 485; Абаев II, 387 — 9). Две дру- 
^/ггг- СТУПеНП К ° рыя представлены в лат. Іеѵіз "легкий’ < *1е- 
ный’ ^ * 1 7 ИТ ’ 1'вЩѵаѣ 9 . Іепдиз 'легкий’, лтш. Ііё§8 'легкий, неж- 
1б4-^н^ г /^ Ц '* См * Вегіі екег I, 753—754; МеШеІ. Ёіисіез 
324_чо^ ; л Вгискпег 293—294; Ггаепкеі 355—356; МасЬек 2 
ѵіо ^а/ л ’^^ а У г Ьо1ег II, 31 — 32; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогѵ оі 81а- 
447- ш і^° когпу 660—661; 81а\ѵ8кі IV, 130— 131 /Ккше 15 , 
ѴѴаИе 424; Фасмер II, 473. 
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*1ь§ъ: словен. Іа§ м. р., в вы раж.: роіЛі ѵ Іа% 'иди медленно’ 
(Ріеі. I, 495). 

Имя сущ., являющееся субстантивацией прилаг. */ь#ъ(/ь) 
(см.). 

*1ь§ъёа: сербохорв. Іакза ж. р. 'облегчение’ (XVIII в.) (ША V, 
891), лапша м. и ж. р. 'тот, кто делает потихоньку, медленно’ 
(РСА XI, 201). 

Отглагольное имя, образованное от *1ъ§ъсаіі. Древность про- 
блематична. 

*1ь§ъсаіі: сербохорв. Іакзаіі 'облегчать, становиться легче (И1А V, 
891), лапшати 'делать более легким, облегчать; становиться 
бодрее, веселее; быть, становиться более легким’ (РСА XI, 
201 — 202), словен. Іаксаіі = Іексаіі 'облегчать, смягчать’ 

(РІеЬ. I, 506), др.-русск. легчати 'ослабевать (о повальной оо- 
лезни, эпидемии)’ (1522 — Никон, лет. XIII, 179), безл. о на- 
ступлении облегчения, улучшения (в состоянии больного) 
(Жит. Иос. Вол. 1 , 75. XVI в.), 'облегчать’ (Назиратель, 473, 
XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 193), русск. легчатъ 'стано- 
виться легче, утишаться’ (Даль 3 II, 628), диал. легчётъ (го- 
воря о больном) выздоравливать’ (псков., твер.) (Доп. к Опыту, 
100), легчётъ 'худеть, становиться легче’ (смол.), 'чувствовать 
облегчение, поправляться, выздоравливать’ (твер., смол., ряз., 
тул.), безл. 'становиться теплее, мягче (о погоде)’ (смол., псков.) 
(Филин 16, 317), легчатъ 'кастрировать, холостить’ (челяо., 
перм., смол., зап.-брян., влад., пенз., сарат.) (Филин 16, 317), 
укр. лёгшати 'становиться легче’ (Гринченко II, 351; Словн. 
укр. мови IV, 466), блр. легчёцъ 'становиться легче’ (Носов., 
266), легчацъ 'скопить, холостить’ (Носов., 266), лягчэцъ * ста- 
новиться легче’ (Байкоу — Некраш., 162), диал. легчацъ каст- 
рировать’ (Тураускі слоунік, 3, 17), лехчацъ 'холостить (поро- 
сят, баранов)’ (3 народнага слоуніка, 176), ляхчацъ 'холостить 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларѵсі 2, 725). 

Глагол, образованный от основы прилаг. *1ъ§ъкъ(]ъ) (см.). 

*1ь§ъсеш>зе: польск. уотар. Іексъепіе произв. от гл. Іексгес и Ів - 
сгі/с (ѴѴагзг. П, 709), др.-русск. легченъе ср. р., легченъ е вла- 
совъ — 'стрижка волос’ (ДТП III, 1690, 1676 г.) (СлРЯ ХІ-^ 
ХѴД вв., 8, 193), русск. диал. легчёние ср 1 р. 'облегчение 

(смол.), 'кастрирование’ (калин.) (Филин 17, 31/). 

Производное с суф. -епъіе от гл. *1ъ§ъсШ . и » 

*1ь§ъсіпа: болг. диал. л бхчілиа ж. р. 'облегчение, спокойстві 
(Стойчев БД II, 201), сербохорв. Іакзіпа ж. р. 'облегчена 
(с XVII в.) (ЯІА V, 891), диал. лаштина ж. р. 'мир, поко 
облегчение’ (РСА X, 266), чеш. Іексіпа ж. р. 'легкое \ мо *| 0 | 
(Іип^тапп И, 284), диал. Ѵексіпу ж. р. мн. 'легкие; разн 
внутренности; печень, почки и селезенка’ (Вагіоз. 81оѵ., . ’ 

ст.-слвц. Гаксіпа ж. р.: Иа роіейпе сЫеЪа 3 2, Іа 
й 1 ... (309 й/Айт. ргаѵ. — 2і1іпа 1617, 36). (Ист. слвц., " 
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тислава), слвц. диал. Гаксіпа 'внутренности (легкие и пр.)’ 
(Каіаі, 295), І(')ахсіпа ж. р. 'пищевод вместе с сердцем и лег- 
кими’ (Ѵай’оѵсе, о. Му]аѵа), 'внутренности у животных (пе- 
чень, легкие, селезенка)’ (2. Ѵапекоѵа, йірі. 1973 — Магікоѵа, 
роѵ. Вузігіса), 'сердце и легкие вместе’ (М. Реігоѵіеоѵа, ЬО 
1962 — Ѵа^оѵсе, Музаѵа) (Диалект., Братислава), Іасксіпа 'то, 
что легко' (Вгіпсе рой Іаѵогот, о. Тгепст) (Диалект., Бра- 
тислава), Іахзіпа , Іаксіпа 'легкие животных как пища’ (Раіко- 
ѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг., 328, 317, 335), др.- 
русск. легчина 'легкость, облегчение’ (ВМЧ, Дек. 31. 2825. 
XVI в. сѵ) XIV в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 8, 193), русск. лег- 
чйна ж. р. 'легкость, облегчение’ (Даль 3 II, 628). 

Производное с суф. -іпа от основы им. прилаг. *1ъ§ъкъ(]ъ) 
(см.). 

*1ь§ъсШ: ст.-слав, л^г^чити хоосрДеіѵ, Іеѵе геййеге (МікІ., 818 17, 
147), ст.-чепі. Іексііі 'делать легким, легче, облегчать’ (СеЪа- 
иег II, 219), чеш. Іексііі 'делать легким; порочить, поносить, 
плохо делать’ (Іипщшшп II, 284), ст.-слвц. ГаксіГ: ТоЬо зоЬе 
пеІесЬсіі’і ...; (120Ь. Сапі. Саі. 1655, 251, 252), 8етепо ге- 
скеЬо зепа лѵагепе. . а рііе ІесЬс] .. (2С/Кес. №іг. 17 — 18 
8Іог. 8А ІМііга, гой. Згііѵапу IV) (Ист. слвц., Братислава), 
н.-луж. Іаісуз 'облегчать’ (Мика 81. I, 810), польск. устар. 
Іексгус 'делать более легким, облегчать’ (ѴѴагзг. И, 709), др.- 
русск. легчати 'делать более легким, облегчать’ (Гебд., 74, 
г *)> 'подавать облегчение в болезни’ (Англ, д., 175, 
1585^ г.), 'холостить (животных)’ (Кн. расх. Ив. м. № 24, 
1664 г.) легчитися 'освобождаться от груза, тяжести; 
снимать с себя что-либо тяжелое’ (Курб. Ист., 201. 

о/ в * °° XVI в.), 'облегчать себе бремя повинностей, плате- 
жей (АИ IV, 479. 1671 г.), 'пускать кровь, лечиться крово- 
пусканием (Гр. Арх. Оруж. пал., 2, 1641 г.), 'стричься’ 

19?7 Бум ‘ Петра 259 ’ I 683 г -) ( Сл - РЯ XI— XVII вв., 8, 
русск. легчитъ кого 'облегчать, убавлять тяжести, ношу 
или труд; скопить, выхолащивать’, легчитъ , спускать волоски 
істар.) остричь’, легчиться 'облегчаться, снимать верхнюю 
одежду (твер.), 'пускать себе кровь’ (стар.), 'холоститься 
/р Жи вотных)’ (Даль 3 II, 628), диал. легчитъ 'кастрировать’ 
I ловарь русских говоров Мордовской АССР (К — Л), 119), лёг- 
ить кастрировать’ (Словарь Приамурья, 143), легчитъ 'об- 
^егчать (арх.), 'опустошить (карман)’ (твер., орл.) (Филин 16, 
/> легчиться 'освобождаться от верхней одежды’ (твер., 
См ° л -) (Филин 16, 317—318). 

(см) Лагол на -ІЫ, образованный от основы прилаг. *1ь§ъкъ(]ь) 

Г\Т- - Чеі - и ‘ диал * М0 Р ав * Іе/ікё ср. р. 'легкое’ (Коіі VI, 828), 
I Л, е ’ ~ёк° легкріе’ (ВагФз. 81оѵ. 180, с Шхметой «зіоѵ.»), н.-луж. 
е °р. р. мн. Ч. 'легкое, потроха’ (Мика 81. I, 810), польск. 
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диал. Іеккіе, Іеікіе , Цікіе 'легкие, гл. обр. телячьи, иногда — 
человека; внутренности; блюдо из телячьих легких’ (\Уаг$г. II, 
710), др.-русск. легкое ср. р. 'легкое (орган дыхания у чело- 
века и животных)’ (Назиратель, 131. XVI в., СлРЯ XI — 
XVII вв. 8, 191), русск. лёгкое ср. р. 'орган дыхания у чело- 
века и позвоночных животных’, русск. ^диал. легка и легка 
ж. р. 'легкое’ (нижегор., сарат., том., Филин 16, 310), легко 
ср. р. 'легкое (человека, животного)’ (тобол., енис., вят., амур., 
Филин 16, 311), укр. диал. легка , лёгке , лёхке, обычно мн. ч. 
лёгкі , лёхкі , лъбхкі 'легкое, легкие’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок, вип. 5, 18), легкё , -кого ср. р. и лёгкіе , 
лъбгкіе , льохкіб мн. ч. то же (П. С. Лисенко. Словник полісь- 
ких говорів, ИЗ), блр. лёгкае 'легкое’ (Блр. -русск.), блр. диал. 
лёгкая ж. р. то же (Янкова 178), лёгке , лёхко ср. р., лёхкая , 
лёхка ж. р., лёгкія , лёхкія , лёкія, лёгкі , ляхкія мн. ч. лег- 
кие’ (Слоун, паужочн. -заход. Беларусі 2, 648, 725). — Ср. также 
производные с суф. -іпа: чеш. диал. морав. Іексіпа ж. р. лег- 
кое’ (Ко1і VI, 528), слвц. диал. Ѵаксіпа (и Ѵаксоѵіе ) 'вну- 
тренности (легкие и др.)’ (Хаіаі 295), Іахзіпа 'легкие’ (Раі. 
коѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. ЗІоѵакоѵ ѵ МасГаг. 317), Іакзіпа , реже 
Іахзіпа ж. р. 'свиное легкое’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵон Ріііззгапіо 
239), Ѵаксіпа ж. р. (и Ѵасксіпа , Іасксіпа) 'гортань; легче 
всего перевариваемое мясо (печень, легкие, сердце, селезенка); 
то, что наиболее легко, выгодно’ (8іоѵп. зіоѵ. наг. Бк. гѵ» 
197 — 198) и блр. диал. лёгкушы, легкуши мн., лёгкуша , лег - 
куша , леукуша ж. р. 'легкие’ (Тура)чжі слоунік 3, 28). Укр. 


формы, вероятно, — русизмы. 

Субстантивация формы ср. р. прилаг-ного *1ъ$ъкъ(]'ъ) (см.)* 
Досубстантивная стадия сохранена в словосочетаниях типа чеШ. 
диал. Іесккё рійса 'легкие’ (при Ѵезкё рійса 'печень’, Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 122), польск. диал. Іеіка шцігоЪа 'легкие животных 
(ѴѴагзг. VII, 482), Іеікіе рійса то же (81а\ѵзкі IV, 132). Сопо- 
ставление сочетаний типа чеш. диал. Іесккё рійса 'легкие “ 
Ѵезкё рійса 'печень’, а также н.-луж. зёъке мн. ч. 'печень 
(при йёікі 'тяжелый’) обнаруживает материальную основу но- 
минации — легкость обозначаемого органа по сравнению с ДРУ 
гими внутренностями, в частности — с печенью. Тот же признак 
легких отмечен (как способность всплывать, плавать в воде; 
в праслав. *р!иі]е 'легкое’ (см.), образованном от *рІиіі^ пла 
вать’, так что чеш. диал. Іесккё рійса этимологически олизк о 
к тавтологии. Расширение значения *1ъ$ъко]е вплоть до обо- 
значения всех внутренностей (см. выше н.-луж., польск.^ 
слвц.) — вторичное развитие исходной семантики 'легкие . 
этому определение значения слвц. диал. Ѵаксіпа в 81оѵп. 8 * 0 • 
паг. Бк. 2 ѵ. 197 — 198 как 'легче всего перевариваемое мЯ 
(печень, легкие, сердце, селезенка)’, содержащее объяснен*^ 
мотивации названия как 'легко перевариваемое’, является этЯ 
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мологически некорректным: это в сущности народно-этимологи- 
ческое осмысление, базирующееся на вторичном значении слова. 

Праслав. *1ъ§ъко]е — зап.-вост.-слав. диалектизм. При фор- 
мальной связи этого слова с собственно праслав. структурой 
основы прилаг. ^1ъ^ъкъ(]ъ), семантика субстантивированного при- 
лагательного имеет и.-е. истоки — ср. то же значение в других 
продолжениях и.-е. *1е§ и к- 'легкий’: англ. Іі§кіз мн. ч. 'легкие 
животных’ (при ІщЫ 'легкий’), нем. Ьап§е 'легкое’ (при др.- 
в.-нем. Іип$аг 'легкий’), португ. Іеѵез 'легкие’ (ср. Іеѵе 'лег- 
кий’), см.: МікІозісЬ 163; Вегпекег I, 754; Вгііскпег 294; 
81а\ѵзкі IV, 132; Н. 8сЬиз1ег-8е^с. Нізіог.-еіуіп. \УЬ. 11 , 
805 — 806; Фас мер II, 474; Рокоту I, 661. К индоевропей- 
скому восходит и обозначение легких по признаку плавучести — 
и.-е. * рЦ е )и-топ- и *рІеи-Щ - 'легкие’, см.: Рокоту I, 837; 
Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и 


Значение 'легкое’ представлено также в укр. продолжении 
суф. производного от *1ъ$ъкъ(]ъ) — в сущ. *1ъ§упі (см.). 
*1ь§ъко(8)кгіс11ъ(зь): болг. лекокрйл , прилаг. (поэт.) 'быстро, 
лето летающий; подвижный’ (РБЕ II, 12), макед. лекокрйл 
(поэт.) 'легкокрылый’ (И-С), сербохорв. Іакдкгіі , прилаг. 'име- 
ющий легкое крыло’ (у одного соврем, автора, ША V, 885), 
словен. Іаккокгіі , прилаг. 'легко летающий’ (РІеІ. I, 496), 
чеш. ІеккокгЩу , прилаг. 'имеющий легкие крылья’, слвц. 
I аккокгійіу , прилаг. поэт, 'легко летающий’ (881 II, 9), 
польск. ІеккозкггусИу 'имеющий легкие крылья, легко лета- 
ющий (ѴѴагзг. II, 711), русск. легкокрылый , - ая , -ое (книжн. 
поэт. ^ устар.) 'бысірый в полете, в движении; (перен.) измен- 
чивый, непостоянный, мимолетный; беспечный, беззаботный, 
ветреный’ (Ушаков 2, 36, см. также Даль 3 II, 628). 

Прилаг., образованное сложением основ прилаг. *1ъ$ъкъ(]ъ) 
*1ь к и сущ. *кгШо (см.). 

ь §ъкозІь: ц.-слав. лагъкос г га ж. р. Іеѵііаз (Мікі.), болг. лёкост 
ж. р. легкость’ (РБЕ И, 13; см. также Геров Ш, 9: лёкостъ ), сер- 
Хт^п’ л & кост ж - Р. и устар. лахкост ж. р. 'легкость’ (РСА 
’ 196, 261; см. также К ІА V, 890: Ісікдзі ), словен. Іеккдзі 
р. легкость’ (Ріеі. I, 506), ІаккозЬ ж. р. то же (там же 496), ст.- 
2ісп [^козі ж. р. 'легкость, унижение, позор’ (СеЪаиег II, 
'іе ’ легк0МЬІСЛИе ’ (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 56), чеш. Іеккозі ж. р. 

К д? ТЬ ’ ВДижность, бодрость; легкомыслие; малоценность, 
^неэффективность’ (см. также Іип^тапп II, 385; КоП I, 890), 
194^* ^ ес ^козі] тіМ ѵ ІесЬкозіі 'порочить’ (КиЫп. СесЬ. кіаб. 
Ргі ’ СТ, ' СЛВІ І* I аккозѴ ж. р. (...а зоЬе ТЬигапуош §тепоѵа], 
, ѵ Г е ”У а Р а ^ СЬогтоаіЬ хеЬу 1оі]зз ъ ІесЬкозіу пекіегусЬ. 
гос1 * Ѵ ггь’ ети . Ьуіо ргусіапе, 8А Вуіса Биг 22.2.1703. Різ. гепи 
г бы Логап Ь Ист. слвц ., Братислава), слвц. ѴаккозѴ ж. р. 
строта, подвижность; легкость; ловкость’ (881 II, 9), в.-луж^ 
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іоккозс ж. р. 'легкость’ (РІиЫ 343), ст.-польск. Іеккозс ж. р. 
'малый вес; подвижность; легкость, доступность; легкомыслие; 
позор, поношение; вред’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XII, 129), Іек - 
козе 'безрассудство, непостоянство’, Іеккозс 'легкомыслие’ (Лек- 
сикон 1670 г., 96), польск. Іеккоёс , стар. Іекозс (с XV в.) 'ма- 
лый вес; быстрога, подвижность; изящество; потворство; легко- 
мыслие; (стар.) навет, поношение’ (\Ѵагз 2 . II, 711), словин. 
Іеікогзс ж. р. 'малый вес; легкость (= нетрудность)’ (Катиіі 
92), Іёікгозс ж. р. то же (Богепіг. Ротог. I, 448), др.-русск. 
лёгкость ж. р. 'легкость, подвижность’ (1243 — Ник. л. X, 
126), 'облегчение каких-л. тягот, забот’ (ДАИ VI, 473. 1674) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 191), русск. лёгкость ж. р. 'отвлеч. 
сущ. к легкий ; чувство внутренней (физической или психиче- 
ской) свободы, радостного покоя; ловкость, подвижность 
(книжн.)’ (Ушаков 2, 36), диал. лёгкость : давать легкость 'из- 
бавлять от болезни, исцелять’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, К Л, 118), лёгкость 'отходы при веянии 
зерна’ (Сл. русск. гов. Новосиб. об л. 272), укр. лёгкіетъ , - ко- 
сти ж. р. 'легкость’ (Гринченко II, 350), ст.-блр. легкость 
'легкость’ (Скарына 1, 294), блр. лёгкасць 'легкость’ (Блр.- 
русск.) — Сюда же, вероятно, н.-луж. Іаікозс ж. р. 'легкость; 
облегчение, выздоровление; малый вес; легкомыслие’ (Мика 
81. I, 810), которое может быть следствием преобразования 
*1ь§ъкоз1ъ под влиянием актуальной формы прилагательного 
н.-луж. Іахкі. Макед. лехкост 'легкость’ (Кр. Тошев. Струш- 
киот говор. Скопле, 1979, 102) является русизмом. 

Производное потеп аЬзІгасІит с суф. -озіь от прилаг. 
*1ь$ъкъ(іь) (см.), см. 81а\ѵзкі IV", 134. Возможно формирование 
*Іь§ъкозіь как преобразования более древнего *Іь$озіь. 

*1ь§ъкозыч1ъ(зь): сербохорв. лакдерд 'легло раздражающийся, 
вспыльчивый’ (РСА XI, 196, см. также К ІА V, 890: Іакдзгй , 
ігасшиіиз, у одного соврем, автора), др.-русск. легкосердыи , 
прилаг. 'незлобивый, добродушный’ (Козм., І67. 1670 г., СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 191), русск. диал. легкосердыи, легкосёрдый , 
- ая , -ое 'приветливый, ласковый’, 'покладистый, отходчивый, 
не умеющий долго сердиться’ (перм., Филин 16, 313, см. 
также Даль 2 II, 244: легкосёрдое слово 'приятное’), лёгкосер - 
дой, -ая, -ое 'неспособный долго помнить обиды, сердиться^, 
отходчивый’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской 
обл. 278). — Сюда же, как вторичное расширение с помощь# 
суф. -ыг~, русск. диал. легкосё рдный, -ая, -ое 'приветливый, 
ласковый’ (костр., калин., Филин 16, 313). Ср. также произ- 
водное др.-русск. льгкосьрдищ (Зл. цѣгі. ок. 1400 г., Срезнев- 
ский II, 65). 

Прилаг., образованное сложением основ прилаг* * 1 ь$ъкъ(]ъ) 
(см.) и сущ. *8ъгсІъсе (см.). 
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*1ь§ъкоІа: ст.-слав, лагъкстд ж. р. іеѵііаз (Мікі. 347), болг. ле- 
пота ж. р. 'ловкость, подвижность; легкость; чувство душев- 
ного спокойствия; легкомыслие’ (РБЕ II, 13, см. также Геров 
III, 9), сербохорв. устар. лахкдка ж. р. 'легкость; ловкость; 
простота ; готовность; облегчение’ (РСА XI, 261), диал. лакота 
ж. р. то же (РСА XI, 196, см. также К ІА V, 890: Іакоіа )> 
словен. Іеккбіа 'легкость’ (РІеІ. I, 506), 2 іахкдід 'легко’ (То- 
тіпес 122), в.-луж. Іоккоіа 'легкость’ (РіиЫ 343), др.-русск. 
легкота ж. р.. 'легкость, облегчение от каких-л. тягот, забот’ 
(Влх. Словарь, 30. XVII в.), 'легкомыслие’ (Леке. Берынды, 
106. 1627 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 191), русск. диал. лег- 
кота ж. р. 'легкость, легкомыслие, безрассудство, безрассуд- 
ный люд’ (Даль 3 И, 627), то же и 'легкая, спокойная жизнь 
в довольстве и достатке’ (олон., том.), 'о состоянии спокойст- 
вия, радости, душевной легкости’ (краснояр.) (Филин 16, 313), 
укр. легкота ж. р. 'легкость’ (Гринченко II, 351), блр. диал. 
лёгкота , легкота ж. р. 'легкость’ (Тураускі слоунік 3, 28). — 
Сюда же н.-луж. Іаікоіа 'облегчение’, которое может быть ре- 


зультатом преобразования первоначального *Іь$ъкоіа под вли- 
янием актуальной форумы прилагательного — н.-луж. Іагкі. 

Производное потеп аЪзігасіит с суф. -оіа от прилаг. 
*1ъ$ъкъ(]ъ) (см,). 

*1ь§ъкоѵёгьпъ(]'ь): болг. лековёрен, прилаг. 'легко верящий всему, 
доверчивый’ (РБЕ II, 12), макед. лековерен 'легковерный 5 
(И-С), сербохорв. лсіковёран 'легковерный’ (РСА XI, 191), сло- 
вен. Іаккоѵфгеп, прилаг. 'легковерный’ (РІеІ. I, 496), чеш. Іек- 
косёгпу , прилаг. 'слишком доверчивый’, елвц. Ѵаккоѵегпу, при- 
лаг. 'легко верящий всему, доверчивый’ (881 II, 9), польск. 
Іеккоіѵіегпу редк. 'легковерный’ (ѴѴагзг. II, 711), словин. Іеі - 
к-оѵёгпі , прилаг. 'легковерный’ (Богепіг. Ротог. I, 448), русск. 
легковерный, прилаг. (книжн.) 'верящий всем и всему без раз- 
о°ра, доверчивый’ (Ушаков 2, 35). 

Прилаг., образованное сложением основ прилаг. *1ъ§ъкъ(}ь ) 
(см.) (или соответствующего наречия) и сущ. *ѵёга (см.) с при- 
соединением суф. -ьп-. Не исключено калькирование нем. 

*1ь 'легковерный’. См. Зіачѵзкі IV, 135. 

ь къ(іь): ст.-слав. \агъкъ, -ыи, прилаг. еХасррод, хоосрод Іеѵіз, 1е- 
^ 18 ’ ^ еп иіз 'легкий’, Іеѵіз, Іасіііз 'легкий, нетрудный’ (Еѵ ЕисЬ 
/р>^ г * е ^ с *’ Мікі., 818), серб. -ц. -слав. \агъкъ, прилаг. аѵехтод 
ев., XIII в., 82), болг. лек, прилаг. 'имеющий неболь- 
и вес; легкий, нетрудный; подвижный; приятный, хороший 
Цека нощ 'спокойной ночи’ и под.)’ (БТР), то же и 'тонкий, 
Розрачньій; (о пище) не обременяющий желудка; слабый, еле 
Ѵ. вим 7 ь ій; несерьезный; (воен.) не имеющий тяжелого воору- 
ения (РБЕ II 11 — 12, см. также Геров III, 9: лёкыи, при- 
^ Ао. лькыи, прилаг.), диал. лек, прилаг. имеющий 

оольшой вес’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД ѴН, 52; 
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П. И. Петков. Елѳнски речник. БД VII, 83; Журавлев. Кри- 
ничное 167), то же и (переноси.) 'разговорчивый, сговорчивый’ 
(ихтиман., Младенов БД III, 98; см. также Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 190), лек , лека и лек\ при- 
лаг. 'легкий; нетрудный’ (Стойков. Банат. 129), л'дка , прилаг. 
'легкий’ (родоп., Стойчев БД II, 200), макед. лек 'легкий’ 
(И-С), сербохорв. лак , лака и лака , лако и лако 'имеющий 
малый вес; сделанный из тонкого, легкого материала; тонкий 
(о материале); подвижный, быстрый, ловкий; удобный, легкий 
для ношения, использования (об оружии и под.); удобный для 
передвижения; доступный; понятный, ясный; спокойный; не- 
серьезный, веселый; легкоусвояемый (о пище); слабый; нерез- 
кий; легкомысленный и др.’ (РСА XI, 185 — 186; см. также 
КарациЬ: лак , ка , кд Іеѵів, іасіііз; КІА V, 878 — 882: Іак при- 
лаг.), устар. лахак , - хка , -хко то же (РСА X, 260), устар. и 

диал. лагак , лака , лако то же (РСА XI, 154), диал. 1а]к , 

Іа)ка , Іа] ко то же (8из 165), словён. Іа$ак, кка , Іа§ек, кка , 

Іакак , кка , Іакек , кка, Іе§ак , кка , Іекак , кка , Іекек , прилаг. 
'легкий’ (Ріеі. I, 495, 496, 505, 506; см. также Тошіпес 121: 
Іакек), Іа^ак 1 , Іакек , Іаккі 'имеющий малый вес; незначитель- 
ный’ и Іа§ак' 2 'быстрый, подвижный, проворный’ (ЙкаЬё ] 72), 
ср. также 'легко’ (М. 8іапопік. Соѵог Яігоѵзке КоМіпе 

ііі іг|епе§а обгона. — 8К 25, 1977, зі. 2 — 3, 308), ст.-чеш. 
Іекку, прилаг. Геѵіз 'легко вооруженный (Іій); незнатный, не- 

значительный (Іій, сіоѵёк); приветливый, обходительный; не- 
серьезный; легкомысленный’ и др. (СеЬаиег II, 219), Іекку 
к сети: (Іоіо біеніе) ]ез! Іеккё к гохитѵ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 
56), чеш. Іекку, прилаг. 'имеющий малый вес; подвижный, 
проворный; легкомысленный; слабый; незначительный; нежный; 
тихий; беззаботный; развлекательный; нетрудный’ диал. 1е}ку] 
"легкий’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 48), Ѵекку 'имеющий малый вес; 
легкомысленный’ (Вагіоз. 81оѵ. 180), Іескке / 'пустой’ (КиЬіп. 
СесЬ. кіаб. 194), ст.-слвц. Іекку , прилаг. 'легкомысленный; до- 
ступный’ (Ѵахпу. Зігесіоѵёк. Іізі. 34), слвц. Ѵакку, прилаг. 
'имеющий малый вес; нетрудный, простой; спокойный; беспеч- 
ный; (об одежде) предназначенный для теплых времен года, 
тонкий; легко усваивающийся; слабый; подвижный; легко- 
мысленный’ (881 II, 9), слвц. диал. Ѵакку 'легкий’ (Вапзка 
Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. х.), 'легкомысленный’ (Ка- 
Іаі 295), Ѵасккі, - а , -ѵа 'легкий; беззаботный’ (Огіоѵзк^. ^ е ' 
тег. 160), Гекі , прилаг. 'легкий’ (ВиіГа. БШа Вика 172), Ѵахкі 
(Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), в. -луж. Іоккі 'легкий; нетрудный; 
незначительный; легкомысленный’ (РІиЫ 343), н.-луж. Івк^ 
-а, -е (стар.) и іаікі 'легкий’ (Мика 31. I, 817), полаб. V & а \ 
прилаг. 'легкий’ ( *1ъ§ъко]е , Роіанзкі — Зеітегі 90; см. также 
ОіезсЬ. ТЬезаигиз Ііп^иае йгаѵаепо-роІаЬісае. Кбіп; \Ѵіоп» 
1983, I, 511: 1§аі§а, прилаг. им.-вин. ед. ч. ср. р.), ст. -польск# 


Іеккі, Іекі 'малого веса; подвижный; понятный, доступный; спо- 
койный; тихий (о голосе); нежный; легкомысленный’ (81. зір. 
IV, 17), Іеккі 'легкий’ (Лексикон 1670 г., л. 95 об.), польск. 
Іеккі , диал. Іекі, Іе{кі, Цікі, редк. Іеікі 'имеющий малый вес; 
легко вооруженный; подвижный, живой; изящный; незначи- 
тельный, слабый; нетрудный; беззаботный; легкомысленный; 
поверхностный’ и др. (ѴѴагзх. II, 709—710), польск. диал. Іеікі 
прилаг. 'имеющий малый вес, подвижный; нетрудный, понят- 
ный; слабый; неілубокий’ (ЗусЬіа. 81о\ѵп. косіе^зкіе II, 106), 
словин. Іеісі, -кд, -сё, прилаг. 'легкий’ (Катиіі 91), Іеік'і, 
прилаг. 'малый по весу; нетрудный; мягкий’ (Ьогепіх. Ротог. 
I, 448), Іеікі, прилаг. 'малый по весу; нетрудный’ (Богепіх. 
Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 571), Іеікі , прилаг. 'имеющий малый вес; про- 
ворный; нетрудный; нечестно заработанный; слабый; сумасброд- 
ный’ (ЗусЫа II, 362), др.-русск. легкий (лъгъкыи), прилаг. 
'незначительный по весу’ (Мат. XI, 30; Остр. ев. 244; 1057 г.; 
Шесто днев Ио. екз., 12. 1263), 'обладающий легкостью дви- 
жений; быстрый, проворный; подвижный, энергичный’ (Библ. 
Генн. 1499 г.; Палея Толк. 1 , 266. 1406 г. счэ XIII в.), 'вообще 
способный к быстрому передвижению, не имеющий при себе 
ничего обременяющего’ (1225 — Ник. лет. X, 92; Сказ. Авр. 
Палицына 1 , 190. XVII в.), 'нетрудный, необременительный’ 
(олатостр., 69. XII в.), 'не тяжелый, не опасный, легко пере- 
носимый’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 184. XVI в. оо XI в.; 
АМГ I, 458. 1633 г.), 'не влекущий за собой тяжелого нака- 
зания (о преступлении)’ (Польск. д. III, 540. 1567 г.), 'незна- 
чительный, небольшой’ (1474 — Симеон, лет., 249), 'слабый, 
несильный’ (Травник Любч., 703. XVII в. 1534 г.), 'некреп- 
кии (о напитках), слабой концентрации (о растворах)’ (Дм., 
г в *)> 'тихий, нежный (о звуке)’ (Сказ. Агапия — Усп. 

со., 468.^ ХЦ — XIII вв.), 'не суровый, мягкий, кроткий’ (Хро- 
ногр. 1512 г., 196), 'тонкий, плохо защищающий от холода 
іоо одежде)’ (МДБІІ, 40. XVII в.), 'мало обремененный пода- 
тямн платежами’ (АХУ III, ЮЗ. 1631 г.) (СлРЯ XI— 
Бв. 8, 188 — 190; см. также Срезневский II, 65 — 66), 
нУ к. лёгкий , ая, ое 'незначительный по в«есу; простой для 
воения, доступный пониманию; исполнимый без труда, не- 
^ожный; приобретаемый без труда, без усилий добываемый; 
мый ПРИЧИНЯ ^ ЮЩИЙ зат РУД нени Ш без труда поправимый, излечи- 
н И ’ Мал ? й ’ незначительный; незаметный, мимолетный; слабый, 
мыс ПаСНЬІЙ ~ ; НѲ С УР° ВЬІЙ ; поверхностный, неглубокий; легко- 
ЛѲНН »Ш несерьезный; мягкий, уживчивый; изящный; плав- 
См ’ гла Дкий; без тяжелого вооружения’ (Ушаков II, 34 — 35, 
не т Г-.Д аль3 -Ч» 626), диал. лёгкий, -ая, -ое 'легкий, 
кий ^ ельі ^’ нетрудный, не требующий больших усилий; лов- 
НистьѴ ЬІСТРЬІЯ « В двизкении » подвижный; хороший, приятный; 

И ’ све жий (о воздухе или воде)’ (Деулинский словарь 
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269, см. также Картотека Словаря рязанской Мещеры: 'чистый, 
свежий (о воздухе)’), то же и 'не обременный заботами, тя- 
желой работой и т. п.’ (урал.), 'бойкий, скорый на решения, 
легкомысленно относящийся к делу’ (перм.), '(об огнестрельном 
оружии) плохо, недалеко бьющее, неметкое’ (арх.), 'незначи- 
тельный, малоценный’ (новг., влад., арх., моек., вят.), 'бедный, 
ничего не имеющий, малосостоятельный’ (арх., калуж.), 'бес- 
сильный, неспособный к тяжелому труду’ (арх.), лёгкий парень 
'видный, красивый, хороший парень’ (яросл.), лёгкая погода 
'хорошая, ясная, сухая погода’ (казаки-некрасовцы), лёгкий 
дух 'слабый жар (в печи)’ (там же), лёгкая печь 'только что 
приготовленная русская печь, из которой выгребли угли 
(не дает сильного жара)’ (иркут.), лёгкая земля (пашня) 'не- 
плодородная земля; пахотная земля самого низкого качества’ 
(арх., ворон., пск., смол.), 'плодородная пахотная земля луч- 
шего качества” (арх.), лёгкая пашня, пашенка 'о ленивом чело- 
веке’ (волог., моек.) и др. (Филин 16, 310 — 311), лёгкой 'све- 
жий, чистый’ (Сл. Среднего Урала II, 88), укр. легкий , а, ё 
'легкий, легковесный, нетрудный’ (Гринченко II, 350), диал. 
лёхкий '(про пашню) мелкий’ (белоцерк., Курило 89), ст.-блр. 
легкий : легкий ветръ (ПБ 8, Скарына 1, 294), блр. лёгкі 'лег- 
кий’ (Блр.-русск.), лёгкий , прилаг. 'легкий; скорый в обещании 
неисполнимого’ (Носов. 266), диал. лёгкі , прилаг. 'малый 
по весу’ (Тураускі слоунік 3, 27), то же и 'нежаркий’ (Яя- 
кова 179), лёгкі , лёхкі , лёккі , лёкі , лёхкый , прилаг. 'нетяже- 
лый; нехолодный, теплый; подвижный; свежий, прохладный; 
несложный, простой’ (Слоун, паун.-заход. Беларусі 2, 648). — 
Сюда же, как результат преобразования под влиянием формы 
сравн. степени, н.-луж. Іаікі 'легкий’ (Мика 81. I, 810). Ср. 
также собств. имена: гидронимы укр. Легкий , -ого м. р. (яр, 
бассейн Дона), Легка , -оі ж. р. (бассейн Дона) (Словн. гідро- 
нім. Украі’ни 311), блр. личное имя Лёгкі (Бірыла 251). 

Праслав. *1ъ$ъкъ()ъ) — собственно праслав. расширение с по- 
мощью суф. - к - унаследованной из и.-е. праязыка -й-оеновы 
*І е § у, кй -, продолжениями которой являются также греч. еХа^о; 
'маленький’ и, возможно, др.-инд. Іадкй, вед. га$кй- 'легкий, 
быстрый, короткий, слабый, незначительный’ (где, однако, воз- 
можна и полная ступень огласовки — *е). Ступень редукций 
в корне представлена также в др.-ирл. Іаі$іи 'меньший’. И.-е. 
-й-основа с полной огласовкой корня отражена в лат. Іеѵь$ 
'легкий’, где полная огласовка — следствие аналогического вли- 
яния формы сравнительной степени. Назализованная и.-е. основа 
представлена в авест. гэп/уд 'легче, ловчее’, др.-в.-нем. 
'быстрый’, гот. Іеікіз 'легкий’, лит. Іеп^ѵаз, Іеп§ѵйз 'легкий. 
Вопреки предположению Вондрака (Ѵопсігак ВВ 29, 114 й 
Ѵопсігак. Ѵ§1. 81аѵ. Огашт. I, 141), праслав. *1ъ$ъкъ(]ъ) не мо- 
жет быть продолжением и.-е. основы с назализованным корнем, 
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ем. і . Б Міккоіа. Рец.: V. Ѵопсігак. Ѵег§1еісЬепсіе зіаѵізске 
Сгагжпаіік. — КЗ I. 1, 1908, 16. Обзор материала см.: Вегпе- 
кег I, 753 — 754; Рокоту I, 660 — 661; Младенов 272, Геор- 
гиев БЕР 3, 350; Зкок. Еііт. щ'есп. II, 262 — 263; ВеЛар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 120; Маске к 2 324 — 325, Вгііскпег 
293—294; Зіалѵзкі IV, 129—132 (указаны случаи вторичной 
назализации титіа польск. диал. Цкі, 1$ікі, болг. Іёпка ); 

H. ЗсЬшіег-Зелѵс. Нізіог.-еіут. ѴѴЬ. 12, 858; Фасмер II, 473— 
474; N. ТгоиЬеігкоу. Без ай]есШз зіаѵез еп -ъкъ. — ВЗБ 

I. 24, I. 1, 1923, 131; А. МеШеі. — МЗБ Б 9, Б 1, 1895, 56; 

Е. Н. Зіигіеѵапі. — Багщиа^е ѵ. 19, N 4, 1943, 302; 

А. В. Десницкая. — ВЯ 1965, № 6, 35. Специально о некото- 
рых более отдаленных потенциальных родственных с праслав. 
*1ъ$ъкъ()ъ) образованиях: пеласг. Хі'ррос — см. А. 1 . Ѵап 

\Ѵіпс1екеп8. — Сіоііа 35, 1956, 210 (в пеласг, формах предпо- 
лагается корневой вокализм в ступени редукции, как и в пра- 
слав.); тох. В Іапкіз , Іапізе 'легкий’ «и .-е.*1пз и к(и-) — см. В. Ге- 
оргиев — ВЯ 1958, № 6, 6; тох. А Іукаіу , Іуакіу , Іуказке 
'тонкий’ (возможно, уменьш. производное от и.-е. *1е% ц к-) — см. 
Сеог^е 3. Бапе. — Бап§иа§е ѵ. 21, N 1, 1945, 24. 

Расширение и.-е. -я-основ прилагательных суффиксом -к- 
в праславянскОхМ хорошо известно: ср. праслав. *іъпъкъ(]ъ) 
(см.) — греч. таѵь-, лат. іепиіз , скр. іапйк и Іапикак , см. 
А. ѴаіІІапБ Сгашт. сотрагёе IV, 459 — 461. Нерасширенная 
основа сохранилась в праславянском языке в связанном виде 
в форме сравнительной степени (ср. н.-луж. Не) < *1ь§-ё)і), 
во многих производных (см. *1ъ$упі , *1ъ$о1а и др.), в сложе- 
ниях типа *Іъ$озіа]ъ (см.), а в качестве самостоятельной лек- 
семы — в */ь^а (см.), *ІЪ2,а (см.) и, возможно, в польск. диал. 
1&і 'мягкий, некрепкий’ (г іта 1$а 'мягкая, нвхМорозная зима’), 
см. 31а\ѵзкі IV, 210 — 211. 

Іь^упі: ст.-слав, лагыии, -иа ж. р. атсосрора, зиЬзісІіит, Іеѵііаз, 1е- 
ѵаііо 'легкость, облегчение’ (Зирг Вез, 818 17, 147, см. также 
ткі.: икргХеіа, иіііііаз), сербохорв. диал. лагитьа ж. р. 'облег- 
чение’ (Истра, РСА N1, 157), Іа§іп]а (чакав.), 1а§1п)а (ѴоЗісе) 
то же (Зкок. Еііт. щесп. II, 263), др.-русск. лъгыни = 
лъгъінм 'польза 5 (Ио. екз. Бог. 214), 'облегчение’ (Лавр. л. 

г 0 (Срезневский II, 66. см. также СлРЯ XI — XVII вв. 8, 
р *)» укр. легёня, -ні ж. р. 'легкое’ (Гринченко II, 350).- — 

Р- также укр. гидроним Легіня, -і ж. р., река бассейна 
Днестра (Слозн. гідронім. Украіни 311). 

производное с суф. -упЧ от корня праслав. *1ъ§ъкъ()ъ), см. 

• ѴаіПапі. Огатт. сотрагёе IV, 385, 51а\ѵзкі. Хагуз. — Зіолх- 
П] к ргазІо\ѵіапзкі I, 140. Интересна факультативная реализа- 
ция в этой модели значения 'легкое’ (см. укр.), ср. *1ъ§ъко)е 
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*1ь]ас11о: ст.-чеш. Іёсііо ср. р. 'то, чем наливают’ :1еМо ІишііЪиІіцп 
(гикоріб Ѵосіпапзку, ок. г. 1410, 604, ОеЬаиег II, 217; см. 
также Коіі I, 887), словин. ІесМо ср. р., редк. 'воронка для 
переливания жидкостей’ (8усЫа II, 344), др.-русск. льяло 
'форма для отливки металла, изложница’ (ДАИ X, 108. 
1682 г.), 'желобный водопровод с насосом или черпаком’ 

(А. Белоз. съезж. избы, № 15. 1673 г.), 'самый низ середины 
судна, где скопляется и откуда вычерпывается вода’ (Астрах, 
а., Ді 2 466. сст. 1, 1619 г.), 'носик рукомойника’ (Оп. им. Ив. 
Гр., 25. 1583 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 324), русск. льяло 
ср. р. ,спец. 'форма для отливки, род изложницы’ (Ушаков II, 
102), диал. льяло ср. р. 'конец водосточной трубы’ (волог.), 'ко- 
нец водосточного желоба на крыше’ (волог.), 'отверстие в сере- 
дине рыболовного забора, в которое ставится верша’ (беломор.), 
'отверстие в барке, через которое выливают воду’ (арх., перм.), 
'люк, дверь, окно в палубе судна или крытой лодки’ (волог., 
вост.-сиб.), 'большое отверстие в борту на байкальских купече- 
ских судах для облегчения погрузки...’ (иркут.), 'нижняя 
часть дна судна или лодки вдоль киля, где скапливается вода 
(новг., арх., яросл.), 'пространство между товаром, погружен- 
ным на судно, служащее для удобства при откачке воды 
с судна’ (волж.), 'пространство между двумя счаленными плотами 
(на сплаве)’ (петерб.), 'небольшое расстояние между судами 
(петерб., новг.), 'место с быстрым течением на реке* (лешщгр.), 
'свободная от сплавляехѴіых дров, леса поверхность воды 
(новг., волог.), 'открытая вода, полынья среди льда’ (арх., 
новг.), 'форма для литья пуль’ (арх., олон.) (Филин 17, 232— 
233; см. также Опыт 107; Подвысоцкий 84; Картотека СТЭ), 
'отверстие для бочек в плоту для сплава смолы’ (Картотека 
СТЭ). 

Производное потеп іпзігитепіі с суф. -Ліо от *Щаіі (с*ч.). 

*1ьзапьсь: чеш. диал. ІЦапес , -пса 'блин, лепешка’ (юж.-морав., 
Вагіов. 81оѵ. 184), др.-русск. льянец м. р. 'стекло, подделан- 
ное под драгоценный камень или жемчуг’ (Там. кн. Тихв. м., 
№ 1352. 11 об. 1669 г. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 8, 324). 

Производное с суф. -ъсь от *Щапъ(]ъ) — страдат. прич. проШ. 
вр. от гл. *1ь)аіі (см.). Праслав. древность производного имени 
проблематична. 

*Іьза1і, *Іё39 ( й ё) : ст.-слав, лигати, лЪзч ЗаХХеіѵ, вх^еіѵ, тіНеге, 
іпіисіеге 'лить’ (Маг Зирг Рагіш Вез, 818 17, 132), болг. лея 
'лить; изготовлять из расплавленного металла; (переносы.) про- 
ливать’ (БТР; см. также Геров III, 34: лѣт, ешь), диал. 
лейъ 'лить, проливать’ (Стойков. Банат. 129), макед. лее лить, 
отливать (из металла)’, счэ се 'литься, проливаться’ (И-С), лив 
то же (Кон.), сербохорв. стар. Щаіі, ІЦёт 'лить; отливать 
(из металла)’ (у одного чакавского автора XV в., КІА V, оУ;» 
диал. Щаі , ІЦёт то же (чак., кайк., Зкок. Еійн. г^есп. П» 
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309), ст.-чеш. Іёіі, Іе]и 'лить; отливать из металла’ (ОеЬаиег 
II, 236), чеш. диал. Ѵеі (зе) 'течь’ (Вагіоз. 81оѵ. 181), слвц. 
ІШ\ /с/с, Іе]й 'лить; наливать; (о дожде) сильно идти, лить; 
сочиться’, ИаѴ за (881 И, 40), диал. ІаѴ 'лить’ (Каіаі 300), 
Цаі ’ (за) 'лить(ся)’ (Вапвка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 
2 ., Каіаі 306), Ііаіо зе ако г сіеѵок 'лило как из ведра’ (Ка- 
іаі 932), Іа с, Щет 'лить; идти (о дожде); плакать; пить; 
сильно потеть’, йогизка ша оЫаІа (Огіоѵзку. (тешег. 160), Іаі , 
Іе)е, Іе)ы 'сыпать, лить’ (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рііібзгапіо, 239), 
Ѵіаі\ Геіет зе (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬоеІ. 317), в.-луж. /ес, Щи 
'лито’ (РіиЫ 331), н.-луж. Іаз, Щи 'лить’, Іаз зе (Мика 81. I, 
808), ст.-польск. Іас (зі?) 'лить; течь; отливать из воска или 
металла’ (81. 8Ір. IV, 1), польск. Іас , Ще 'лить, наливать, пере- 
ливать жидкость; выливать, ронять; литься, течь, капать, па- 
дать; изготовлять из расплавленного металла; (переноси.) бойко 
говорить, писать; бить; (диал.) о курах — нести яйца без скор- 
лупы; врать’, /. з. 'литься, течь, падать; плохо отвечать урок’ 
(ѴѴагвг. II, 672— 673), диал. Іас 'лить; бить; о курах — нести яйца 
без скорлупы; течь; болтать’, /. зі? 'плохо отвечать урок’ (81. 
§\ѵ\ р. III, 3), I. суп? 'ворожить на расплавленном олове’ (Ма- 
еіе]ё\ѵ8кі. СЬеІш.-сІоЬгг. 33, 224, 253), укр. ллятп 'лить’, лля- 
тися 'литься’ (Гринченко II, 373). — Ср. также производное 
потеп асііопіз полаб. Щокп 'процеживание’ (<*/ь/7ть/е, 
Оіевсй. ТЬезаишз Ііп^иае сігаѵаепо-роІаЬісае. Коіп; \Ѵіеп, 
1983, I, 528). 

Праслав. глагол *Щаіі , *1ё}у соотносителен с *1Ш , 

(см.) и представляет собою редкий структурный тип праслав. 
глагольных основ (к нему принадлежат еще *зть]аіі, *зтёіуз ? 
и *гь]аіі, см.). Структура инфинитива — основа на -а- и 

корневой вокализм в ступени редукции — сближает этот тип 
с глаголами типа *ръзаіі , *різу. Но остаются спорными гене- 
зис корневого вокализма и показатель основы настоящего вре- 
мени» хотя она имеет точное соответствие в др.-лит. Щи . 
Мейе отметил двусмысленность корневого ё в */е /9 : ё может во- 
сходить и к *ё, и к *у <2 (*/^-<*//ф-<*//ауе-), см. Меіііеі 
М8Б 14, I. 4, 1907, 345. Предположение о долгой ступени 
вокализма ёі при показателе основы настоящего времени -е-/-о- 
см * ^Іап^. 8ВѴ 44, МасЬек 2 336, 81а\ѵзкі IV, 19—20. Вайян 
реконструировал балто-слав. основу */ё/е- и, опираясь на ана- 
логию с типом *ръзаіі , *різд , предположил здесь показатель 
основы настоящего времени -/е-, так что */ё/е- */с/-/е-, с ге- 
нетически кратким вокализмом, см. Ѵаіііапі. Огашш. сошрагёе 
Ш, 291 и 293-294. 

См. также Вегпекег I, 709 — 710; Р. Зкок. Еііт. фсп. 309— 
Втскпег 289; Вегіа]. Еііт. віоѵаг зіоѵеп. II, 132; 
йсЬизІег-5е\ѵ С . Нізіог.-еіут. \ѴЬ. И, 808—809. 

6 Заказ № 1903 


Ііфіѵіса / *1і^ауьсь 
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*1ь]аѵіса/ *1ьзауьсь: макед. диал. лиевица ж. р. 'понос’ (Кон.) 
сербохорв. Щаѵіса ж. р. 'понос’ (у Вука, диал., К ІА V, 59)* 

словен. ІЩѵіса ж. р. 'ливень; понос’ (Ріеі. I, 518), Іііаѵіса 
'понос’ (Казіеіес); 

словен. Іі]йѵес , род. п. -ѵса м. р. 'ливень’ (Ріеі. I, 517). 

Производные с суф. - ісаі-ъсъ от **/ь/агг&(/ь) — отглаг. прила- 
гательного, производного от *1ъ]а1і (см.). Вероятность рекон- 
струкции прилаг. **1ъ]аѵъ(]ъ) косвенно подтверждается парал- 
лельным с *1ъ]аѵіса / *Іъ]аѵъсъ производным *1ъ]аѵіпа (см.). 
Прислав, древность имен с -ісаі-ъсъ не обязательна. 

Іьзаѵіпа: сербохорв. Щаѵіпа ж. р. 'понос’ (соврем, истр., РИА 
\ , 59), словен. ІЦаѵіпа ж. р. 'вода в дождевых потоках’ (Р]еі. 
I, 518). ’ 

Производное с суф. -іпа от **1ъ]аоъ{]ъ) — отглаг. прилага- 
тельного, производного от *1ъ]аіі (см.). Вероятность рекон- 
струкции прилаг. **1ъіаѵъ(]ъ) косвенно подтверждается нали- 
чием параллельных с *1ъ]аѵіпа производных *1ъщѵіса 1 * 1 ъ]аѵъсъ 
(см.). Праслав. древность *1ъ]аѵіпа проблематична. 

Іьпаг ь: оолг. льнаръ м. р. 'орудие для чесания льна’ (Геров 3, 
28), сероохорв. ланар , -а и ланар, -ара м. р. 'тот, кто зани- 
мается выращиванием льна; тот, кто ткет из льна; торговец 
льном’ (РСА XI, 213), чеш. Іпаг 'тот, кто занимается выращи- 
ванием, обраооткой льна или торговлей льном’, слвц. Ѵапаг 

м. р. 'кто выращивает или обрабатывает лен’ (831 II, 16), 
в.-луж. Іепаг, -г]а м. р. 'льновод; торговец льном’ (РІиЫ 333), 

н. -луж. Іапаг м. р. 'торговец льном’ (Мика 81. I, 802). 

Производное потеп ац'епЫз (^>поше'п іпзігитепіі, см. болг.) 

с ѵ °уФ : - аг ъ от *1ъпъ (см.). Праслав. древность проблематична. 

1ыіёпъ(|ь): ст.-слав. ллігЫ'х прилаг. Хіѵоб^, Ііпеиз 'льняной 5 
(Зирг., 318 17, 148; СхМ. также Мікі. 348), болг. лене а, лёнян , 
прилаг. льняной (Дювернуа 11, 10, ом. также Геров III, 9: 
лёняныи , прилаг.), лёнеч , прилаг. 'получаемый из льна’ 
(БТР), 'получаемый из волокна или семян льна; сделанный 
из льняного полотна’ (РВЕ II, 14), диал. лёнен, -на, -ну, при- 
лаг. 'льняной’ (молд., Зеленина БД X, 123), макед. ленен 
льняной (И-С), сербохорв. ланен, а , о Ііпеиз (КарациЬ), ла- 
нени, -а, -6 'относящийся к льну; получаемый из льна; по- 
добный льну’ (РСА XI, 217; см. также ША V, 897—898: 1а- 
пеп ), диал. Іапеп , -а, -о 'получаемый, сделанный из льна’ 
(Пиісіс I., Биісіс Р. Вгизк. 516), словен. Іап^п, прилаг. 'льня- 
ной’ ^(Ріеі. I, 499), Іапідп (Тотіпес 121), ст.-чеш. Іпёпу , при- 
лаг. льняной (СеЬаиег II, 261), чеш. Іпёпу , прилаг. 'свойст- 
венный льну; относящийся к льну; сделанный из льна’, диал. 
Іепёпу, прилаг. 'льняной’ (Ішщташі II, 291; Коіі I, 305), 
Іепёпу] I. ѵоіі], I. Ьайг (Ншзка. Зіоѵ. скоб. 48), в.-луж. Іапу, 
-а, -е льняной’ (РІиЫ 330, с пометой: лучше Іаппу), н.-луяс. 
Іпапу 'льняной’ (Мика 81. I, 803), ст.-польск. Іпіапу , ііпіапу, 
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Мьпёпъка 


Іпіаппу, Іпіепу 'связанный со льном; сделанный из волокон 
или семян льна; сделанный из льняного полотна’ (31. зіроі. 
IV, 62, с XV в.), польск. Іпіапу 'относящийся ко льну; сде- 
ланный’ из льна; подобный льну’ (\Ѵаг 82 . И, 7э7), диал. Іпіапу, 
Іапу, Іаппу , Іеппу (81. §лѵ. р. III, 45), Іпіапу 'происходящий 
из льна, являющийся его частью; сплетенный из чистого льня- 
ного волокна; спряденный из льняного волокна; спряденный 
из тонкого льняного волокна; сотканный из льняной пряжи, 
из тонкой льняной пряжи; употребляемый при тканье тонкого 
полотна — о ниченках и берде; подобный льну’ (Раііпзка. Роі. 
§!. Ікаскіе 1, 146—147), Іпіапе сущ. 'тонкая льняная пряжа’ 
(там же, 146), Іпаппі 'из льна (Н. Согпо\ѵіс 2 . Віаіекі гааІЬог- 
8кі II (81о\ѵпік), 216), Іпапе р у оіпо 'из льна’ (малополъск., 
Кисаіа, 60), словин. Іпапу, прилаг. 'льняной’ (Катиіі 93), 
Іпапі, прилаг. то же (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. 1, 586; Богепіг. 
Рошот. I, 460), Іпапі то же (ЗусЬіа И, 353), др.-русск. лъна- 
ныи , прилаг. от лънъ (Нест. Жит. Феод. 21; Уст. п. 1193 г. 
224 и др., Срезневский II, 67), льняной (лъляиой), прилаг. 'от- 
носящийся ко льну’ (У сп. со., ИЗ. XII — XIII вв.; Библ. 
Генн. 1499 г. и др., СлРЯ XI — XVII вв. 8, 322), лляной, ал- 
леи ой, алляной, алненой, оленой , олленой 'льняной’ (Котков. 
Леке, ю кн.-русск. письм. XVI — XVII вв. 27), русск. льняной, 

- ая , -ое 'прилаг. к лен; полученный путем обработки льна; за- 
нимающийся обработкой льна’ (Ушаков II, 101), диал. льня- 
ной ( льняная бабочка, л. плевел — смол., костр., яросл. и др.), 
лълянбй, -ая, -ое 'льняной’ (смол., ряз., влад.), лляной, -ая, 
-бе то же (том.), лъянбй, -ая, -ое то же (перм.) (Филин 17, 232, 
230, 93, 233), укр. лънянйй, -а, -ё, ілъняний, -а,-е лляний, -а, -г 
'льняной’ (Гринченко И, 384, 198, 373), ст.-блр. лъняныи, прилаг. 
к лен (К Л 316, Скарына 1, 305), блр. лънянъі 'льняной’ 
(Блр.-русск.), диал. лъняны, прилаг. 'льняной’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 699), лляны, ляны, лянны, ляный 
то же (там же 666), ляны, прилаг. 'льняной’ (Жывое слова 

Прилаг., производное с суф. -ёп- от *1ьпъ (см.), см. ЗІа\ѵзкі 
— 317; Ѵаіііапі. Сгашгп. сошратёе IV, 456 — 458. 

Іьпёпъка: чеш. Іпёпка ж. р. ТЬезіит (Козіі. I. 234. Ь), 'связка 
льна; одежда, платок из льна’ (Ішщтапп И, 343), польск. 
іпіапка 'льняной платок; деревенский льняной жупан; выче- 
санный лен; вычески из льна; нессученный хлопок; льняное 
семя; бот. Іисіга (сатеШпа) — растение сем. крестоцветных, Бі- 
п агіа’ (\Уаг 82 . II, 757), диал. Іпіапка 'льняной платок; дере- 
венский жупан; некоторые растения; вычесанный лен, вычески’ 
§\ѵ. р. Щ 9 44), Іпіапка 'костра’ (Раііпзка. Роі. 8І. Ікаскіе 
К Н6), словин. Іпдпка 'род льняной куртки’ (ЗусЬіа II, 353), 
Русск. диал. льнянка ж. р. 'раст. Біпагіа ѵи1§агІ8 МШ., сем. 
н °ричниковых, динария обыкновенная (дикий лен)’ (пск.), 'раст* 

6 * 



Ьіпагіа оааасіепзіз Бит., линария канадская’ (моек.), 'раст. Ы- 
пагіа ^епізіаеіоііа МіІІ., линария дроколистная’ (орл., тамб., 
симб., сарат., пенз.), 'раст. Ьіпагіа тіпог БезЬ, линария ма- 
лая’ (ряз., тул., орл., калуж., моек.) (Филин 17, 231). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *1ьпёпъ(іь) (см) см 
Зіаѵзкі IV, 317 (Іпіапу). " ' 

*1ыііса / *1ыіёпіса: чеш. Шее, е ж. р. 'род растений, Ьіпагіа’, 
Шее ж. р. 'растение Сатеііпа’ (Коз 11. I. 217а), 'растение те- 
Іатругит, ІгШсит пі^гит’ (Іип^таші И, 344; КоМ I, 935), 
слвц. I піса оот. Сатеііпа’ (Каіаі 310), диал. Іепісо 'льняная 
повязка (Каіаі 303), ст.-польск. ііпіса бот. 'Ьіпагіа ѵиіпагіз 
МіІІ.’ (1472. Козі пг 307, 81. зіроі. IV, 62), польск. Іпіса бот. 
'Ьіпагіа, растение сем. норичниковых; шуа^гигп, растение сем. 
крестоцветных’ (ѴѴагзг. II, 757), диал. Іпіса 'льняной платок; 
деревенский жупан; вычески; названия некоторых растений* 
(81. р. III, 45), Іпіса 'Боііит гетоішп’ (малопольск, Ки- 
саіа 57), Іпіса 'растение, похожее на лен’ (Раііпзка. Роі. зі. 
ікаскіе I, 147), русск. диал. лънйца ж. р. 'льняная полотня- 
ная одежда’ (Даль 3 III, 638); ср. также производное слвц. 
Ѵапіспік м. р. бот. 'Сатеііпа тісгосагра’ (551 II, 16); 

ц.-слав. хаиіішцд ж. р. ѵезііз Ііпеа (Мікі. 348), болг. лёненица 
и лъненица ж. р. 'льняной платок, рубашка’ (Геров — Панчев 
192, 198), диал. лёненица 'вид черги с льняной основой’ (ра- 
китов., велинград.), лйбненица 'льняная черта’ (костандов., ра- 
китов., велинград.) (Георгиев БЕР III, 358), сербохорв. диал. 
ланеница ж. р. 'льняная пенька; льняное полотно’ (РСА XI, 
217), ст.-чеш. Іпёпісё ж. р. 'связка льна’ (Вгех 8паг. 193, Се- 
Ьаиег II, 261), чеш. Іпёпісе ж. р. 'изделия из льна — платок, 
одежда и т. п.; связка льна’ («Ішщтагт II, ,344), др.-русск. 
лъняница ж. р. 'одежда из льна’ (ВМЧ. Апр. 22. 30, 1145. 
XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 8, 322), русск. диал. лъняница 
ж. р. 'отходы после молотьбы головок льна; трава, растущая 
во льне’ (пск.), 'один из весенних дней, в который, по поверью, 
нужно сеять лен, чтобы он уродился хороший’ (новг., орл.) 
(Филин 17, 231), укр. диал. л’анъща , лл'анъща, ленйца 'вы- 
сокосортное льняное волокно; высокосортная льняная прчжа; 
тонкое льняное полотно’ (Лексика Полесья 229), блр. диал. ля- 
нйца ж. р. 'лен, вычесанный железной щеткой’ (ІНаталава 
101). — Сюда же русск. диал. Парасрееы-Лъняницы 'день 
28 октября (ст. ст.), когда начинают мять лен и приносят пер- 
вые пучки его в церковь’ (Даль 2 II, 248, Филин 17, 231). 

Производные с суф. -іса от *1ъпъ (см.) и *1ъпёпъ(]ь) (см.), 
см. 81а\ѵ8кі IV, 317 {Іпіса). Родство производящих основ, тож- 
дество суффиксов и близость семантики позволяют считать этн 
лексемы словообразовательными вариантами, ср. *1ъпіпа / *1ъпе- 
піпа (см.). Для семантики характерно преобладание названии 
растений. В основе их мотивации лежит сходство этих растении 
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Іьпізсе / Чыіёпізсе / *1ьпоѵІ8се 


со льном по форме листьев. Ср. названия растений, восходящие 
непосредственно к *1ъпъ (см.). 

Чыіікъ: сербохорв. ланип, -а и ланип , -йна м. р. бот. 'лен голу- 
бой; многолетнее растение РЬогтіит^ іепах из семейства Шіа- 
сеае; вика’ (РСА XI, 218), ст.-слвц. Іапік , Іепек 'зсорагіа (рас- 
тение)’ (Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Ѵапік м. р. 'вика; 
растение,, подобное вике’ (V. 8ігасіпу, Бисепес, Диалект., Бра- 
тислава). 

Производное с суф. - ікъ от *1ьпъ (см.); генетически демину- 
тив с характерным для деминутивных образований обозначением 
предмета, подобного, сходного с тем, который назван произво- 
дящей основой. 

*1ьпіпа / *1ыіёпіпа: словен. Іапіпа ж. р. 'изделие из льна’ (Ріеі. 
I, 499), польск. диал. Іпіпа 'льняная ткань, полотно из чистого 
льна’ (\Уаг 82 . II, 757), Іпіпа то же и 'чистое льняное волокно 
после отделения пакли; льняная пряжа; тонкая льняная пряжа; 
низкий, недоросший лен, содержащий мало волокна’ (Раііпзка 
В. Роі. 8І. ікаскіе I, 147), русск. диал. лянйна ж. р. 'льняное 
полотно’ (волог., Филин 17, 277), лънйна ж. р. 'один стебель 
льна’ (калин., новг., свердл.), 'льняная нить’ (новг.) (Филин 
17, 230), ллйна ж. р. 'стебель льна’ (пск., Филин 17, 93); 

словен. Іапепіпа ж. р. 'изделие из льна’ (Ріеі. I, 499), др.- 
русск. лънячина ж. р. 'льняное волокно’ (Арх. Он. 1663 г., 
СлРЯ XI— XVII вв. 8, 322), русск. диал. лънянйна ж. р. 
льняной холст’ (смол.), 'трава, накошенная на поле, с которого 
убран лен’ (яросл.) (Филин 17, 231). 

Производные с суф. -іпа от *1ъпъ (см.) или *1ъпёпъ{]ъ) (см.). 
Родство производящих основ, тождество суффиксов и близость 
значений позволяют считать эти производные имена словообра- 
зовательными вариантами. 

ІыіІ8Іъ(зь): польск. Іпізіу 'похожий на лен’ (іѴагзг. И, 757), сло- 
нин. Іепівіі , прилаг., редк. 'подобный льну цветом — светлый’ 
(ЬусЬіа II, 353), русск. диал. лънистый 'богатый льном, уро- 
жайный на лен’ (Даль 3 II, 638). 

Производное с суф. -Ш- от */ьдъ (см.). Праслав. древность 
не ооязательна, хотя сама модель считается праславянской, см. 

*1ь ^ гатт - сошрагёе IV, 470. 

ьпі8се / *]ьпёпІ8се / *1ыіоѵІ8се: болг. лёнище ср. р. 'поле, засеян- 
ное льном’ (Бернштейн, см. такие Геров III, 9: ленище , 
лънище ср. р. 'поле, засеянное льном’), диал. ленйшче ср. р. 
орошаемое поле, на котором сеют фасоль, картофель, кукурузу, 
*474\ (На Р°Д° ПИСНІ1 материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 
ѵ )_> макед. лениште ср. р. 'льняное поле’ (И -С), сербохорв. 
ланиште и ланиште ср. р. 'поле, на котором выращивают или 
ньіращ Ивали лен ’ (РСА XI, 218; см. также Карациѣ: ланиште 
оцд поле, на котором когда-то выращивали лен’; К1А V, 
• ІапШе ср. р. то же, с XIV в.), топонимы Ьапізіе и Ьа- 


Іьпізсе / *ІьпёпІ82е / *ІьпоѵІ 8 се 
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тёіа ( Р,ІА Ѵ ’ 899 )> словен. Іапізсе ср. р. 'поле, на котором 
выращивали лен (Р ІеІ. I, 499), ІапЩ (Тотіпес 121) чеш 
Ішаів ср. р, диал. ІепШё 'льняное поле’, Іепізіё ср. р. то же 
(ЬоЬгоѵзку, Ішщтапп И, 292), диал. ІепШё 'поле, на котором 
раньше выращивали лен' (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ., 48), слвц. ДИал 
ІапШе поле засеянное льном’ (Каіаі 297), в. -луж .Іепізсо 

Рел ) е ,18С0 С{)- Р- ' поле > на котором рос лен’ (РІиЫ 334’ 
Зі2), Іетзко ср. р. 'очень большой или жалкий лен' (там же 
Ш' нольск. диал. іпізко 'поле, засеянное льном; поле после 
уоорки льна (ѴѴагзг. II, 757, 81. р. Ш, 45), Іпізко 'поле 

то и Ѵ КІ \ Л т (Раііпзка. Рок зк Ікаскіе I, 148), Іпізко 
' , ,'.. в< ? а ^ а ,9 )> словнн. Іпізко ср. р. поле после уборки 
льна, (ііже ср. р. то же и 'простыня, наволочка из льна’ 
(в агадке) ( ус Іа VII (Зиріетепі), 154), др.-русск. лънище 
\\ Р ѵ \т 1Ѳ ’ засевав ™ееся льном’ (А. Уст. 1, 76. 1574 г., СлРЯ 
ВВ- , 8- 321), русск. диал. лънйще ср. р. 'поле, за- 
~ ЛЬІ10А1 *- а Р х ‘’ ол °н-, новг., волог., вят., калуж., ср.- 
УР • .), поле, с которого убран лен (ряз., смол., твер., новг., 
пск. и ДР'1, выжженный участок леса под посев льна’ (сев.- 
двинск., арх.), место, где расстилают лен; стлище’ (твер., арх., 
тул.), трава, растущая в поле, с которого убран лен’ (калин.), 
один стеоель льна (КАССР, свердл.) (Филин 17 231; см. 

“ ^ аль } 1 ' 638 7Г 639 >‘ Подвысоцкяй 84; Словарь русских 
в ров ^ узоасса 1 ІО), лянйще ср, р. 'место, где растет лен’ 
(олон., илин Г/, 277), укр. ^ лъбнище ср. р. 'место, бывшее 
подо льном (1 рпнченко II, 385), диал. лёнище то же (Мате- 
ріалы до словника буковинських говірок 5, 21), блр. ілъніиіча, 
лънішча поле, с которого собрали лен или где предшествую- 
щей культурой был лен’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 534), 

Белапѵсі ЛЬН ^ Ч ° ° Р ’ Р ’ Т ° Же ( Сло У н - ^Уночн. -заход, 

русі , 99), лешшча ср. р. то же (Янкова 178), лёнішча 

^ Р * я Р ’-а, П0Ле ’ на К0Т0 Р°м Рос лещ (новогруд., 3 народнага слоу- 
), поле с которого соорали лен или где лен был пред- 
шествующей культурой’ (Сцяшковіч. Слоун. 237), лянішча 
ср. р. поле, на котором рос лен’ (Шаталава 101) то же и 
трава, оставшаяся после уборки льна’ (Жывое слова 95), ля - 
яішча и л ъянішча ср. р. 'поле, с которого собрали лен’ 

* Н * па ^, н °чн.-заход. ^ Беларусі 2, 718), л'нйшчэ, л’нйшче, 
ышчэ , ил нішчэ, л онышчэ , л'онйшче, л^бниш^шэ ср. р. 'поле, 
участок, ^с которого собран лен; вертикальная часть прялки, 
к которой прикрепляется волокно при прядении’ (Лексика По- 
чеш ІпепШе ср. р. поле, на котором сеяли лен’ (.Ішщшапп 
/ ’ ^ РУ с ск. диал. лънянйще ср. р. 'поле, засеянное льном’ 
щалин.), поле, , с которого убран лен’ (калин., пск., новоснб.) 
^илин 1 /, ^61), блр. диал. лънянішчс ср. р. 'поле, где рос 
лен (Жывое слова 109); 
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чеш. ІепоѵШё ср. р. 'льняное поле’ (Коіі I, 896), слвц. Гапо - 
ѵізко ср. р. 'часть поля, засеянная льном’ (881 И, 16), диал. 
Ѵапоѵізко 'льняное поле’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо 
ѵ Тигс. г.), ІепоѵШе то же (Каіаі 298), н.-луж. Іапоіѵійсо ср. р. 
'поле, засеянное льнок’ (Мика 81. I, 803), словин. Іпоізсе ср. р. 
'поле, засеянное льном’ (Богепіг. Рогпог. I, 460), блр. диал. 
л’нбвиспо 'поле, участок, с которого собран лен’ (Лексика По- 
лесья 229: лънище). 

Производные названия места с суф. -ізсе от *1ъпъ (см.), 
*1ъпёпъ(]ъ) (см.) и *Іъпоѵъ(]ъ) (см.). Поскольку суф. -ізсе при- 
соединяется как правило к основам имен существительных — 
см. Ѵаіііапі. Сггатт. сотрагёе IV, 422 — наиболее вероятным 
представляется появление *1ъпёпізсе и *Іъпоѵізсе в результате 
преобразования производящей основы в *!ъпізсе в направлении 
сближения с однокоренными прилагательными. Это не исклю- 


чает, впрочем, возможности праслав. древности преооразования 
и его результатов — *1ьпёпізсе и *Іъпоѵізсе. 

Ср. отношения вариантов *1ъпіпа ) *1ъпёпіпа (см.). 

*1ыіоѵъ(іь): болг. диал. леново чукчё 'молоточек, с помощью ко- 
торого мнут лен’ (Т. Стойчев. — Родопски со. V, 317), сербо- 
хорв. Іапоѵ , прилаг. 'льняной’ (у Стулли и один развХѴПв.; 
в соврем, названиях растений, ША V, 899), ланов , -а, -о 
'льняной’ (РСА XI, 219), слов-ен. Щпоѵ , прилаг. 'льняной’ 
(Ріеі. I, 508), ст.-чеш. Іепоѵу, прилаг. 'льняной’ (ТаЬ. Ий. 
183, Ішіщиапп И, 293; Коіі I, 896), диал. Ѵепоѵу 'льняной’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 180), ст.-слвц. Ѵапоѵу , прилаг. (1647, Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Ѵапоѵу, прилаг. (381 И, 15), диал. Ѵапоѵу 
'льняной’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. ъ,, Ка- 
іаі 298), Іепоѵу то же (Каіаі 303), Ѵапоѵі (Огіоѵзку. йетѳг. 
158), Іепоѵі , прилаг.: Іепоѵі оіе] (Сге§ог. Зіоѵшк. ѵоп РШз- 
згапіо 240), в. -луж. Іепоіѵу, а, е 'льняной’ (РІиЫ 333), польск. 
Іпоіѵу : копіапка Іпоиоа бот. 'сизсиіа, вид повилики’ (ѴѴагзг. И, 
Русск. стар, льновый, прилаг. к ленъ (Докл. в Сенате, 
П —І, 322. 1712 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 321), русск. диал. 
ленбвый, -ая, -ое 'льняной’ (том., ворон., Филин 16, 355). 
Прилаг,, производное с суф. -оѵъ(]ъ) от *1ьпъ (см.), 
ьпоѵьеь: словен. Іапоѵес, ѵса м. р. 'лен, который не прядется’ 
(1 Іеі. I, 499), Цпоѵес, ѵса м. р. то же и 'лен, коробочки кото- 
рого из-за жары плохо раскрываются’ (там же 508), словен. 
і апоѵес 'льняное семя; (бот.) СатеГта’ (Каіаі 298). 

Производное с суф. -ъсъ от прилаг. *Іъпоѵъ(]ь) (см.). Субстаи- 
тивация. Праслав. древность проблематична, 
ьпъ: ст.-слав, м. р. Хіѵоѵ, Ппшп 'лен’ (818 17, 147), болг. 

лен м. р. бот. 'травянистое растение с волокнистым стеблем, 
Бщцщ изііаЦззітит’ (БТР), то же и 'текстильный материал, 
сотканный из волокон этого растения’ (РБЕ И, 14; см. также 
е Р°в III, 28: лънъ), диал. лен м. р. 'дающее волокно растение, 
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лен’ (ихтим., Младенов БД III, 98), лен м. р. 'льняное во- 
локно’ (молдав., Зеленина БД X, 123), лен\ ленё м. р. 'расте- 
ние^ лен’ (Стойкое. Банат., 129), макед. лен м. р. 'лен’ (И-С), 
сербохорв. лан м. р. 'лен’ (КарациЬ),' (бот. и сельскохоз.) од- 
нолетнее растение Біпшп изііаііззітит, из стебля которого полу- 
чают ^волокно, а из семян — масло; пряжа, получаемая перера- 
боткой льна; льняное полотно и одежда из него’ (РСА XI, 
212—213; см. также ВІА V, 895: Іап), диал. Ідп , Іапа м. р! 
лен’ (БиШс I., Оиісіс Р. Вгиёк. 522), Ііпо ср. р. 'лен’ 
(НгаЁіе Вітипоѵіс I, 498), словен. Іап , Іапа , Іапй м. р. 'лен, 
Ьіпит и8ііа1І88Ітит’, сіі ѵ ]і Іеп 'Ьіпит ѵізсобит, АпііггЬіпиш 
Ііпагіа’ (РІеЬ I, 499), Іап , Ісіпи (Тогаіпес 121), чеш. Іеп , Іпи, 
редк. Іепы м. р. бот. 'род растений Ьіпит’, диал. Іеп , род. п. 
Іепи (Кеііпег. ЗігатЬег. 13), слвц. V ап, -и м. р. 'вид важной 
сельскохоз. культуры, дающей масло; пряща, получаемая 
из эт*ой культуры’ (881 II, 15), диал. V ап 'лен’ (Вапзка Ву- 
8Ігіса, 81оѵ еп8кё Ргаѵпо у Тигс. 2 ., Каіаі 297; см. также Ог- 
Іоѵбку. Оетег. 158), Іеп (Зіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 316), в. -луж. 
Іеп, -а, -и м. р. 'лен 7 (РІиЫ 333), н.-луж. Іап м. р. 'лен, Ьі- 
пит и8ІІаіІ88ітит’ (Мика 81. I, 802), полаб. Гап м. р. 'лен’ 
(<*/шг&, Роіаіібкі — ЗеЬпегі 90), І$ап (І’ап/І’оп) 'лен’ « Чъпъ, 
ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сІгаѵаепо-роІаЬісае. Кбіп, ѴѴіеп, 
1983, I, 510), польск. Іеп , Іпи 'растение Ьіпит, лен; волокна 
льна; льняная ткань, полотно’, Іеп §бгпу / піег^оггузіу 'род 
асбеста 7 , Іеп МаШ Вохе.і 'Ьіпагіа’ (ѴѴаг 82 . II, 714—715), 
диал. Іеп 'Ьіпит Ь.; льняное семя; солома или волокно льна, 
размягченного действием росы; волокно льна после отделения 
костры, пакли; льняное полотно 1 ’ (Раіііізка. РоЬ 8І. ікаскіе I, 
141 — 145), Іап, Іпи (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 113), словин. 
Іеп, Іпе м. р. 'лен’ (КатиІІ 91), Іеп , Іпи м. р. 'лен’ (Ьогепія. 
Ротог. I, 446; см. также 8усЫа II, 353), Гіеп, Іпи м. р. с лен’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴѢ. I, 576), др.-русск. лънъ 'лен, Ііпиш’ 
(Мт. XII. 20. Гал. ев. XIII в.; Исх. IX. 39 по сп. XIV в. 
и др., Срезневский Ц, 66—67), ленъ (лънъ) м. р. 'лен, льня- 
ное волокно (как материал)’ (Гр. Новг. и Псков. И. 1266, 
СлРЯ XI XVII вв. 8, 203 — 204), лен : воемъ горстей лну 
(Курск. 1619. Дошли, стлб. 16, стлп. II, л. 4, Котков. Леке, 
южн.-русск. дисьм., XVI — XVIII вв. 28), льны мн. ч. (там же 
77), РУ сек. лен, льна м. р. 'травянистое растение из сем. ле- 
новых, из стеолей которого получают прядильное волокно, 
из семян — масло’, укр. лъон м. р. 'лен, Ьіпит изііаііввітпт’, 
дикий л. 'Ьіпит регеппе’, жбвтий л. 'Ьіпит Паѵит’, зайців 
л. 'Ьіпагіа ѵиі^агіз’ (Гринченко II, 384 — 385), ст.-блр. лен: 
лінъ и ечмень побитъ есть (КВ 196, Скарына 1, 295), олр* 
лён, род. ільну 'лен’ (Блр.-русск.), лён, -у м. р. 'лен’ (Но- 
сов. 267), диал. лён м. р. 'лен’ (Тураускі слоунік 3, 28), 'Д е_ 
таль старинного головного убора замужней женщины, преД- 
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ставляющая собой прядь льна, на которую закручивали волосы, 
поверх надевали чепец, а затем «наметку»’ (Лексика Полесья 
296), лён м. р. ляны, лянэ, льны, лны мн. 'лен; льноволокно, 
льняные нитки; поле, на котором рос лен’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 650). — Возможно, сюда же (как производ- 
ное) гидроним Льна (ср. Льняная, \ѴбгіегЬисЬ йег гиззізсЬеп 
Селѵаззегпатеп 7, 155). 

Праслав. Чъпъ 'растение Ьіпит’ имеет близкие соответствия 
с тождественным кратким корневым вокализмом в лит. Ппаз 
(чаще мн. ч. Ііпаі) 'лен’, лтш. Ііпз (обычно мн. ч. Ііпі), др.- 
прусск. Ііппо , греч. >йѵоѵ то же. Близкая основа с долгим 
гласным I в корне представлена лат. Ііпит 'лен 7 , гот. Іеіп 
'холст 7 , др.-в.-нем., др.-англ. Ііп (нем. Ьеіп) 'лен’, др.-ирл. Ііп 
'сеть’, н.-ирл. Поп 'сеть; лен’, ало. тоск. Ііті 'лен’, гег. Цпі 
то же. Соотношения форм этих двух групп, а также внутри 
групп толкуются различно. Предполагалось заимствование слав, 
формы из лат. или герм., см. Ноітапп 181, что невероятно 
при различиях в количественных характеристиках корневых 
гласных, см. Фасмер II, 481. Предположение о заимствовании 
герм, и кельт, форм из лат. см. Рокоту I, 691. Гипотеза 
о происхождении всех приведенных выше форм из до-и.-е. 
субстрата принадлежит Махеку, см. МасЬек ЬР II, 1950, 158, 
Масйек 2 326. Многие исследователи допускают возможность 
как исконного родства всех форм, так и их заимствования 
из общего источника («культурное заимствование»), см. Фасмер 
II, 481; Георгиев БЕР III, 358—359. Признание отношений 
родства см. НігЬ Ій§гга. Огат. 654; Зсйгайег — Хейгіп^. Веаі- 
Іехікоп I, 323; 8Ьок. ЕПт. феи. II, 266 (отмечается наличие 
основы *Гш- лишь в европейских языках, а не в арийских, где 
ее следовало бы ожидать при заимствовании с Востока); (Зіалѵ- 
зкі IV, 150 (подчеркнуто отсутствие лингвистических аргумен- 
тов в пользу заимствования); Гамкрелидзе, Иванов. Индоевро- 
пейский язык и индоевропейцы И, 659 — -660. В последнем 
т РУДе древность культуры льна и диалектное распределение 
формы */то- в качестве названия льна являются основанием 
Для характеристики этой формы как древнего индоевропейского 

образования. 

См. также Мікіозісй 178; Ветекег I, 754; Вгііскпег 29э; 
ЗсЬизіег-З^елѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 11, 814 — 815; Вегіар ЕПт. 
зЬуаг зіоѵеп. іег. II, 123. 

Бак это ни парадоксально, повторяющиеся и подкрепляю- 
щиеся признания исконности и.-е. *Ііпо- не имеют, как пра- 
вило, конкретных этимологических результатов в виде опытов 
истолкования связей этой формы на и.-е. почве, ср. отсутствие 
этимологических сопоставлений для *Ііпо- в; Рокоту I, 691, 
Г ДЩ впрочем, предложено членение слова * Іі-по . [Возможно, 
в этом членении отразилось знакомство автора с гипотезой 


Іьнъкъ / *Іьпъка 


90 


А. Фша о родстве названия льна с и.-е. Чеі- 'лить’, при П№ . 
внчнои мотивации намоченный’, обусловленной существенным 

ШаИе-НогГ'"; 'ТГв° Ріск * “• 249 ' ■ 

ѵѵаше поіт. 1, 811. Именно это толкование, долгое въемя 
даже не упоминавшееся в этимологических словарях получает 
теперь признание и развитие: структура Что- объясняется 
как причастие страд, прош. вр.; тождественная семантическая 
модель оонаружена в др.-инд. итп 'лен’, для которого уста 
новлено происхождение из и.-е- *йто- 'сырой, намоченный* 

8р;ас Л Ь а е Т ■22 /т Г^Я 2 В Т ^? ВЛа ^ НЫМ,, СМ> Ж ^іпЬэшег _ Біё 
и™ ѴнпЛ» 19 32 “ 36 ’ а так же лит. жем. а таз, ж. р. 
ита сырой, свежии, непросохший’, см. О Н Тпѵбачев _ 
Ваііідііса XVI 2 1980 118 'На гж ’ ’ РУоачев. 

л я™ 5 Ср. также праслав. *1ъпъ 

с блр диал. лаино отходы при обработке Гльна’ (см 
!о]ъпо). — Дополнение О. Н. Трубачева]. ' ' 

МЬ 'ѵ!р Ъ н іт ЬПЪка! сербохорв. ланак, ланка и ланак, -та м. р. 
уменьш к лан ; (бот. растения Сатеііпа заііѵа из сем. Сги- 
Сііегае, Саіерта т-е§и1агіз из сем. СгисіІегае, ТЬевіит из сем. 

Мпка а Т е п (РСА ХІ, ч 213: см - Также ША ѵ > 896: Ійпак, 
Іапка м. р., уменьш.), в.-луж. Іепк 'ум. к Іеп ’ (РіиЫ 333: 

I е " [ Н Л луж * Іа , пк ) а ., м - Р- 'тонкий лен, ленок’ (Мика 81. I, 
. М ч Г1 ' )Пу апк \ Ма тсупу Іапк 'АпМггЫпига Ііпагіа Ь.’ 

МаГкі Яп’ П Г СК ‘. 'уменьш. к Іеп; (бот.) гайіоіа’, /. 

Маікі В° 2 ^ Ьіпапа (\Ѵаг 82 . II, 715), /пек бот. Члпагіа’ (там 
же /57), днал. Іепек лен (Раіінвка. Роі. ві. Ікаскіе I, 145), 
др.-русск. ленокъ м. р. 'уменьш.-ласк. к ленъ (Грамотки, 42, 

'пяі г’- СЛРЯ ХІ “ ХѴП 8 - 205), русск. диал. ленок, -нка 
раст. Ьшапа ѵиіуапв, дикий лен, медуника, поскрыпняк, 
выжлик (южн., Даль 3 II, 638), укр. льонок, -ню] м. р. 
уменьш. о, льощ раст. Ілпагіа ѵиі^агів, Ыпит саіЬагІісит* 

( ршченко II, 385), блр. диал. лонок, линок м. р. '8іе11агіа 
иоіойіеа Ь., звездчатка ланцетовидная; ТЬугшв вегруПига I., 
тимьян ооыкновенный’ (Лексика Полесья 424), ленок м. р. 
звездчатка (Тураускі слоунік 3, 29); ср. также слбвин. Ьепк, 
и м. р. название поля в Погорье, происходящее от льна, ко- 
торым засевали поле’ (8усЫа II, 354); 

•1 Н ѵт оѴо\ Р ' редк ‘ <лен > стебель льна’ (Матица 

’ польск. диал. Іепка 'растение, похо- 

жее на лен (Раііпвка. Роі. ві. ікаскіе I, 145); 

Веларус? И 2 аЛ ’б42) НК ' МН ‘ '° ЧеСКИ ЛЬНа ’ ( Сло >н- пауночн.-заход. 

Производные, деминутивы с суф. -ъкъ/-ъка от *1ъпъ (см.). 

Ь основе номинации многочисленных названий растений лежит 
сходство их листьев с листьями льна, ср. образования, восхо- 
дящие в Іьпъ (см.), *1ыгіса / Чъпётса (см.), *1ъпёпъка (см.), 
*1ыикъ (см.). 4 ' 
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Іьрёіі 


•Іьпьсь: болг. лёнецъ м. р. уменьш. 'мало льна’ (Геров III, 9), 
польск. Іепіес, -пса бот. 'ТІіезіит; туадшт’ (ѴѴагзх. И, 715), 
русск. диал. ильнёц, -еца м. р. уменьш. (пск., Даль 3 II, 638). 

Производное, деминутив с суф. -ьсъ от *!ьпъ (см.). В основе 
мотивировки названия растений лежит сходство их со льном 
по листьям, ср. лексемы, восходящие к *1ъпъ (см.), *1ьпіса / 
*1ьпёпіса (см.), *1ъпікъ (см.), Чьпъкъ / *1ыгъка (см.), Чьпёпъка 

(см-)- , 

*1ыіыѵъ(зь): русск. диал. ленный , -ал, -ое, ленной , -ал, -ое и 
лённый , -ал, -ое 'льняной’ (донск., перм., костр., влад., вят., 
урал. и др.), ленная куклина 'головка льна, освобожденная 
от семян’ (новосиб.) (Филин 16, 354), лян ной, - ая , -ое 'льня- 
ной’ (олон., КАССР, ленингр., арх., Филин 17, 277), укр. 
лъоннйй , -а, -ё 'льняной’ и ляннйй , -а, -ё то же (Гринченко 
И, 385, 392). — Сюда же субстантивированное русск. диал. 
ляннб , -а ср. р. 'лен’ (омск.), 'туникообразная одежда с круг- 
лым воротом из тонкой льняной материи’ (приангар.) (Филин 
17, 277), производные ленник м. р. 'Ьіпагіа ѵиі^агіз, дикий 
лен’ (Даль 3 II, 638), лённик м. р. 'поле, засеянное льном’ 
(киров., перм., Филин 16, 354), если это *1ыгьп-ікъ , 

а не *1ъп-ыіікъ , и, возможно, гидронимы Льняная (и Льна , 
Лъдиная , Лъдяная, Лена), приток Меты, Льняное (Льнено), 
озеро в Новгородской обл. (\УбгіегЬисЬ бег гиззізсЬеп Селѵаз- 
зешашеп 7, 155). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *1ьпъ (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

*1ьрё(і: цслав. \апіти Ьаегеге (Шкі.), словен. Іерёіі, -іт 'лип- 
нуть’ (Ріеі. I, 508), ст.-чеш. Іріеіі, Іра, Іріз 'липнуть; зави- 
сеть, заключаться (в чем-л.)’ (С*зЬаиег II, 275; см. также N 0 - 
ѵак. 81оѵ. Низ. 59: Іріеіі 'липнуть’), чеш. Ірёіі, Ірііі 'лип- 
нуть; держаться чего-л., сохранять’, Ірёіі па пёкот (осіта) 
'пристально смотреть’, слвц. Гріеі\ V ріе, V ре]й, книжн. 'дер- 
жаться, придерживаться (чего-л., кого-л.)’ (881 И, 61), ІіріеѴ , 
■Ь -іа, книжн. редк. 'липнуть’ (881 II, 48), ст. -польск. Іріес 
прилегать, тесно примыкать, асШаегеге’ (Риі 93, 20, 81. зіроі. 
IV, 65), диал. Іріс 'дать поблажку, полегчать, терпеть, ждать, 
быть терпеливым' (81. ^\ѵ. р. ІІІ, 47; см. также ѴѴагзя. II, 
767), др.-русск. льпЪти, лпкти, льплю 'прилипать (Наум. 
ІІІ. 13 — 19), 'лепиться, стоять как бы прилепленным (Дан. 
Иг *) (Срезневский II, 67; см. также СлРЯ XI — XVII вв.^ 8, 
322), русск. диал. липёть 'приставать, приклеиваться’ (Даль 2 II 
203), блр. липёцъ, -плю 'чуть дер жаться; льнуть, липнуть’ 
(Носов. 269), диал. 'болеть, ныту сильно хворать, еле жить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 658). 

Праслав. *1ьрёіі, *1ьр]д — глагол состояния с основой на -ё-іі 
(наст. вр. на 4-) и регулярным вокализмом корня в ступени 
редукции, соотносительный с *ІёріЫ (см.) и *іьрпдіі (см.). 


Іьріщіі 
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в истории слав, языков исходная форма подверглась аналоги- 
ческим преооразованиям: в слвц. ГріеГ, Гріе, Грет — вторич- 
ная форма наст. вр. V ре)й, под влиянием модели отыменных 
глаголов на -е-іі, -ё-ц; в слвц. ІіріеГ и русск. липётъ, блр. 
липецъ вторичный вокализм, по аналогии с итеративом -Іі- 
раіі, в словен Іереіі, 4т вокализм преобразован по модели 
каузатива ІёрШ [зц) словен. Іерііі зе. 

Ближайшими соответствиями в и.-е. языках являются лит 
При, іітри липнуть, прилипать’, др.-инд. медиопассив Іірцаіе 
приклеивается , прич. Ііріаз, см. МікІовісЬ 178; Вегпекег I 
/54-/55; МасЬек 2 327; Зіаѵвкі IV, 342—343; Вегіар Еііт! 
зіоѵаг віоѵеи. ^е2. II, 134; ѴаіПапЬ. Огатт. сотрагёе III. 384. 

1 олкование хетт. Ир- как глагола со значением 'намазывать,’ 
покрывать (липким веществом)’, входящего в гнездо и.-е. *1еір- 
мазать и содержащего в корне полную ступень огласовки еі 
” ЛИ | Н ] ? 930 УІ ^ 7 СТупень см> Е ‘ Зіигіеѵапі. — Ьапдиаде ѵ. 6, 

Значение олр. диал. липецъ 'еле жить’ сопоставимо с семан- 
тикои германских родственных глаголов; гот. ІіЪап 'жить’, 
др.-в.-нем. ІеЪёп то же, где значение 'жить’ толкуется как про- 
изводное от 'оставаться’ (ср. гот. ЪіІеіЪап, англос. ЫГіѢап, 
др.-в.-нем. ЪШЪап), см. І аі к — Тогр 5 , 368, о родстве слав. *1ьрёіі 
и герм, глаголов со значением 'жить’ см. также Вегпекег I, 

‘ ' 11 / К Обособление герм, глаголов со значением 'жить’ как 

продолжении и.-е. *ШЪк- 'жить’, обнаруживаемого также в лат. 
сае-ІеЬз (<^ *саіѵі-ІіЬ-), см. Рокоту I, 670. Этимологическое 
различение герм, лексем с семантикой 'оставаться’ и 'жить’ 

* представляется недостаточно обоснованным, 

1ьрпс)іі: ст.-чеш. Іпйіі, Іпи , Іпез 'льнуть, прилипать’ (Воѵгіу 
к гоѵпёши ]ако іпе. Ѵіі. 45 в , ОеЬаиег II, 261), чеш. Іпоиіі 
тесно прилегать, примыкать (к кому, к чему); иметь склон- 
ность, стремиться (к чему-л.)’, Іпоиіі зе, редк. 'льнуть, тесно 
прилегать , Іірпоиіі 'присоединять; шлепать; (экспр.) втираться 
в доверие, I. и /. зе 'прилипать, липнуть’, чеш. (стар.) Іерпо - 
иіі льнуть’, Іерпоиіі и Іірпоиіі 'льнуть; хвататься (за что-л.)’ 
(Іип^тагт II, 296), диал. Ѵпйі: К Іоти газеіёти Ѵпй зі’ёрку, 
ге пеіга иѣгапіі = гепои зе ро газеіёти (Вагіоз. 81оѵ. 185), 
слвц. I пйі , поэт, 'стремиться (к кому-л.', к чему-л.)’, Іірпйі 9 
липнуть, следовать, придерживаться (ко го- л., чего- л.), жаж- 
дать (кого-л., чего-л.) 5 (881 II, 53, 48), ст.-польск. Іпцс: гіеіе, 
па кібге^о к\ѵіаі рзгсгоіу піелѵупюилпіе Ьщ (Мцсг. 455; Су^ап- 
Зкі. Му8Іілѵзі\ѵо ріазге 1584 и др., 81а\ѵ8кі IV, 211), польск. 


приклеиваться (к чему-л.); стремиться, привязываться' 
(ѴѴагзг. II, 730), словин. Іпдс 'льнуть, приклеиваться’ (Катиіі 
98; см. также Ьогепіг. Рошог. I, 460; 8усЬіа II, 371), Іпоцс 
льнуть (Ьогепіг. 81оѵііі2. \ѴЬ. I, 585), 1§пдс 'стремиться, 
быть привязанным к кому-л.’ (8усЫа II, 367), др. -русск. 
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ІЬ8кіН|ІІ (§§:) 


льнути 'липнуть, приставать к чему-л., кому-л.’ (Травник 
Любч. 362. XVII в. сѵ>1534 г.; Росп. травам, 198 об. XVII в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 8, 321 — 322), русск. льнутъ 'приставать 
к чему-либо, приклеиваясь, липнуть; нежно прижиматься 
к кому-либо, ласкаться’, липнутъ то же, укр. лйпнути 'лип- 
нуть, приставать; льнуть’ (Гринченко II, 360), блр. илънуцъ 
'льнуть, липнуть; оказывать привязанность’ (Носов. 224). 

Прислав, инхоатив с основой инфинитива на -пд- и наст, вре- 
мени на -пе- *1ърпдіі, с регулярным корневым вокализмом 
в ступени редукции, соотносительный с глаголом состояния 
Пърёіі (см.) и каузативом *1ёрііі (см.). В истории слав, языков 
обычны преобразования корневого вокализма по аналогии с ите- 
ративом *1іраіі (см.): см. выше чеш. Іірпоиіі , слвц. ІірпиѴ, 
русск. липнутъ , укр. лйпнути . Польск. 1%пцс, словин. 1§пдс 
при ст.-польск. Ігщс объясняются контаминацией с 1%щс<^ 
*8ІъЪ-пдіі 'вязнуть’, см. 81а\ѵзкі IV, 211; Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе III, 236. 

Ближайшими соответствиями являются германские глаголы 
с носовым суффиксом: гот. а1-Щпап 'оставаться’, др.-сев-. Щпа 
то же; родственные основы с инфиксами представлены в лит. 
Іітри , Пріі 'липнуть’ и санскр. Іітраіі 'обмазывать’, см. Вег- 
пекег I, 754 — 755; Тгаиітапп В8ѴѴ 161 — 162; Зіалѵзкі IV, 
211; Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе III, 236. Назальная суффикса- 
ция обычно рассматривается как структура, производная от ин- 
фиксации, замещающая последнюю, см.: Ѵаіііапі. Огатт. сот- 
рагёе III, 249; А. ЕгЬагі. Ветегкшщеп гит ИабаЬпйх ііл 81а- 
^ізсЬеп. — 8РРГВЫ I. XIII, 1964, 61. 

Мнение о вторичности /г -основы в наст, времени в слав, гла- 
г °ле, где первична была /е- основа, и соответственно о нереаль- 
ности п-основы как балто-слав. наследия см. Р. Тесіезсо. 81 а ѵіс 
не-Ргезепіз Ггот ОМег /е-Ргезепіз. — Ьапциаце ѵ. 24, 1948, 
N 4, 384. 

также Вгііскпег 297; МасЬек 2 337; Фасмер И, 543. 

(§§): ст.-чеш. Ізкпйіі, Іезпйіі ( зё ) 'блестеть’ (ОеЬаиег II, 
276), чеш. диал. морав. Гзкпоиі зе 'блестеть’ (Вагіоз 
187), ст.-польск. ізпцс 'заблестеть, посветлеть’, Ізпас зід 'бле- 
стеть, светлеть 5 (81а\ѵзкі IV, 343 — 344), зіщс зід 'блестеть, 
светить 5 , Іиі^еге, согизсаге (81. зіроі. IV, 65), Ізпщсу : піе 2Іо- 
1 егп Ізпіцсе Ьгге^і Та§и^олѵе ... (Коіак Бъсщбі. Оѵ, 81. 
РОІ52С2. XVI \ѵ., XII, 600), польск. Ізкпцс, редк. 'блестеть, 
светиться; (стар.) делать блестящим, лощить, полировать 5 
(ѴѴаг82. II, 767), Ізгщс и Ізпас зі$, редк. то же (там же, 768), 
словин. зкіпдс 'блеснуть, заблестеть, засиять’ (Ьогепіг. Ротог 
ѴѴІ) . 11» 2, 250). — Ср. также производные глаголы на -і- и -ё-: 
ст.-польск. Ізкпіс зід 'блестеть’: . . . Ізкпііу (Касіг. Роіігбг 37, 
р 1 - Р°І32С2. XVI \ѵ. XII, 598—599), ізпіс зід:Цпщ $і? (Созі 
а §1 33, 81. роІ82С2. XVI \ѵ., 600), Ізпіес зід вріепіеге. іиі^еге 


См. 

*1Ь8кпоІІ 

275—- 


Іьзіепьіе/ *Іь8сеш>іе I 


*ІЬ8ІІМ (8§) 
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(С а 1а§.^410Ь., 81. роІ82С2. XVI \ѵ., 601), польск. Ізпіб, ІзпіеЬ, 
Ізкпіс олестеть, светиться; (стар.) делать блестящим, лощить* 
(ѴѴагзг. II, 768), диал. Ізпіс зід 'блестеть’ (81. §\ѵ. р. ІИ, 47), 
русск. диал. леснйтъ 'блестеть’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), блр. диал. ліснйцъ 'блестеть, светиться’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 33). 

Праслав. *1ъзкпдіі (зд ) — глагол с основой на -пд-, соотноси- 
тельный с основой на -ё- *1ъ8саіі (зд) (см.). Этимологически 
тождествен с *1ъзкпдіі (зд) (см.), отражающим первичный во- 
кализм корня ъ (и.-е. *1еик-). Различение продолжений 

*1ъзкпдіі (зд) и *1ъзкпд1і (зд) в южнославянских языках затруд- 
нительно; выше приведены лишь надежные рефлексы *1ъзкпд1і ($?). 
Появление в корне ъ объясняют древним смягчением или | 
(чаще) контаминацией с *Ыьзкпдіі (зд), см. Вегпекег I, 750; 
51а\ѵзкі IV, 344, МасЬек 2 327; ѴаШапі. Статт. сотрагёе III, 

# 396—397; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]еъ. II, 135 ( Іёзк ). 
1ь8іепьзе/*Іь8сейь]е I: болг. лестенъ ср. р. 'холение, ухажива- 
ние за скотиной’ (Дювернуа 1115; ср. Геров 1,11, 29: льстёт 
СР- Р- сущ. от льстя, 'угождение’; Геров — Панчев 193: ле- 
стёне ср. р. 'лесть, угождение’), чеш. Ізіёпі ср. р. 'лесть* 
(Іип^тапп II, 356); 

ст.-слав, ллфбиию ср. р. ооХіохіг];, тсХіѵіц, хоХата, сіоіиз, еггог 
'коварство, обман’ (Рзаіі Зирг еіс. 8ай., Мікі., 313 17, 150), 
др. -русск. лъщени\$ 'обольщение* (Мин. 1096 г. окт. 94, Срез- 
невский И, 69; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 324). 

Производное потеп асііопіз с суф. пъ]е от *ІъзШі ($?) 
(см.); суффикс может присоединяться как к корню глагола (от- 
куда *1ъзіепь]е ), так и к основе, причем показатель основы 4- 
переходит в -/- (откуда *1ъзсепъ]е ). 

*ІЬ8Іі1еГь: чеш. ІзШеІ м. р. 'льстец’ (1ип§таіш II, 356), др. -русск. 
лъстителъ м. р. 'тот, что соблазняет, обманывает’ (М. Гр- Б 
285. XVI— XVII вв. оо XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 323), 

* Хотеп а^епііз, производное с суф. -іеГъ от *Іъзіііі (зд) (см)* 
ІЬ8ІШ (зр): ст.-слав, ластити, лац_іж ^Хосѵаѵ, керітсХосѵаѵ, ат^ахдѵ, 

срргѵатсатаѵ, в^атсатаѵ, ооХюбѵ; боіозе ацеге 'обольщать, обманы- 
вать ; остсатаѵ, овХеа^еіѵ, хатауот|тз6віѵ, тсХаѵаѵ; реШсеге, аіНсеге, 
іпзсаге, іасіаге, зесіисеге, бесіреге прельщать, соблазнять 
2о§г Маг Аз Озіг и др., 818 17, 148, см. также Мікі.), болг. 
лъотя 'обольщать, соблазнять; подмазываться’, лестя 'угож- 
дать; любить, покровительствовать’ (БТР; см. также РБЕ И» 

36; лъстя ; Геров III, 29: льстя, йшъ и - стяся ; Геров 
Панчев 193: лестя , йшъ), болг. диал. лести 'заботиться 
о ком-л., беречь’ (родоп., Стойчев Т. Родопски речник, БД V, 
184), лъсте 'дерзко лгать’ (Горов. Страндж. БД I, 1 0в), 
л'ёста, -ши 'угождать кому-л., заботясь о его удобствах 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 292), лёсгпа 
се 'уклоняться от работы’ (ихтим., Младенов БД III, 98; Го- 


ворът на с. Говедарци, Самоковско 311), сербохорв. ІазШі 'об- 
манывать’ (до XVII в., из словарей — у Даничича, ША V, 
915), ІазШі 'приманивать’ (2 случая, самый старый — XVI в., 
К1А V, 915), ластити се 'подлизываться, льстить’ (Истрия, 
РСА XI, 245), ластити се диал. 'увлекаться, наслаждаться’ 
(там же), ст.-чеш. ІзШі 'лгать, обманывать’ (СеЬаиег И, 276; 
см. также Хоѵак. 8іоѵ. Низ. 59: Козіеі фііі зѵаіокгасіегзіѵіе 
ІезІ), чеш. редк. ІзШі 'обманывать’, в. -луж. Іезсіс 'перехит- 
рить’ (РІиЫ 335), польск. редк. Іезсіс зід 'заискивать, угож- 
дать, льстить’ (ѴѴагзг. II, 721), др. -русск. лъстити, лес'тити 
'обманывать, обольщать; лгать’ (1193 — Новг. I лет., 167 и др.), 
'соблазнять, прельщать, побуждать к чему-л. хитростью’ (Па- 
терик Син., 399. XI — XII вв.; 1426 — Псков. I, 36), 'льстить’ 
(1607 — Псков, лет. II, 270), и лъститися 'обманываться, 
обольщаться’ (Хрон. И. Малалы II, 478. XV в. оо XIII в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 8, 323, см. также Срезневский И, 67 — 
68; Творогов 77), русск. льститъ 'лицемерно, угодливо хва- 
лить кого-либо; (устар. и обл.) привлекать, манить’, диал. 
льститься 'прельщаться кем-либо’ (ворон.), 'ласкаться’ (новг., 
том.) (Филин 17, 232), лестйтъ 'угодливо хвалить, льстить’ 
(яросл., твер., костр., новг., арх., олон. и др.), 'льстиво угова- 
ривать, соблазнять, прельщать’ (пск., твер., амур.), 'утешать, 
успокаивать’ (том.), 'обманывать, обольщать’ (яросл.), 'ухажи- 
вать; принимать радушно гостей’ (пск., |Твер.) (Филин 17, 13; 
см. также Даль 3 И, 641; Дополнение к Опыту 1 61), л естйться 
прельщаться, соблазняться’ (пск., сиб.), 'зариться, жадно за- 
глядываться' (перм.), 'подлаживаться, подделываться, угодни- 
чать’ (смол., пск., колым.), 'ласкаться, льнуть’ (петерб., ряз., 
ворон., том.) (Филин 17, 13; см. также Деулинский словарь 
272; Словарь русских говоров Мордовской АССР, К — Л, 122), 
ластиться 'ласкаться’ (онеж., олон., пск., Филин 17, 66; см. 
также Куликовский 50), льститце 'ласкаться’ (А. Синозер- 
ский. О говоре жителей Левочокой волости Боровичского 
уезда. — ЖСт, год 5, Спб., 1895, вып. III — IV, 378), ст.-укр. 
лестити 'обманывать’ (Словарь Няговской Постиллы, XVI в. — 
Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
^^1 — XVII вв. Будапешт, 1965, 168), укр. лестйти 'льстить’ 
и лестйти ся 'подольщаться, подлаживаться (Гринченко II, 
^56), ст.-блр. льстити: егда ся приближивалъ день седмыи 
Рекоща къ жене Самсонове, льсти мужу своему. . . (КС 32, 
Скарына 1, 305), льститися (там же), блр. лёсцицъца 'льстить, 
9В«\ ИТЬСЯ ’ ста Р ать °я лестью снискать расположение’ (Носов. 

Диал. лісціица 'подлизываться, ластиться’ (Тураускі 
СЛо Унік 3, 33). 

Отыменный глагол, производный с основообразующим -і- 
0Т *ІЬ8ІЪ (см.). 
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*1ь8ііѵо8Іь: болг. лъстивост (Георгиев БЕР III, 561), чеш. Ши 
ѵозі ж. р. 'хитрость’ (Іип^щапп II, 356; Коіі I, 949), слвц' 

I зііѵозѴ ж. р. (581 II, 61), в. -луж. Іезсіьѵозс ж. р. 'хитрость 
лукавство’ (РІиЫ 335), н.-луж. Іазсііѵозс ж. р. 'хитрость, лу- 
кавство’ (Мика 81. I, 805), ст.-польск. Ізсііѵозс 'хитрость' ко- 
варство’ (1448 К XXIV 351 и др., 81. зіроі. IV, 65), русск. 
льстивость ж. р., книжн. 'склонность льстить’ (Ушаков II, 
101; см. также Даль 3 II, 642), укр. лестйвістъ, -вости ж. р. 
'льстивость’ (Гринченко П, 356). 

Производное пошей аЬзігасіит с суф. -озіь от *ІъзІіѵъ(іь) 
(см.), см. Зіахѵзкі IV, 346. (Ізсііѵу). | 

^Іь8Ііѵъ(зь): ст.-слав, ластик, прилаг. 86Хю*, атсатт]Х6;, феоЦ;, тт)<; 
ооХіоттг]то;, (Іоіозиз, зиЪсЫиз, тешіах 'коварный’, ъ'кіщ; егго- 
гіз (§еп.) 'ложный’^ (РзаІІ ЕисЬ. 8ирг еіс., Мікі., 8асі., 818 17, 
149), болг . льстив , а, о 'льстивый’ (Бернштейн), сербохорв. і 
Іазііѵ, прилаг. 'угодливый; вежливый; гордый’ (до XVII в., [ 

из словарей — у Даничича, ША V, 915), ластив , -а, -о, диал. | 
У Г0 Д-аивый, льстивый (Истрия, РСА XI, 244), словен. Іезііѵ , , 
іѵа, прилаг. 'хитрый, коварный’ (Ріеі. I, 511), ст.-чеш. Ізііѵу, і 
прилаг. 'хитрый’ (лѴѴіііЪ. 5, 7, Аіх V. 118 и др., ОеЬаиег II, ! 
276), чеш. Ізііѵу, прилаг. 'лукавый, хитрый’, слвц. Ѵзііѵу , при- 
лаг. 'лживый, коварный; ложный, обманный’ (881 И, 61), 
диал. Іезііѵу ’хитрый, коварный’ (Вегпоіак, Каіаі 304), в. -луж. 
Іезсііѵу 'хитрый’ (РІиЫ 335), н.-луж. Іазсііѵу 'хитрый, лука- 
вый’ (Мика 81. I, 805), ст.-польск. Ізсііѵу , іізсііѵу , Ісііѵу 'хит- 
рый, коварный’ (1450 РГ IV 578 и др., 81. зіроі. IV, 65— 
66), польск. устар. іізсііѵу 'хитрый, лживый’ (\Ѵагз 2 . И, 79), 
устар. Ізсііѵу и Ісііѵу то же (там же 768), др. -русск. льсти- 
вый , лстивыи, льстъвыи 'хитрый, льстивый’ (Мин. 1096 г. 
сент. 149; Гр. Наз. XI в. 135), 'лживый’ (Новг. I л. 6847 г.), 
^Дьявол (Панд. Ант. XI в. 136) (Срезневский II, 67; см. также 
СлРЯ XI — -XVII вв. 8, 323; Творогов 77), русск. льстивый , 
ал, ое 'такой, который льстит кому-либо; склонный к лести’, 
диал. лестйвый , -ал, -ое 'льстивый’ (пск., Филин 47, 13; см. 
также Даль 3 И, 642), ст.-укр. льстивый , прилаг. 'лицемерный, 
обманчивый’ (Брест Куявський 1447 — 1492 ЛКБВ, Словник 
старо украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 561), укр. лестйвий , 
-а,^-е 'льстивый’ (Гринченко И, 356), ст.-блр. льстивый 'льсти- 
вый’ (Скарына 1, ЗОо). — Ср. также ц.-слав. ласталибз, прилаг. 
(Іоіозиз (Мікі.), русск. диал. лестлйвый , -ал, -ое 'льстивый 
(моек., онеж., волог., том., новг.), 'обманчивый, лживый’ (пск.), 
'ласковый, приветливый, обходительный’ (ряз., тул., ворож) 
(Филин 17, 13; см. также Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, К — Л, 123; Диттель. Сборник рязанских областных 
слов. — ЖСт, год 8, Спб., 1898, вып. И, 216), леслйвый , 

-ое 'льстивый’ (сиб., КАССР)\ 'двуличный, лицемерный 
(свердл.), 'ласковый’ (ряз., моек., курган., свердл.) (Филин 16, 
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372; см. также Сл. Среднего Урала II, 93), укр. леслйвий 
'льстивый’ (Гринченко II, 356), блр. диал. ліелівы , прилаг. 
'ласковый; хитрый’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 660). 

Пр илаг., производное с суф. -Іѵ- от * ! ъзіь (см.), см. Зіалѵзкі 
IV, 346; Ѵаіііапі. Сгагпш. сошраіее IV, 476. В ц.-слав. 
ласталиб'а и подобных восточнославянских лексемах представ- 
лены результаты замещения этимологического суффикса -іѵ- его 
более поздним вариантом -ьііѵ-. 


Чьзііѵьсь: ц.-слав. хасчибаца м. р. (іоіозиз (Тікі.), сербохора. 
Іазііѵас , Іазіііса м. р. 'льстец’ (только в Словаре Беллы, К ІА 
V, 919), ст.-чеш. г зііі ес, -ѵсё м. р. 'хитрец 7 (Оіс 14 З а , ОеЬаиег II, 
276), чеш. Ізііѵес м. р. 'хитрец" («Іші^тапп II, 356; Коіі I, 
949), слвц. ? езііьес 'хитрец’ (Каіаі 304), русск. диал. льстй- 
вец 'кто льстит’ (Дал ? II, 249). 

Производное с суф. -ьсь от *1ьз1іѵъ(іь) (см.), субстантивация. 
Чьзіоѵаіі: сербохорв. Іазідѵаіі, Іазіи)ёт 'жить в праздности’ 
(с XVI в., из словарей — у Беллы, Стулли, Вука, ША V, 
915), Іазіоѵаіі 'лгать’ (только у одного автора XVI в., К ІА V, 
91 5 — 9 16), диал. Іа іоѵаі , Іазіщеп 'бездельничат , жить 
праздно’ (І)иісіс 1., Опісіс Р. Вшзк. 517; Нгазіе — Зішипоѵіс 
I, 48/), русск. диал. лёстоваться 'соблазняться, прельщаться’ 
(сиб., Филин 17, 14). 

Гл. на -о.аіі, производный от *1ъз1ь (см.). Праслав. древность 
# сомнительна. 

Іьвіъка: слвц. диал. Іезка 'подлиза, угодница’ (НосНа, Каіаі 
304), н.-луж. стар. Іезіка и ’езка, ж. р. 'хитрость’ (Мика 81. 
I, 320), укр. лёстка ж. р. 'лесть, льстивая речь’ (Гринченко 
Н, 356). — Ср. также производные блр. лёсточка общ. р. 'ла- 
скатель, ласкательница’, лёсточки ж. р. мн. ч. 'лесть, льсти- 
вьіе слова’ (Носов. 268), диал. лёстачкі мн. ч. 'л стивость’ 
(Слоун, пауночн. -за ход. Беларусі 2, 651). 

Производное с суф, -ъка от *1ьзіъ (см.). 

Ь8Іь: ст.-слав, хасча ж, р. ооЛо;, оо/лотт];, т^/.іѵтг], гсаѵочоуіа, а-атт}, 
поіііз, ^ ігаиз, іаііасі а, іісііо, еггог, зесіисііо 'коварство, хи- 
трость , а т:іттг|, сіесерііо, іаііасі а, рошра 'соблазн, обольщение’ 
^ аѴ7 1, егго’ 'заблуждение’ (Еѵ РзаІІ ЕисЬ Сіоа Зирг. еіс. 
*Іік1., 518 17, 149), болг. лъст ж. р. 'лесть (РВЕ II, 36), 
то же и 'обман’ (БТР. см. также Геров III, 29 льсть ; Дю- 
пернуа 1Ц5: лесть 'соблазн’), сербохорв. ласт ж. р. 'лег- 
аОсть , Іасііііаз (КарациЬ), Іазі, Іазіі ж. р. 'хитрость, лукав- 
СТв ° (в книгах, написанных церковным или смешанным язы- 
ь°; м ’ в говорах восточной Сербии, из словарей — у Даничича, 
^ ^ V, 908), Іазі ж. р. 'покой, удобство (Там же, 908 — 909), 
К іа Р* то же ( в Т Р ЭХ случаях в XV, Х\ II и XVIII вв., 

_ ^ ^ 909), ласт ж. р. устар. и диал. 'коварство, хитрость, 

п ласт ж. р., диал. 'польза’ (РСА XI, 240), словен. 

5 ’ ж. р. 'уловка, хитрость’ (Ріеі. I, 511), Іазі, і ж. р. 

7 Заказ мі 1903 
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покой, досуг, легкость’ (там же, 500), ст.-чеш. Іезі Ізіі ж п 
'хитрость’ (2КІѲШ. 14, 3, БаІС. 13, 2\ѴіІіЬ. 49, 19 и др 
Ьаиег II, 233), чеш. !еьі, Ізіі ж. р. 'хитрость, коварство’ ст- 
слвц Іезі ж р : Ьеге ѵзіе 2 Іё Ізіі (1453, Куру, Ѵагпу. 8ігё- 
аоѵек. Іізі, 34), слвц. Іезі, Іезіі/Гзіі ж. р. 'хитрость, ковав- 
ство, уловка; обман’ (881 II, 34; см. также Каіаі 304) в -лѵж I 
Іезс ж. р. 'хитрость’ (РІиЫ 335), н.-луж. Іазс ж’ р ' ХИ - I 
трость, лукавство’ (Мика 31. I, 805), ст.-польск. Іезс 'лицеме- 
рие, хитрость, ложь, фальш’ (с XV в., 31. зіроі. IV, 23- см. 
также ѴѴаі' 82 . И, 721), др.-русск. льетъ — лесть 'обман, хи- 
троеть (Мт. XXVI. 4. Остр, ев.; Исх. XXXII. 12 по сп. I 

ѵт В ‘І,оІ? ев ; Х , ІХ / 16 по сп> ХІѴ в -)> 'лесть’ (Гр. Наз. ! 
Х ^ в \ зло (Мии. Ю96 г. Окт. 62), 'ложные понятия, 

Г-оо Р ‘ Зак< Благ -> - Поел. Новг. арх. Макар, кн. Ив. Вас. 
1526—1533 г.), 'заговор’ (Ип. л. 6657 г.) (Срезневский II, 
68; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 215), русск. лесть 
ж. р. лицемерие, угодливое восхваление’ (см. также Даль 3 II, 
диал. не лестью 'вправду, без обмана’ (Филин 17, 14), 
лести мн. ч. лесть (смол.), 'ласковые слова, ласковое обраще- 
ние (волог.) (там же, 12), леей хмн. ч. 'хитрые, льстивые речи’ 
(арх., Филин 16, 368), ст.-укр. лъстъ ж. р. 'лицемерие, об- 
ман (Брест Куявський, 1447—1492 ЛКБВ, Словник староук- 
/ж/ оі Ь п** мовн XIV XV ст. 1, 561), без лести 'чистосердечно’ 
(1421 Созі 1, 142, Словник староукраінськоі мови ХІѴ— XV ст. 

1, 544), укр. лесть, ж. р. 'лесть’ (Гринченко II, 356), ст.- 
олр. лесть лесть ^ (Скарына 1, 297). — Ср. также укр. диал. 
л оста м. и ж. р. ласковый ребенок, неженка’ (Н. В. Никон- 
чук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. 

М 1968, 85), ст.-блр. лща 'лесть 7 (КВ 61, Скарына 1, 304). | 

Ба фоне приведенного выше слав, материала с преобладаю- 
щим значением хитрость, обман’ выделяются сербохорв. и сло- 
вен. лексемы с семантикой 'легкость; покой; польза’, что побу- 
дило некоторых исследователей этимологически обособить эту 


последнюю группу вместе с производным *1ъз1ъпъ (см.), см. 
МікІозісЬ 179; Вегпекег I, 755 ( Іъзіъпъ ), хотя уже Бернекер 
отверг предположение Миклошича о заимствовании из иТ. Іезіо 
быстрый’. Предложенное впоследствии выведение *1ьзіь 'лег- 
кость, удобство, покой’ **1ъкъзіъ *1ъ$ък~, см. Озіеп-Заскеп 
Іг 17, 189 197, слишком искусственно, хотя и признано не- 

которыми этимологами, см. 8кок. Еііт. г]есп. II, 273 (ШІ 1 )'* 
Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 126 (Іазі II). Вполне веро- 
ятным, вопреки сомнениям Бернекера, представляется семанти- 
ческое развитие хитрость, обман’ — > 'удобство, легкость’ и со- 
ответственно этимологическое тождество всех приведенных сдав* 
лексем как рефлексов праслав. *1ъзіъ 'хитрость, обман’, ср. оо^ 
единение всего материала в: Зіалѵзкі IV, 176 — 177. Ср. развет- 
вленное семантическое развитие прилаг. ’ *1ъзіъпъ(іъ) (см.). 
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Праслав. *1ъ$іъ 'хитрость, обман’ — заимствование из гот. 
ІЫз 'хитрость’. Реальность слав. суф. -іъ послужила некото- 
рым исследователям как основание для гипотезы о родстве 
герм, и слав, форм, см.: Я. Эндзелин. БагЬи іхіазе II. Кіца, 
1974, 72; Ст. Младенов СбНУ XXV, II, 1909, 78, — однако 
против этого свидетельствует отсутствие в слав, языках произ- 
водящей основы для *1ъзіъ и следов развития значения от 'бо- 
розда, колея’ к 'учение’, связывающего и.-е. *1еіз- / *!оіз- / *1із- 
(слав. *1ёха, др.-в.-нем. Іеіза 'след повозки, колея’) и гот. Іаіз 
'я знаю’, ІаІ8]'ап 'учить’, іізіз 'хитрость’, см.: С. ЕоІІпег К2 
XI, 1862, 173; В. В. Мартынов. Славяно-германское лексиче- 
ское взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 48 — 50; 
в последней работе см. также наблюдения относительно вхож- 


дения гот. заимствования в семантическую структуру слав, 
языков, его взаимодействия с *хдсіо8ъ и *хуігъ. См. также 
Мікіозісй 178 — 179; Вегпекег I, 755; Вгііскпег 296; 81а\ѵзкі 
IV, 176. — 177; МасЬек 2 327; 8кок. Еііт. г]'есп. II, 273 (Іазі 2 ); 
Фасмер II, 487; Георгиев БЕР III, 560 — 561; Вегіар Еііт. 
біоѵаг зіоѵед. рг. II, 135; Рокоту I, 671. 


Неправдоподобна гипотеза о происхождении слав. *1ъзіъ 
И;“ е - Іі^-іі-8 'лизание’ (русск. лизать) и родстве его с лтш. 
Іікзіез тёіе 'лакомка; подлиза, льстец’, см. К. Буга РФВ 
т. ЬХХХИ, 1914, 190. 

ІьзІьЬа: ц.-слав. ластабд ж. р. ігаиз ( Мікі .), др.-русск. льстьба 
лесть, обман, хитрость’ (Новг. I л. 6701 г., Срезневский II, 
см. также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 215). 

Производное потей асііопіз с суф. -ьЪа от *Іъзіііі (зе) (см.) 
ил и Іъзіь (см.). О возможности образования подобных имен 
как от глаголов, так и от существительных см. ѴаіПапі. Сгатт. 
сотрагёе IV 377 

ЬСЬ. ст.-слав, (частаца м. р. (6) т:Хіѵо;, Хтртг,;, хоХосхеитт^, 
нпрозіог,^ сіесеріог, зесіисіог, Іаіго 'коварный человек, обман- 
щик, соблазнитель’ (2о§т Маг Аз еіс., 818 17, 149), болг. 
м. р. 'угодник, льстец’ (БТР, см. также РБЕ II, 36: 
а Р*> Іеров III, 29: льстецъ 'льстец, плут, ласкатель’), сер- 
хорв. іазіас, Іазса и Іазіаѵса м. р. 'лжец’ (в сочинениях, на- 


энных церковным или смешанным языком, ВІА V, 910), 
русск. лъстъцъ , лестъць , льстецъ 'обманщик’ (Ис>. екз. 
1086 Сл. 0 расслабл. 44 и др.), 'дьявол’ (Мин. 

ский тг С о ЫТ * Ю7), 'антихрист’ (Иппол. Антихр. 6) (Срезнев- 
А1 ’ Ь9; см * также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 322), русск. 
также^ІГ М * ( КНИЖн -) ' тот > кто льстит’ (Ушаков II, 101, см. 
ченкх) 6 1X3^6)^ У К Р- лест, ёЦ ь ? -тця м. р. 'льстец’ (Грин- 

см!^у И п В0ДН ° е потеп ацепііз с суф. - ъсь от * Іъзіііі (з$) (см.), 
аиіапі. Сгатт. сотрагёе IV, 295. 


7 * 
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Іьвіьпікъ: ц.-слав. ластаника м. р. Ыіах (Мікі.), болг. лъстнйкь 
м. р. льстец, плут; ласкатель’ (Геров III, 29), ст.-чеш. Іевіпік 
м. р. лжец (Ртезр. 1080; §1оѵ. Кіет. 46 а и др., ОеЬаиег II 
23 ±), др.-русск. лъстъникъ, лестъникъ зеЗисІог (ГІрох. Жат. Ио! 
Бог. XIV, Срезневский II, 68; см. также СлРЯ XI— XVII вв! 
8, 214). 

Производное потен а§епБз с суф. -ікъ от *Іъ8Іыіъ(іъ ) (см ) 
или с суф. -ыгікъ от Чъзіъ (см.). 

*1ьз(ыіоІа: болг. леснота ж. р. 'легкость, удобство’ (Бернштейн, 
см. также 1 еров III, 10: леснота и леснотйа), диал. леснота 
ж. р. 'легкость, удобство’ (ихтим., Младенов БД III, 98), лес- 
нотйа ж. р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. — БД VI, 190), л’еснутййъ ж. р. то же (II. И. Петков. 
Еденски речник. — БД VII, 83), макед. леснота и леснотща 
ж. р. легкость, удобство’ (И-С). — Сюда же и производное сло- 
ве 11 * Іазпдса ж. р. 'легкость, проворство’ (РіеС I, 500). 

Производное с суф. -оіа от прилаг. *1ь8іьпъ(]ъ) (см.). Пра- 
слав, древность проблематична. 

*1ь8Іьпъ(зь): ст.-слав, ла С’таыъ, -ми, прилаг. о оХюд, тоо обш, 
атгатіг]д, сіоіозиз, еггогіз (§еп.), Іа]] ах 'ковар- 
ный, обманчивый’; тсХаѵг|Т г\<;, еггапз 'блуждающий’ (ЕисЬ 

8ирг СЬгізі еіс., 818 17, 149; СхМ. также Мікі., 8ас1.), болг. 
лёсен, прилаг. 'легкий’ (ВТР), диал. лёсен , - снъ , прилаг. 'лег- 
кий’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 53), 'слабоумный’ 
(Л. цѴІилетяч. Към особеностите на гевгелийския говор, 68), 
л дсен^ прилаг. легкий’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД 
V, 18а), лёсин , -сна, прилаг. 'легкий; беззаботный’ (Стойкое. 
Банат. 129), лёсин , -сна, прилаг. 'дешевый’ (там же), макед. 
лесен , прилаг. 'легкий; (переноси.) легкомысленный’ (И-С), 
сербохорв. ласан, -сна, -сно 'легкий’, ласан, -сна, -сно ібо- 
пеиб, подходящий’, ластан, ласна, -сно и ласнй, -на -нд 
'праздный (Дубровник) (КарациЬ), Іазіап, Іазпа , прилаг. 
лживый (только в сочинениях, написанных церковным или 
смешанным языком, из словарей — у Даничича, К1А V, 910), 
Іазіап, Іазпа, прилаг. 'легкий’ (ША V, 910—914), ласан {ла- 
сан), -сна, -сно 'легкий’ (РСА XI, 235), диал. ластан , -сна, 
-сно (устар. ласнй, -а, -б) 'хитрый, лживый’ (РСА XI, 241), 
Іазап, - зпа , -зпо ( Іазпі ), прилаг. 'легкий’ и Іазідп, - зпа , 
{Іазпі), прилаг. 'шаловливый, развлекающийся, праздный 
(Нгазіе— Зітшіоѵіс I, 486), Іазідп, Іазпд 'бездельный, празД' 
ныіѴ (Биісіс Б, Биісіс Р. Вгизк., 5 17), словѳн. Іезіеп, 
прилаг. 'хитрый’ (РІеІ. I, 511), іазеп^-зпа 'проворный* (РІеБ 1* 
500), 'легкий’ (ітаз Іазпе по§е, Зазеі) II, 256), ст.-чеШ- 
Іезіпу, прилаг. 'лживый, обманный’ (2кіет., 5, 7; Вгех 8паг. 
225, Ва\ѵ. 72 и др., ОеЬаиег II, 234,, чеш. Ізіпу (реже іезіпу )> 
прилаг. коварный, хитрый’, ст.-слвц. Ізіпу, прилаг.: 2ро3^ т< *' 
Зепу БіаЬіа Ізіпёко, Ха паз Е\ѵи к1ата^ус)Ьо (42 с. Сап 
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Саі. 1655, 102, Ист. слвц., Братислава), слвц. Іезіпу, прилаг. 
редк. 'лживый, коварный, обманный’ (881 II, 34), в. -луж. 
Іезіпу 'хитрый, коварный’ (РіиЫ 336), Іезпу, -а, -е 'нежный, 
милый’ (там же), н.-луж. стар. Іезіпу, -а, -е 'хитрый, лука- 
вый’ (Мика 81. I, 820), Іазпу то же и 'тихий, спокойный, тер- 
пеливый; легкий, проворный, быстрый’ (там же, 805), др.- 
русск. лестный (лъстъный) 'прилаг. к лесть 'ересь’; ковар- 
ный, являющийся хитростью, имеющий целью обман, лживый’ 
(Изб. Св. 1076 г., 199 и др.), 'обманчивый, обманчиво влеку- 
щий, таящий в себе опасность, пагубный’ (Златостр., 72. 
XII в. и др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 214—215; см. также 
Срезневский II, 69), русск. лёстный 'содержащий высокую 
оценку чего-либо, похвалу, одобрение; дающий удовлетворение 
самолюбию; (устар.) коварный, хитрый’, диал. лёстный , - ая , 
-ое: лестный на что-либо 'падкий, способный обольщаться’ 
(моек., Филин 17, 14), укр. лёсний, -а, -е 'льстивый’ и лест- 
нйй, -а, -ё то же 'обманчивый’ (Гринченко II, 356). — Ср. 
также производные русск. диал. лёстно, нареч. безл. сказ, 
'любопытно, интересно’ (смол., север., том.), 'хорошо, жела- 
тельно, полезно, нужно’ (том.), 'вправду, без обмана’ (Соболев- 
ский), '(в речи молодых женщин) не нужно, не хочется’ (новг.) 
(Филин 17, 14), лесно { лестно ) 'интересно, любопытно’ (Ончу- 
ков 599). 

Пр илаг., производное с суф. -ьп- от *1ъзіъ (см.). Значитель- 
ный разрыв в семантике между предпол ага ехмой производящей ос- 
новой *1ьзіъ и продолжениями *Іъ$іъпъ(]ъ) в сербохорв., 
оолг. и луж. языках ('легкий’ и др.) побудил некоторых ис- 
следователей к выведению этих прилагательных за пределы 
гнезда *1ьзіь 'хитрость’, см. МікІозісЬ 179; Вегпекег I, 755. 

Д^ ако п Р е Д ложе нное далее толкование их как производных 
от 1Ь %ъкъ{]ъ) (через промежуточную ступень в форме **1ъкзіъ ), 
см. Озіеп-Заскеи ІР 17, 189—197; 8кок. Еіі’т. г]есп. II. 273 
{тзі ), слишком искусственно. Большие возможности развет- 
вленного семантического развития прилагательных, определяе- 
мые во многом и семантикой характеризуемых ими существи- 
тельных (в данном случае ср. различия в семантической реализа- 
ч 11 при определяемом — лице и определяемом — предмете, напр. 
Русск. лестный отзыв), а также вероятность формирования 
ждого из «отклоняющихся» конкретных значений в процессе 
функционирования прилаг. *1ъзіьпъ(іь) на базе исходного зна- 
ия хитрый, обманчивый’ обосновывают принятое в новей- 
Мд ІХ э т и м о л о г и ч е с к и х словарях толкование *1ъзіъпъ{іъ) во всем 
гоооразіщ его семантики как производного от *!ъзіъ , см. 
ѵ оргиев БЕР ІІІ 9 369 (вслед за: Младенов 273), Н. ЗсЬизІег- 

*ІЬ8сапь‘ Н *Ч г :“ еі У т> ѴѴЬ - И, 817. 

(Мік^ 6 ст *~ с:іав - лАфЛмиіе ср. р. ^Х(ор6тт]с, раііог 

*’ Др.-русск. лыцанищ 'блеск’ (Псалт. толк. XI в. 


Іьзсаіі (8^) 


ХѴІІ С в Х в И 8 1 ’з2з ) РѲЗНеВСКПЙ П ’ 69 ’ - см - также СлРЯ XI- 

др.-русск льщение ср. р. 'блеск’ (Сл. похв. Фомы 31 
XVI в. оо 1453 г., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 324). - і 

Г? В р ДНЫ л П0,НІПа асМопІ8 с °УФ- -ль/е от Пъзсаіі (зе) 
І/А “ ® Суф - : епЬ]е °1 вторичной, более поздней -/-основы I 
^Іьзсиі, являющейся преооразованием основы Чьзсаіі (зе). 
нзсаіі (з§): Д.-слав. ЛАфДти са , -фж зтЦЗаіѵ, зріеікіеге (Мікі. 

И Й * 97 К С \ Т ‘' ЧеШ ' 8СІеи 8ё ’ 1§ёи 8ё > /ш ё 8ё 'блестеть’ (СеЬаиѳг 
«Ѵпч Н - Луж ‘ , 8са8 8е 'блистать, сверкать’ (Мика 81 . II 
. ст.-польск. Ізгсгес, Ізгсгус зір 'блестеть’ ( 81 . зЬроІ іѵ’ 

'6І™ 2 Й С; СМ - ™? Же л ѴѴаГ32 ' П ’ 768 )’ ДР-РУССК. льщатися 
олестеть, олистать (Ж. Андр. Юрод. — ВМЯ. Окт. 1—3. 135. 

XVI в. со XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 8, 323-324, см. также 
ѵ^резневскии И, 69). — Возможно, сюда же и слвц. диал. 
ІЫаі^ за блестеть (Вапзка Вузігіса, ЗІоѵеизкё Ргаѵпо 
ѵ иге. г., Каш 310), если это исконная -ё-осяова с вторич- 
ным корневым вокализмом. Ср. также глаголы с вторичным 
инфинитивом на -///: слвц. диал. ІШіГ за 'блестеть’ (Каіаі 

ми і сі’ Л тГ‘ /о™ 56 'сверкать, блистать, сиять, мерцать’ 

(іѵшка м. п, 620), ст.-польск. Ізгсгус 'блестеть’ и Ізгсгис зіе 
т ?, Же , РСІ32С2. XVI \ѵ., 601: в статьях ізгсгус и Ізгсъуі 
Щ), Іезсіс зір 'олестеть’ (ѴѴагзг. II, 721). 

II рас лав. глагол с основой инфинитива на -ё- )> -а- (после 
8С > и , наст ' времени на -/- *Іьзсаіі (з ? ), *1ьзсо (зе), соотноси- 
тельный с инхоативом на -п ? - *!ьзкпоіі (зе) (см.). Этимологи- 
чески тождествен с *1ъзса1і (зр) (см.), сохранившим первичный 
вокализм корня ъ (и.-е. корень *1еик-). Разграничение рефлек- 
сов праслав. Іъзсаіі (зе) и * Іъзсаіі (зр) в южнославянских 
языках невозможно. Выше приведены лишь несомненные про- 
должения праслав. *1ьзса(і (зе). Вокализм ь объясняют дрѳв- 
ш ™, влиянием следующего мягкого зс или контаминацией 
о Ыьзсаіі, см. Вегпекег I, 750; Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 363; 
81а\ѵзкі IV, 345; МасЬек 2 327—328 (Іезкпоиіі зе); ѴаіПапЬ. 
Стшпш. сотрагёе III, 396-397; Вегіар Еііт зіоѵшг зіосеп. 
іег. II, 13э (Іёзк). 

Неприемлемы гипотезы о родстве с гнездом лос-Ілас-, см. 

А - А. Потебня^РФВ I, 1879, № 1, 80, и со слав. *ёзкпъ, 
лит. Ізкйз ясный, понятный’, см. 3. ОігеЬзкі. Зішііа іисіоеиго- 
л реізіусгпе, 73, 192. 

*Іьѵр, -ріе: ц.-слав. лака ср. р. саіиіиз Іеопіз (Мікі.), ст.-чеШ- 
Іѵе, -еіе ср. р. 'львенок’ (Ішщтапп II, 366; КоІЬ I, 956), 
в. -луж. Іаіѵ]о, -іеса 'львенок’ (РІиЫ 331), польск. Ш?, -?сіа 
львенок (\Ѵагзг. II, 783), словин. ІоЩ, -іса ср. р. 'львенок 
т а, / П /^п\ ^ 4 )’ лса <> ~°і са С Р- Р* 'львенок’ (Ьогепіг. Рошог. 

1, 4ЬЬ), ст.-блр. львеня , уменын. к лев (Скарына 1, 304)* 

Ьр. также производные ст.-чеш. Іѵаіко ср. р. 'львенок’ (^ е- 


Іьѵіпа 


львица 


Ьаиег II, 297), польск. Іѵощіко 'львенок’ (ѴѴагзг. II, 783), сло- 
вин. Іѵідікое ср. р. уменын. к іѵщ (Катиіі 94). 

Производное с основообразующим суф. -еі- от *1ъѵъ (см.) 
см. 81а\ѵзкі IV, 184. 

Чьѵіса: ц.-слав. лгкицд ж. р. Хеаіѵос, Іеаепа (Мікі.), болг. лъвйца 
ж. р. 'львица’ (РБЕ II, 34; см. также Дювернуа 1105: леща), 
сербохорв. Іаѵіса ж. р. 'львица’ (ША V, 928), лавица ж. р. 
'самка льва’ (РСА XI, 151; см. также КарациЬ), словен. Іе - 
ѵіса ж. р. 'львица; львиный зрв, АпііггЬтит’ (Ріеі. I, 514), 
Іаѵіса , -е 'львица’ (ЗіаЬёі 74), ст.-чепі. Іѵісё ж. р. 'львица’ 
(СеЬаиѳг II, 297), чеш. іѵісе ж. р. 'львица’, слвц. Іеѵіса ж. р. 
самка льва; (переноси.) о сильной, мужественной и смелой 
женщине 7 (88І И, 38), диал. Іеѵіса 'львица’ (Ваизка Вузігіса, 
Каіаі 305), в. -луж. Іаіѵіса ж. р. 'львица’ (РІиЬІ 331), н.-лѵж. 
Іаіѵіса ж. р. 'львица’ (Мика 81. I, 808), польск. Іьѵіса 'самка 
льва (\Уаг 82 . И, 783), диал. Іѵііса ж. р. то же (Оогпол\ т іс 2 . 
ОіаІекЪ ^шаіЬогекі, 1. II, Осіаизк, 1973, 218), словин. Іѵіса 
ж. р. 'львица’ (Капшіі 94), Іѵіса ж. р. то же (Ьогепіг. Ро- 
нюг. 1, 466), др.-русск. львица ж. р. 'львица’ (Пролог. (Ф.) 
2 . XIII в. 1558, СлРЯ XI — XVII вв. 8, 318), русск. лъвйца 
ж- р. самка льва’ (Ушаков II, 100), укр. левйця, -ці ж. р. 
львица (Гринченко II, 350), ст.-блр. львица , илъвица 'самка 
льва (Скарына 1, 304), блр. лъвіца , ілъвіца ж. р. 'львица’ 
(Влр. -русск.). 

(/еш Р 1)' ЗВОАНОе С СУФ ' 4Са ° Т * ІЫЪ ( см -)’ см< 8іа "’ зкі ІѴ 5 184 

^ 907 ^ ст '" чеш ; А/к м. р. 'маленький лев, львенок’ (ОеЬаиег II, 
I* чеш * Іык 'львенок’ (Коіі I, 956), в. -луж. Іаіѵік, уменьш. 
от аіѵ (РІиЫ 331), н.-луж. іаіѵік м. р., уменьш. от Іаіѵ , 
львенок (Мика 81. I, 808), ст. -польск. Ііѵік , уменьш. от Іеіѵ 
I • роізгсг. XV 7 ] \ѵ. XII, 420), др.-русск. левипъ м. р. 'изо- 
ражение льва или львиной головы на изделиях из металла и 
1Н/? ЯХ ( Заб * Дом * бь1Т -’ 704 - 1641 г -; Писц. д. II, 401. 

Г ’ 5 9 лРЯ — XVII вв. 8, 184), укр. лёвин (Желехов- 
304) лъвик уменьш. от лев (ДЗ 64 б., Скарына 1, 

нпт.-’Тг’ и’ также производное ст.-чеш. Іѵісё , -ёіе ср. р. 'льве- 
9504 \^ е оаиег II, 297), чеш. іѵісе, -еіе 'львенок’ (Коіі I, 

сия СЛШ *' -аѴа ср. р. 'львенок; (переноси.) о бойком, 

о^ьиом реоение; Н0ВЬІЙ? молодой гимнаст’ (881 II, 38), ст.- 
_ °к. Ііѵісг $ ср. р. 'львенок’ (81. роізгсг. XVI лѵ. XII, 420). 

^ІачѵзкГ В °Ѵ НЬ і 84 ДѲ / МИНУТИВ ° су Ф - ~ ікъ от * ІЬѴЪ ( см -)> см - 

*1ьѵіпа: о !)• 

в хѴц ер00 р° РВ - ^ (,ѵьпа ж- Р-, увеличит, от Іаѵ (1 раз 

(Ріеі словен - Іеѵіпа ж. р. 'львиная шкура’ 

Іеѵіпа В -‘ Л У Ж - Іаіѵіпа 'львица’ (РІиЫ 331), словин. 

> іеѵіпа ж. р. 'львица’ (Ьогепіг. Ропюг. I, 449, 451). — 



Чьѵіпъ^ь) 


*1ьѵъ 


101 

Ср. также параллельное, идентичное по суффиксу сербохора 
лавовина ж. р. 'львиная шкура' (РСА XI, 152). 

Производное с суф. -іпа от *!ъѵъ (см.). 

*1ьѵіпъ(зь): др.-русск. львиный , прилаг. к левъ (Ложн и отреч 
кн., 23 : XV— XVI вв., СлРЯ XI— XVII вв. 8, 318), русск! 
львиный , -ая, -ое, прилаг. к лев (Ушаков II, 100), диал. 
львиный , -ал, -ое: львиные ротики (ротки) (донск., Филин 
17, 230), левйный , -ал, -ое 'львиный 5 (орл.) (Филин 16, 307). 

Прилаг., производное с суф. іп - от *!ъѵъ (см.). Праслав. 
древность сомнительна. 

Іьѵізсѳ: в. -луж. Іаюізко ср. р. 'огромный, неукротимый лев 5 
(РДіЫ 331), польск. Іюізко, увеличит, к Іею (\Ѵагз 2 . II, 783 
и 724: Іеѵ ), др.-русск. львиіце ср. р. увеличит, к левъ (Палея 
ист. сокр., 80. XVI в.), 'львенок 5 (Иезек. XIX, 5. — Библ. 
Гедш. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 8, 319). 

Производное с суф. -іёсе от *іьѵъ (см.). 

*1ьѵіПь: ц.-слав. лабишта м. р. саіиіиз Іеоиіз (Мікі.), сербохорв. 
Ісіѵіс м. р. 'львенок 5 (с XVI в., из словарей — у Бука, Ми- 
кали, Беллы, Стулли, НІА V, 928), лавиЬ , -а и лавйТі , -йЫ 
м. р. 'уменыи. от лав ; львенок 5 (РСА XI, 151), ст. -польск. 
Іюіс 'львенок’ (51. зіроі. IV, 85), др.-русск. львичь 'львенок 5 
{Пат. Син. XI в. 22, Срезневский И, 64; см. также СлРЯ 
XI — XVII вв. 8, 319). — Сюда же сербохорв. ЛавиЬ , фамилия 
(РСА XI, 151). 

Производное с суф. -іЦь от *1ьѵъ (см.). 

*Іьѵоѵъ: ст.-слав, ла боба, прилаг. притяж. от лаба, тоо Хгоѵто;, 
Іеопіз, Іеопит 'львиный, льва 5 (8іп Ро$ Воп ЕисЬ. 8ирг еіс., 818 
17, 146), сербохорв. Іаѵоѵ , прилаг. 'львиный 5 (К ІА V, 929), 
лсівов, -а, -о 'львиный 5 (РСА XI, 151 — 152), словен. Іёѵоѵ, 
прилаг. 'львиный 5 (Ріеі. I, 515), ст.-чеш. Іѵоѵу , прилаг. 'льви- 
ный (СеЬацег II, 297; ГЧоѵак. Зіоѵ. Низ. 60), чеш. Іѵоѵу 
{ Іѵйи , -она, -оно) 'львиный 5 (Коіі I, 957), слвц. Іеѵоѵу , прилаг. 
к Іеѵ (881 II, 37: Іен), Г нона ЬиЬа бот. 'АиБггЫпит таіиз 
(Каіаі 317), в. -луж. Іаюоюу 'львиный 5 (РІиЫ 331: Іаіѵ)* 
и. -луж. Іаюоюу , Іеюоюу , -а, -е 'львиный 5 (Мика 81. I, 808, 
826), ст. -польск. Іюоюу относящийся ко льву, львиный 
( 81. зіроі. IV, 85; см. также ѴѴагзг. II, 783), словгш. Іею“оіѵ , 
Іею ц опі , Іёю ц оні , Ію ц оѵі , прилаг. к Іен (Богепіг. Ротог. Ь | 
449, 451, 466), др.-русск. львовъ , прилаг. притяж. от львъ | 
(Изб. 1073 г.; Ис. V, 26 — 30; Мин. 1096 г., сент. 141, Срез- 
невский II, 64; см. также СлРЯ XI — XVII вв. 8, 819), русск. 
львов 'принадлежащий льву 5 (Даль 3 И, 625), диал. львов 'при- 
надлежащий льву 5 (тобол., Филин 17, 230), ст.-укр. львовъ , 
прилаг. (Судомир. 1361 АС2 6, Словник староукраінськоі моей 
XIV — XV ст. 1, 561), укр. львбвий , -а, -е 'львиный 5 (ГР ЙЙ- 
ченко II, 384), ст.-блр. львовыи , црилаг. к лев (ПС 31, Ска- 
рына 1, 304). 
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Притяжат., прилаг. с суф. -он- от *1ъѵъ (см.), см. 8іа\ѵзкі IV, 
183 (Іен 1), Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе IV, 438. 

Мьѵоѵьзкъ(зь): Ц.-слав. лабобаска, прилаг. Хеоѵтают]<;, Іеопіпиз 
(Мік1.\ сербохорв. Іаѵоѵзкі , прилаг. 'львиный 5 (Я ІА V, 929), 
лавовски, -а, -д 'свойственный львам; сильный; смелый; (пере- 
носи., обычно в выражении лавовски део) очень большой, наи- 
больший; очень ценный (РСА XI, 152), чеш. устар. Іѵоѵзку , 
прилаг. 'львиный 5 , ст. -польск. Іюоюзкі 'относящийся ко льву, 
львиный 5 (81. зіроі. IV, 85), польск. диал. Іюоюзкі , прилаг. 
(81. §\ѵ. р. III, 56; см. также ѴѴагзг. II, 783), др.-русск. 
лъвовский , прилаг. от львъ (Кирил. Иерус. Огл. XII в., Срез- 
невский II, 64; см. также СлРЯ XI — XVII вв. 8, 319: ВѵІЧ. 
Апр. 22—30, 644. XVI в.). 

Прилаг., производное с суф. -ъзк- от *Іъѵоьъ (см.) или с суф. 
-оѵъзк- от *1ьѵъ (см.). Праслав. древность, при учете суффик- 
сальной гипертрофии, сомнительна. 

*1ьѵъ: ст.-слав, ла ба, м. р. Хесоѵ, Іео 'лев 5 (Рзаіі 8ирг СЫ1 еіс., 
Мікі., 8ас1., 818 17, 146), болг. лъв , -ът м. р. 'лев, Реііз Іео 5 
(Бір), то же и лев , устар. 'лев' (РБЕ II, 34 и 9; ср. также 
Дювернуа 1105: лев; Геров III, 28: львъ 'лев*; 11: ливъ м. р. 
'зверь, хищник 5 ), макед. лав м. р. 'лев (И-С), лив м. р., раз- 
гов. 'зверь, хищное животное 5 (И-С), сербохорв. лав м. р. 'лев 5 
(Карациѣ), то же и 'изображение льва с разными стилизаци- 
ями в гербах государств; (переносы.) храбрый человек, герой; (раз- 
гов. и жарг.) человек, обычно приятной внешности, имеющий 
успех в обществе, особенно у женщин, хороший товарищ; 
(а народи, песнях) о собаке 5 (РСА XI, 149), Ісіѵ то же (ША 
926), диал. Іан м. р. 'лев 5 (Магигапіс I, 586), словен. Іёѵ , 
рга м. р. 'лев 5 (Ріеі. I, 514), Іеѵ , -а м. р. и Іан , -а м. р. 
лев ДЗіаЬё] 74, 76), ст.-чеш. Іеѵ, Іѵа м. р. 'лев 5 (2К1ет. 90, 
13; 2\ѴіііЪ. 90, 13; Кгиті. 68 й и др., СеЬаиег II, 240), чеш. 
еѵ > Іѵа м. р. 'лев, Реііз Іео; (астрон.) название созвездия; 

0 сильном человеке; щеголь, франт (обычно бедный духовно) 5 , 
сл вц. і еѵ 9 _ а м р ' лев? . символ силы, могущества (881 II, 37), 
т Л ^ Ж ’ ^ аіѵ м * Р- ' лев * (Б^пЫ 331), н.-луж. Іаю м. р. 'лев 5 
Мика 81. I, 808), устар. Іею , а м. р. 'лев 5 (там же, 826), полаб. 
,, аѵ р. 'лев 5 (Чьнъ, Роіапзкі — ЗеЬпегІ 90), І& е м. р. 'лев 5 
\°ѵ <^*1аѵ <^*1ьѵъ, ОіезсЬ. Тйезаигиз 1іп§иае сІгаѵаепо-роІаЬі- 
сае * Коіп, ѴѴіеп, 1983, I, 539), ст. -польск, Іею зоол. Реііз Іео, 
в 0ГШс ании герба (81. зіроі. ІѴА 25 — 26), Іею зоол. Реііз Іео, 
переноси, о Христе и боге, о дьяволах, о могущественных 

стителях и о сильных людях, об опасностях и искушениях 
‘ ДУши, о злых людях, астрон. 'одно из зодиакальных со- 
'іев^ 1 ]^ Р°і 82 са. XVI \ѵ. X II, 162 — 164), польск. Іею , Ію а 

1 7 \ е \ 8 1е °; франт, щеголь, покоритель сердец; созвездие 5 , 
/ 2 0І У колотая монета 5 (ѴѴа^зх. II, 724), диал. Іеі м. р. 'лев 5 

ялопольск., Кисаіа 72; Сб:*по\ѵіс 2 . ІЗіаІекі гпаіЬо зк ; , II, 
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211), словин. Іеѵ м. р. 'лев’ (КатиІІ 92), Іёѵ, -еѵа 'лев’ (Ьо- 
гепіг. Рошог. I, 451), Іёѵ, Ііеѵа м. р. 'лев’ (Ьогепіг. 8]оѵіпг. 
\ѴЬ. I, 573), Іеѵ , Іѵа и Іеѵа м. р. 'лев’ (Ьогепіг. Рошог. [ 
448 и ЗусЬіа И, 363), др.-русск. левъ ( лъвъ ) м. р. 'лев’ (Па- 
терик Син., 288. XI — XII вв.), 'созвездие Льва’ (Гр. Наз 
193^ Хі в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 8, 183; см. также Срезнев- 
ский II, 64), русск. лев , льва м. р. 'крупное хищное млекопи- 
тающее семейства кошачьих, желтоватой окраски, с пышной 
гривой у самцов; скульптурное изображение этого животного, 
а также изооражение его на гербах; (переноси.) законодатель 
мод, правил светского поведения, покоритель женских сердец 
(устар., ирон.)’ (Ушаков И, 31), диал. лев , -а м. р. 'лев’ (арх., 
волог., твер., курск., том., олон., новг., Филин 16, 305), лее 
м. р. лось (пск., Филин 16, 305; Картотека Псковского об- 
ластного словаря), укр. лее , -ва м. р. 'лев’ (Гринченко II, 
349), ст.-блр. лев : ... льва удавихъ <1ТЦ 37, Скарына 1, 293), 
блр. леу, род. ільва 'лев’ (Блр. -русск.) — Сюда же собств. имя 
сербохорв. Лав (РСА XI, 149) и под. 

Хотя реконструкция праслав. *1ьѵъ представляется право- 
мерной, следует учитывать реальность межславяыских заимст- 
вований: русск. лев , сербохорв. Іеѵ ст. -слав. Праслав. *1ъѵъ — 
германское заимствование. Конкретный язык — источник опреде- 
ляется различно. Преобладает мнение о заимствовании из др.- 
в.-нем. Іеию, см. МікІозісЬ 179, Фасмер II, 471—472, Маске к 2 
328. Относительно отражения др.-в.-нем. е как слаз. ъ ср. 
серб, мач гот. текеіз , см. Меіііеі. Ёіисіез I, 184. Гипотезу 
о заимствовании из незасвидетельствованного гот. *1ііѵа - см. 
Нігі РВВ 23, 334; ВегпекегІ, 756; Вгііскпег 296; А. 8іепсІег-Ре- 
іегзеп. Зіаѵ.-§егт. ЬѳЬалѵогі. СбІеЬог§, 1927, 361 — 363. Ма- 
ловероятно предположение о происхождении праслав. слова 
из протогреч. (ср. греч. 'лев’) или из фракийского, или 

из иллирийского, см. Озііг. ЗутЬоІае §гаттаЬісае іп йопогего 
і. Ког\ѵа(іо\ѵзкі 295—313; 8кок. ЕМт. фсп. II, 276. 

Др.-в.-нем. Іеию обычно выводится далее из лат. Іед , греч. 
Хзсоѵ, а последнее — из семитских языков: ср. егип. ІаЬи, 
др.-евр. ІаЪі, ассир. ІаЪЬи, см. Ноітапп 179; Ст. Младенов 
СбНУ XXV, II, 1909, 77; Зіалѵзкі IV, 183; Георгиев ВЕР 
ІП, 336; Ве/Лаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп ]ъъ. II, 137—138; Ггізк 
II, 113 отмечает серьезные фонет. различия между греческой и 
семитскими формами и характеризует греч. Хесоѵ как заимство- 
вание из неизвестного источника. 

В последнее время обращено внимание на трудность выведе- 
ния др.-в.-нем. Іеию лат. Іед вследствие отсутствия в послед- 
нем интервокального іо. Поэтому др.-в.-нем. Іеюо предлагается 
считать исконным. Параллельное нем. Ьеа возводится к обще- 
герм. *Ііииаъ и.-е. *1еи-оз (причем допускается и сохранение 
в германском е перед и). Из обще герм. *1шиа- закономерно 
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выводится в качестве заимствования слав. *1ъѵъ. Вместе с греч. 
и герм, формами к и.-е. */еи- возводится хетт, иаіиа (лувийск. 
иа!иа-), иаіиі- (ломаная редупликация). Вывод об общеиндо- 
европейском характере названия льва подкрепляется данными 
о значительной культовой роли льва как символа мощи, власти 
(царской власти) в различных индоевропейских традициях. Ре- 
ликтом этого названия является, возможно, также тох. А Іи 
'зверь, животное’. И.-е. *1еи- 'лев’ сопоставляется далее с егип. 
гіо 'лев’, копт. Хофоі, аккад. ІаЪи, др.-евр. ІаЪі и толкуется 
как древнейший миграционный ближневосточный термин. Его 
утрата в отдельных и.-е. диалектах объясняется изменением 
экологических условий носителей языка. См. Гамкрелидзе, 
Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы, И, 507 — 
510. 


*1ьѵъкъ/ *1ьѵъка: в. -луж. Іаюк, уменьш. от Іаіѵ (Н. ЗсЬизЬег- 
8е\ѵс. Нівіог.-еіут. \ѴЬ. И, 804), н.-луж. Іаюк , -а м. р. 
'львенок’ (Мика 81. I, 808), ст.-польск. Іеюек м. р. уменьш. 
от Іею , о собак'ё (81. роІ 82 С 2 . XVI чѵ., ХП, 165), польск. Іе- 
юек, уменьш. от Іею , 'голландский талер с изображением льва; 
род старинного экипажа’ (\Ѵагзг. II, 725), словин. Іёѵк, -а 
м. р., уменьш. от Іёѵ (ЬогепІ 2 . Рошог. I, 451), Іеѵк , - а м. р. 
то же (там же, 449; см. также ЗусЫа II, 363), ст.-блр. левок , 


уменьш. от лев (ТЦ 1506, Скарына 1, 293); 

словин. Іеѵка , -кі ж. р. 'львица’ (ЗусЬІа II, 363), русск. 
диал. лёвка , -и м. р. 'лев’ (Живая речь Кольских поморов 79). 
Производный деминутив с суф. -ъкъ\-ъка от *1ъѵъ (см.), 
* см : Зіалѵзкі IV, 184 ( Іею 1). 

Іьѵь^ь: ст.-слав, лабии, прилаг. тшѵ Хебѵтсоѵ, Іеопиш 'львиный’ 
(Зирг., 815 17, 145), сербохорв. ІйѵЦ , прилаг. 'львиный’ 

(только два случая в XVII и XVIII вв., ША V, 928), лавл>й г 
-а, -в 'относящийся к льву, свойственный льву; огромный, 
наибольший; определение в некоторых двусловных названиях 
растений’ (РСА XI, 151), словен. Іёѵ]і, прилаг. 'львиный’ 
(РіеЬ. I, 515), чеш. Іѵі , прилаг. 'львиный («Ішщташі II, 366; 
см. также Коіі I, 956: то же и в названиях растений), слвц. 
у™' прилаг. 'львиный’ (881 II, 37; Каіаі 305), ст.-польск. 

прилаг. от Іею , 'происходящий от льва, принадлежащий 
-ну , являющийся частью его тела и т. п.’ (81. роізгсг. 
\ѵ. XII, 419), польск. Іюі , прилаг. от Іею ; (бот.) опреде- 
- Ле пие в названиях растений (\Ѵаг 82 . И, 783), диал. Іюі : Іюіа 
§°сІ2Іпа (81. ^лѵ. р. III, 56), словин. Іѵі , -/о, -]ё, прилаг. 

4ІЖ\ ИНЬІЙ ’ (^ агп и1і 94), Ш , прилаг. от Іеѵ (ЬогепІ 2 . Рошог. I, 
^б), Іеѵі Т0 же ^ там жѳ? 449^ 

Притяжательное прилаг. с суф. -ъ]- от *1ъѵъ (см.), см. Ѵаіі- 
*1ьѵьѴ ^гашш. сошрагёе IV, 434; 81а\ѵзкі IV, 183 (Іею). 

8къ(^ ь ): ст.-слав, лабаск:а, прилаг. Хеоѵтісао;, Іеопіпиз 'льви- 
ѢІИ (§ирг., 818 17, 146), болг. лъвски , - а , -о, прилаг. 



от лъв (РВЕ II, 34; ср. Дювернуа 1105: лёвски, прилаг 
львиный ), ^сербохорв. Іаѵзкі, прилаг. 'свойственный льва^ 
(из словарей — у Вука, Беллы, Стулли, ВІА V, 930), словен 

ГТ?' (Ие ‘- '• і 15,> •** >***■ "Р"» 

редк. (ВЫ II, 37 Іеѵ 1 ; ср. также КоН I, 907: Іеѵзку 'льви- 
ный , в Словакии), в.-луж. Іаіозкі 'львиный’ (РІиЫ 331) 

ЭТ/Г* 8 - (львьскыи), прилаг. к левъ (Палея толк. 1 

45 140Ь г.счэ XIII в., СлРЯ ХІ-ХѴИ В в. 8, 186). 

Прилаг., производное с суф. - ь зк- от *1ьѵъ (см.). 

1ь2 о а !о Ц ;' 7 Ла , в ; 7 ^ 5Л ’ ‘ А ж - Р- роззіЬіІіІаз 'возможность’ (Зіз Веп, 

> )> ст. -польск. Шга, Іга 'можно’ (уеггсге пуе уезі 

ІоЪуѳ Ша [шу]ѵѵуес1 2 ес 2 , XV тесі., 81. зіроі. IV, 12), Ша 
возможно (Лексикон 1670 г., л. 100 об.), польск. На! Ша, 
иа можно (только с отрицанием: піе Іга . . ., ѴѴагзг. II, 
/83 , диал. ка можно’ (31. р. Ш, 56; ШзсЬ. Йіазк. 

30 ), ііга, игі то же (Кисаіа 169), словин. Іе$а, -е ж. р. 'от- 
тепель (ЗусЫа И, 362: обычно в сочетании па Ісзе), др.- 
русск. лив ж. р. 'польза’ (Сл. и поуч. против языч., 207. 

в., СлРЯ XI XVII вв. 8, 321). — Сюда же восходят на- 
речия ст -слав, лаз* іѵбѵ, Іісіішп 'можно’ (Сіог, 8црг, Мікі., 
ач Г’ од - \ 17 ’ 14 се Р б °хорв. /ал/б, нареч. 'можно’ (ВІА V, 

' , *, °)’т, ст -;™ ш - на Р еч ' 'можно’, пеігё, нареч. 'нельзя’ 

[9 е . аиег И 299 300), чеш. ке, нареч. 'можно’, слвц. Гга, 

Іга нареч. поэт, устар. 'можно’ (33.1 II, 72; см. также Каіаі 
У52), др.-русск. лъзЪ 'монно, следует’ (Ис. XIV. 31; Церк. 
уст. Влад. по Син. сп.; Р. Прав. Яр. по Син. сп. и др., Срез- 
невский II, 66; см. также СлРЯ XI— XVII вв. 8, 321; Творо- 
гов і О^русск. устар. льзя, нареч. 'можно’, диал. лъзя и лъзи, 
нареч. оезл. сказ, 'можно’ (петерб., новг., пск., арх., волог., 
яросл., влад., иван., моек, и др., филин 17, 230), льзя 'можно, 
легко, удобно, дозволено, незапрещено (Даль 3 II, 718), льзя 
можно (Картотека Печорского словаря; см. также Мельни- 
ченко ЮЬ; Деулинский словарь 284; Словарь говоров Соликам- 
ского района Пермской обл. 292; Словарь русских говоров 
і ордовскои АССР, К Л, 137; И. Солосин. Материалы для 
этнографии Астраханского края. Краткие сведения о говоре 
Ахтуоинскчх сел Царезского уезда. — РФВ ЬХШ. 1910, 130), 
льзя 'можно, должно’ (Подвысоцкий 84), льзя быть , вводя, 
слово может быть, вероятно, должно быт/ (волог., арх., Фи- 
Л!ІН „ - ) ' 230), льзй можно, возможно, позволено’ (Куликов- 
ский 51), лоз.ч, нареч. 'можно’ (перм., Филин 17, 112). 

Приведенный выше список продолжений праслав. *1ьга ну- 
ждается в уточнении. ІТольск. ка иногда рассматривалось как 
оогемизм вследствие 2 вместо ожидаемого в польском іг (ср- 
польск. Шга), см. 1. Зіаікохѵзкі ПЗЬРІ/И, 1959, 159; М. Ва- 
за!, 5іаІко\ѵзкі — ЗіисІіа 2 Іііоіоціі роізкіе ) і зіолѵіапякіе) 8, 
82; иногда так характеризовалось и польск! кка, см. ІІгЬан- 
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ІьШі (з§) 


сіук ВЪ 116. Но изменение йг г является частным случаем 
упрощения группы согласных и возможно во всех слав, язы- 
ках; об исконности польск. форм свидетельствуют словин. ма- 
териалы, см. Зіачѵзкі IV, 87. Продолжениями *1ъга (с пара- 
дигматическими вариантами) в южнославянских языках при- 
знаются словен. Іаг 'время’ (<^ * 'возможность, досуг’) и сербо- 
хорв. диал. производное Іагпо: пі гаі Іагпо 'нет времени’, см. 
ВеМаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 128; Зкок. Еііщ. гіесп. II, 
263. Маловероятно происхождение этих лексем из гнезда слав. 
*1агШ, принятое в Вегпекег I, 697. 

Праслав. *1ъга — бессуфиксальное имя существительное, од- 
нокоренное с прилаг. *1ъ$ъкъ(]ъ) (см.) и соотносительное 
с *1ъ§а (см.). Корневое 2 — результат третьей палатализации 


задненеоных согласных, поздним и непоследовательным харак- 
тером которой объясняется сохранение наряду с *1ъга также 
формы без палатализации — *1ъ§а (см.), см. .1. 2иЬаіу. Зіисііе 
а сіапку I, 1, 61 — 67; 81а\ѵзкі IV, 85 — 87. См. также Вегпе- 
кег I, 753- — 754; Фасмер II, 543. 

Наречия генетически неоднородны. Ст.-слав, лазі и др.- 


русск. лъзѣ, русск. лъзя могут быть по происхождению дат. 
ед. от *1ъга (или от */ь#а), см. МеШеІ. Ёіисіез II, 254; 8кок. 
Еііт. щесп. И, 263. Чеш. Іге, слвц. Г га, польск. Шга, Іга 
в функции наречий восходят к форме им. ед. в конструкции 
Іъга іезіъ + іпііщіііѵит, см. і. 2иЬа1у. Зіисііе а сіапку I, 1, 
# ѵ 61 ; МасЬек 2 345—346; 81а\ѵзкі IV, 87. 

Іьгаіі: словин. Ігаис 'полегчать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 594), 
Ігэс ^ 'облегчать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 466), блр. диал. ліжэцъ 
слабеть, уменьшаться (о морозе)’ (Народнае слова 35). — Ср. 
также префиксальные глаголы ирльск. ге!іес, -е]е 'полегчать; 
ослабеть, уменьшиться’ (ѴѴагзг. VII, 439), диал. осіеігес 'осла- 
беть (о морозе)’ (81. ^\ѵ. р. ИЕ 395). 

Ілагол с основой инфинитива на -ё-іі (и наст. вр. -ё]у)^> 
~ а -Н (-а/р) после шипящего г *1ъгаіі , *1ъга]у, производный 
0т корня прилаг. *1ъ$ъкъ{]ъ) или от более древнего бессуф. 

*, °Р ІІЛаг ' ног °, см. Зіачѵзкі IV, 395. 

іьгііі ( 8? ) ; 

в.-луж. Іогіс (обычно в префикс, образованиях) 'об- 
легчать, смягчать’ (РГиЫ 344), ст. -польск. Ігус 'унижать, ос- 
-Ролятъ; облегчать, уменьшать (что-л.)’ (31. роізгег. XVI \\ т . 
7ЯЧ\ — ^22), /. 'легчать; (переноси.) слабеть’ (ѴѴагзг. II, 
р'’ словин. Ітс 'облегчать’ (Ьогепіх. Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 594). 
*/ Ла ^ ол с основой на -і- , производный от корня прилаг. 
р ь™ъ(]' ъ ) (см.) или от более древнего бессуф. при лаг-ного, 
м * ^алѵзкі IV, 396—397. 




*таса: оолг. маца ж. р. 'кошка’ (Дювернуа 1182), маца ласкат. 
и/ет. кошка (БТР, см. также РБЕ II, 61: дет.), диал. маца 
ж * р. колика, (переноси.) неаккуратная женщина’ (Горов. 
Страндж. БД I, ІЮ), мацъ , ж. р. 'кошка’ (Ст. Ковалев. Тро- 
янскнят говор. БД IV, 213), макед. маца , ж. р. ласкат. С 
ска, кошечка (И-С), сербохорв. маца ж. р. '(уменыи.) ко- 
шечка, киска; почки на вербе, иве; моток, пасмо льняных ни- 
ток, (о от.) клевер полевой (Іолстой), словен. таса ж. р. бот. 
сережки (на деревьях)’ (Ріеі. I, 539). 

Праслав. *таса имеет непосредственные продолжения лишь 
в ю.-слав. языках, но соотносительное с ним (возможно, уменьш. 
производное) ^тасъкъ ] *тасъка / *тасъкъ / *тасъка (см.) пред- 
ставлено также и в западнослав. языках, что свидетельствует, 
возможно, о более широком распространении *таса. Как на- 
звание кошки праслав. *т&са (и *тасъка) соотносительно 
в оіъ (и *коіъка) (см.), которое представлено пре- 
имущественно в севернослав. языках, см. М. Одран Ез. 

ит. 25/1, 1970, 65 66. Для *таса наиболее вероятно звуко- 

/стп\ п Р 0И 5 Х0ж Д ение: С Р* подзывания для кошек: бол г. мац\ 
ш т ^ с (КарациЬ) и тас , макед. мац-миц\ 

(И-Б). Правда, теоретически Возможно и возникновение подзы- 
ваний на базе слов-названий, но наличие фонетически близ- 
ких лексем в других языках — нем. диал. Маіт, 'кошка’, нем. 

Міеіътеп 'киска’, франц. таіои 'кот’ — заставляет связывать 


все эти названия со звуковой символикой, см. Младенов 291; 
Георгиев БЕР Щ, 695; Зкок. Еііт. феи. II, 344; МасЬек* 
0+7 (пшска); Вэгіар ЕЦт. зіоѵаг «Іоѵеп. іег. II, 159; 
О. Н. 1 рубачев. Дом. жив. 98—99. 

Маловероятны гипотезы о происхождении *таси, *таськй 
из уменьш. производного к собств. имени Мария (ср. сербо- 
хорв. диал. Маса), см. МікІозісЬ 179; Вегпекег II, 1 или 
из уменьш. производного к *таІі, см. Ьеззіак — 2еіізсЬгіІІ 
аеиІзсЬез Аііегіит 53, 128. 

Из слав, языков заимствованы алб. таіз, таізе 'кошка’, тур- 
главка, таді 'кошка’, венг. тасзка, рум. тйіа, новогреч. (д ет -) 
ратзіоо, см. Меуег 263; Вегпекег II, 1; Георгиев БЕР Ш* 
Ь9Ь— 697 (мачка 1 ). 

* тасапь І е: болг - мацане ср. р. 'марание, пачканье’ (Дювернуа 
1182; см. также РБЕ II, 61), чеш. тасапі ср. р. 'ощупыва- 
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*тасаМ (в?) 


ние’ (Іші&тапп II, 370), ст.-польск. тасапіе ср. р. 'ощупы- 
вание, касание; нащупывание’ (81. роізгсх. XVI XIII, 3), 
тасапіе 'осязание, прикосновение’ (Лексикон 1670 г. 101), 
польск. тасапіе 'действие по гл. тасас\ лѵіергх та сіоЪге та- 
сапіе 'толстое сало’ (ѴУагзг. II, 836), укр. мацання ср. р. 
'ощупывание’ (Гринченко II, 412). 

Производное потеп асііопіз с суф. -пъ]е от *тасаІі (зд) I. 
*шаса(і (з§) I: болг. мацам 'марать’ (Дювернуа 1182), то же и 
мацам се (РБЕ И, 61), мацам 'пачкать; красить кое-как, уда- 
рять’ (БТР), диал. мацам 'давить, тискать; бить, ударять’ 
(Стойков. Банат. 137), 'пачкать, кое-как красить; ударять’ 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 117), мацам 'шлепать, бре- 
сти по непроходимой грязи’ (Горов. Страндж. — БД I, 110), 
мацъм 'пачкать, делать что-л. неряшливо’ (П. И. ІІетков. 
Еленски речник. — БД VII, 86), 'пачкать; ударять; брести 
по грязи’ (карлов., Ралев БД ѴШ, 145), мацъм съ 'пач- 
каться’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 233), макед. маца 
'мазать, красить (лицо, губы); пачкать, мазать, марать’ (И-С), 
ст.-чеш. тасёіі , -ё]а 'ощупывать’ (СеЬаіюг II, 304), в. -луж. та- 
*ас 'щупать’ (РІиЫ 354), полаб. тцса 3 л. ед. ч. 'щупает’ 
(*таса]е, Роіапзкі — Зеішегі 93), ст.-польск. тасас 'щупать; 
(переноси.) бить; нащупывать, ощупью узнавать, искать; до- 
искиваться, дознаваться’ (81. роізхсг. XVI \ѵ. XIII, 1 — 2), 
тасас. зі$ 'касаться; (переноси.) убеждаться в чем-либо; обду- 
мывать, вникать (во что-либо)’ (там же 3), тасат сге§ о 'ося- 
зать, прикасаться, ощущать’, тасат ко^о 'обыскивать’ (Лек- 
сикон 1670 г., 101), польск. тасас , устар. тасіес 'касаться 

пальцами, руками, ощупывать; (переноси.) т. ко^о — дони- 
мать, бить; искать; (перенося.) распознавать, доискиваться; (пе- 
реноси.) пытаться, пробовать’, т. зід 'взаимно ощупываться; 
(цереаосн,) познавать самого себя’ (ѴѴагзг. II, 835 — 836), диал. 
тасас 'искать’ (31. §\ѵ. р. III, 89), тасас 'щупать кур’ 
(Сюгпо\ѵіс 2 . Эіаіекі МаіЬогзкі, 1. II. Ссіапзк, 1*973, 227; 8у- 
°Ьіа. 8іо\ѵп. коеіечѵзкіе II, 118), словин. тасас 'щупать, ка- 
яться; щупать кур’ (ЗусЫа III, 35), укр. мацати , -цаю 'щу- 
пать’ (Гринченко II, 412), блр. мацацъ 'щупать’ (Блр.- 
РУсск.). — Ср. также производные экспрессивные польск. диал. 
ыаскас 'много есть, пихать в себя’ (81. р. III, 95), укр. 
м Щкати, -каю 'мять’ (Гринченко II, 459). Русск. диал. ма- 
Цатъ, ~аю 'трогать, щупать’ (юж., зап., орл., ставроп., ново- 
Р° сс > Курск., юго-вост., зап.-брян., смол., пск.; Лит. ССР, 
5? и н 18, 54) — вероятно, полонизм, см. Преобр. I, 517. 
Предложенное выше объединение материала вокруг пра- 
слав - *тасаІі, *таса]д (ее) отличается от традиционного: сев.- 
Слав - лексика с семантикой 'щупать, осязать’ обычно не сопо- 
ставляется с болг. и макед. глаголами, имеющими значения 
Ма Рать, пачкать’ и 'давить, мять; ударять’. Более того, и эти 



последние ю.-слав. лексемы генетически разделяются: болг. 
мацам 'марать’ возводится к и.-е. *та- или объясняется кон- 
таминацией, мацам 'ударять’ возводится к звукоподражанию, 
а мацам 'давить’ связывается с праслав. *т?къкъ(]ъ), см. Ге^ 
оргиев ЬЕР III, 695 69/ . Подооная дробность представляется 

избыточной. Прежде всего, для болг. лексики достаточно ве- 
роятно генетическое единство при семантическом развитии 'да- 
вить, ударять -> 'марать, пачкать’ (ср. семантику русск. шле- 
пать). Далее, весьма искусственному соли Кению болг. ма- 
цам давить с праслав. * т$къкъ(]ъ) (болг. мек) можно проти- 
вопоставить объединение болг. лексической группы с сев.-слав. 
лексикой, обозначающей 'щупать, осязать’: значения 'давить, 
ударять и щупать, осязать’ поддаются выведению из единого 
семант. ^комплекса, в сев.-слав. языках семантика щупать’ со- 
провождается иногда значениями 'бить’ (см. ст.-польск. тасас), 
'пихать’ (польск. диал. таска:), 'мять’ (укр. м яцкати\ здесь 
вероятно влияние мята). В рассматриваемую группу входит, 
возможно, и словен. тасаіі в значении плохо работать’ (Ріеі. 

I, 539) — ср. выше значения болг. мацам. 

Праслав. *тасаіі , *таса]у (з$) родственно с *такаіі (з?) И 
(см.) и является, вероятно, его экспрессивным вариантом, см. 

К. 5сЬи8Іег-Зе\ѵс. НІ8Іог.-еіут. ѴѴЬ. 12, 891; Вгйскпег 316. 
См. также Вегпекег II, 1, где глагол характеризуется как эти- 
мологически неясный и предполагается звукоподражательное 

происхождение. Маловероятно предположение о *тас-<С 
*таі-з- 9 см. МасЬек 2 349 (тркаіі). Соотносительно о *таськаіі 
(см.). 

*тасаіі (§р) II: макед. маца 'макать (слегка)’ (И-С), сербохорв. 
диал. мацати , -ам 'есть, обмакивая; мочить; замачивать 
м. се 'мокнуть, намокать’ (РСА XII, 229), словен. тасаіі , -ат 
'смачивать; плохо работать’ (Р]е1. I, 539). Словен. тасаіі 

в значении 'плохо работать’ восходит, возможно, к гнезду I 

*тасаіі I 'давить, ударять, щупать’ (см.). 

Праслав. *тасаіі , *тасацд ф) — экспрессивно-интенсивный 

вариант глагола *такаЫ I (см.). См. Вегіар Еііт. біоѵаг зіо- 
ѵеп. ]'ех. II, 158. 

*тасё8пъ(?): сербохорв. диал. хорв.-кайк. тесезеп м. р. 'дерево 
РІПП8 Багіх’ (Зкок. Еііт. феи. И, 395), словен. тасёзеп , 
-8па м. р. 'лиственница’, тасёзеі /, -зЦа м. р., тасёз , « 

м. р., тазозеп, -зпа м. р., тазозпа ж. р., тазеп , -зпа м. Р” | 

тёзеп , -зпа м. р., тесёзеп, -зпа м. р., тезёзеп , -зпа м- Р** 

тесёз, -сеза м. р. то же (Ріеі. I, 539, 554, 553, 573, 559).-^ 
Ср. также производное прилаг. словен. тасезпоѵ : те 2 ,еі^ г0Ѵ ^ 

сЫѵіі — Іагіх (Кабіеіес), тасёзпоѵ , прилаг. 'лиственничный 

(Ріеі. I, 539). 

Этимологически неясное слово, см. Вегпекег II, 1. Предло- 
жено выделение префикса та - с различным отождествлением 


ИЗ 


таськъ I / *тасъка / ѵ таёькъ I / *таська 


корня: *іо:па, см. Зігекеі] АІ8ІРЬ XXXV, 197; дороман. 
*саізз- 'дуб’, см. Озііг. Еіпоіоц’ III, 102, Ѵоцеіпатеп 16, Еі- 
поіо^ IV, 7. О дослав, или дороманском субстрате см. также 
Зкок II, 395. 

Обзор литературы см. ВеМар Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. \е/,. II, 
158—159. 

*тас§/тас§, -еіе: болг. диал. маце ср. р. 'котенок; (переноси.) 
маленький, слабый ребенок’ (костур., Шклифов БД VIII, 24); 

болг. мачё ср. р. 'котенок’ (Дювернуа 1182), диал. мачё 
ср. р. 'котенок’ (софийск., Гълъбов БД II,, 89; ихтим., Мла- 
денов БД III, 103), то же и 'карточная масть — пики; (мп. ч.) 
цветы вербы’ (Шапкарев — Близнев. БД III, 241), мачъ ср. р. 
'котенок’ (Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско. 247), 
мачо м. р. 'ласкат. название буйволенка’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД IV, 117), сербохорв. маче , -ета ср. р. 'котенок; 
(перепоен.) ласкат. обозначение (обычно о детях); (бот., диал.) 
вид цветка; (диал.) мизинец на руке (РСА XII, 234), словен.) 
тасе , еіа ср. р. 'котенок’ (Ріеі. Г, 539), слвц. диал. таса 
ср ; р. 'котенок (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тпгс. г., 
Каіаі 318), таса , -аіЧ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 111), тазе , 
-іа ср. р., таза , таса 'котенок’ (Огіоѵзку Сетег. 172). — Ср. 
также уменьш. производные болг. диал. мачънцъ ср. р. 'ко- 
теночек’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско, 247; 
Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, 
ч. і, 1901, 503). 

Производное с суф. -$і- от *таса (см.), 
шаепціі: болг. мацнж 'мазнуть’ (Дювернуа 1182), мацна то же 
(БТР), диал. мацна 'ударить’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД V I, 192), то же и 'пачкать; кое-как красить’ 
(Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 117), мацчъ 'ударить’ (Ст. Ко- 
вачев. Т роянският говор. — БД IV, 213), то же и 'испачкать’ 
(К. И. Иетков. Еле иск и речник. — БД VII, 86), мацнъ 'ис- 
пачкать; ударить; брести по грязи’ (Ралев БД VIII, 145), 
чеш. диал. таспйѴ 'ударить’ (морав., МасЬек 2 346). 

1 лагол с основой на -//9-, производный от *тасаіі (з$) I 

* (см.). 

таськъ 1/*таська / *таськъ І/*таська: ст.-чеш. тасек : Аііциі 
у Кі ргаѵі таскосё песізіі (Кок Мак 54, Ст.-чеш., Прага), 
чеш. тасек 'кот; медведь' (Іипцтапп II, 370), диал. тасек 
К0Т ’ (Вагіов. Зіоѵ. 189), слвц. тасок 'кот’ (Каіаі 318), диал. 
тасек (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тшс. ъ.) и тас(к)о (Вапвка Ву- 
8 Кіса) 'медведь, заяц, вид кабана (?)’ (Каіаі 318), польск. 

Диал. тасіек 'козел или баран’ (Масіеіе\Ѵ8кі. СЬе1т.-с1оЬг2. 

66 ); 

болг. диал. мацка ж. р. 'кошка; (переноси.) малорослая, 
слабая женщина (костур., Шклифов БД VIII, 264), польск. 
Диал. таска (в детск. речи) 'коза’ (81. §\ѵ. р. III, 94); 

8 Заказ № 1903 
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оолг.^ диал. мачок м. р. 'кот’ (софийск., Божкова БД I, 254* 
Гълъбов БД И, 89; ихтим., М. Младенов БД Ш, 103;’ само- 
кеш., Шапкарев— Близнев БД ЦІ, 241; см. также БДА II, 
к. 19о; III, к. 267), сербохорв. мачак, -чка м. р. 'кот’ (РСА 
Л.ІІ, 232), словен. тасак м. р. 'кот; якорь; подъемное устрой- 
ство; ролик; вид ивы с крупными сережками’ (Ріеі. I, 539), 
тасек, -ска м. р. ^кот; различные орудия; длинный кожаный 
кошелек, надеваемый на пояс; боковина стропил’ (там -же), та- 
сек, -ска м. р. 'цепляющиеся плоды репейника’ (Ьигаг 37), 

елвц. диал. тасек 'кот’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. г., Каіаі 
31о); 

оолг. мачка яс. р. 'кошка’ (Дювернуа 1182), то же и назва- 
ние различных игр (БТР), диал. мачка ж. р. 'кошка’ (РБЕ 
11, Ы; софийск., Божкова БД I, 254; Гълъбов БД И, 89; их- 
тим., М. Младенов БД III, ЮЗ; кукуш., Сакъов БД III, 330; само- 
ков Шапкарев— Близнев БД III, 241; М. Младенов. Говоры 
на Ново Село, Видинско, 247), 'костыль, вбиваемый в стену для под- 
вешивания котла над огнем’ (Стойчев. Родопски речник. БД V, 
186), 'кошка; железная пластина с шипами в воловьей упряжи’ 
(Народописни материалы от Граово. — СбНУ ХІЛХ, 780), 
мачкъ ж. р. 'буйволица’ (свищов., Ко лев БД Ш, 305; 
;*• И. Нетков. Еленски речник.— БД VII, 86), мачка, мачк'а 
(ЬДА III, к. 203), макед. мачка 'кошка’ (И-С), сербохорв. 
мачка ж. р. (зоол.) кошка, РѳПз сіошезііса; (во ми. ч.) порода 
животных РеІШае (кодіка, лев, леопард, рысь и др.); (пере- 
носи.), кошачья <шкура, вообще шкура, мех как часть женской 

о^ ЖД До " {РСА Х1І> 237 — 239; см. также ША VI, 
351 352: с XVI в. вместо старого коіка), диал. та:ска 'железная 

деталь дышла для крепления ярма’ (С. Сгепаг. ВаиегІісЬе Ое- 
гаіе ипсі ТесЕшкеп іп бег кгоаіізейеп Мипсіагі ѵоп ХеЪег- 
заогі / Зизеѵо іт Виі^епіаасі 43), словен. таска ж. р. 'кошка; 
название созвездия; (бот.) сережки на деревьях; хлопья снега; 
якорь и др. (Ріеі. I, 540; см. также ЗіаЬе ] 80), ст.-чеш. 
таска ж. р. 'растение егіп^ішн’ (г^ коіѵісе, ОеЬаиег II, 301), 
чеш. диал. таска ж. р. 'кошка’, слвц. таска ж. р. 'домашнее 
животное — кошка; (зоол.) род животных ЕнПз; (разговорн.) 
Інуоа из меха ко^ки; (разговорн.) самка животных; (техн.) ме- 
ханизмы; якорь’ (881 II, 74), диал. таска 'якорь’ (зволен., 
Каіаі 318), таска 'кошка’ (Раікоѵіс. Зіоѵ. ѵ МасГаг. 335), 
тазка ж. р. '(зоол.) домашнее животное (Реііз сіотезііса); де- 
таль дьтшла; железные шипы, укрепляемые на ногах; якорь 
Огіоѵзку. Оешег. 173), укр. диал. мачка 'кошка; белка’ (лем- 
ков., Карпатский диалектологический атлас 83 — 84). 

Генетическое единство всего приведенного выше материала 
не о бесспорно. Так, чеш. тасек как обозначение медведя и 
зайца, слвц. тасек , таско то же считаются производными 
от собств. имени Маіё у, см. МасЬек 2 346. Семантически выде- 
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ляются также названия козы, козла: польск. тасіек , таска , 


но тождество междометий -подзываний для коз (польск. диал. 
тас тас\ и тас , см. 81. ^\ѵ. р. III, 89 и 94) с подзываниями 
для кошек (см. *таса) позволяет генетически объединить на- 
звания коз и кошек. Укр. мачка — возможно, венг. заимствова- 
ние (МікІовісЬ 179). О географии *тасъка\ *коіъ см. М. Од- 
ран ЕзЛит 25/1, 1970, 65 — 66. Семантика 'сережки на де- 
ревьях’ (ср. словен. таска) может быть калькой нем. Каігскеп, 
см. Ве/Ла]. Еііт. віоѵаг віоѵеп. іея. II, 159. 

Праслав. тасъкъ / *таська / *тасъкъ / *тасъка родственно 
с *таса и является, вероятно, уменьш. производным от него, 
см. Георгиев ВЕР III, 696 — 697, хотя не исключено и само- 
стоятельное образование лексем с суф. -ъкъі-ъка от звукопод- 
ражательных междометий. Сохранением прямой или опосредо- 
ванной связи со звукоподражанием объясняется и непоследо- 


вательность изхменения с^> с перед суффиксальным -ъ-, след- 
ствием чего является вариантность *тасъкъ / * тасъкъ и 
*тасъка / * талька, см. 8кок. Еііт. г^есп. II, 344. 

Далее об этимологии см. *таса. 

О серб. -ц. -слав, таска (с ХІѴ Г в.) см. А. З^Ъег^. Ваз \Ѵог1 
таска іп еіпет зегЬ.-кігсйепвІахѵізсІіеп ЗіерЬапіІев-ТехІ. «81и- 
(Га раіаеозіоѵепіса Іозерію К иг ъ зеріиа^епагіо сіесіісаіит». 
РгаЬа, 1 971, 309—312. 

таськъ И: чеш. тасек 'толстая кабанья кишка, рубец; толстяк’ 
(Іип^тапп II, 370), диал. ро таски 'ощупью, во тьме’ (Ваг- 
І08. 8іоѵ. 189: тасек), польск. диал. тасек (ирон.) 'палец’ 
(81. &\ѵ. р. Ш, 89), рй таски 'ощупью’ (Согпохѵіся. Біаіекі 
шаіЬогзкі, II, 227), тасіек ' свиной желудок; желудок у животных; 
кушанье; желудок; обжора; брюхо; большая трость с кривой руч- 
кой’ (81. ц\у. р. Ш, 92), тасіек 'желудок забитого борова’ 
(Масіеіелѵвкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 140), тасек (груб.) 'желудок’ (Ки- 
саіа 168). — Ср. словен. тасек, -ска 'пресс’ (81оѵагвкі (Іопезкі 
12 Ьгегізке^а окга]а 162). 

Производное с суф. -ъкъ от *тасаіі (§$) I (см.). Экспрессив- 
ностью производящей основы может объясняться преиму- 


* 


Щественное сохранение с перед ъ (хотя ср. и словен. тасек). 
шаса: чеш. диал. таса 'болэто’ (Коіі. Бой. к Вагі. 52), 
н.-луж. таса ж. р. 'соус’ (РІиЫ 349), русск. диал. мана 
то, во что макают хлеб’ (Картотека Печорского словаря). — 
Р- также соотносительное образование м. р. — словин. тас 
оі Р* грязь на дороге; (переноси.) жидкое масло’ (8усЫа III, 
°) и производное чеш. диал. таска ж. р. 'соус’ (Зѵёгак 
теп. 112), тъека ж. р. 'соус; жидкая грязь’ (Батргесііі. 
^ ( пп. зігесіоораѵ. 72). 

ша ѵ производное от *тасаіі (з$) (см.). 

Ѵщ° : В, ~ Л У Ж - тасасііо ср. р. 'устройство для мочки’ (РІиЫ 
{ н.-луж. тасасііо ср. р. 'мочильня для льна’ (Мика 81. 

8 * 


тасакъ 


116 


I, 8о0). Ср. также производные польск. диал. тасшІЫ 
™ СУДИНа ДЛЯ к Р ахмала - используемого для придания твердо- 
сти^основе на ткацком станке’ (В. Гаіінзка. РоІ. * Ікаскіе 

(сПроизводное потеп іпзігшшпіі с суф. -Ц 0 от гл. * та саІІ 

*тасакъ: чеш. диал. тасак 'лоскут, прикрепленный к палке для 
— інГ/, !Г Ш; | М0 ^° МеСТ ° В П0ЛѲ ’ Р азб Р“зганная 
X' (РІиЫ 349) ° тУ81 ' 48) ' в " ЛуЖ - “• Р- 

* В Р ОИЗа °Д ное с суф. -(< і)къ ОТ гл. */ пасаіі (зе) (см.). 

= °, Т Т Чеш - тйШ ' - е > 'макать (ОеЬаиег И, 301), чеш. 

’ ~Ч 1 пог РУжать в жидкость, макать, увлажнять/ заку- 

Гапп ’и 0 °З е 7іГ аТЬ ’ тй ^ 4т ' М0ЧИТЬ: ШКать ’ т - ** ( Хц п- 
(кѵлішяп \ 3 1 ’ СЛ8Ц ' пгасаі ’ ~ а ' ~ а * й 'погружать в жидкость; 
(кулинар.) макать, обваливать; увлажнять, мочить (обычно 

а поверхности) , т % за 'намокать, брызгаться’ (381 II, 74), 
?1о1с ГѢ <\ Ш і Мака г ть , ( Ва пзка Вузігіса, Каіаі 318; см. также 
/, I - <П . а ’ ѵ • ^9), - тазас , -ат 'макать, мочить’ 

(Оііоѵзку. Ьетег. 1/2), в.-лу к. тасес 'мочить’ (РІиЫ 349), 

тпіІТ/ ПШСаѣ смачивать > макать’ (Мика 81. I, 850), польск. 

погружать ненадолго в жидкость для увлажнения 
или смягчения; натирать; пить’ (ѴѴагзг. II, 841), словин. та- 
ас тосащ, тосащ макать’, т. за 'окунаться’ (ІіашиН 95), 
тасас мочить, манат.,’, иг. зц 'намокать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 

‘ Унр. манаты -чаю 'мочить, намачивать’ (Грин- 

0Л Р- мачацъ обмакивать’ (Блр.-русск.), диал. 
мачаць макать; мочить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларуси 3, 
/\І г, Р‘ также зиггф- производное макед. манкам 'макать’ 
Ш И В-4, е Т951, 6І) К0ЛКУ ЦРТИ Н3 Г -Р° т °Д Жировница. - 

Праслав. тасаіі, *тасаід ($у) — итеративно-имперфективное 
производное с основой на -а- от *тосШ (&-у). см.: Н. ЗсЬизІег- 
Зехѵс Нізіог -еіутоі. ѴѴЬ. 12, 876; МасЬек 2 371. См. также 
л Вегпекег II, 8 ( така /у, такаіі). 

та \ С ит Ъ: ок/ ЛГ ДИаЛ ' Мйч0р “• Р- ' К0Т ’ (постур., Шклифов БД 
МП, 2Ь4; см. также И. А. Георгов. Велеш. 38), сербохорв. 
тасог м. р. 'кот’ (И. ІА VI, 353), тасаг м. р. то же (у одного 
современного автора, ВІА VI, ЗоЗ). — Ср. также производное 
оолг. диал. мачарок (БДА II, к. 198; III, к . 267) 

ІтП?по ЗВ0ДНС Т ° С УФ- -вгь от *таса (см.), см. Георгиев БЕР 
* 1В ’ Ь ?. 8 ’ 8кок - Еіі| п. г)есп. И, 344 ( тйс 3 ). 

таср(]ь(]ь): словен. тасес)і , прилаг. 'кошачий’ (РІеЬ. I, 539), 
слвц. тасасі прилаг. к таска 'кошка’ (381 II, 74: таска; 
см. также Каіаі 318). 

Прилаг. притяжательное, образованное с суф. -іь- от *тас$, 
-?*е (см. *тас?[*тас <?). 



*тасьеь: болг. диал. мачец м. р. 'мак 5 (Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. — БД VI, 55), чет. диал. тасес , - сса 'мак полевой 5 (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 189). 

Производное с суф. -ъсь от *такъ (см.). Праслав. древность 
не обязательна. 

*тась]ь: болг. мани, -а, -о 'кошачий 5 (Бернштейн; ср. Геров III, 
55: мачий), сербохорв. мач(и)]й, - а , -ё ’кошачий; сходный 
с кошками; свойственный кошкам 5 (РСА XII, 235), словен» 
тас]і , прилаг. 'кошачий 5 (Ріеі. I, 540), слвц. тасі, - іа , - іе , 
редк. прилаг. к таска (881 II, 74 — 75), диал. тасі 'коша- 
чий 5 (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Каіаі 
318; см. также Іипщпапп II, 371). 

Притяжательное прилаг., образованное с суф. -/ь- от *таса 
(см.). Ср. семантически и словообразовательно близкое 
*тас$1]ъ{]ъ) (см.). 

*таськаіі: болг. мачкам 'мять, давить; сминать; угнетать 5 (БТР), 
то же и м. се возвр. и страд. (РВЕ II, 61), диал. мачкам 
'мазать 5 (косту р., Шклифов БД VIII, 264), 'тереть, мазать 5 
(Л. Милетич. Към особеностите на гевгедийския говор. — МПр, 
VIII, 2, 68), мачкъм 'давить, мять 5 (Бояд киев. Гюмюрджин- 
ско. — БД VI, 55), мачка мб безл. 'лихорадит 5 (Стойчев. Ро- 
допски речник. — -БД V, 186), чеш. таскаіі 'давить, мять 5 
(Ішщтапп II, 371), русск. диал. мачкатъ 'бить 5 (Сл. Среднего 
Урала II, 122). — Ср. также производные болг. диал. мачкбта, 
-иш 'мять’ (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 117), чеш. диал. 
тасдгек, - гка м. р. экспр., исчезающее 'обжора 5 (Кореспу. 
Бгс. 142), словен. тасек, -ска 'пресс’ (Зіоѵагзкі Зопезкі і ъ 
Ьгехізке^а окгаіа 162). 

*тасъкаіі, *тасъкаіо — экспрессивное производное от 
каіі П (см.), соотносительное с * тасаіі (з?) I (см., там же 
см. о правомерности генетического объединения болг. лексем со зна- 
чениями 'мять, давить 5 и 'мазать 5 ), см. Вегпекег II, 2; Рокоту 
Б 698. Маловероятна гипотеза о родстве с гнездом праслав. 

* *Щкъкъ(]ъ ), см. об этом МасЬек 2 347; Георгиев БЕР III, 697. 
иіаськъ II: болг. диал. мачек м. р. 'дикий мак 5 (Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД V, 186), чеш. тасек , -ски м. р., уменыи. 
к так (Іипщпапп II, 375), слвц. тасок 'маленький мак 5 (Вап- 
зка Вузігіса, Каіаі 318), в. -луж. таек 'мак 5 (РГиЫ 349), 
н --луж. таек м. р. 'дикий Мак или полевой красный мак 5 
(Мика 81. I, 850), польск. тасяек, -егки 'уменьш. от так; (пе- 
реноси.) мелкий шрифт; (диал.) род танца; (охотн.) мелкий по- 
р°х’ (ѴѴагзх. II, 841), диал. тасгек 'танец куявяк с дробным 
топотом’ (81. р. III, 93), словин. таек , -и м. р. 'мелкий 

мак^ (КашиІІ 95), уменьш. от так (Богепіх. Ротог. I, 481), 
таек, -кй м. р. 'мак’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 596). — Ср. 
Соотносительное по роду болг. диал. мачкъ ж. р. 'дикий мак’ 
\ °яджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 55). 
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* Производное с уменьш. суф. -ъкъ от *такъ (см ) 
тасіа: словен.^ тасіа 'пятно’ (Р Ы. I, 540), польск. диал. тайа 
плодородный осадок, остающийся после спадания разлива 

гпязь „Г® (8І - ^ Р - Ш ! 95 >’ '« на Д*> стоячих Го 
грязь на дорогах и полях’ (ЗусЫа. Зістп. косіе^кіё 

Т ’ 4811 ’ СЛ ?/ ШШ ' ІС І *• р • 'грязь’ (ЬогеЫг. Рошог, 
’ ), тасіа и тесіа ил на дне стоячих вод; грязь 

на дорогах и полях (ЗусЫа III, 35). -Ср. производные сло- 
нин тасішг м. р. нечистоплотный человек’ (ЬогеЫг. Ротог I 
ноі), арх. таЛеіа ж. р. 'ил; грязь’ (ЗусЫа III, 35), м. б! 
и чеш. тай аѵку мн. ч. ж. р. 'волдыри’ (КоІІ I, 963) 
а также польск. диал. таза ж. р. 'дорожная грязь’ (ЗусЫа! 
Зіоип. косіелѵзкіе II, 118), тазаіі прилаг. 'болотистый’ (там 

Праслав. *тасІа, кажется, еще не реконструировалось и 
не этимологизировалось. Отличие значений словен. тасіа 
пятно и чеш. тай аѵку волдыри’ от преобладающего 'грязь’ 
вполне ооъяснимо развитием исходной семантики 'грязь, ил’, 
что может ооъяснить и происхождение *тасІегь (см.). Праслав. 
тайа представляется восходящим к гнезду и.-е. *тай- 'влаж- 
’ * кот °Рому принадлежат, например, др.-инд. тайаіі 'ки- 
> радоваться, тасіа- м. р. 'опьяняющий напиток’, греч. 
расаш течь, растекаться’, алб. тагё 'сметана, пенки на молоке’, 
ѵ ат * та ео 0ЬІТЬ влажным , гот. таіз пища, еда’, др.-сакс. 
таі то же, см. Рокоту I, 694—695; Гаік—Тогр 8 305. Дол- 
гота корневого гласного в слав. * тасіа может быть как отра- 
жением и.-е количества, так и следствием ѵгсЫЫ:' ср. группу 
норв. тоі _ изооражение, знак’, голл. тоеі 'след’, вост.-фриз. 
тоі пятно , которую Чоп вместе со слав, *тайеіъ (см.) возвел 
к и. е. тало- тасіа (или *то<іо-, *тойа), отождествив их 
49— 5і Д0М таЛ ' влажный ’- см - С °Р IX, № 1—2, 1956, 

тасіегь. оолг. диал. мадеж м. р. 'родимое пятно’ (Видин, Ку- 
маново, Георгиев ВЕР III, 606; также -с. Долин Мелна, 
рънско, дип. раб., Архив Софийского университета), сербо- 
м * Р* ( и тайеё, тіайеі) 'родимое пятно' (ВІА 
г ’ мадеж м * Р* то же (КарациЬ), мадеж и мадеж м. р. 

родимое пятно, паеѵив; пятно вообще; (переноси.) недостаток, 
ущеро. (в моральном отношении); (переноси.) синяк’ (РСА XI, 
2), диал. и тШег м. р. 'паеѵиз, пятно на теле’ ѵ (Ма- 

гигашс 1 Ь21), тайеі м. р. 'паеѵиз таіегпиз’ (Нгазіе — 8іти- 
поѵіс , ), словен. тайеі м. р. 'пятно; родимое пятно; си- 

няк; (переноси.) позор; менструация’ (Ріеі. I, 540), 'іпсопіаті- 
иаіиз (ЬІаЬеі 80), русск. диал. мадеж м. р. 'багровое пятно 
на лице (иркут., том., Опыт 109), мадежй мн. 'бурые и тем- 
ные пятна, выступающие на лице и теле обычно весной, иногда 
у женщин во время беременности’ (юж.-сиб., краснояр., ир- 
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кут., том., тобол., тюмен., новосиб., сиб., челябин., у рал., 
костр., новг., горно-алт.), 'лишаи на теле’ (новг.), 'пятна, пе- 
жина на шерсти животного (обычно лошади)’ (горно-алт.), 
'пятна, полосы, потеки на одноцветной поверхности (стен, пола, 
потолка и т. п.)’ (тобол., иркут., Бурят. АССР, краснояр., 
горно-алт.), 'облака’ (горно-алт.) (Филин 17, 290 — 291), ма- 
дежй 'синие полосы на лице’ (свердл., Картотека СТЭ),^ ма- 
дежами 'пятнами’ (Мельниченко 107), мадёжа' тішш на теле’ (Ге- 
расимов. Словарь уездного Череповецкого говора 55), марежи , -ей 
мн. 'пятна на лице от выступившей крови; лишаи’ (новг., 
Опыт 111), матёж, мадеж , малеж м. р., более употреб. ма- 
тежи мн. 'род крупных, желтоватых, желтых и белых веснушек и 
пятен на лице, особ, у беременных женщин’ (Даль 3 II, 803).- — 
Ср. также сербохорв. топоним Майеъі м. р. мн. ч., название 
села в Черногории (ВІА VI, 356). 

Слово признается исследователями этимологически трудным, 
«темным», хотя, возможно, и праславянским. Ряд сомнительных 
сближений: с др.-в.-нем. таі 'пятно’, см. МікІозісЬ. 179 — 180; 
с греч. а[хо>оіі, 'полоса (от удара), кровоподтек’, [хшіЕ* 

срХоххід (Геоихий), [хсоХсоф 'синяк, ссадина’, см. Вегпекег II, 2; 
возведение к и.-е. *пга- 'подавать знак’ или *тё- 'мерить, от- 
мечать’, см. В. А. Меркулова. — Этимология. 1981. М., 1983, 64. 
См.: 8кок. ЕМт. і^еся. II, 348; Фасмер II, 556; Вегіа^. Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 160. 

Перспективными* представляются выделение суф. - еіъ , см. 
Зкок. Еііт. г]есп. II, 348, корня тай-, см. Ѵаіііапі. Сгатт. 
сотрагёе IV, 505, и предположение о происхождении 
из гнезда и.-е. *тай- 'влажный’, см. В. Сор. §К IX, № 1 — 2, 
1956, 49 — 51. Чоп связал слав. *тайеіъ с группой норв. тоі 
"изображение’, голл. тоеі 'след’, вост.-фризск. тоі 'пятно’, 
возведя и слав., и герм, лексемы к и.-е. *нга$0-, *тайа (или 
*тойа-, *тдйа). Не исключая возможность родства слав. *та- 
йеіь с герм, группой, следует прежде всего обратить внимание 
на внутриславянское окружение, позволяющее толковать пра- 
слав. *тайеіъ как производное от *тайа (с-м.). Формы с таі-, 
таг-, таі - (см. выше) — результат народноэтимологических пре- 
образований. Вероятность родства *тайеъъ с *тайа несколько 
уменьшается при учете различия лингвогеографич»ёских харак- 
теристик *тайеіъ (южно- и воет. -слав.) и *тайа (почти ис- 
ключительно зап.-слав.). 

Недавно Л. В. Куркина предложила генетическое отождест- 
вление слав, тайег 'пятно’, словен. тайа 'пятно’ и словен. 

'вылеживание фруктов до полного созревания; сушка 
Ль на , тайііі , тейііі 'выдерживать фрукты до полного созрева- 
ния; сушить лен’, при возведении последнего к праслав. 

огъйёіі (ср. русск. диал. модётъ 'медленно сохнуть, вялиться 
(о рыбе)’); соответственно обозначение родимого пятна (и т. п.) 


г шас1е2ьпъ(]ь) 


реконструируется как прислав, *тъйегъ, а вокализм русск «„ 
деле ооъясняется влиянием лексемы матъ (после утраты моти 

Шб-'іЭВ? С Т е “ 989 аСС в аТРИВаеМОГ ° ° Л0Ва) ’ СМ - Этимол огия" 
„ іуа/. -ѵі., 1989. Вокализм русск. мадеж остается однако 

серьезным аргументом против этого толкования, поскольку вти’ 
яние слова матъ оесснорно лишь при изменении также конто 
нантнзма, что представлено в варианте матеж. Ср. также чеш 
тай аѵку волдыри (см. *пшйа). О возможности иного генети' 
ческого истолкования совея, тайа 'пятно’ в связи с западш 
слав, материалом см. *таЛа. западно- 

* т ро?н Ь Ы Г (І ?ЁеГТ^/^ гв "’ ~* Па ' прнлаг - Запятнанный, по- 
к л, о Р 1 ' ’ , 40 2’ русск - диал - мятежный 'относящийся 

к матежам, пятнам’ (Даль 3 И, 803). щ я 

* Прплаг., производное с суф. - ыг - от *тасІеіъ (см.). 
та§аІі: словен. гтщаіі, -ат 'мочь’ (Ріеі. I, 541). 

Ве 7 іГі РаТ рѵ ° ° С Г 0,І0Й на ' а '’ производный от *то&Ч (см.), см. 
поо5 ,еѵ "• 8І ° ѴаГ ЗІ0ѴѲП - И* 16 °- Прасав. древность 

глаготГтГ ЧНа: гЬ В03Ш КН0 вторичное выделение беспрефнксного 

# ^ 113 префиксальных типа * рота §аіі (см.). 

т ^со!эрС таХа6а: Серб °? 0рв - тйШ > такаса м. р. 'веер, опахало’ 
С;; Я Т ИЗ словареи — У Вука, ША VI, 373), махам, -ача 
(нелитерат. маач, мавач) веер, опахало; тот, кто машет’ (РСА 

ктп’шпт ’ Фамилия Махан (там же), чеш. таскай м. р. 'тот, 
гг Ч 7 /\ ЬТ ’ В0Д0ІІЛавак, Щая птица тегучіч тег^апзег?’ (Іиптиапп 
’ в, ' луж - таска с м. р. 'тот, кто машет’ (РІиЫ 350); 

охорв. диал. махача ж. р. 'доска, ударами об которую 

з«’ ( р& Й ХИ?°2П) ° Т К0СТРЫ; (бОТ0 Веі№СК ЕГІСЭ; (ВУЛЬГ ° 

л Производные с суф. -сь/-са от *тахаіі (з?) (см.), 
тахайіо: болг. махало ср. р. 'маятник’ (Дювернуа 1180), 'уст- 

стГТрПР г, аШ /^ ИМ ДВІІЖенііелі ’ (БТР), 'маятниковое устрой- 
ѵ П. Ь0), диал. махало ср. р. 'вид веретена для пря- 
Д ш,я, путем махания, грубой пряжи для утка на толстое 
одеяло (Горов. Страндж. БД I, 1 10), маало ср. р. 'маятник 
(Ив Іеоргов. Велеш. 37), сербохорв. така'о ср. р. 'веер 
с ЛѴ I в., из словарей — у Вранчича, Микали, Беллы, Бело- 
тенца, Стулли, ВІА VI, 374), 'мотовило’ (в словаре Бело- 
стенца и у Вмбрешича, КІА VI, 374), махало ср. р. 'веер, 
опахало; (и м. р.) махальщик’ (РСА XII, 216), словен. такаіо 
веер опахало, широкий лист растения; маятник; ворот; осто- 
’ ст.-чеш. таскай’ о ср. р. 'опахало, веер’ 

( пат Б. 30о , СеЬаиег II, 302), чеш. таскай’ о ср. р. 'то, чем 
машут; опахало, веер’ (Іип^тапп II, 374), диал. таскайіо 'ме- 
сто, где полощут белье’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 196), в.-луж. гла- 
са о ср. веер, опахало (РІиЫ 350), н.-луж. таскайіо ср. Р- 
веер, опахало (Мика 81. I, 851), нольск. тас/іааіо 'веер; (г им* 
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наст ) скакалка’ (ѴѴагзг. II, 836), диал. таска і Іо 'хвост’ (в за- 
гадке о воле, 81. ц\ѵ. р. III, 89), др.-русск. махало ср. р. 
'опахало, которым отгоняли насекомых от чаш со святыми да- 
нами (позже в церковном обиходе использовалось чисто симво- 
лически)’ (Усп. со., 268. XII— XIII вв„ СлРЯ XI— XVII вв. 

9, 48), русск. диал. махало ср. р. 'что-лиоо для маханья слу- 
жащее, как: птичье крыл*), опахало, веер, пук долгих перьев 
для обмашки мух, тряпица на шесте для маяченья и пр. , во- 
локита’ (тул.) (Даль 3 II, 805), махало 'крыло’ (арх., Картотека 
СТЭ), 'часть крыла, предплечье’ (Картотека Печорского сло- 
варя)’ 'рука’ (Ончуков 599).— Ср. также болг. диал. маъл 
м. р. 'вертикальная ось, связывающая водяное колесо водяной 
мельницы с верхним подвижным камнем (врачан., Хитов БД 

Производное потей іпзігитепіі с суф. -Ліо от *тахаіі (зе) 

*тахас11ъка: болг. махалка ж. р. 'большое веретено' (Дювернуа 
1180), 'большое веретено для толстой пряжи’ (РБЕ II, о0), 
диал. махалка 'кукурузный початок с зернами (БДА I, к. 221; 
III, к. 251), 'кукурузный початок без зерен’ (БДА I, к. 222), 
'большое веретено с массивным пряслом (Хр. Вакарелски. Ету 
нография, 382), махалка ж. р. 'кукурузный початок с зернами 
(с. Богутево, Смолянско, дипл. работа, Архив Софийского уни- 
верситета), махалка ж. р. 'большое веретено для ручного 
прядения; ручка веялки (Стойче в. Банат. 13/), маалка ж. р. 
приспособление для прядения шерсти или пеньки, имеющее 
форму буквы Г’ (софийск., Гълъбоз БД II, 89), прялка для 
прядения толстой пряжи (Стойчев. Родопски речник. БД \, 
185), 'кукурузный початок с зернами’ (родоп.,^ Стойчев БД И, 
202), маалка ж. р. 'кукурузный початок с оболочкой или без 
нее’ (пловдив., Нонгеоргиев БД I, 212), маалка ж. р. 'боль- 
шое веретено для прядения конопли (софийск., Божкова БД 
I, 254), 'железное веретено для ручного прядения’ (ихтим., 
Младенов БД III, 101), маалк'а и маалка ж. р. 'большое ве- 
ретено для прядения толстой пряжи; приспособление для су- 
чения пряжи’ (врачан., Хптов БД IX, 270), маалкъ приспо- 
собление для пересучивания пряжи’ (Пнринскп край 636), 
майкъ ж. р. 'приспособление для прядения шерсти, пеньки 
(Д- Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 191), 

малка ж. р. 'вид веретена для прядения конопли’ (зі. Младе- 
нов. Говор ът на Ново Село, Видинско, 247), сербохорв. ма- 
халка 'доска, на которой теребят коноплю (Георгиев БЕР III, 
67 1), русск. диал. махалка ж. р. 'что сделано для маханья 
или что машет: веничек или пук павлиньих перьев и пр. для 
отгона мух; бородка, пушистая или перистая часть большого 
иера; пушистая оконечность и цвет камыша и ему подобных 
Растений, початок; (астрах., у рал.) рыбий хвост, плеск, вернее 


тахазь 


тахаіі, таэд (8$) 
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конец плеска, самое перо; махавка, флюгарка для ѵкаааввв 
ветра; (пск.) скороход’ (Даль* II, 805) Указания 

Поскольку имеющийся материал (только южно- и воет -слав \ 
не дает возможности однозначно определить исходную фопмѵ 
суф. -Іъка или -сііъка, реконструкция *тахас11ъка неизбежно 
спорна. Основанием для нее является надежность реконструк- 
ции праслав. тахайіо (см.) и наличие в южно- и воет. -слав 
языках его продолжений, семантически очень близких к при- 
веденным выше лексемам, так что последние достаточно вероятно 
толкуются как производные от *таха<1(о, то есть восходящие к *та- 
хаііъка. См. Георгиев ВЕР III, 690—691. Ср. *тахаТъ (см ) 
тахащ: сербохорв. маха] м. р. 'взмах, размах’ (РСА Хіі 216 ’ 
словен. така] м. р 'взмах, удар’ (РІеІ. I, 541 ). — Ср. ’такжё 
др.-русск. Махай ( Махай Тимофей, крестьянин, 1627 г Бе- 
лев, Веселовский. Ономастикой, 195). м 

Производное с суф. -)ь от *тахаІі ($?) (см.). Об образовании 
вкГі, 88 еН НЭ ~ Ф СМ - 8ігПѴЗкІ - ~51™шк ргайіотѵіап- 

хаі ь (• )• русск. ^ диал. махалъ, -я м. р. и -и, ж. р. 'кудель 
на греоне, мочка (тул.), 'о легкомысленном человеке, ветрен- 
нике (твр.) (Филин 18, 44)._Ср. производные русск. ма- 
халъка ж. р. маленькая кудель’ (тул., Филин 18, 44) и, воз- 
можно, сероохорв. махалка, малка ж. р. 'доска, на которой 
тереоят коноплю; (южн.) большое веретено’ (Караций) то же 
* вее Р’ (? есен -) ветка, колеблющаяся на ветру’ (РСА XII, 
217) такаіка ж р. то же (ВІА VI, 374), диал. маалка 
Ж. р. род веера (Елез. I). 

Материал явно слишком ограничен и противоречив для на- 
дежной реконструкции: русск. махалъ и мужского, и женского 
рода, а сероохорв. маха лк а имеет синоним махалка, тяготе- 
ющий к тахайіъка (см.). Но все-таки русская форма муж- 
ского рода (-/о-основа) находит поддержку в мягкости Г в сер- 
оохорв. махалка. Поэтому представляется возможной рекон- 
струкция праслав. *тахаТъ как производного с суф. -/’ь 
от тахаіі ($у) (см.); не исключено вытеснение продолжений 
этого имени олизкими по значениям продолжениями *таха&1о 
(см.) с производными. О праслав. суф. -Гъ см. 51а\ѵзкі. 2агуз — 
л БІо\ѵш,к ргазкгѵѵіапзкі I, 105. 

тахапьзе: болг. махане ср. р. 'махание’ (Дювернуа 1181), от- 
глаш сущ. от махам и махам се (РБЕ II, 60), диал. махане 
груоо спряденная на большом веретене шерсть’ (Хр. Вакарел- 
ски. тнография, 381), маане ср. р. с толстая шерстяная 
пряжа, спряденная на ручной прялке или на веретене без 
прялки для основы шерстяного одеяла’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД IV, 116), 'шерстяная пряжа’ (СбНУ ХБІѴ, 529), 
^ ср * Р* шерстяная пряжа 7 (софийск., Божкова БД Б 
), удаление, отстранение; удар, замахивание’ (самоков., 


Шапкарев — Близнев БД III, 239), мане ср, р. Чіряжа’ 
(М. Младенов. Говоръг на Ново Село, Видинско, 247), мане 
ср. р. 'прядение на веретене; пряжа, спряденная на веретене’ 
(ихтим., Младенов БД III, 102), сербохорв. такапе ср. р. 'ма- 
хание’ (КМ VI, 374), такапе ср. р. 'трепание, обивание’ 
(РИА VI, 374), маханье , отглаг. имя от махати (РСА XII, 
217), словен. такап]е ср. р. 'махание, замахивание, размахи- 
вание рукой, шляпой, флагом и т. д.; удар’ (РІеі. I, 541), 
чеш. таскапі ср. р. 'размахивание 7 , т. ваій 'полоскание 
белья’, т. зе 'шлепанье по мокрому; МапзсЬеп, МапзсЬегеі’ 
(Ііт§тпапп I, 374), елвц. тасканіе 'размахивание 7 , ст.-польск. 
тасканіе 'движение, махание’ (Лексикон 1670 г. л. 101), 
польск. тасканіе , действие по гл. таскас (ѴѴагзг. II, 836), 
др.-русск. махание ср. р. действие по гл. махати (Флавий. 
Полон. Иерус. II, 166. XVI в. оо XI в.), 'движение воздуха 
от взмахивания чем-л.’ (Ж. Дан. Пер., 36. 1562 г., СлРЯ 
XI— XVII вв. 9, 48), русск. махание , действ, по гл. махать , 
укр. махания ср. р. 'махание’ (Гринченко II, 412). 

Производное пошей асііопіз с суф. -пь]е от * тахаіі ($^) (см.). 
Семантика конкретной предметности (см. болг. материал: 
'пряжа’) вторич’на. 

*тахаМ, *тазц (з§); ц.-слав. ххл^лти, -улі-еши а§Наге (Мікі.), 

болг. махам 'махаю, машу; замахиваюсь; отвожу, отстраняю, 
оставляю, удаляю, уничтожаю’ (Дювернуа 1180), то же и 'да- 
вать знак; трясти; бить; прясть на веретене’ (БТР; см. также 
РВЕ II, 60), махам са 'удаляюсь, убираюсь, исчезаю, пропа- 
даю’ (Дювернуа 1181; см. также РБЕ II, 60), диал. махам 
'прясть на самопрялке толстые шерстяные нитки для подстилки 
из шерсти; (переноси.) точить косу, нож, бритву и т. п.’ (ро- 
доп., Стойчев БД И, 205), 'прясть на ручном веретене’ (Стой- 
кое. Банат. 137), махъм 'прясть’ (Кювлиева— Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. БД V, 79), махъм съ 'сбиваться 
с Дороги’ (там же), маам 'прясть на веретене’ (ихтим., Мла- 
денов БД Ш, 101; Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
191), 'махать, прясть коноплю’ (софийск., Божкова БД I, 2іэ4), 
бить’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 116), 'махать; давать знак; 
бить; двигать, переносить что-либо с места на место; покидать’ 
(самоков., Шапкарев — Близнев БД III, 239), маам се 'отказы- 
ваться, покидать’ (ихтим., Младенов БД III, 101), 'отодвигать, 
отказываться’ (самоков., Шапкарев— Близнев БД III, 239), 
маам 'бить, ударять’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД 
IV, 213), маам 'ударять’ (карлов., Ралев БД VIII, 145), 
маъм 'ударять, бить; быстро есть’ (свищов., Колее БД III, 
~95), маъм съ 'размахиваться, мотаться’ (Денчев. Поповско. — 
V, 251), маем 'прясть коноплю’ (М. Младенов. Говорът 
На ^ Ново Село, Видинско, 247), сербохорв. махати (маати), 
машём махать рукой, шляпой’, а»Но (Карациѣ), то же и 'да- 
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вать знак или выражать отношение (согласие, отказ) взмахом 
руки или головы; приветствовать взмахом руки’, м. се 'привет 
ствовать взмахом рук' (РСА XII, 217), махаті, махам и мі 
ати, моим ооивать, тереоить коноплю или лен' (КарациЬ- см 
также РСА XII, 217), така», тазёт и такагп '(держа’ 

т зе В (ША Ке ѵі Р 375 И бЫС .1 Р ° д , вигать в *>ЭДУ»’, 

т. зе («ЗА VI, ^375 — 376), тЮш», тсікат 'обивать, теребить 

коноплю или лен’ (там же 376), словен. така», -ат 'махать 

размахивать; веять; быстро идти; шататься; мотать пряжу 

ГзіаГеГзіТ ’ сГ 56 ' б " Р Г СЯ ’ < РІ * к - 542), ШцЬо, ѵасШо 
, ^ /п . С . Т / Ъ ЧѲ / ^ ІІ ' 1 тас ^ 1а ^ 1 ^ ~а]и шататься, двигаться туда- 
сюда (Оіс. 444\ ОеЬапег II, 302), чеш. таска» 'махать вз- 
махивать, окунать в воду’, т. ргйсііо 'полоскать белье’, т зе 

возиТьТя Т В0ДѲ ’ ГРЯЗИ ’ ? негу ’ п лес каться’, экспр. 'излишне 
возиться с кем-л. чем-л. , таска», -ат 'махать; спешить’ 

Сгеі^Зі П ’ ^ /4 )’ к ИаЛ ‘ тйска1 ' - йт 'мочить, намачивать’ 
Но Гм 8іо У ло . 8Іаѵк -Ьпсоѵ. 91), таска» 'пачкать’ (Ѵуйга. 

тйска» аП \/,' 08, СМ ‘ , такЖе Нги з ка - § 1оѵ. сЬосІ. 51: таскаі), 
таскаі , -с кат и -зи стирать белье’ (ляш., Вагіоз. Зіоѵ. 190; 

° - Таі ) же ЬашргѳсЫ. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 73: таска с'), таскас 
і сѵоскас стирать (оелье)’ (КеЛпег. ѴусЬосІоІай. II, 219), 
махать . (вост.-морав., Вагіоз. Зіоѵ. 50), слвц. таска», 
Ч Р Л ХНВаГЬ ’ Д1ІЙЛ '^ полоскать’ (831 II, 78), диал. таскас 
(воет. -слвц.), такас 'махать (спиш.), таза» за 'поло- 
скать ся % плескаться (?)’ (М. М. Носіга) (Каіаі 319), в.-луж. 
такое махать; развеваться’, таскас 'махать, делать знак’ 
и. 7. ’ Н ' 1 ~"?У' Ж ' тас ^ 1а і 'махать; давать пощечину’, т. зе 

ілячиопо ’’ /с, , У ст -;Польск. таскас 'махать, размахивать, 

к ^ , ! ь • ’ Рп І 82 С 2 . XVI уѵ. XIII, 4), таскат 'махать, дви- 

гать 0 ексикон 16/0 г. л. 101), таскас 'махать; бросить, уда- 
ить, оыстро что-либо сделать; (диал.) стирать белье; мучить’, 
и 5 8Чй? ЫСТр0 сделать что-либо; броситься, удариться’ (ѴѴагзг. 

таскас 'бежать’, таскас 'стирать (белье)’ (31. 

шаѴЬогчРі П ^’ А/гасЛас Чюхать рукой’ (Обгпохѵісз. Юіаіекі 
шашогзкі ^ 11, 22/), та§ас 'переворачивать’, т. зіе 'махать, 
двигаться , т. 8 * е идти, покачиваясь, не разбирая дороги’ 

* т , 95 96), та§ас зі$ 'наклоняться, опрокиды- 
еаться 0^- У; Іазкіохѵзкі. ѴѴіез МпісЬбхѵ \ѵ ролѵіесіе Іосігхе- 

8КІШ. — ѴѴізІа XVIII, 1904, 204), словин. та/ас, -ащ 'ма- 
хать рукой (КатиІЬ 95; см. также Ьогепіг. Ротог. [. 482: 
тагжас, тахащ), тйуас 'махать, размахивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 

• 1 , 59 /), тауас, тауа 'тяжело работать’ (ЗусЫа III, 36), 
ДР- русск. махати, машу а§і!аге, ѵіЬгаге, 'обмахивать’ (Ни- 
кон. анд. сл. ч0, Срезневский II, 119), то же и 'махать, раз- 
махивать (Патерик. Син., 393. XI — XII вв.), 'замахиваться 
на кого-л. (Колл. Зинченко. № 91. 1665 г.), махатися ‘раз- 
махивать чем-л., обороняясь или нападая’ (Сл. и д. II, 72. 
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1703 г. и др.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 49), русск. махать , 
-ту 'делать взмахи, движения по воздуху чем-либо’, диал. 
махать , - аю , -аешъ и машу , машетъ 'сбивать масло домаш- 
ним способом’ (ряз.), 'резать’ (волог.), 'скакать, прыгать’ 
(яросл.), 'грести веслами’ (дельта Дуная), 'бить, колотить’ 
(иск., твер., КАССР), 'бросать, кидать что-либо в кого-либо 
или куда-либо’ (терск., смол., Ленинград.), 'мерно колебаться, 
качаться из стороны в сторону’ (дельта Дуная, костр.), 'выби- 
ваться наружу, полыхать (об огне)’ (арх.), 'качать мед медо- 
гонкой’ (новосиб.), 'кутить, проматывать деньги’ (вят.) (Филин 
18, 46; см. также Мельниченко 109, Деулинский словарь 290), 
то же и 'делать скоро, спешно, как-нибудь’ (Даль 3 II, 804), 
махать : гроза вот маха]ет (собирается, идет) (Бабаев, р-н., 
Картотека Словаря белозерских говоров), махаться , -аюсъ и 
машусь 'мерно колебаться, качаться’ (костр., петерб., иск., во- 
лог.), 'качаться на качелях’ (смол.), 'делать взмахи, махать’ 
(волог., арх., перм., том.), 'передвигаться, направляться, спе- 
шить куда-либо’ (новг., печор., костр.), 'бросаться кидаться, 
швыряться’ (смол.), 'драться, биться, сражаться’ (арх., новг., 
смол., печор., костр.), 'сбиваться (о масле)’ (ряз.) (Филин 18, 
46 — 47), укр. махати , - хаю 'махать; быстро бежать, ехать, 
плыть, мчаться’ (Гринченко II, 412), блр. махацъ 'махать’ 
(Блр. -русск.), диал. махацъ 'болтать ногами; взмахивать чем- 
либо’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 47), махацца 'мо- 
таться, шататьЬя’ (Янкова 191). — Ср. также, как возможные 
производные, словен. такІ]аіі, -ат 'махать, размахивать, разве- 
ваться’ (Ріеі. I, 542), слвц. таскІіѴ, 4, -іа (разГоворн., экспр.) 
'плохо рисовать; грязно писать’ (88 І II, 79), диал, тахіаі за, 
-а, -а)и 'пачкаться’ (Сге^ог. Зіолѵак. ѵои РШззхапіо 242), 
Русск. диал. махлыкатъ 'плестись, медленно идти’ (Подвысоц- 
кий). 

Глагол с основой инфинитива на -а- и наст. вр. на -уе-, со- 
относительный с *тахпдіі (см.). В большинстве слав, языков 
произошло обобщение -а-основы также и для настоящего вре- 
мени. 

Праслав. *тахаіі принадлежит к гнезду слав. */тш- 'дви- 
гать, качать’ (см. *та]аіі , *тапдіі) , см. так уже МікІозісЬ 
180; А. И. Соболевский АЫРЬ XXVI, 560; он же Изв. ОРЯС 
XXVII, 1924, 324. Первичная форма расширения х и возмож- 
ные и.-е. соответствия определяются различно. Большинство 
исследователей принимают х<^8 (по аналогии с регулярным 
процессом после і, и) и непосредственное родство с лит. тозй- 
'махать’, тозіа§йоіі 'размахивать руками’, тохбіі 'размахи- 
вать чем-либо’, см. Безкіеп ІР 19, 209; Буга РФВ 65, 319; 
Бегиекег II, 5; Младенов 291; Бгискиег 316; 8кок. Еііт. 
Неси. II, 355; МасЬек 2 348; ѴаіПаиІ. Сгатт. сотрагёе III, 
532. О родстве с греч. щ/лоиаі 'стремиться’ « *[лсЬіо[і-ссі) см. 
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-^г— с^ІГыТи, 2 ^ Й5 

ад Ьй 

•срІ“г, н ":„.Т' Рв^ 5л ТнГ шТжГж 

ГЕ*Л8 ІЦ* ° Те ™ 

раженский I, 517; Фасмер II 584 ' ' Вв1 ™ квГ “• Э; ^ 
* См - также Георгиев ВЕР III, 691—693. 
т В *’ луж ‘ т асШу, -а, -е 'размахивающий’ (РГиШ 

ного сербохот' 0 ’ л, 0 ”- 8 ЖѲ ’ как ^У бс тантивация прилагатель- 
взмах’ (РСА XII 217 7 М ‘ Р ‘ 0ЬІСТ Р ое > резкое движение, 

(ср. бЛт пр„ П 6^Г" тльт Эт0 яв Р в ^ е “ *”>“** 

™К Р (МІ Г (« и> Р °І?Г ДНОв С СУФ ' ^ от «» -«• гл. *«,- 
*шяѵяѵя' ? С ■ 11рас . лав - древность сомнительна. 

же ка^'шіп' тас,іаша ж. р. 'маятник’ (РІиЫ 350).— Сюда 
маяк !і. , Ж:!В0Д "° е ’ русск ‘ Д' Іал - махает ж. р. 'сигнал, 

ный на жёпли Т Г И Маше 5 на вет РУ или на волнах; выставлен- 
басе - сЬтюгяпп * аток > Р.ѵоаха для знака; шест с голиком на ку- 

^^таи , те." п “ “• пу '‘ к,, “ ,,іейб ‘- 

(см [ Гпия?т Н я °« е С СУФ ‘ ~ Ш °- Т 00ШВЫ на ™. *™хаІІ (з?) 

* к '‘•/•Враслэв. древность проолематична. 

т отсті>аняк! ,™' мшнж маану; замахнусь, взмахну; отвожу, 

мйхіа ѴмхнутТвТР ?БЕ П ЯГ”’ 5 *"’ < Д ”" е Р“ уа И8 ?>’ 

т7 _ т ™ тг „ У 1 Ж Ь0), махнж са 'удалюсь, убе- 

сбиться ?Г У ’ прогіад У (Дювернуа 1181), диал. махнъ съ 
на Хя гиппі дороги ) ( В - Кювлиева и К. Димчев. Речник 
махнём / п Лр Я Г ^ адски Г ° 30 Р* БД V, 79), сербохорв. махнути , 
юое лкиів 0В " ма *У ти ) махнуть’ (КарациЬ), ‘сделать быст- 
нѵть я Н "° РУК0И ’ другой частью тела или предметом, мах- 
отнотенио- ЖеНИеМ Руки или головы дать знак или выразить 
, приветствовать взмахом руки; (редк ) сильно уда- 

?ибо’ Гя 0Л0ГЬ; оставить кого-либо; отпустить; бросить какую- 
;я_.^ ТеЛЬН ° С ! Ь Ѵ МЬІСЛЬ ’ отказаться от чего-либо; покинуть 
м по ' ° место / 0ЬІСТ Р° пройти; быстро двинуться, поехать’, 

пибп)- °^ 0СИТЬ ( к °ТО-ЛИОО, что-либо), оставить (кого-либо, что- 
00 ), быстро поити, двинуться’ (РСА XII 221 222), 

<уу)\ НеМ ( сов Р ем - Диал.) 'потереть в руке что-либо’ 

^ е < пъакпиіі , такпёпь 'махнуть’, т . зе, такпаіі , 

аПпет потереть в руках что-либо сухое’ (КМ VI, 380—381), 
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словен. такпііі , такпет 'махнуть; отправиться; сделать черту, 
ударить’, т. зе 'вступить в рукопашную’ (Ріеі. I, 542), чеш. 
таскпоиіі 'махнуть’, слвц. таскпиѴ 'махнуть’ (831 II, 79), 
диал. такпйі 'махнуть’ (Каіаі 319), в.-луж. таскпус 'махнуть, 
сделать знак’ (РІиЫ 3 50), н.-луж. таскпиз 'махнуть; дать 
кому-либо пощечину’, т. зе 'качнуться’ (Мика 31. I, 851), ст.- 
польск. таскпцс 'махнуть; ударить’ (81. роІ 82 С 2 . XVI лѵ., XIII, 
6), польск. таскпцс 'махнуть; бросить, ударить; быстро сде- 
лать что-либо’, т. зі$ 'быстро сделать что-либо; поехать; ки- 
нуться’ (\Ѵагз 2 . II, 838), диал. таскпцс 'выстрелить; выпить’ 
(81. §\ѵ. р. III, 89), тахпйгіс 'махнуть рукой’ (Согшшісг. Біа- 
ІекІ шаіЬогвкі И, 227), словин. тб^пус 'махнуть’ (КашиІЬ 
105), таиупбцс 'дать знак, махнуть’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
619; см/также Богепія. Ротог. I, 482, 510: тахпдс , тшжд^с), 
тахпдс 'слегка ударить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 495), та^пдс 'об- 
мануть; надуть; ударить; украсть’ (ЗусЫа III, 37), др.-русск. 
махнути 'маднуть’ (Ж. Мих. Клоп. 1 , 97. XVI — XVII вв., 
СлРЯ XI — XVII вв. 9, 49; см. также Срезневский II, 119), 
русск. махнутъ 'сделать взмах; броситься, ринуться (просто- 
речн.); прыгнуть (разг.); неожиданно отправиться, пойти, по- 
ехать (разг., фам.)’, махнутъ рукой на кого, что (разг.) 'оста- 
вить без внимания’ (Ушаков II, 164), диал. махнутъ 'сбивать 
масло домашним способом’ (ряз.), 'ударить’ (КАССР, печор.), 
'бросить’ (терск., смол . , ленингр.), 'кутнуть’, 'одним махом вы- 
пить’ (калуж.), 'решиться на что-либо’ (влад.), махни драла 
'быстро ушел, уехал’ (Лит. ССР, Латв. ССР) (Филин 18, 46), 
махнуться и махнуться (?) 'упасть’ (КАССР) (Филин 18, 
47), укр. махнути 'махнуть; побежать, поехать, поплыть, по- 
мчаться, отправиться’ (Гринченко II, 412), блр. махнуцъ 'ма- 
хая чем-либо, дать знак; пойти скоро; врать; скоро сделать; 
мотать; наскоро выслать’ (Носович 282), диал. махнуцъ 'мах- 
нуть; быстро поехать; блеснуть’ (Янкова 191). — Ср. также 
производные болг. диал. махнува 'начать пахнуть (о пред- 
мете)’ (родоп., Стойчев БД II, 205), махнувам 'убрать; замах- 
нуться; устранить’ (самоков., Шапкарев — Близнев III, 241). 

Глагол с основой на -по-, соотносительный с *тахаІі (з$) 

. (см -)- 

шахоіаіі / *тахъіа1і: в.-луж. таскоіас 'часто махать; шататься, 
качаться’ (РІиЫ 350), н.-луж. таскіаз 'часто махать’ (Мика 31. 
I, 851—852). 

Итеративно-экспрессивное производное с суф. -оіаіі / -ъіаіі 
от *тахаіі ($^) (см.). Ограниченное распространение этого гла- 
гола и его структура — отсутствие гармонии гласных (корневое 
а — суф. -оі-і-ъі-), характерной для древних глаголов на 
“ о/ ъіаіі — свидетельствуют, вероятнее всего, о позднем проис- 
хождении. 

См. Н. ЗсЬизіег-Зечѵс. Нізіог.-еіут. \УЬ. 12, 878. 
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шахоѵікъ. русск. маховик м р. (техн.) 'маховое колесо’ (Уша- 
ков 11, 1Ь4), диал. маховйк м. р. 'конь, отличающийся быст 
ротой в галопе (иркут.), (ми.) 'весла с двумя лопастями’ 
(Бурят. АССР) (Филин 18, 48—49; см. также Иркутский об- 
ластной словарь II, 23), ‘маховое колесо в мельницах’ (Бурна- 
шев ; Картотека Словаря русских народных говоров), укр. ма- 
ховик м. р. маятник (Гринченко И, 412) ' I 

“ Р Т:Г° е С ° УФ - 4Ы г 0Т * тахо ^()ь) (см.); субстантива- 
^ Ция. Праслав. древность проблематична. 

тахоіа: чеш диал тасЫа 'костра’ (г Іепи ѵозіаіа таскоіа, кгоиру 
Ьо гозііоикіу, Нозек. Сезкошогаѵ. II, 148), укр. махбта ж. р 
колеоание, качание (Гринченко II, 412). Н 

Производное с суф. -оіа от *тахаІі (з?) (см.) или бессуф. 

# производное от *тахоШі (см.). ' 

*тахоуИъ(]ь): сербохорв. такдѵіі , прилаг. 'важный, значитель- 
ныи (соврем _ песен., из словарей -у Бука: таШіа гика, 

’ “ -)’ русск. диал. маховйтый 'жадный, падкий 
на чужое, хапастый’ (Даль 3 II, 805). 

„ Прилаг., производное с суф. -оѵіі- от *тахъ (см.). 
тахо\ъуь). болг. махов, прилаг., только в сочетании махово ко- 
лело (техн.) тяжелое колесо с большим диаметром, служащее 
для регулирования движения механизма, маховик’ (РБЕ И, 

), махов, прилаг.: махово перо (редк.) 'большое перо 
в птичьем крыле’ (Речник РОДД, 252), русск. маховой, -ая, 

-ое, только в выражениях: маховое колесо (техн.) 'тяжелое ко- 
лесо оолыного диаметра для регулирования движения меха- 
низма , маховые перья (зоол.) 'большие перья в крыльях 
птиц , маховая сажень (обл.) 'расстояние между концами | 
пальцев раскинутых рук’ (Ушаков II, 164), диал. маховой, -ая, 
ое, в сочетаниях, маховая капель 'качели, взлетающие вверх 
и вниз при раскачивании’ (яросл., пск.), маховая {маховая, 
маховая) пила двуручная продольная пила для распиловки 
оревен, досок (волог., ср.-урал., вост.-казах., том., брян., но- 
восио., свердл., сарат.), маховая утка 'утка, широко махаю- 
щая крыльями (?)’ (олон., обск.-енис.), маховой парень 'вор, 
мошенник (моек.) (Филин 18, 49), маховой относящийся 

к маханью или к маху’ (Даль 3 И, 805), укр. маховйй, -а, -ё 
маховой , махові вйла 'длинные вилы для метания сена 
на вершину стога , маховйй сажень 'мера длины насколько 
можно расставить руки в противоположные стороны’ (Грин- 
ченко II, 412). Ср. также производное сербохорв. диал. ма- 
ховина, маховина (диал. маовина ) ж. р. 'вода, брызгаю- 
223) С В0ДЯН0Г ° “чного колеса при движении’ (РСА XII, 

* Прилаг., производное с суф. -оѵ- от *тахъ (см.), 
тахъ/ таха: ц.-слав. \\л\~а м. р. ѵіЬгаііо (Мікі.), болг. мах 
м. р. замахивание’ (БТР; см. также РБЕ II, 60: редк.), диал. 


*тахъ / *таха 


мах м. р. 'движение руки’ (Гороз. Страндж. — БД I, НО), 
'замахивание’ (Стойкоз. Банат. 137), схрв. мах (мах) и ма (ма) 
м. р. 'взмах’ (Караций), так , така м. р. 'взмах; миг; раз; 
сила’ (ША VI, 371 — 373), диал. ма(х) 'захват косы’ (Ѵід 14), 
с ювен. так, тіка м. р. 'взмах; удар’, па так 'тотчас’, ѵ еп 
так 'за один раз’ (Ріѳі. I, 541), чеш. таек , таек м. р. 
(книжн.) 'взхмах, размах’, (редк.) Паску таску 'болтовня’, так 
м. р. (редк.), только в сочетании іейпіт такет 'сразу’, елвц. 
таек м. р. (спорт.) 'размах; промах’ (851 II, 78), в.-луж. таек 
м. р. 'взмах, движение’ (РГийІ 350), ст.-гюльск. таек 'удар’ 
(Лексикон 1670 г. л. 101), польск. таек (редк.) 'взмах, удар; 
(диал.) размах’ (ѴѴагзя. II, 836), диал. таек 'размах’ (81. 
р. III, 89), таску 'размышления’ (там же 90), слозин. тах, 
-х 4 а м, р. 'удар’ (Богепіх. Роиіог. I, 482), тау, -и м. р. (редк.) 
'сила, мощь’ (8усйіа III, 36), др. -русск. махъ ѵіЬгаііо (Срез- 
невский II, 119), 'одно быстрое движение в воздухе, мах’ 
(Скотт, 117. XVIII в. оо 1670 г., СлРЯ XI— XVII вв. 9, 48), 
русск. мах, -а и -у м. р. 'взмах, размах; размах ног при 
беге’, диал. мах, -а и -у м. р. 'мера длины, равная рассто- 
янию между кончиками пальцев вытянутых в стороны рук’ 
(ср.-урал., перм., камч., свердл.), 'мера длины сетей’ (том.), 
'мера глубины, на которую опускается сеть’ (Бурят. АССР), 
давать мах рукой и ногой 'подавать знак взмахом руки и 
ноги, «чтоб дружно тянуть невод» (волхоз., ильмен.), маху 
дать 'быстро побежать’ (краснояр.), по маху стоять 'стеречь’ 
(влад.), сделать что на мах 'сделать что-либо на авось, как 
подало’, мах, -а м. р. 'об удалом человеке’ (пск.) (Филин 18, 
42 — 43; см. также Сл. Среднего Урала II, 121; Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской обл. 300), 'действие по зна- 
чению гл. махать ; мельничное колесо; крыло веялки или 
иного подобного снаряда’, дать маху 'ошибиться’, мах ска- 
куна 'длина раскидки ног’ (Даль 3 II, 804 — 805), укр. мах, 
маху м. р. 'взмах, размах’ (Гринченко II, 412), блр. мах 'мах’ 
(Ьлр. -русск.) — Ср. также производное наречие сербохорв. та - 
' сраз У>‘ в самом деле, Как раз; обычно’ (ША VI, 381 — 
332), слозен. такот 'сразу, одним махом’ (Ріеі. I, 542), чеш. 
зтакет 'целиком, совершенно’, польск. диал. таскет (]еіпут 
таскет) 'быстро, дальше’ (81. §\ѵ. р. III, 90; \Ѵагзг. II, 836), 
ДР : -ру сс к. махомъ 'быстро, необдуманно’ (Калайд. Ио. екз., 
203. XVII в., СлРЯ XI — XVII в. 9, 49), блр. махам 'очень 
оыстро’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 47); 
сербохорв. така ж. р. 'крыло сети’ (М. Раѵііпоѵіс, ША 
> ? 378; см. также РСА XII, 215: мйха диал.), диал. маха 
іК ' п Р°мах в игре в лапту’ (РСА XII, 215), словин. тауа 
іК ' Р* нечестный интерес, мошенничество’ (Зусйіа VII, 159), 
русск. диал. маха ж. р. 'о большом количестве чего-либо 
ѵ 8л ад., Филин 18, 43), укр. маха ж. р. 'бревно, вставленное 
9 Заказ 1903 
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в вал ветряной мельницы, к которому приделываются крылья" 
(Н. Волын. у., Гринченко И, 412). 

Бессуф. производные от гл. *тахаіі (ц) (см.). 

*та]а / *та]ь: русск. мая , и , мая , й ж. р. 'мучение, мука’ (во- 
лог., влад.; Даль 3 II, 809; Филин 18, 60), май , - я м. р. 'го- 
ремыка; тот, кто мается’ (Филин 17, 301), май 'маета, дли- 
тельная, хлопотливая, надоедливая работа (с кем-н.)’ (Карто- 
тека Рязанской Мещеры). — Сюда же диал. май = марв6 
'о большом беспорядке’ (Иркутский областной словарь II, 18). 

Имя, образованное от глагола *та]аИ (см.). 

*та]асШ: польск. та]асгус 'кружить, блуждать, колесить’, пе- 
рен. 'виднеться, вырисовываться, мелькать, мигать, бредить,, 
чудить’, охотн. '(о зайце) кружить, колесить, прыгать’, та]а- 
сгус 8і$ 'мерещиться, чудиться’ (ѴѴагзя. II, 848), русск. ма- 
ячить 'доставать шестом до дна (при измерении глубины)’ 
(астрах., касп., волж., яросл.), 'делать что-либо с трудом, че- 
рез силу’ (волог.), 'обладать способностью шевелиться, дви- 
гаться, действовать’ (новг., ряз., йерм.), 'идти долго, далеким 
путем’ (астрах.), 'шататься без толку, без дела; проводить 
время скучно, бестолково’ (влад., волог., том.), 'мешкать, мед- 
лить’ (воет.), 'навязчиво просить 7 (волог.)’ болтать, говорить 
о пустяках’ (волог.), 'немного понимать, разуметь что-либо 
(иркут., камч., сиб.), 'начинать, пытаться делать что-либо’ (во- 
лог., вят.), 'высматривать; подстерегать’ (забайк.), 'намере- 
ваться’ (вят.), 'перекупать и перепродавать сельскохозяйствен- 
ные продукты; торговать мелочами’ (твер.), 'обманывать, плуто- 
вать’ (калуж., орл.), 'манить, обещать, сулить’ (орл., урал.) г 
'предсказывать’ (Бурят. АССР), 'освещать дорогу огнем’ (арх.). 
маячиться , обычно безл. 'мерещиться, казаться’ (курен. г 
то(м.), 'болеть, быть нездоровым’ (новг.), 'поднимаясь на цы- 
почки, стараться возвыситься над окружающим’ (новг.) (Ф и ~ 
лин 18, 62; Даль 3 II, 810), маячить 'обладать способностью 
шевелиться, двигаться, действовать’ (Деулинский словарь 291)* 
'объяснять что-либо посредством жестов, жестикулировать 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 301; Сло- 
варь Красноярского края ИЗ), 'знать немного’ (иркут., камч.)* 
'торговать мелочами’ (твер., Опыт 112), укр. маячити , - Ч У 
'виднеться вдали; быть на виду’ (Гринченко II, 414). 

Глагол на -Ш, образованный от именной основы *та]акъ 
(см.). См.: МікІозісЬ 182 (з. ѵ. тапоѵісі); ВеЛа,). Еііт. зіоѵаг 
зіоѵеп. зех. II, 161. 

*таза(гі)1ьпікъ: словен, та]аІпік м. р. 'маятник’ (Ріеі. I, очо;* 
др.-русск. машъникъ: маялники съ яхонты и зъ жемчуги 
(Дух. Дм. Ив. 1509 г. — Срезневский И, 120), 'подвеска 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 50—51). 

Производное с суф. -ікъ от незасвидетельствованного при л а г. 
**та]а( Л )1ъпъ(]ъ). Производящая основа — отглагольное имя 


с суф. -(і)/о- находит отражение в сербохорв. ма)алица ж. р. 
'устройство из тутового дерева, которое служит для прядения 
шерсти, пряжи’ (РСА XI, 775). Соотносительно с глаголом 
*та]аіі (см.). 

*шаіакъ: польск. та)ак 'окольный путь, объезд; видение, мираж, 
бредовое видение; знак, подаваемый поворотами наездника 
на лошади; казак, кавалерист’ (ѴѴагзг. И, 848), др.-русск. 
маякъ м. 'знак, веха’ (Астрах, а., № 2777. 1653 г.), 'казачий 
сторожевой пост с приспособлением для подачи сигналов тре- 
воги огнем’ (Посольство Толочанова, 109, 1652 г., СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 50), русск. маяк , -а м. р. 'высокий бугор; вер- 
шина холма; могильник’ (волж., иркут.), 'большой кол для вы- 
ворачивания камней’ (влад.), 'жесты и мимика, с помощью ко- 
торых объясняются без слов (преимущественно глухонемые)’ 
(вят., перм., свердл.), 'условный знак, подаваемый наездником 
на лошади’ (оренб.), 'тень от человека’ (курск.), 'солнечный зай- 
чик’ (курск.), «человек, молчащий и ничего не понимающий» 
(сиб.) (Филин 16, 61), 'дрова, сложенные шатром’ (арх., Кар- 
тотека СТЭ), 'дорожный знак: ветка, кол, прут, обсоченная 
елочка’ (Васнецов 131), маяком нар. 'с помощью жестов’ 
(свердл., Сл. Среднего Урала II, 123), укр. маяк , Па м. р. 
'призрак?; дерево оставленное при порубке леса’ (Гринченко 
II, 414), маяка 'столб в поле’ (П. С. Лисенко. Словник діа- 
лектно! лексики середнього і східного ІІолісс-я 42), маяка , -и 
ж. р. 'деревянная сторожевая башня’ (Лисенко. Словник по- 
ліеышх говор ів 125), блр. маяк 'маяк’, диал. 'приспособление, 
на котором сушат кормовые травы’ (Сцяшковіч 286). 

Слвц. та]ак 'маяк’ (531 II, 80) относится к заимствованиям 
из русского (Масѣек 1 283). 

Производное с суф. -(а)къ от глагдла *та)аіі (см.). См.: 
Фасмер II, 586; БЕР III, 702; Вегіа,). Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. 
ф II, 161; Вгііскпег 318. 

таіапьзе: цслав. \\лшиге ср. р. ѵзоац, пиіиз (Мікі. ЬР 364), 
болг. (Геров) маш\е ср. р. 'промедление, задержка’, маяне 
С Р- р., название действия по глаголу мая (сё) (РБЕ II, 62), 
сербохорв. та]апе ср. р. 'изнуряющая работа’ (КІА VI, 38 ч 5; 
в словаре Стулли), ма]аіъе ср. р. 'собирание пряжи; задержка’ 
(И. Марковнѣ. Речник у Црш^ Реци 360), словен. та]аще 
С Р- р. 'колебание, качание’ (Ріеі. I, 543), др.-русск. маяние 
(мааиие) ср. р. 'движение рукой или головой, выражающее 
приказание, желание; мановение’ (Мин. сент., 1096 г., Псалт. 
толк. XII в., Срезневский И, 120; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
°0 51), русск. маянье ср. р., действие и состояние по гла- 

Г0Л У (Даль 3 И, 809), укр. маяння ср. р. 'развевание’ (Грин- 
пенко II, 414). 

Производное (название действия) с суф. - ь]е от прич. прош* 
страд. *та]апъ (см. *та]аЩ. 

9 * 
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^таз'аіі (§§): цслав. магати, маі^ ѵіЬгаге (Мікі. БР 364), болг. 
мая 'медлить, мешкать, задерживаться; отнимать время’, мая се 
'задерживаться; болтаться без дела, бродить бесцельно; удив- 
ляться, размышлять 5 (БТР), мат 'задерживаю, замедляю 5 , 
мат са 'медлю, мешкаю, теряю время; остаюсь, пребываю; 
удивляюсь, недоумеваю 5 (Дювернуа 1184 — 1185), диал. маем 
се 'медлить; задерживаться 5 (Божкова БД I, 254; Гълъбов 
БД II, 89), маем съ 'удивляться, приходить в недоумение 5 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), майем се 
'медлить, мешкать 5 (с. Долна Мелна; Трънско, Архив Со- I 
фийск. ун-та), майъ съ 'задерживаться, медлить 5 (В. Денчев. 
Поповско — БД V, 251; П. Китипов. Казанлынко. — БД V, 
128), маа (са) то же (Кънчев. Пирдопско — БД IV, 116), маа 
съ 'медлить, задерживаться; суетиться’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. — БД IV, 213), маіж сж 'медлить; мешкать; 
бесцельно проводить время 5 (П. Гжпюв. От Търново и Търнов- 
ско * ; — СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, ч. И, 403), маа , -еш 'медлить 5 | 
(СбНУ ХЫѴ, 529), мая се 'медлить, мешкать, терять время 5 
(Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 478), 
макед. мае 'маять, томить, задерживать 5 , мае се 'маяться, то- 
миться, задерживаться 5 (И-С), сербохорв. та]аіі пиеге, пиіаге 
(Стулли), 'мучиться 5 (ЫА VI, 385: Ш]ес іе зіага), маната 
(ма]ати (се) 'задерживать; задерживаться, терять время; за- 
ниматься делом, мешкать, канителиться; бродить, слоняться 
без дела 5 , перен. 'мучиться 5 , ма)ати 'движением руки или 
головы подавать знак; делать быстрые движения туда-сюда; 
замахиваться; гнать, преследовать; сучить пряжу; чистить, от- 
делять коноплю от костры 5 (РСА XI, 776 — 777), диал. маіе се 
'задерживаться, терять время 5 (М. Марковнѣ. Речник у Црно] 
Реци 361), словен. та]аіч , ]ат 'двигать туда-сюда; качать, 
трясти; качать головой 5 , та]аіі зе 'качаться, колебаться', тпа - 
}аіі , ітп 'висеть 5 (РІеІ. I, 543), та]аіі 'двигать, регтоиео 
(ЗіаЬёз 81), 'таіеі 'висеть 5 (М. Зіапопік. Соѵог 2ігоѵзке коі- 
Ііпе іп щепе^а оЬгоЬ^а. — ЗН 25, 8І. 2—3, 1977, 308), 
др.-русск. машпи = маати 'махать, а^ііаге, ѵіЬгаге 5 (^пыр 
104, Срезневский И, 120), маяти 'махать (руками), подавая 
знаки; томить, обманывать, медля с исполнением обещанного 
(нижегор. а. № 4. 1653 г.), маятися 'делать что-л. с усер- 
дием, напряжением, прилагать усилия, стремясь добиться 
чего-л. 5 (1512 — Псков, лет. I, 97; СлРЯ XI— XVII 9, 51), 
русск. маять , -аю 'приводить в изнеможение, утомлять, изну- 
рять, мучить 5 , диал. маять 'морить, мучить, изнурять, утом- 
лять, истязать, томить; делать, заниматься чем-нибудь не- 
охотно 5 (пск., твер.), мает безл. 'марко, майно 5 (пск., твер.)»- 
(Даль 3 II, 809), маять 'утомлять, изнурять, мучить 5 (Карто- 
тека Псковского областного словаря; Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл. 301; Элиасов 200), то же и 'водить 
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(о детских играх) 5 (Деулинский словарь 291), 'выполнять осо- 
бые обязанности согласно правилам игры; водить 5 (Словарь го- 
воров Подмосковья 262), маетъ 'изнурять, обессиливать’ (Вас- 
нецов 131), маяться 'шататься, слоняться с места на место’ 
(курск.), фольк. 'стараться, делать успехи в чем-либо’ (пск.), 
‘убирать’ (новг., волог.), мается , маялось безл. 'думается, 
представляется, кажется 5 (курск.) (Опыт 112; Филин 18, 61 — 
62), маялось 'думалось 5 (белгор. — Труды Московской Диалек- 
тологической комиссии — РФВ т. VIII, 1907, 29), укр. маяти 
'развеваться; колыхать, колыхаться; махать; виднеться, мель- 
кать 5 , маятися 'качаться, колебаться от ветра; о сердце: биться 
слегка 5 (Гринченко И, 414), маять 'кивать, качать чем-ни- 
будь 5 (П. С. Лисенко. Словник поліських говорів 125), майати 
'ехать 5 (поэт.); вилять хвостом; рябить в глазах 5 (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекта), блр. маяць 'кидаться 5 (Янкова 
192), маяць 'очищать 5 (Тураускі слоунік 3, 71). — Сюда же 
производный глагол на -Ш: русск. диал. маитъ 'мучить 5 (ни- 
жегор. Опыт 109), 'мыкать горе, жить в нужде’ (твер., пск.), 
'утомлять, изнурять непосильным трудом 5 (твер., пск.) (Филин 
17, 301), блр. маіць 'клонить ко сну 5 (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 12); отглагольное прилагательное русск. диал. 
майкий , -ал, - ое 'жаркий, знойный, палящий (о погоде) 5 
(пск., твер.), 'привлекательный 5 (нижегор., Филин 17, 304). 

Приведенный выше лексический материал традиционно 
распределяется по двум этимологическим гнездам, объединя- 
емым слав. *та]аіі I с основным значением 'махать, делать 
знаки 5 и *та]аІі II 'стараться, трудиться, медлить 5 . Собст- 
венно, *та]аіі II восстанавливается для небольшой группы 
болг. и русск. примеров: болг. мая 'затягиваю, медлю 5 , русск. 
маять , маета 'мучение 5 . Разные индоевропейские истоки 
предполагаются для *та]а,Ы I и *та]аЫ И. Первый глагол 
соотносится со слав. *тахаіі , *татШ , *тапШ , *таШі и рас- 
сматривается в окружении лит. тбіі , тощ, то]аи 'махать 5 , 
Лтш . таі , тащ то же, др.-инд. тауй 'превращение, видение, 
обман, иллюзия 5 , йттауйз 'применяющий злые чары 5 , греч. 
№°5 'фокусник, фокус, подражание (жизни) на сцене’, собст- 
венно 'оживленно двигаться 5 , [л( 0 |тб&ос # ^7]т<хо|хеѵ, {хшші* !л]теІ, 
^Х^Сетаь (Гесихий) (Вегпекег И, 7; Тгаиітапп В5\У 166; 
Рокоту I, 693; РгаепкеІ 466 — 467; Фасмер II, 587). Для 
та № И восстанавливается гнездо, объединяющее др.-в.-нем. 
гпи °еп 'трудиться, стараться 5 , ср.-в.-нем. тйеп , тиоіѵеп , 
ДР«-в.-нвхм. тиоТгі ж. р. 'труд 5 , гот. а^таирз 'утомленный 5 , 
ДР*-в.-нем. тиойі 'усталый 5 , греч. [хйХод 'тягота, труд’, {хсо/юд 
°слабевший, исчерпанный, тупой 5 , лат. тоіёз 'тяжесть, 
~^ Са ’ (Вегпекег II, 7; Рокоту I, 746; Фасмер II, 587; БЕР III, 

■ ^)* Выделение *та]аіі I и *тащіі II и раздельная этимо- 
логическая трактовка основаны на чисто Семантическом разгра- 
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ничении лексического материала. Но следует заметить, что 
на слав, почве не столь очевидна семантическая противопостав- 
ленность названных глаголов. Можно предположить, что про- 
цесс сближения, семантического нивелирования омонимичных 
основ сопровождался расширением гнезда *та]аИ I, втягива- 
нием в сферу его действия продолжений *та]аіі II. Но вполне 
правомерно другое объяснение, исключающее омонимию и 
предполагающее этимологическое тождество *та)аЫ I и *тащІі 
II. Семантика не может служить препятствием для объедине- 
ния данных глаголов в одно этимологическое гнездо, поскольку 
расхождения в значениях вполне объяснимы как результат 
внутриславянского семантического развития. Если принять 
за исходное значение 'двигаться, двигаться туда-сюда’, 


* 


то именно этой исходной семантикой определяется развитие [ 
основного значения, характерного для *та]аіі I, — 'делать 
знаки, махать рукой’, оно служит базой для преобразования 
семантики в двух направлениях: 1) 'кивать, качать’ > 'мель- 
кать, мельтешить’ 'виднеться’, 'мерещиться, казаться’ и 
2) 'привлекать, манить’ 'делать обманные движения’ > 'об- 
манывать’ (ср. *тахаІі , *тапШ). В качестве семантической 
параллели приводится нем. # аикеіп 'делать движения, ка- 
чаться, колебаться, порхать’ > 'мерещиться, казаться’ > кол- 
довать’ — Ъе§аикеІп 'обманывать’ (Вегпекег И, 7). Конкретной 
реализацией того же первоначального значения можно признать 
использование глагольной основы *та]‘ай в сфере текстильной 
терминологии для обозначения процесса сучения пряжи, отде- 
ления костры от конопли: ср. сербохорв. ма]ати 'с учить 
пряжу’ и 'чистить, отделять костру от конопли’, ма)аѵье со- 
бирание пряжи’, блр. маяцъ 'очищать’. 

В небольшой части слав, диалектов шло развитие в направ- 
лении 'качаться, колебаться, двигаться туда-сюда’ 'медлить, 
терять время’ > 'томиться, мучиться’. , 

Из литературы см. еще: ЗіигіеѵапІ Е. — Ьап§иа^е 3, N % 
1927, 217; Георгиев В. — ВЯ № 6, 1958, 19 (: тохар. А пгазі^ 
'аЬеггаге, іееггаге’ оо русск. маять , манить ); Заіагечѵісг 1. — 
Зіиііа 1іп§ш8ііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі 135 (: лаТ * 
тдіігі и рѵсск. маять 'мучить’); Петлева И. П. — Этимология 
1971. М., 1973, 21; 5іап§; СЪг. БехікаІізсЬе ЗопіегиЬегеіпзідт- і 
тип^еп яшзсЬеп бет Зіаѵізсііеп, ВаШзсЬеп ипсі ОегташзсЬеп, 


35 (: русск. маять 'мучить, изнурять’), 
шаз'еіа: русск. маета ж. р. 'мука, мученье, томленье, истома, 
изнуренье; большой хлопотливый труд; беспокойная °^ за 
ность, тяжкая работа, колотьба’ (волог., новг., вят.) (Д алЬ ^ 
809), маета 'скука, грусть, тоска’ (арх., Подвысоцкий » 
Филин 17, 291), 'усталость, мучение’ (Куликовский 53), Ф а * 
Маета Перша, крестьянин, 1495 г., Новгород (Веселовски 
Ономастикой 191). 
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Производное с суф. -оіа от глагола *та]аіі (см.). 

*таі(е)1аІі: польск. диал. вульг. та]іас 'болтать (ногами); махать, 
вилять (хвостом); колебать, раскачивать’ (\Ѵагзя. II, 852), 
'приводить в движение, махать, двигать ногами’ (ЗусЬіа. 
81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 119), словин. таЦас 'махать, размахи- 
вать’ (ЗусЫа II; Зиріетепі, 160). — Сюда же производное 
укр. майталати , майтолати 'болтать, мотать; болтаться, мо- 
таться’ (Гринченко И, 399). 

Экспрессивное образование на ~{е)іаіі от глагола *та)аіі 
(ом.). Об образованиях этого типа см.: 8Іа\ѵзкі. 2агуз. — Зіочѵ- 
пік ргазіохѵіапзкі 1, 52 — 53. Однокоренной глагол с звонким 
расширителем в польск. та]йае 'махать, двигаться, колебаться 
и т. п.’ (ѴѴагзг. И, 849), укр. майдати 'вилять (хвостом)’ 
(Гринченко II, 398). 

Близкое по звучанию русск. диал. майтатъ = малтатъ 
'понимать, разуметь; знать, уметь; чувствовать, ощущать’ (Фи- 
лин 17, 306), ограниченное в своем распространении северным 
ареалом (арх., олон., новг., мурман., калин.), по мнению Фас- 
мера, является заимствованием карел. таШоа , 3 л. ед, ч. 
наст. вр. таііаи 'понимает, может’, фин. таШаа , таііап 
'смыслить, вспоминать, мочь’ (Фасмер И, 360, 364 со ссылкой 

# на работу Калимы). 

*та]§іыіікъ: др.-русск, маятникъ м. р. 'качающийся стержень, 
а также приспособление, где используется подвижная деталь, 
механизм с подвижным стержнем’ (Леке, полоно-словен., 83 об. 
1670; Псков, а., 14. XVII в. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, 51), 
русск. маятник м. р. 'отвес на пруте в стенных часах и ма- 
ховое колесцо в карманных для задержки и уравнения хода’ 
(Даль 3 II, 809), 'деревянный шатун самопрялки* (вят.), 'о том, 
кто мается’ (перм., Филин 18, 61). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг., образованного при по- 
мощи суф. -ьпъ от прич. действ, наст. вр. глагола *та]аіі 
(°м.). Производящую основу представляет русск. диал. маят- 
Шй 'трудный, тяжкий или мучительный, томительный’ 

* (Даль 3 II, 809). 

та Іька: цслав. мдикд ж. р. таіег (Мікі. ЬР. 359: тізс. 35. 
июп.-зегЪ.), болг. майка ж. р. 'мать; родильница; свекровь или 
те Ща по отношению к снохе или зятю'; уважительное обраще- 
ние к старой женщине; самка; основная сумма долга или 
займа; обл. исток реки’ (БТР), нар. 'основной капитал, кото- 
рой приносит проценты’ (РБЕ И, 47), 'двойной колос у зла- 
ковых растений; бирка, копье, на котором отмечались в дале- 
ком прошлом налоги’ (Стойков БД И, 202), 'пчелиная матка’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 117; Зеленина БД XI, 116), 
самая нижняя часть стебля табака’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. 

Д V, 233), 'дерево, в верхней части которого делают при- 
вивку’ (И. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 86), перен. 
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'деревянная основа окна’ (Т. Стойчев. Родопсин речник. — БД 
V, 185), 'листья табака, которые снимают при втором сборе’ I 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 55), 'каптаж (заклю- 
чение в трубы подземного источника)’ (Горов. Страндж. БД I 
108), ма]ка ж. р. 'мать человека и животных’ (Журавлев! 
Криничное 174), мак' а ж. р. 'мать’ (Гълъбов БД II, 89), 
маке, майке ж. р. то же (Стойчев БД И, 202), макя ж. р! 
'мать; двойной колос’ (Геров — ІІанчев 201), макед. ма/ка ж. р. 
'мать’ (Кон.), сербохорв. ма]ка , ма]ка ж. рі 'мать’, та]ка у 
та]ка то же (с XV в., ША VI, 388—390), ма]ка 'свекровь; 
кормилица» няня, бабушка’ (РСА XI, 781), ма]ка ж. р. 'све- 
кровь, так сноха называет свекровь’ (М. МарковиЬ. Речник 
у Црноі Реци 361), ма]ка также в значении 'милый, милая, 
милое’ (мати говори детету: иди, ма]ко , донеси. . .) (Елез I), 
чак. тд]ка ж. р. 'мать’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 559), словен. 
диал. та]ка (Бела Краина) (Вегіа] И, 162), слвц. та]ка 
'самка; мать’ (КоН I, 966: па 81оѵ., Каіаі 326), н.-луж. 
та]ка , і ж. р. 'утка (Апаз гіотезііса Б.)’ (Мика 51. I, 852), 
польск. диал. та]ка : па Бкгаіпіе зЦ 'Кизаікі’, и Магигб\ѵ 
і Кгако\ѵзкіет *Ма]кі\ и Сбгаіі ТаІггапзкісЬ Бгілѵогопу 
(81. §\ѵ. р. III, 100). 

Форма *та]ъка объясняется по-разному. Бернекер произво- 
дит ласкательную форму от первого слога *таіі и сопостав- 
ляет с греч. дор. ра 'мать’, ион. атт. рола 'матушка, корми- 
лица, повивальная бабка’, ср.-нидерл. тоеіе , нидерл. тоеі, 
ср.-н.-нем. то]е 'тетя’, др.-в.-нем. 1ю1%-тио]а 'ведьма, колдунья’ 
(Вегпекег II, 8; БЕР III, 615 — 616), т. е. исходит из формы і 
*таіъка у допуская развитие / и выпадение I по ассимиляции. 

О. Н. Трубачев выводит формы типа болг. майка из употреб- 
ления слав. таіі в звательной форме, которая благоприятст- 
вует преобразованиям, сокращениям и «искажениям». См. 
Трубачев. Слав. терм, родства 33. 

*шаДь)каіі: слвц. та]каіі 'угодничать, заискивать, распутничать 
(КоІІ I, 966: па 8іоѵ.), та]каі ’ то же (Каіаі 320), русск. 
диал. майкатъ 'жить горемыкою, бедствовать’ (тзер.), 'маячить, 
виднеться, быть видимым издали, мелькать, мельтешить 
(олон.), майкаться 'заниматься изнурительным трудом, изне- 
могая от непосильной работы’ (перм.) (Филин 17, 304; Опыт 
109; Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 295). 

Глагольный интенсив на базе *та]аіі (см.). О глагольных 
образованиях на -каіі типа слав. *Ъа]аіі : *Ъакаіі , *са]аІі : *са- 
каіі см.: Зіачѵзкі. 2агуз. — -Зіочѵпік ргаз1о\ѵіапзкі \ 49 — 50. 
*тазыіъзь: макед. ма]но в реме 'духота, жара, зной’ (север, го- 
воры, К. Пеев. За македонската диалектна лексика. — 

XXI, 1970, 135), русск. диал. майный , -ал, -ое 'душный, 
жаркий (о погоде)’ (иск., твер.), 'хмурый, пасмурный, с пере- 
межающимся дождем (о погоде)’ (пск.), 'утомительный, изну- 
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ряющий’ (твер., пск.) (Даль 3 II, 809; Фасмер II, 305). — Сюда 
же нареч. ст.-чеш. та)пё с предполагаемым значением 'махо- 
вым движением, взволнованно’ (СеЬаиег И, 303), русск. диал. 
майна 'душно, жарко; утомительно до упаду, до изнеможения 
(пск.), тошно’ (пск., смол.) (Филин 17, 305). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, образованное от глагола *та]аіі (см.). 
О семантике см. в статье на *таі(ъ)каіь . 

*така1о: болг. диал. макало ср. р. 'вид еды; картофельное пюре 
с маслом’ (Стойчев. Родопски речник. БД V, 185), 'каша’, пе- 
рен. 'толстый опустившийся человек’ (Шклифов БД VIII, 26^2), 
словен. такаіо ср. р. 'мочка льна’ (РІеЬ. I, 544), др.-русск. 
макало ср. р. 'красильня или красильный чан, в котором ок- 
рашивают что-л.’ (Жит. Парф. Мин. чет. февр., 89. XV в., 
Срезневский II, 101; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 11), русск. диал. 
макало , а ср. р. 'смоченное в воде сосновое помело, которым 
обметают под горячей снетосушильной печи’ (пск.), 'сметана 
с молоком, которую едят, макая в нее хлеб’ (смол., Филин 17, 
307). 

Производное с суф. -Іо от * такаіі. Сюда же относятся обра- 
зования, осложненные суф. -ъка типа болг. диал. макалка 
ж. р, 'вилка’ (Шклифов. БД VIII, 262), русск. диал, макалка , 
и ж. р. 'в гончарном производстве — сосуд с водой, в который 
макают тряпочку для обтирания горшков’ (горьк., ленпнгр., 
Филин 17, 307), а также прилаг. с суф. -ъпъ и производные 
от него случаи суффиксальной субстантивации: русск. диал. 
макальный , -ал, -ое: картовка макальная 'жидкая картофель- 


ная каша, которую едят, макая в неё хлеб’ (ср.-урал.), ма- 
калъна , ы ж. р. 'лопата, которой сажают хлебы в печь’ (арх.), 
макалъняу и ж. р. 'купель для крещения младенцев(?)’ (пск.), 
макальник , а м. р. 'горшок с маслом, в который макают блины, 
оладьи и т. п.’ (пск., твер., олон.), 'деревянная маленькая ка- 
дочка для приготовления сальных бвечей’ (воет. -казах.), 'тот, 
кто мочит лен’ (пск., твер., Филин 17, 307). 

Ва Рбот Ж. Ж. Древнерусское именное словообразование 
* 193; ВЕР III, 

Шакаіі I: цслав. мдкдти тасіеіасеге (МікІ. 359), болг. (Геров) 
макамъ 'макать, окунать’, макам (зап.-болг.) 'несу (яйцо)’ 
{Дювернуа 1162), макам 'есть, макая что-н. в жидкость или 
^Уп (Шклифов БД VIII, 262), 'макать хлеб в еду’ (И. Геор- 
гов. Велеш. 37), макед. мака 'макать, обмакивать’ (И-С), сер- 
оохорв. такаіі 'мочить’ (с XVII в., ША VI, 399: только все. 
неро-восточных областях, в словарях Стулли, Белоетенца 
ольтиджіі и т. д.), манаты 'макать’ (РСА XI, 800), чеш] 
м а Почить’ (КоЫ II, 967; Іші^тапп II, 375), др.-русск^ 
'макать, опускать во что-л. жидкое’ (Кн. о горн. д. ? 
ц* г.), 'мочить, увлажнять’ (Жит. Афан. Мин. чет. апр] 

в 0) красить, окрашивать’ (Жит. Парф. 9. Мин. чет. февр^ 


такаіі (§§) II 
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90. XV в.) (Срезневский II, 101; СлРЯ XI — XVII вв. 9, И), 
русск. макать , -аю 'окунать, погружать во что-либо жидкое 
или полужидкое’, диал. макать 'заедать кушанье (кисель, 
напр.) молоком, черпая его ложкой’ (пск., горьк.), макать 
грибы 'есть грибы с маслом и овсяными блшіами’ (ярюсл.), 
макать с хлебом 'есть кушанье, макая в него кусочки хлеба’ 
(волог.), 'крестить (ребенка)’ (урал.), (Филин 17, 309), блр. 
макаць 'макать, обмакнуть’ (Байкоу — Некраш. 164; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 14). 

Итератив на -аіі от глагола *тосШ (см.). О более широком 
распространении глагола на -аіі свидетельствует, в частности, 
в. -луж. такаіѵа , -у ж. р. 'сбрусник или поДливочник прядиль- 
щиц’ (Мика 81. I, 853), отглагольное производное с оуф. -іа. 
См.: МікІозісЬ 200, Вегпекег II, 8; 8кок. Еііт. г)есп. II, 449; 
Фасмер II, 561; БЕР III, 619. Словен. тасаіі 'смачивать, осве- 
жать влажным компрессом’ (РІеБ I, 531), соотносимое с то - 
сШ 9 трактуётся Безлаем Нак интенсив на - 8 аіі от * такаіі — 
*такзаіі, см. Вехіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. Іех. II, 190. 
*такаіі (зр) II: ст.-чеш. такаіі 'щупать, ощупывать, испытывать’ 
(СеЬаиег II, 303), такаіі 'щупать’ (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 60), 
чеш. такаіі 'щупать, хватать, брести ощупью’ (КоН II, 967; 
Ішщтпапп II, 375), 'осязать, щупать, ощупывать’, вульг. 'ра- 
ботать’ (Р8ІС.; 8ѵёгак. Вгпѳп. 112), слвц. такаѴ 'ощупывать, 
касаться, искать ощупью’ (881 II, 82), диал. такас , -ат 
'щупать’ (Огіоѵзку. Сетег. 169), в. -луж. такас 'идти 

ощупью, искать ощупью что-л.’ (РІиЫ 1086), н.-луж. такаі 
'щупать, осязать’, такай зе 'соприкасаться; согласоваться, 
сходиться’ (Мика 81. I, 853), польск. диал. такас 'ощупы- 
вать; бить’ (ѴѴагзх. II, 853; 81. §\ѵ. р. III, 101), производ. 
такіас , такіас 'ощупывать’ (ѴѴагзх. II, 854), словин. такас 
'ощупывать, трогать, находить ощупью’ (Богепіх. Ротог. 1» 
483), производ. такіас 'ощупывать, трогать, дотрагиваться 
(ЗусЬіа III, 39; БогепЬх. Ротог. I, 483; Ка’тиіі 95), такіас 
то же (БогепЬх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 598), такіас осаті ко§о$ 
'пристально смотреть’ (8усЬіа III: Зиріетепі 160). — Сюда ж 0 
префиксальное ст.-чеш. и диал. зтакаіі 'щупать, прикасаться, 
трогать’ (Р8іС; Зітек 182). 

Слав. *такаіі , ограниченное в своем распространении зап.- 
слав. языками, соотносительно с *тасаіі (см.), которое харак- 
теризует более широкий ареал. 

Наиболее убедительное объяснение принадлежит Фасмер У» 
связавшему отношением родства зап.-слав. такаіі с группой 
балт. слов: лит. токёіі 'знать, уметь’, тбкуіі 'учить’, лтШ* 
тасеі 'знать, уметь’, др.-прусск. тикіпі 'учить’ (Ѵазтег №• 
ВаШзсЬ-зіаѵізсЬе \ѴогІ§1еісЬип^еп. Езиковедски изследваййЯ 
в чест на акад. Ст. Младенов 352 — 353). Принимая это истол- 
кование, Варбот обращает внимание на то, что элемент 
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*так1епъ 


в лит. тёкііпіі, лтш. текіёі сопоставим с 4- в польск. такіас , 
такіас (Варбот Ж. Ж. — Этимология 1970. М., 1972, 74—77). 
На славянской почве зап.-слав. *такаіі сближается в работе 
Варбот с продолжениями слав. *токпдіі , *текгк)іі , *тёкаіі 
(ср. русск. диал. намокнуть 'приучиться’, мекать , мекнуть 
'понимать, думать, полагать, считать’ и т. п.). Первонач. зна- 
чение 'щупать, осязать’, сохранившееся в зап.-слав. языках, 
стало базой для развития семантики в направлении 'искать’ ]> 
'думать, полагать’. 

Другие этимологии исходят из первичности формы тасаіі 
(Вегпекег II, 1). По мнению Махека, форма * такаіі сложилась 
вторично под влиянием глаголов на -каііі-саіі. Исходная форма 
*тасаіі <[ *таі-заіі понимается им как интенсив на -5 
от корня, который содержат чеш. ( к)таіаіі и зтаігаіі (МасЬек 2 
349). Левенталь также выводит * такаіі из * тасаіі, последнее 
возводится к и.-е. токд 'я хватаю’ *коЪгд / *кетд, откуда и 
гот. кіп Ъап 'хватать, ловить’, что представляется маловероят- 
ным (БоехѵепіЬаІ Е — АІзІРЬ. XXXVII, 1920, 39). 

*шакаѵъ]ь: чеш. такаѵу 'ощутимый, осязаемый, уоедительный 
(Коіі И, 967), слвц. такаѵу 'осязаемый’. 

Прилаг. с суф. -ѵъ, образованное от глагола * такаіі II (см.). 
*таЫепъ: сербохорв. маклён м. р., макл>ен м. р. 'французский 
клен, асёг топзреззиіапит Б.’ (в Черногории), такіеп , такЦеп , 
м. р. 'дерево из той же породы, что и явор, клея (Махигапіс 
I, 624), словен. такіеп , -ёпа м. р., текіёп , кіёпа, текіеп , 
кіёпа м. р. 'вид клена, асег сатрезіге, бересклет еѵопутиз’ 
(Ріеі. I, 544, 567). 

Сложен не имени *кІепъ с отрицанием та или тё. Тот же 
префикс в словен., сербохорв. тасезеп , таіік и т. п. Парал- 
лельные формы с другими префиксами пе , ра- образуют русск. 
неклен и паклен , чеш. пекіеп , польск. піекіоп , болг. неклен 
и т. п. См.: МікІозісЬ 179; Мизіс А. Ргі1о§ пе^аогр и §гскот 
і и Іаііпзкот ]ехіки. - — Касі 242, 1931, 183; Нет. Котрага- 
с^а і пе§асііа. — Каб 222, 270 и след.; Озііг К. — Еіпо1о§ 
III, 1929, 102, 104; Нет. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсЬе Ѵо§е1- 
паінеп 24; Сор. В. — Бііщиізііса XIII, 1973, 92; 8кок. Ейт. 
фсп. И, 94 (з. ѵ. Шгі), Вехіа] Р. Зіоѵепзка ѵоЛпа ітепа II, 
7; Вехіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ех. II, 162; ѴаШапі. Сгатт. 
сотрахёе IV, 621. 

Маловероятно объяснение прислав, диал. *так1епъ на основе 
сложения и.-е. *тако-кІепо- з с возведением первой части 
к лат. тасід 'режу, колю’ («Асег сатрезігіз Б. \ѵіг(І ІгііЫіп^з 
Лез 8аГіез \ѵе§еп ^езсЬпіііеп»), родственному греч. дор. р-ахсоѵ, 
оербохорв. мак (Рараѵег зотпііегшп Б.) — мак тоже дает сок, 
похожий на молоко и имеющий снотворное действие. См. так 
БоечѵепЙтБ Еіутоіо^іеп. — 2Із1РЬ VII, 1930, 407. 



*такойега: ст.-чеш. такойега , -у м. р. /тот, кто лущит мак’ 
фам. Макдйега, МакЫега (СеЬаиег II, 303). 

Сложение *такъ (см.) и имени *сІега, образованного от гла- 
гола *сІегЫ (см.). 

*іпако§Опъ: ст.-укр. макогонъ 'деревянный пест для растирания 
мака, пшена, соли и т. п.’ (XVII в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. макогін , гону м. р. то же и 'пест толчеи для 
зерна или сукна; у мосяжников: а) при инкрустации; род де- 
ревянной колотушки Для вбивания в дерево металлических ук- 
рашений, б) при выделке глиняных форм для отливки медных 
вещей: род колотушки, втискивающий модели в глину для по- 
лучения формы’ (Гринченко II, 400). Польск. тако доп заимст- 
вовано из украинского. 

Сложение *такъ (см.) и отглагольного имени *допъ (см.). 
См.: Вегпекег И, 10. 

*тако1ивкъ / *тако1іі8сь:^ чеш. М акоіазку , местн. название (Рго- 
Іоиз III, 5), такоіизі , устар. такоіизс м. р. 'Іаррагіиз (аѵіз), 
Іирагізіиз’ (Іиіщтапп II, 375). — Сюда же производное ст.- 
чеш. такоійзсек , -зека м. р. 'тот, кто лущит мак; название 
птицы’ (СеЬаиег II, 303). 

Сложение *такъ (см.) и *1и$къ 1*іизсъ (см.). 

шакоіегъ / *такоіегь: русск. диал. макотёр , -а м. р., макатер 
и манате р, -а м. р. 'большой широкий горшок, в котором 
трут мак, табак и т. п.’ (смол., брян., орл.) (Филин 17, 309, 
314; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 288), укр. диал. мака- 
тер, макатъор, -а то же '(П. С. Лисенко. Словник поліеьких 
говорів 121), блр. макбцер м. р. 'большая глиняная миска’ 
(Янкова 187), макоцёр м. р. 'небольшая глиняная посудина’ 
(3 народнага слоуніка 196; Тураускі слоунік 3, 62), макацёр 
м. р. 'глиняный жбан с широким верхом, суженый к низу’ 
(Юрчанка. Мсцісл. 124), макацёр , макацер м. р. 'глиняная по- 
суда, в которой трут мак’; макбтар м. р. то же (Слоун. па) г - 
ночн. -заход. Беларусі 3, 14 — 15), макацёр то же (Сцяшковіч. 
Грод. 277). 

Характерное для воет. -слав, языков сложение из *такъ (см.) 
и именной основы, производной от глагола *іегіі , *іъгд (см.). 
См.: МікІозісЬ 181; Фасмер II, 561; Трубачев О. Н. Ремеслен- 
ная теріминология 251. 

Ср. *такоІіга (см.), *такоіъгіъ (см.), *такоіъгъ / *такоІъга 

( см ‘); 

*тако!іга: укр. макотйря , рі ж. р. 'низко остриженная голова’ 
(Гринченко II, 400). 

> зколокальное сложение основы *такъ (см.) и именного про- 
изводного сиг глагола *1ег1і , *іыо (см.) с продлением ступени 
редукции в корне. 

Ср. *такоіъгіъ (см.), *такоіъгъ / *такоіыа (см.), *такоіегъ / 
*такоіегъ (см.). 
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шакоіьгъ / *тако1ьга 


*шакоіг§8ъ: ст.-чеш. Макоігёзі , -ігазу, -ігаз м. р. мн., мест, на- 
звание (СеЬаиег II, 303), чеш. Макоіѵазу, местн. название 
(КоіЬ I, 968; РгоГоиз III, 6). 

Сложение *такъ (см.) и отглагольного имени *іг$зъ 
(: см.). Соотносительно с *такоігдзъ (см.). 

*такоІг()8ъ: русск. диал. макотрус , -а м. р. 'вытряхивание зер- 
нышек из поспевших головок мака; тот, кто вытряхивает зер- 
нышки мака из семенных коробочек; тот, кто ворует в огоро- 
дах головки мака’ (Филин 17, 314), укр. макотрус , -са м. р. 
'время собирания мака’ (Гринченко II, 400). 

Сложение *такъ (см.) и отглагольного имени *ігузъ (: *іг$- 
зіі). Соотносительно с *такоіг§8ъ (см.). 

*такоіыІь: русск. диал. макотёртъ , - и ж. р, 'большой широ- 
кий горшок, в котором трут мак, табак и т. п.’ (Филин 17, 
314), гидр. Макотертъ (ѴѴогіегЪисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззег- 
патеп Ь%. 7, 186), укр. макотертъ , - та ж. р., макітра, и 
'котловина’ (Гринченко II, 400), блр. диал. макацёрт м. р. 
'глиняная посуда, в которой трут мак’ (Слоун, па^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 14). 

Характерное для вост.-слав. языков сложение из *такъ (см.) 
п 'именного производного с суф. -іъ от глагола *1ег1і , *іъгу 
(см.). См.: МікІозісЬ 181; Фасмер II, 561; Трубачев О. Н. Ре- 
месленная терминология 259; МасЬек 2 349. 

Ср. *такоІъгъ I *такоіъга (см.), *такоіегъ / *такоіегъ (см.), 
*такоііга (см.). 

такоіыъ / *шакоіьга: словен. такбіег , -Іга м. р. 'пест’ (РІеѴ I, 
544), польск. такоіга, у , такиіга 'миска для растирания 
мака; мялка’ (ѴѴагзг. II, 854), русск. диал. макбтра , -ы, ма- 
кбтря, -и ж. р. (курск., юго-зап., кубан.), макитра и ма- 
кидра, -ы ж. р. 'большой широкий горшок, в котором трут 
мак, табак, ставят опару; вообще большой глиняный сосуд’ 
(°Рл., иркут., том., новосиб., ворон., курск., брян., донск., 
Рост., кубан., Краснодар., терск., ставроп., южн., зап., свердл., 
енис., сиб.), 'большой горшок с узким дном’ (том., сарат.), 
оолыдой широкий горшок с ручками, в котором ставят тесто, 
хранят сметану и т. д.’ (курск.), макйдра 'высокая кастрюля 
Для теста’ (том.) (Филин 17, 314, 310), макатра , -ы ж. р., 
макитра (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 288), укр. лш- 
Кіт Ра, ри ж. р. 'род большой глубокой глиняной посуды 
круглым дном и значительно большим дна широким отвер- 
стием, употребляющейся для помещения муки, теста, масла 
пр. и для растирания соли, пшена и пр.; котловина’, перен. 

У человека’, макорти , -тів мн. 'котловина’ (Гринченко 
/г7 ™0), блр. макітра ж. р. 'большая глиняная посуда’ 

\ аикоу— Неираш. 164), макбтра ж. р. то же (Янкова 187; 

' Грод * ^77; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 15), 
° т Р а ж. р., макутра , макитра , макітра 'небольшая 


*т&коѵіса 
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глиняная посудина с высокими стенками, в которой держат 
сметану, масло и т. п.’ (3 народнага слоуніка 196), макітра у 
- ы ж. р. 'большая глиняная миска’ (Бялькевіч. Магіл. 258). 

Сложение из *такъ (см.) и именного производного от основы 
наст. вр. глагола *1ег1і у іъгу (см.). См.: Фасмер II, 561; Тру- 
бачев О. Н. Ремесленная терминология 259; МікІозісЬ. 181; 
Вгііскпег 318 — 319; ^ІасЬек 2 349. 

Соотносительно с *такоіегъ / *такоіегь (см.), * такоЫг а 

(см.), *такоіегъ / *такоіегъ (см.), *такоІъгІъ (см.). 

*такоѵіса: цслав. макобицл ж. р. іазіі^іит (Мікі. 359), болг. 
диал. маквица : только о женщине говорят бела маквица 
(в шутку о русоволосых) (Трънско, арх. мат.), сербохорв. та- 
коѵіса ж. р. в вид мака; Рараѵег Б. ігисіиз’ (Вук), Макоѵіса, 
мест, название в Сербии (ША VI, 403), маковица ж. р. 'ма- 
ковая коробочка; напиток из мака’, бот. 'полевой мак; раст. 
Сіапсищ, разновидность мака’ (РСА XII, 8), словен. такоѵіса 
ж. р. 'маковая коробочка’ (РІеі. I, 544), чеш. такоѵісе 'мако- 
вая коробочка; небольшой круглый купол на башне’, экспр. 
'голова, маковка; нечто похожее на головку мака’ (РЯД С; Коіі 
I, 968; Іип^тапп II, 376), слвц. такоѵіса , -е 'маковая коро- 
бочка’, разг. 'круглое украшение на фронтоне крыши или 
на верху башни’, нар. 'маковый отвар’ (881 II, 83), диал. 
устар. Макоѵіса , -і ж. р. микротоп., которым обозначается 
часть территории возле замка (ВцІІа. БШа Бйка 174), тако- 
ѵіса, , 4 ж. р. 'маковая коробочка’ (Сге^ог. Зкшак. ѵоп РШаз- 
хапіо 242), такоѵіс(а) у 4 ж. р. 'маковка’ (Огіоѵзку. Сетег. 
169), Макоѵісё ж. р. Макоѵсі , Макоѵсё мя., микротоп. 

(Ѵагпу. Зігесіоѵёк. Пзі. 37), в. -луж. тако]са ж. р. 'маковая го- 
ловка; купол’ (РІиЫ 351), н.-луж. тако]са ж. р. 'маковая го- 
ловка; цветок’ ({Мика 81. I, 853), ст.-польск. такыѵіса 'капи- 
тель колонны; назв. растения Баисиз сагоіа Б. зііѵезігіз; ма- 
ковая головка’ (81. зіроі. IV, 2, 145; 81. роізгсг. XVI лѵ*, XIII, 
51), польск. такоіѵіса, - у 'маковка; мак; капитель; архитектур- 
ное украшение’ (ѴѴагзг. И, 854), диал. такоѵ]іса 'мак’ (81* 
ц\ѵ. р. III, 101), словин. такгоѵіса , е ж. р. 'маковая головка’ 
(Богепіг. Ротог. I, 483), др.-русск. маковица Ж. р. 'плод, се- 
менная коробочка мака, а также некоторых других растений 
(Травник Любч., 479. XVII в. сѵ>1534 г.), 'глава, купол шаро- 
образной формы’ (1305 — Лавр. лет., 487), 'украшение 

на верхней части предмета, имеющее округлую форму^ 
(X. Афан. Никит. 24. XV — XVI вв. оо 1472 г.) (Срезневский 
И, 102; СлРЯ XI— XVII вв. 9, И), Маковица , прозвище не- 
скольких крестьян (XV- — XVI вв., Новгород; Веселовский. 
Ономастикой 191), русск. диал. маковица , ы ж. р. 'головка со- 
зревшего мака’ (пск., твер., моек., калуж., орл., смол.), 'го- 
ловка лука, чеснока; луковица’ (костр.), 'купол, маковка церкви, 
шатра, здания’ (нижегор., костр., астрах., олон., смол.), с ма- 
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такоушьде 


кушка головы’ (моек., пск., твер.), по маковицу нареч. 'в выс- 
шей степени’ (Филин 17, 312), 'семенная коробочка мака; ма- 
ковка; верхняя часть головы, макушка’ (Словарь говоров Под- 
московья 260), укр. маковиця , -ць ж, р. 'вершина^ купола 
церкви, вершина горы’ (Гринченко II, 400), диал. маковица , 

Н и ж. р. 'разветвленный корень, растущий в горизонтальном 
направлении’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 121), гидр. 
Маковиця (Галиция) (ѴѴогіегЬисЪ іег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпа- 
шеп 7, 186), ст.-блр. маковица 'купол, верх’ (Скарына 1, 309), 
диал. макавіца ж. р. 'основание хвоста’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 13), маковіца ж. р. 'головка мака’ (Тураускі 
слоунік 3, 61). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *такоѵъ(]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. См.: МасЬек 2 349, 

^такоѵіпа: сербохорв. маковина ж. р. в выражении танак без 
као маковина , е рараѵеге (Вук), 'стебель мака (РСА XII, 8), 
словен. такоѵіпа ж. р. 'папаверин’ (хим.) (РІеі. I, 544), ст.- 
чепі. такоѵіпа , -у ж. р. 'маковый стебель’ (СеЬаиег II, 304), 
чет. такоѵіпа , -у ж. р. то же (Іші§тапіі И, 376; Коіі I, 
968), диал. 'когда с гороха срезается маковка, остается тако- 
ѵіпа ; маковый отвар’ (Вагіоз. 8іоѵ. 190),^ слвц. такоѵіпа ^ма- 
ковый отвар (как снотворное для детей)’ (Каіаі 321), сооир. 
'коробочки мака’ (Біріак. 2ешр1. 453), производ. такоѵіпа су- 
хой стебель мака’ (Огіоѵзк^. Оешег. 169), в.-луж. такошіпа 
собир. 'мак; стебель мака; опиум’ (РІиЬ.1 351), н.-луж. тако - 
іѵіпа , - у ж. р. 'маковое растение, Рараѵег Б.’ (Мика 81. I, 
853), ст.-польск. такоіѵіпа 'жмых, макуха, рараѵегиш геігі- 
шепіит’ (81. зіроі. IV, 2, 145), 'маковый стебель’ (31. роізгег. 
XVI \ѵ., XIII, 51), польск. такоіѵіпа 'кожура маковой коро- 
бочки; маковые стебли’ (ѴѴагзя. II, 854), словин. так ц оѵіпэ у 
- іп мн. 'стебли мака’ (Богепіг. Ротог. I, 483), такоеѵіпё , 4п 
мн. то же (Катиіі 95), русск. диал. маковина , -ы ж. р. го- 
ловка созревшего мака’ (смол., Филин 17, 311), укр. маковина , 
- ни ж, р. 'маковый стебель; раст. Рараѵег гІюеаз’ (Гринченко 
II, 399), блр. макавіна ж. р. 'макушка, вершина дерева’ (Бай- 
коу — Некраш. 164), макавіна ж. р. 'верхняя часть снопа 
(Шаталава 102), макавіна ж. р. 'верхушка’ (Юрчанка. Мсцісл. 
124; Сцяшковіч 276). 

Производное с суф. 4па от прилаг. *такоѵъ(]ь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*Щакоѵіпьзе: чеш. такоѵіпі ср. р. 'стебли мака (Коіі II, 968), 
укр. маковйнняу ня ср. собир. то же (Гринченко И, 399), 
блр. макавінне ср. р. то же (Янкова 186), стебли мака 
с листьями’ (3 народнага слоуніка 69), макавёня , маковіёня 
соб. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 13). 

Производное с суф. -ь]в (собир.) от * такоѵіпа (см.). 


*такоѵІ8се 


*такоѵъка 
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*такоѵі§се: сербохорв. маковйште ср. р. 'место, где когда-то 
рос мак 5 (Вук), МакоѵШе ср. р., местн. название в Сербии, 
МакоѵШа мн., местн. название (КІА VI, 403), Маковйште 
ср. р., гора в Сербии (РСА XII, 8), словен. такоѵіёсе ср. р. 
'поле, на котором произрастал мак’ (Ріеі. I, 544), чеш. тако - 
ѵШё, -ё ср. р. 'маковое поле’ (РЗіС; Іші^тапп II, 376), слвц. 
такоѵізко, - а ср. р. 'высохшие стебли мака; маковое поле, 
(881 II, 83), Макоѵіёсе , Макоѵізко , местн. название (Огіоѵзку. 
Сетег. 169), такоѵ(п)ізко 'печенье с маком’ (Каіаі 321), 
в. -луж. тако]ёсо , -а ср. р. 'маковое поле’ (РІиЫ 351), польск. 
диал. такои)І 82 ,с%е 'поле, засеянное маком 5 (ѴѴагзг. II, 854; 
81. §\ѵ. р. ІИ, 101), словин, такѳ-іёсо ср. р. 'маковое поле’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 599), такгбіёсе, - а такгоѵіёсе то же 
(Богепіг. Ротог. I, 483), такоеѵіёре , -а то же (Катиіі 95), 
ДР-"РУ с °к. маковище ср. р. 'поле, с которого собрали мак’ 
(А. тяг. И, 16. 1559 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 9, И). 

Производное (название места) с суф. -іёсе от прилаг. *та- 
коѵъ(]'ъ) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

*такоѵъ0'ь): болг. маков , прилаг. 'маковый’ (БТР, РБЕ II, 49), 
сербохорв. маков , а, о 'маковый 5 (Вук; с XVIII в., РЛА VI, 
403), Макоѵ НгіЪ м. р., название села в Хорватии (ВІА VI, 
403), словен. такой, прилаг. 'маковый 5 (Ріеі. I, 544), такой 
рараѵег заііѵшіі 5 (8іаЬ<4| 81), чеш. такоѵу , редк. такоѵу , 
прилаг. то же (Р81С, .Гші^тапп II, 376), Макоѵ , -а м. р., 
мест, название (Коіі I, 968), слвц. такоѵу , прилаг. 'маковый 5 
(881 II, 83), диал. такоѵу (Каіаі 321), такоѵі, прилаг., Ма- 
Ъоѵа, топ. (Огіоѵзк^. Сетег. 169), такоѵі , -іе (Зіоіс. 81оѵеп. 
ѵ ІиЬозІ. 251), в. -луж. такоіѵу 'маковый; любящий мак’ 
(РіиЫ 351), н.-луж. такоіѵу тл же (Мика 81. I, 853), 
ст.-польск. такоіѵу, прилаг. от так (81. роізгсг. XVI лѵ., ХШ, 
52), польск. такоіѵу 'маковый 5 (АѴагзг. II, 854), диал. такоіѵ\ 
ргхеіесйаіет Кгакб\ѵ, Макоіѵ ... (81. §\ѵ. р. III, 102), такбѵа 
голова 5 (уничиж.) (Тотазг., Бор. 149), словин. такоѵі, при- 
лаг. 'маковый, сделанный с маком 5 (ЗусЬіа VII: Зиріеіпепі 
160), такыѳѵі, прилаг. 'маковый 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
599), такгоѵі, прилаг. то же (Богепіг. Ротог. I, 483), та - 
коеѵу, прилаг. то же (Катиіі 95), др.-русск. маковый, прилаг. 
'относящийся к маку (растению), семенам мака 5 (Травник 
Любч., 20к. XVII в. счэ 1534 г.), маковое масло 'масло 
из зерен масличного мака’ (там же), маковое молоко 
сок маковых зерен, употребляемый в пищу как при- 
права 5 (Заб. Дом. быт. II, 701. XVII в.), 'макового цвета, 
красный 5 (Плат.^ Мих. Фед., 52. 1629 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

^11 — 12), маковый , ая, ое 'относящийся к маку, свойствен- 
ный ему 5 , диал. маково , -а ср. р. 'выпечное изделие с маком 5 
(ср.-урал.), маковый , ая, ое 'маково семя 5 (перм.), макова ко - 
ковушка 'старинный танец, вышедший из употребления и из- 


вестный только по названию 5 (олон.) (Филин 17, 312, 313), ма- 
ковое 'выпечка с маком 5 (Сл. Среднего Урала II, 112), укр. 
маків, - кова , - ее 'маковый 5 (Гринченко II, 399), блр. макавы 
то же (Байкоу — Некраш. 164), 'сделанный с маком 5 (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 13), маковы , прилаг. 'красный 
(как мак) 5 (Сцяшковіч 250). Сюда же ст.-польск. такиѵа (?) 
'морда осла, сариі азіпі 5 (XV в., 81. зіроі. IV, 2, 145; \Ѵагзг. 

II, 855), русск. диал. маква, -ы ж. р. 'верхняя часть снопа’ 
(новг., калин.), маквица, - ы ж. р. *раст. АсЬШеа тШеіоНшп 
Б., сем. сложноцветных; тысячелистник обыкновенный; греча 
дикая 5 (тул.) (Филин 17, 309). 

Прилаг. с суф. -оѵъ, образованное от имени *такъ (см.). 
*такоѵъка: словен. такоѵка 'головка мака 5 (Ріеі. I, 544), чеш. 
такйѵка, - у ж. р., такоѵка, -у ж. р. то же, 'семенная коро- 
бочка мака 5 (Коіі II, 968; Іин^тапп И, 376), диал. такйѵка 
'маковка; булочка с маком; разновидность яблок 5 (Вагіоз. 8іоѵ. 
190), такйѵка, -кі ж. р. 'маковка; сорт груш 5 (Сге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 92), ст.-польск. такоіѵка 'семенная коробочка мака; 
раст. Тгііоііит Іга§ііегит Б.; капитель 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIII, 52), такбьѵкі рі. іапі. бот. 'Тгііоііит Іга^ііегит Б.’ 
(81. зіроі. IV, 2, 145), польск. такоіѵка, і 'семенная коро- 
бочка мака 5 , перен. 'голова, лоб’ (\Ѵагзг. II, 854), диал. та- 
коіѵка 'голова (насмешливо)’ (81. §\ѵ. р. III, 102), такоіѵка 
'полевой мак’ (Масіе^ехѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 48), таЩка ж. р. 
'головка мака 5 (Н. Сюгдочѵісг. Біаіекі таіЬогзкі И, 1, 229), 
такоѵка то же (ЗусЬіа. 8іо\ѵп. косіелѵзкіе И, 119), словин. 
т'акбѵка, -к'і ж. р. 'головка мака’, уничиж. 'голова 5 (ЗусЬіа 

III, 38), такбика ж. р. такоѵка 'маковая головка 5 (Богепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 599), такгсгѵка, - к'і ж. р. то же (Богепіг. 
Ротог. I, 483), такоѵка, -сі ж. р. то же (Катиіі 95), др.- 
русск. маковка ж. р. 'плод, семенная коробочка мака 5 (Трав- 
ник Любч., 412. XVII в. сѵ> 1534 г.), 'украшение в верхней 
части предмета, имеющее округлую форму’ (Кн. пер. Свир. 
м. № 37, 56 об. 1660 г.) (Срезневский II, 102; СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 11), Маковка, несколько крестьян, XV — Х\ I вв., 
Новгород (Веселовский. Ономастикой 191), русск. маковка, и 
ж. р. 'головка, семенная коробочка мака; маковое семечко: ма- 
кушка 5 , диал. маковка , - и ж. р. 'верхняя оконечность столба, 
ствола, стебля и т. д. 5 (ряз., пенз., оренб., сарат., влад.), 
'верхушка снопа 5 (пск., Лат. ССР), 'пучки из тонких прутьев 
Для покрытия стога 5 (пск.), маковки мн. 'узор узкого кружева’ 
(твер.), 'головка чеснока, лука; луковица 5 (орл., костр., арх.), 
головка растения девясил 5 (ср.-урал.), раст. Саііщп иііціпо- 
виш Б., сем. мареновых; подмаренник топяной 5 (олон.), ма- 
ковки водяные 'раст. ЬІирЬаг Іиіеит ЗтііЬ., сем. кувшинковых; 
кувшинка желтая, куриный мор 5 (нижегор.), 'раст. белая кув- 
шинка (растет в водоемах, при большом скоплении затрудняет 
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лов рыбы неводом)’, 'название ягоды’ (Бурят. АССР), ласк, 'об- 
ращение к женщине — милая, дорогая’ (вят., киров., новг.) 
(Филин 17, 312), Маковка , гидр. (\УбНегЬисЬ <1ег гиззізсѣеп 
Сечѵаззегпатеп 7, 186), укр. маківка , ки ж. р. 'маковка, го- 
ловка мака; цветок мака’, м. водяна = мак водяний , маківкй 
'род вышитого узора в сорочке; хороводная игра’ (Гринченко 
П, 399), маковка , - и ж. р., мн. маковки , -вок бот. 'Ыутркаѳа 
Ь.’ (П. С. Лисенко. Словник поліських говорів 121), маківка 
'вершина’ (Полесск. этнол’ингв. сб. 176), блр. макаука ж. р. 
'верхняя часть головы; лилия’ (Янкоаа 186), то же и 'плод 
мака’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 14), 'основание 
(хвоста)’ (3 народнага слоуніка 114), макоука 'головка мака’ 
(Тураускі слоунік 3, 62), макыука , -і ж. р. 'маковка’ (Бя- 
лькевіч. Магіл. 258). 

Производное с суф. - ъка от прилаг. *такоѵъ(]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. См.: МасЬек 2 349. 

*піакоѵьсь: сербохорв. Макоѵсі мн. ч., местное название (РИА 
VI, 408: в словаре Даничича 1381 г.), словен. такоѵес м. р. 
'мак (рараѵегасеае); маковый сок’ (Ріеѣ. I, 544), чеш. такоѵес , 
ѵсе м. р. 'булка с маком’, (в Словакии и Моравии) 'пирог 
с маковой начинкой’ (Кои I, 968; Лип§шапп II, 375), слвц. 
диал. Макоѵес м. р., фамилия (Ѵагп^. Зігесіоѵёк. ІізЬ. 37), 
польск. такоіѵіес, іѵса м, р. 'семенная коробочка мака; сок, 
вытекающий из нарубленных маковых головок, Бапсіапшп Ор- 
іига’ (\Ѵаг 82 . II, 854), русск. гидр. Маковец , бассейн Десны 
(\ѴбгіегЬисЪ. Пег гиззізсйеп Сеѵгаззегпатеп 7, 186), укр. ма- 
ковёцЬу вця м. р маковинецъ (?), мак (?): Ой на горі мак, 
на долин! мак, на горі маковець (Гринченко II, 399). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *такоѵъ(]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*такоѵьзе: чеш. диал. такоѵі 'нежные верхние молодые побеги 
на дереве, на траве’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосІ. 51), русск. Маковъе у 
гидр. (ѴѴбгЬегЬцоЬ іег гііззізсііен Сгечѵаззегпатеп 7, 186). 

Производное с суф. -ь]е от прилаг. *такоѵъ(іъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*такоѵьпіса: сербохорв. такоѵпіса ж. р. 'Рараѵег КЬоеаз Ь. 
(КД А VI, 403: Црес), словин. пгак'оѵп'іса , -ё ж. р. бот. 'мак, 
Рараѵег ЗошпіГѳгиш 1 (ЗусЫа III, 39), так ц оѵпіса 'головка 
мака’ (Ьогепія. Ротог. I, 483), др. -русск. маковница ж. р. (•)• 
У мѣста поставит(ь) столъ, на столѣ наслат(ь) двѣ скатерти, 
поставит(ь) судцы. . . да поставит(ь) чарка золотая или сере- 
бреная, а в чарке поставит(ь) меду немного да хмѳл(ь)ку, Д а 
двѣ маковницы . Дм. (Свад.), 166. XVI в. (СлРЯ ХІ-~ 
XVII вв. 9, 11). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *такоѵыгъ{]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 


*такоѵыіікъ: словен. такоѵпік м. р. 'пирог с маком’ (Ріеі. I, 
544) чеді. такоѵпік 'пирог с маком’, хирург, 'ріасепіа рара- 
ѵегаіа’ (КоН II, 963; Іип^таип И, 376), слвц. такоѵпік , -а. 
м. р. 'пирог с маковой начинкой’ (881 II, 83), диал. пирог 
с маком’ (Каіаі 321), такоипіке 'пироги с маком’ (Раікоѵіс. 
Зіоѵ. ѵ Май.’ 328), такоѵпік , -а м. р. 'маковый слоеный пи- 
рог в форме подковы’ (Ог1оѵ8ку\ Сетег. 169), н.-луж. такои?- 
пік , -а й. р. 'маковое поле; часто как название нивы (Мика 
Зі.’і, 853), польск. диал. такотгік 'лепешка с маком; варе- 
ный мед с маком; птица чечетка — птица величиной с коно- 
плянку, с пестрым оперением и красным пятном над клювом 
(\Ѵаг 82 . II, 854; 31. §\ѵ. р. III, 101), русск. диал. маковник , 
а м. р. 'растение мак’ (пск., твер.), 'растение Саіішп ѵегит Ь., 
сем. мареновых; подмаренник желтый’ (уфим.), растение Сат- 
рапиіа сегѵісагіа Б., сем. колокольчиковы^с; колокольчик жест- 
коволосистый’ (костр.), маковник полевой растение Сепіаигеа 
рѣгу^іа Ь.; василек’ (курск.), собир. 'верхушки срубленных 
деревьев’ (пск.), 'огород, засеянный маком’ (яросл.), пирог 
с маком’ (новг., пск., нижегор., иркут.), 'булка с маком 
(смол., пск.), 'конфета из мака с медом или сахаром (куоан., 
терск.), маковник 'стебли, листья мака’ (Даль), маковник 
(удар.?) 'ситцевый сарафан’ (вят.) (Филин 17, 312^ 313), блр. 
макбунік м. р. 'пирог с маком’ (Янкова 187), стебли мака 
с листьями’ (Сцяшковіч 277), макаунік то же (3 народнага 
слоуніка 69), макаунік м. р. то же, макбунік м^ р. то же и 
'место, где рос мак; пирог с маком’ (Слоун, пауночн. -заход. 

Беларусі 3, 14, 15). ход. 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *такоѵьпъ(]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*такоѵыіъ(зь): сербохорв. маковен , -а, -о 'маковый (РСА XII, о), 
в. -луж. такоіѵпу , -а, -е 'маковый (о пироге) (РІиЬІ 351), русск. 
Маковно , гидр., р-н Новгорода (ѴѴбгіегЬисЬ бег гиззізсЬеп 
Сіе\ѵаззегпатеп 7, 186). 

Прилаг. с суф. -ъпъ у образованное от *такоѵъ(]’ъ) (см.). 
Вторичный характер прилагательного свидетельствует о его 
новизне. 

*такоѵьгіъ: блр. диал. маковэрт м. р. 'скалка для растирания 
мака, кутьи, картошки’ (3 народнага слоуніка 196). 

Сложение из *такъ (см.) и корня глагола *ѵъгіеіі (см.). 
Возможно, позднее. с 

*такихъ / *такиха: польск. такиск у диал. такиска жмых; ле- 
пешка из семян (после выжимки из них масла)’ (ѴѴагзг. И, 
855), русск. диал. макуха . и ж. р. 'жмыхи, выжимки из се- 
мян подсолнуха, конопли, мака и т. п.’ (курск., моек., ворон., 
смол., зап.-брян., кубан., донск., ставроп., сталингр., пенз., 
терск., Краснодар., вост.-казах., новосиб.), 'жмых из семян 
мака, идущий на приготовление сластей’ (пенз., Киргиз. ССР), 
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'жмыхи из конопли 5 (орл.), 'отруби конопляного семени 5 
(г. Павловок), 'нерасторопный, мешковатый человек 5 (красно- 
дар.), 'верхушка, макушка дерева 5 (ворон.), 'верхняя часть 
чего-либо 5 (том.) (Даль 3 II, 759; Филин 17,315; Картотека 
ст.-укр. макуха 'выжимки из семян масличных расте- 
ний 5 (XVIII в., Картотека Словаря Тимченко, ящ. 49), укр. 
макух, -ха м. р. 'сооина, жмыхи, выжимки из семян конопли 
после дооывания масла 5 , макуха , хи ж. р. то же и 'увалень, 
неповоротливый человек, бесхарактерный человек, вялый 5 
(I рднченко II, 400), блр. макух м. р., макуха 'выжимки 
из льняного семени 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 17; 
Сцяшкозіч 277; Бялькезіч Магіл. 258), макуха 'макушка, верх 
головы у человека; безрогая корова; жмыхи после выжимания 
масла из льняного семени 5 , перен. 'дурной (о человеке) 5 (Ту- 
раускі слоунік 3, 62). 

Производное на - ихъ/-иха от имени *такъ (см.). См.: Фасмер 
П, 562 (дополнение О. Н. Трубачева). 

*шакиза: русск. диал. макута , и ж. р. 'макушка, маковка го- 
ловы; верхушка, макушка дереза, растения 5 (ряз., яросл., 
брян.), 'гребень крыши 5 (курск.), 'покатая сторона ямы, в ко- 
торой выжигают древесный уголь 5 (калуж.), макуши мн. 
хворост 5 (Слов. Акад. 1927), макута , -и ж. р. 'растение Тгі- 
іоііцт а^гагіит Б.; полевой трилистник, клевер 5 (курск.) (Фи- 
лин 17, ЗІО). — Сюда же производное макушйца 'темя 5 (Кар- 
тотека Новгородского ГІІИ). 

Узкодиалектное образование с суф. -та от имени *такъ 
(см.). 

*такизька: болг. диал. макушка ж. р. 'вид дикой груши с мел- 
кими плодами 5 (Стойчев БД И, 203), русск. диал. макушка , 
-и ж. р. 'верхняя часть головного убора; женский головной 
платок, тканый золотом или серебром 5 (калуж.), 'затылок 5 
(рост.), 'верхняя часть снопа 5 (калин.), 'высшая кульминацион- 
ная точка 5 (Буслаев), 'растение Тгііоііит а^гагіиш Б., сем. 
мотыльковых; клевер полевой, трилистник 5 (новг.), 'растение 
ТгіЫіцш ргаіепзе Б., сем. мотыльковых; клевер луговой, дят- 
лина красная 5 (волог.), 'растение мак 5 (волог.), 'головка мака 5 
(алт.), макушки мн. 'растение водяная лилия 5 (курск.), укр. 
диал. макушка 'вершина 5 (Полесск. этно-лингв. сб. 176), блр. 
макушка 'верхняя оконечность, вершина ч.-л. 5 (Сцяшковіч 277; 
Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 17), 'кончик пальца 

на руке 5 (ІПаталава 102). 

Производное с суф. - ъка от имени *такихъ / *такиха (см.) 
или *таки§а (см.). 

*такигаѵъ: словен. такйіаѵ , прилаг. 'слабый, остановившийся 
в своем развитии (РІёЪ. I, 544). 


Узколокальное образование с приставкой та- от словен. М- 
Ыѵ с тем же значением (Ріеі. 1, 491). Соотносительно с *ка - 
ЫЫ (см.). Древность проблематична. 

*такъ: цслав. м. р. рараѵег (Иікі. 359), болг. мак м. р. 

'садовый или полевой цветок с крупными красными цветами, 
Рараѵег 5 (БТР), макед. мак м. р. 'мак 5 (И-С), сербохорв. мак , 
мака м. р. 'мак, рараѵег (зогпаііегит Б.) 5 , так м. р к то же 
(КІА VI, 396 — 397; Нгазіе — Зітипоѵіс I, 519; 3. ОцШб, 
Р. Оиісіс. Вгизк. 526), мак , -а бот. 'Рараѵег зошпііегит; Ра- 
раѵег гБоеаз Б. 5 (1. Грковик. — Прилози 18, 139), словен. так , 
так м. р. 'мак (рараѵег) 5 (РІеБ I, 543), так , -а м. р. 'оріит; 
сок макового семени 5 (ЗіаЬё] 81), чеш. так м. р. 'мак; зерна 
этого растения 5 , слвц. так , -и м. р. 'мак (Рараѵег), съедобные 
семена этого растения 5 (331 II, 82), диал. так 'мак; малость; 
трефовая карта 5 (Огіоѵзк^. ОеШег. 169; Каіаі 320; Оге^ог. 
Зіочѵак. ѵоп Ріііззяапіб 242), в.-луж. так м. р. 'мак, Рараѵег 
зотпііегит 5 (РіиЫ 351), н.-луж. так м. р. то же (Мика 81. 

I, 852), ст.-польск. так бот. 'мак Рараѵег зотпііегит Б.; ди- 
кий мак, Рараѵег гЬоеаз Б. 5 и т. д. (51. зіроі. IV, 2, 145), 
'растение из семейства маковых и его семена, используемые 
как лечебное средство 5 (31. роізхсг. XVI \ѵ., XIII, 50 — 51), 
польск. так , и бот. '(рараѵег) растение из семейства маковых 5 
(\Ѵагзг. И, 852), диал. так: «сісЬ.о, ]ак (Ьу) так зіаі» (81. 
§\ѵ. р. III, 101), словин. так, -и м. р. бот. 'Рараѵег зотпііе- 
гит Б. 5 (ЗуеЫа III, 38), то же (КатиІЬ 95), так, -№и м. р. 
то же (Богепіг. Ротог. I, 483), так м. р. то же (Богепіх. 
Зіоѵіпх. \УЬ. I, 598), др. -русск. макъ м. р. 'мак 5 (Хоз. Мор. 

II, 215, 1660 г.), 'семена мака 5 (Усп. сб., 112. XII — -XIII вв.), 
^маковое зерно 5 (Сим. Обих. кни^оп., 5. XV в.) (Срезневский 
И, 102; СлРЯ XI — XVII вв. 9, 10 — И), русск. мак, а м. р. 
травянистое растение из сем. маковых; семена этого растения, 
употребляемые в пищу 5 , гидр. Мак, бассейн Припяти (ѴѴбг- 
ІегЬцсЬ бег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп 7, 182), укр. мак, -ку 
м. р. 'мак Рараѵег зотпііегит 5 , мак столп 'обыкновенный 
мак 5 , мак видюк, мак самосій 'вид мака, зерна которого сами 
высыпаются из коробочки и т. д.; весенняя хороводная игра 
девушек, женщин и детей 5 (Гринченко II, 390), блр. мак 
'мак 5 .,. 

Из славянских языков заимствованы ноз.-греч. ?аххо;, рум. 
тас, венг. так (БЕР III, 619). 

Слав. *такъ не является заимствованием из греческого (Ко- 
тапзкі 8Ь. — КЁЗ И, 1 — 2, 1922, 48 — 49) или кельтских язы- 
ков (МасЬек V. — Зішііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ.. Бекг- 
Зріаѵгіпзкі 115). 

Для слав. *такъ наиболее вероятно родство с греч. рДхшѵ, 
Дор. иххсоѵ 'мак 5 , др.-в.-нем., др.-сакс. тако, та§о то же, 
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ср.-в.-нем. та^е, нем. Мокп , диал. гпа§еп, такеп , др.-шв. ѵаі- 
то§Ы , шв. ѵаііто , последнее, видимо, из сложения с герм. 
*іѵаІка- 'оглушение, обморок.’ В этот ряд соответствий вклю- 
чается др.-ирл. тессип 'морковь, пастернак’, ирл. теасап то 
же. Из германских языков заимствованы различающиеся 
по своему фонетическому облику названия мака в балтийских 
языках: лит. а§иопа при диалектных формах с сохранением 
т- талоне , та§оп8, лтш. талоне, талона, та§ата, та§апа г 
таране , та§ашпа , та^аипа, та^йпе, та§ипа . Др.-прусск. 
токе , отмеченное только в Эльбингском словаре, является за- 
имствованием из славянских языков, скорее всего из польского 
(Вгйскпег 194; Ргаепкеі 2: 8. ѵ. а§иопа; 395). Из балтийских 
языков это название майа проникло в финно-угорские языки 
Прибалтики: ср. эст. та§ип, ливск. таееоп (Сабаляускас А. — 
КСИС 28, 1960, 70—72). 

Слав. *такъ < ^ и.-е. *так-еп (Рокоту I, 698) относится 
к числу наиболее распространенных названий мака в индоевро- 
пейских языках. Наряду с этим бытует название, которое вос- 
ходит к лат. рараѵег (иг. рараѵего , порт, рароиіа , франц. 
раѵоі ), также существует название типа алб. рарагипе, рум. 
раратпа , рігрігапё , н.-греч. тгатгтіарооѵа, болг. папоруна , по - 
перуга , макед. пеперуга , пеперуда и т. д. 

Признаются несостоятельными все попытки выявить этимоло- 
гические истоки слав. *такъ на почве индоевропейского пра- 
языка. Отвергается объяснение на основе древнейших связей 
с греч. (шаао) 'давлю’ (Ріск 3 I, 707) или ит]У.о; 'длина’ (т. е. 
название по длинному стеблю) (Вегпекег II, 10). С точки зре- 
ния фонетики и семантики маловероятно сравнение рассматри- 
риваемого названия мака с санскр. тёсаказ 'темно-синий’ 
и.-е. *таік ц ако-з , *таікгёко-з , т. е. название по цвету семян 
(ЬоелѵепіЬаІ I. — АЫРЬ XXXVII, 1920, 381). Трудности кор- 
невого вокализма препятствуют сближению данного названия 
с русск. мигать , лит. тіе^біі, хотя употребление мака как 
наркотического средства и наход?іт отражение в некоторых на- 
званиях: исп. АогтіАега, порт. сІогтіАеіга при исп. Аогпгіг 
'спать’, йогті&а 'сон’ (Сабаляускас А. — КСИС 28, 1960, 71 
со ссылкой на: Роіі А. Бе Вошззо-Еііішашсае, іат іп 31а- 
ѵісіз диат ЬеШсіз Ііп^иіз ргіпсіраіи соттепіаііо, 2. НаИз* 
Захопит, 1841). Столь же затруднительно соотнесение слав. 
*такъ, греч. рт)хо; и т. п. с санскр. такк- іге, зе шоѵеге » 
та^/г-'іге, ргорегаге’ (Микуцкий С. — Изв. ОРЯС V, 1856, 
52). Лишено оснований сближение слав. *такъ с *татШ ^ма- 
нить’ (НоІиЬ — Кореспу 214; Зкок. Еііт. г]есп. II, 358). 
Л. А. Гиндин н& исключает общего посредника для и.-е. на- 
звания мака, в качестве исходной формы заимствования пред- 
полагается фракийская основа так ь о - (Гиндин Л. А. — Этимоло- 
гия. М., 1963, 70). 
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Скорее всего это — древнее доиндоевропейское или средизем- 
номорское слово (Масйек 2 349; Зкок. Еііт. г]есп. II, 358, Вѳ- 
/Лаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. \еъ. II, 162). Как показывают архео- 
логические раскопки, мак выращивали дрѳвкие шумеры, 
но жители древнего Египта, Палестины мака не знали. Мак 
был известен своими наркотическими и масличными свойствами. 
Все эти свойства мака мифологизированы (что, с другой стороны, 
приоткрывает возможность участия в изменениях формы назва- 
ния растения по мотивам табу). Об участии мака в сюжете 
основного мифа, сопоставлении мака с младшим (превращенным) 
сыном Громовержца, о мифопоэтической связи мака с Макаром, 
соотносимым в древних контекстах с темой мокрого, мокроты, 
о роли мака в заклинаниях, в свадебных и похоронных обря- 
дах и ритуалах вызывания дождя, оо использовании мака 
в колдовстве, магии (в частности, в заговорах), а также гада- 
ниях, предсказаниях при ситуациях выбора, см.: Топоров В. П. 
Др.-греч. шххар, аахарю; и под. (таг^паНа к статьям о маке 
и вызывании дождя) — Ваісапо-Ваііо-Зіаѵіса. Симпозиум 
по структуре текста. Предварительные материалы и тезисы. 
М., 1979, 39—46; Судник Т. М., Цивьян Т. В. Еще ° Расти- 
тельном коде основного мифа: мак . Там же, 99 10 , ни 

же, Мак в растительном коде основного мифа (ВаНо-ВаІса- 
піса). — Балто-славяиские исследования 1980. М., 1981, 300 
317; Мифы народов мира II, 90; Толстые Н. И. и С. М. Сла- 
вянский и балканский фольклор. М., 1978, 101 и след. 

Из литературы см. еще: МікІозісЪ 181; Фасмер II, оЬО; 
Младенов 286; Вгаскиег 318—319; ОІг^Ъзкі I. Зіи^а ш- 
йоеигореізіусхпе 1939, 116; МасЬек V. (ЗиеЦиез пота зіаѵез 
4е ріапіѳз. — ЬР П, 1950, 158; Озііг К. Бгѳі ^ А аѵ1 ? с1і „ еі - 
гизкізсйе Ѵоо-еіпатеп 24; Ыет.— Еіпо1о§ IV, 1930, Ь; Ии- 
дерле Л. Славянские древности. М., 1956, 200; Ьое\ѵеп- 
іЬаІ I.— 2ЫРЬ VII, 1930, 407 (: лат. тасіб колю, режу и 
слав, *таЫепъ и.-е. пшко-кіепо-з ); Ггаиітапп ВЬѴѴ * 
Мозхупзкі К. Ріеглуоіпу хаз 71; ѴѴ1. Здігік. Ргаз1о\ѵ. іег- 
тіпоІо§іа гоіпісха. ѴѴ госіалѵ , еіо. 1977, 2э.^ ^ 

*та1аѵъ(іь): макед. диал. малав , прилаг. 'малый (Кон.), чеш. диал. 
таіаѵу 'маловатый’ (Вагіоз. 8іоѵ. 190). Сюда же суостанти- 
вированное прилаг. сербохорв. т&аѵа, кличка коровы (ПІА 

VI, 412). * . . ч 

Производное с суф. -аѵъ от прилаг. тагъ (см.). ^ 

* таіепіеа: сербохорв. таіепіеа м. и ж. р. человек неоольшого 
роста’, прозвище и фамилия мужчин (ША VI, 42о, в наше 
время; из словарей — у Вука), маленица ж. р., название до- 
машних животных маленького роста (козы, свиньи), мал>еница 
ж. р. 'карлик’, (обычно во мн. ч.) 'мелочь, пустяк ’ 
ница , имя и фамилия, Мал>ёница , фамилия (РСА АН. , 
58), чеш. топ. Маіепісе (Ргоіоиз III, 9). 


таіепъ (р») 
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таіезь / *таІ08а 
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Производное с суф. -іса от прнлаг. *та!епъ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

та1епъ(]ь): болг. (Геров) жаленый, - нъ , -на, -но ‘маленький’, 
сербохорв. таіеп , таіепа , прилаг. ‘малый’ (с XVIII в., ША 
VI, 413 — 414), жален , жалена , -но (жалены, на, но), ‘малень- 
кий 5 , жален, жалена, жалено (жалены, -а, -б), то же (Вук; 
РСА XII, 19), словен. таіеп, прилаг. то же (РІеі. I, 545: 
Ьб.), чеш. таіепу, прилаг. ‘уменьшенный 5 (Іиіцциапп II, 377),, 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные: болг. Малён 
(С. Илчев. Речник на личните фамилии имена у българи 316), 
сербохорв. жален м. и ж. р., название овцы, барана, курицы, 
свиньи, Мален м. р., имя, Малена ж. р., имя, Мсиъен 
(Мальен) м. р., гора в Западной Сербии (РСА XII 19, 57); 
(8кок. Еііт. г]есп. II, 374), чеш. диал. ршѴепа ‘маленькая 
девочка; небольшая ѵ корова’ (Вагіов. 81оѵ. 190), (ой) таіепа : 
ой тб]ко таіепа (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ Іиііозі. 121, 263), русск. 
диал. жалена, -на ж. р. ‘ребенок, дитя, мальчик и девочка; 
малорослый человек, коротыш; меньшой, младший в семье’ 
(Даль 2 И, 294) и, возможно, блр. жален м. р. раст. 'хмель’ 
(Сцяшковіч Грод., 251), по типу имен с суф. -еі- оформлено 
блр. диал. жаленя ср. р. 'маленькое существо’: Маленята 
аж скачуцъ з воды — окунята, карасята (Тураускі слоунік 3, 
62). 

Производное [с суф. -епъ от прилаг. *таІъ (см.). Об этом 
типе прилаг-ных см.: ѴаіПапІ Сгатт. сотрагёе IV, 620; Мла- 
деной ЕПР 287. Но допустимо видеть в этом образовании пер- 
вонач. прич. прош. страд, на -(’ )епъ от глагола *таШі (см,). 

*ша1епькъ(зь): болг. (Геров) жаленный, -на, -но, прилаг. ум. 
от жалный, жалении, -на, -но, прилаг. ум. от малънъ (Дю- 
вернуа 1163), диал. жаленнъ ж. р., прилаг. 'маленькая’ 
(Т. Еояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 55), елвц. диал. та- 
Іецкі (8,іо1с. Зіоѵак. «ІиЬо&І. 116), ст.-польск. таіеккі, интен- 
сив от таіу (XVII — XVIII вв., 81. роізгег. XVI хѵ., ХШ, 
56), польск. та 7 егкі ‘маленький’ (\Ѵаг 82 . II, 857), диал. пга- 

Іепкі то же (81. § \х . р. III, 102), таіупкі, ум. от таіу (Н. Сог- 
по\\УС 2 . Біаіекі таіЬогзкі II, 1, 229), др. -русск. жаленъний, 
прилаг. ‘небольшой, незначительный по величине, размеру, 
объему; маленький 5 (Кн. п. Моек. I, 328. 1578 г.), 'небольшой 
по силе, степени проявления; слабый 5 (Днев. зап. ПТД, 48. 
1659 г.), ‘малолетний’ (Петлив, 289. 1618 г.) (СлРИ XI — 
XVII вв. 9, 13), русск. жаленъний 'небольшой по размеру, 
объему; незначительный 5 , диал. .маленькое , -ого ср. р., в знач. 
С УЩ« 'дитя, младенец 5 (влад., калин.), маленько, зват. форма, 
ласкат., обращение к ребенку, жаленъний, -ая, - ое , прилаг. 
‘короткий (о волосах) 5 (новосиб.), при обозначении расстояний, 
ср. маленьких две, три и т. д. версты (арх., онеж., новг., 


петерб., Волхов и Ильмень), в названиях птиц, ср. маленький 
журавль (астрах.), в названиях растений, ср. маленький жел- 
тый тюльпан раст. ‘Тиііра зуіѵезігіз Ь.; лесной или белый 
тюльпан 5 (сарат.), маленькая травка 'лекарственное растение 
Бха игві 5 (?) (перм., Миртов; с вопросом), 'ранние побеги па- 
поротника 5 (?) (ср.-урал., перм.), в сочетаниях: маленькая 
вода ‘о пересыхающих ручье, озере, реке и т. п.’ (Верховья 
Лены, арх.), маленькая паужна 'прием пищи между завтра- 
ком и обедом или между обедом и ужином’ (перм.) и т. д. 
(Филин 17, 322 — 323), блр. малёнъкі ‘маленький’, диал. ма- 
лёнькі, прилаг. 'малолетний; небольшой; короткий 5 (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 24). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные: сербохорв. 
ма/ьёнка ж. р. ‘сорт яблок, груш 5 , мсиьёнко м. р., кличка 
коня, Малёнка ж. р., имя (РСА XII, 58, 19), чеш. таіепек 
'мизинец 5 (КоН. Бой. к ВагЬ. 53), елвц. таііпок (- ек ) то же 
(Каіаі 321), русск. диал. малёнка, -и ж. р. 'мера сыпучих 
тел — четверик или около четверика’ (яросл., тул., костром., 
вят., перм., нижегор., влад., новг., волог., арх., олон., север.), 
'мера зерна или муки, равная одному пуду’ (казан., вят., 
косгр., перм., ср.-урал., волог., арх., КАССР, том.), 'емкость 
(деревянная кадка, бадья, плетеный короб и т. п.), вмеща- 
ющая пуд зерна, муки и т. п.’ (перм., костр., ср.-урал., 
езердл., волог., арх., сез.-двинск.), ‘мера жидкости, равная 
четверти литра’ (ср.-урал.), 'корзинка для грибов’ (косгр.), уча- 
сток пахотной земли, с которого скашивают пуд сена 5 (арх.), 
малёнка, -и м. и ж. р. 'малыш, малышка 5 (езердн.); наречие 
8 др.-русск. маленько (манелько) 'немного, чуть-чуть 5 (2 Иа- 
рал. X, 4), 'недолго, ненрэдол котельное время’ (Швед, д., 
128. 1567 г.) (Срезневский И, 103; СлРЛХІ— XVII вв. 9, 
13) и т. п. 

Прилаг., с суф. - ъкь(1ь)щ образованное от * таіепъ (см.). 
См. Младеноз ЕПР 287. 

пхаіезь / *ша1еза: болг. диал. маг'пи м. р. 'маленький человек 5 
(Т. Стойчез. БД V, 135), Малзса м. р., фамилия (XV — 
XVI вв., ІПуменско; С, ІІлчез. Речник на личните и фамилии 
имена у бъпгарите 316), сербохорв. Ма\ез м. р., мужское имя, 
Маіеза м. или ж. р. (?), имя мужское или женское (ВІА VI, 
429). Более широкое распространение имеют производные 
от этой основы: ср. болг. малеинна м. р. ‘маленький мальчик, 
помощник пастуха в Родопах 5 (Геров — ГІанчез 201), диал. ма- 
леілйна 'маленький, молодой человек’ (Речник РОДД 247), 
малёіика ж. р. 'мизинец’ (Геров III, 45; Речник РОДД 247), 
малгшкъ ж. р. то же (Д. Езстатлеза. С. Тръстеник, Плезен- 
око. БД VI, 191), чеш. тон. Ма 7 еип, МаШоо (Ргоіоиз III, 
11 ). Русск. диал. мілеіикнй, -ая, -ое 'олень маленькій’ (новг.), 
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малёшка и малёшка , и ж. р., кличка йоровы; общее название 
всякой коровы (новг., твер.) и т. д. (Филин 17, 326). 

Производное с суф. -еёъі-еёа от *таІъ (см.). Об этом типе 
образований см.: Ѵаіііапі А. Сгагат. сотрагёе IV, 668. 
*ша!еіа / *та1е1за: сербохорв. малета м. р., название маленького 
вола (РСА XII, 21), Маіеіа м. р., мужскоё имя (К1А VI, 
415: в песне нашего времени и у Бука), гпаіеіа 'маленький’ 
(Міс. 33), русск. диал. малета , -ы ж. р. соб. 'мелкая рыбка, 
рыбешка’ (сарат.), малёча, - и м. и ж. р. 'ребенок, дитя 
(смол.), 'человек невысокого роста’ (зап.-брян.) (Филин 17, 
324 — 325), укр. малёча , чі ж. р. собир. 'малые дети’ (Грин- 
ченко II, 400), блр. малёча 'малолетний’, ж. р. собир. 
'хлопцы’ (Носов. 278). — Сюда же производные: сербохорв. 
малёпшна м. р. 'мальчик’ (РСА XII, 21), таіеіупа 'малый 
15 — 17 лет’ (5из. 166), чеш. три. Маіеіісе (Ргоіоиз III, И), 
русск. диал. малётина , - ы м. и ж. р. 'малютка, малое дитя 7 
(твер., пск., калуж.) (Филин 17, 324). 

Производное с суф. -еіа / -еі]а от прилаг. *таІъ (см.). Соот- 
носительно с *таІоіа / *таЫ]а (см.). 

*та1еігь: сербохорв. малеж м. р., ма^ъеою 'малое количество (лю- 
дей, вещей и т. п.)’ (РСА XII, 19, 57), словен. таіеі м. р. 
'малое’ (Ріеі. I, 545), возможно, русск. диал. малёш ж. р. 
соб. 'мелочь, мелюзга, малые дети’ (Даль 3 II, 765). — Сюда 
же производное сербохорв. Малежич , фамилия (РСА XII, 19), 
болг. диал. малёшка , -и 'мизинец’ (СбНУ XIV, 205). 

Производное с суф. -еіъ от прилаг. *таІъ (см.)-. 

*таГё зьсіі/у: др. -русск. малЪжды нареч. 'не много раз’ (Корм. 
Моек. Дух. Ак. л. 72. XV в.) (Срезневский И, 109; СлРЯ 
XI — XVII, 9, 12). 

Сочетание наречной формы *таІё (от прилаг. *таІъ (см.) и 
*5ЪЙ-(ВИН. П. МН. ОТ ИМеНИ *8ЪСІЪ I *8Ь(1ъ, Ср. ПрОШ. Вр. *8Ъ(Иъ 
к глаголу *]ъіі / *хосІШ. Ср. *й(ъ)ѵа ёъйііу (см.). 

*та1ёіі:^ цслав. мдліти, -Нж тіпиі (Мікі. 362), болг. (Геров) 
маліж> -ешь 'уменьшаться’, диал. малёя то же (БЕР III, 
627), макед. малеЪ то же (Кон.), словен. та1ёіі г -іт то же, 
таіі ті ргей ості 'в глазах темно’, 'медлить, мешкать’ (Ріеі. 
I, 545), чеш. таіеіі , -іт 'уменьшаться, гибнуть, чахнуть’ 
(«Гшщтапп И, 377; Коіі I, 969), слвц. диал. таѴес , таѴе]е 
'о корове, когда она перестает давать молоко’ (ВиЯа. БШа 
Ьйка 174), ст.-польск. таіес 'уменьшаться’ (81. зіроі. IV, 
146), польск. таіес то же (\Ѵагз 2 . II, 857), диал. таіес 
то же (Кисаіа 230), еловин. таіаис 'уменьшаться’, таіёс , та- 
16с то же (Ьогепіг. Зіоѵіпя. ѴѴЬ. I, 600, 601), таіес , -ещ 
то же, таІ<Ьс то же (Ьогепіх. Ропюг. I, 484), таіес , -ещ 
то же (КатиЛ 95), др.-русск. маліти 'уменьшаться в числе 
(Посольство Жир.-Засекина, 132. 1601 г.) (СлРЯ XI- 

XVII вв. 9, 13), русск. диал. жалеть, -ёю 'убавляться, умень- 
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шаться, оскудевать’ (новг., Филин 17, 324), укр. маліти 

'умаляться, уменьшаться’ (Гринченко II, 401), блр. малецъ 
'впадать в детство’ (Слоун, паун. -заход. Беларусі 3, 24). 

Глагол на - ёіі , образованный от прилаг. *таІъ (см.). Соотно- 
сителен с *таІШ (см.). , /0 

*ша!§, род. п. -§іе: чеш. диал. таГа, - аіе младенец (Ьагіоз. 
8іоѵ. 190), др.-русск. Малята : Васко Гридин с(ы)нъ Мал а- 
тина А II 288. Исх. (Толкачев А. И. — Этимология 1975, 
120), от.-укр. Малатъ , личное имя (1436. Словник староук- 
раінськоі мови XIV— XV от., т. 1, 574), укр. жаля, ляти 
ср. р. 'малютка, малыш’ (Гринченко II, 402). 

Ум. производное с суф. -еЬ- от *таІъ (см.). 

*та1§§а / *та1р§ъ: сербохорй. Малега , фамилия (РСА XII, ), 
словен. таіедіу - оѵ мн. мальчики, малыши (Зігекеі]. Ыаѵ., 
24), русск. диал. миляг, а м. р. 'мелкий молодой лесок 
(олон.), маляга , и ж. р. то же, маляга , и м. и ж. р. чело- 
век с прихрамывающей походкой’ (Филин 17, 348), малег , ма 
лег 'сосновый бор’ (арх.), 'сосновый или еловый лесок (олон.), 
'смешанный нестроевой лес’, малегй мн. 'выруоленные^ леса, 
лес, расположенный вблизи от деревень; нестроевой лес , ма- 
лёг 'густой лес’ (олон.), 'мелкий молодой^ лесок (олон.) (Фи- 
лин 17, 320), укр. маляг'а 'медлительный человек (I. Верх- 
ратский. Про говор галицких лемків 433). 

Производное с суф. -е§ъ / -$$а от *таІъ (см.). Вур- 
кина Л. В.— Этимология 1970, 86; ВегЬц. Еііш. аіоѵаг зіо- 
ѵеп. II, 163. Об образованиях с оуф. / -?ё а см * 

81а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵиік ргаз1о\ѵіа.пзкі 1, 66. 

*та1іса: болг. диал. малица ж. р. 'маленькая женщина или де- 
вочка’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 126), сербохорв. 
сев.-чак. таііса ж. р. 'девушка, девчушка’, чак. таііса ри- 
еііа, риріИа’ (Хетапіс), таііса ж. р. 'малое количество, пнш- 
тшл; название растения РЬузаІіз аікѳкеи^і Ь.; вид мелкого 
сладкого инжира; зрачок’, Маііса , кличка домашних животных, 
название домашнего животного (козла, козы) маленького и 
очень крепкого; кличка коровы; женское имя (ВІА V , ^ }» 

Малица ж. р., имя и фамилия, малица и малица ж. р. вы 
селки; небольшая часть села’ (РСА XII, 29), малйца ж. р. 
(Лика) 'малое количество чего-либо’: дао ми ]е малицу г жита 
(П. ТрбоіевиЬ. Збирка речи из Лике и Воіводине. Рукоп. 
Серб. АН, Београд), словен. таііса ж. р. 'еда между завтра- 
ком и обедом и между обедом и ужином; крестины, кусок 
хлеба; маленькая корова; малость, мелочь, пустяк 
545), ст.-чеш. Маіісё , -в ж. р., личное имя (СеЬаиег И, 5ію), 
чеш. Маіісе , е ж. р., женское имя (Іии^тапи ІГ, 377), др.- 
русск. малица ж. р. 'девушка’ (ВМЧ, Сент. 14— 24, 

XVI в.) (Срезневский II, 102; СлРЯ XI— XVII вв. 9, 14), 
1 усск. Малица , название реки (приток Тверды) и местное на- 
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звание в бывшей Тверской губ. (\ѴбгіегЬисЬ (іег гивзіесЬеп 
Сечѵаезегпатеп 7, 194). 

Производное с суф. Аса от гірилаг. *таІъ (см.) с функцией 
субстантивации последнего. Спорным остается вопрос об ис- 
конности словен. таііса 'еда, легкая закуска’. Еѳзлай оспари- 
вает мнение Миклошича и Бернекера о родстве словен. слова 
со слав. *таіъ (МікІОбісЬ 181; Вегпекег II, 19) и считает, 
что сближение с *таІъ произошло по народной этимологии. 
С его точки зрения^ источником словен. таііса послужили ср.- 
в.-нем. таі, нем. МакЬеіІ 'время еды, еда’. См.: Вегіа]. Еііт. 
віоѵаг 8Іоѵеп. ]ег. II, 164. 

*та1ісь: сербохорв. малин м. р. бот. 'вид сосны низкой с широ- 
ким корневищем Ріпиз ши§Ьиз из сем. АЬіеіасеае’ (РСА XII, 
30), словен. таііс , іса м. р. 'гном, черт, дьявол; идол’, таііс 
м. р. 'еда, кушанье’ (Р1 еѣ . I, 545), таіэс м. р. 'посуда для 
молока’ (Зазе], Вашоѵз 109), чеш. Маііс , местн. название (Рго- 
1оіі8 III, і! 2), русск. диал. малин 'порода крымских овец’ 
(Даль 2 II, 293), ст.-укр. Малинъ ж. р., личцое имя (Сучава, 
1437 Созі I, 541 — Словник староукраінськоі мови XIV— 
XV ст. 1, 572). — Сюда же производное русск. диал. маличий , 
-чья, -чье 'относящийся к мальцу- — мальчику, пареньку’ (Фи- 
лин 17, 329), болг. малйнек (ВЕР III, 623). 

Производное с суф. Асъ от прилаг. *таІъ (см.). См.: Вегпе- 
кег II, 14; Фасмер II, 563 (: признает случайным созвучие 
русск. диал. малин с тур., тат. таі 'скот, имущество’). Соотно- 
сительно с *таІікъ (см.). 

*таІіськь^ь): сербохорв. таіісак , таііска , прилаг. ум. от тао 
(с XVIII в., ША VI, 416), малйчак, - чка , -чко, прилаг. ум. 
и увелич. от мали , малйчак , прилаг. 'очень маленький; немно- 
жечко, чуть-чуть’, малйчак , - чка м. р. 'малый, мальчик; 
о мужчине маленького роста; миг, минута’ (РСА XII, 30), 
словен. таіісек , -ска, [прилаг. 'маленький, крошечный’ (Ріеі. 
I, 545), слвц. таііску , прилаг. экспр. 'малый’ (831 И, 85), 
Диал, то же (Каіаі 321), таѴіскі : 2озіа1і гте Зіігі таГіскіе 
йёі’і, таГіёкі: Ти роіокот і’езіа ѵойа, аіе сЫЬа таѴіёка 
(Огіоѵзку. Сетег. 169), в. -луж. таііскі, прилаг. 'малый’ 
(РІиЫ 352), н.-луж. таііскі , -а, -е 'маленький’ (Мика 81. I, 
855), польск. таіісгка 'раст. из семейства миртовых (Іеріозрег- 
т ит)’ (\Ѵаг 82 . II, 857), словин. таІёісШ, -ка, прилаг. 'малень- 
кий’ (Богепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 601), русск. гидр. Малинки 
(ѴѴбгіегЬисЬ. йег гиз8І8сЬеп Сехѵаззегпатеп, 1Л§. 7, 194). 

Производное с суф. -ъкъ от *таІісъ (см.). См.: М. Петров- 
Слодняк — ЕзЛит № 3, 1984, 72. 

. *та1і§а: болг. обл. маЛйеа ж. р., малйеи мн. 'бледные веснушки 
на лице и коже, появляющиеся обычно перед весной’ (БТР), 
малйга ж. р. 'неяркая веснушка на лице’ (М. Младенов. БД 
III, 102; М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 


144; Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 
477), малиги мн. 'веснушки на лице’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. БД V, 186), 'темно-желтые линзовидные пятна, кото- 
рые часто появляются на коже лица и рук у блондинов 
(ЕрІіеіМеб)’ (Ив. Кепов. — СбНУ ХЫІ, 150), производ. мал й- 
гавый (Геров) 'рябой’, макед. малйга ж. р. 'оспа’ (И-С), ст.- 
чещ. Маііка м. р., личное имя: Іокаппез Маііка . РгаЬа. Кар. 
зѵаіоѵііѵ 1411 І\[оѵ. 13 (Ст.-чеш., Прага, 1 пример). — Сюда 
же, видимо, производ. укр. малигуватий , -а, -е 'с вогнутой 
спиной (о животных) 5 (Гринченко II, 470). 

Младенов возводит болг. малйга (без учета славянских соот- 
ветствий) к и.-е г . *тб/-: *те1- 'черный, темный’ (>лит. тёіу- 
паз ’ голу бой’, гр*еч. [хвХас 'черный’ и т. п.) и тем самым объ- 
единяет болг. слово с гнездом слав. *та1іпа II (см.) (Младенов 
ЕПР 287). В этом же гнезде может получить истолкование и 
русск. диал. малеж, а м. р. 'пятно на теле’ (влад., яросл.), 
малежй мн. 'красноватые пятна на лице’ (Филин 17, 320). 
При таком подходе слав. *таІі$а предстает как производное 
с суф. А§а , соотносительное с рус. малеж , слав. *та1іпа II. 
См.: Фасмер II, 556; БЕР III, 627. 

*та1ікъ: сербохорв. таіік м. р. 'черт, дьявол’ (с XIII в.), Маіік 
м. р., название села в Хорватии, Маііка ж. р., женское имя 
(ША VI, 416), малик и малик м. р. 'демоническое существо, 
которое представляется в виде гнома, карлика; карлик; молодой 
слуга’, зоол. 'вид морской рыбы Сепігіпа Заіѵіапі’ (РСА XII, 
26), словен. таіік м. р. 'гном, домовой; идол, кумир’ и, ви- 
димо, таіек , Ака (ІекаИ) то же (Ріеі. I, 545 — 546), ст.-чеш. 
таіік, -а, -и м. р., ум. от таі, таіу , 'мизинец’ (СеЬаиег II, 
305), таіік, - а м. р. 'маленький человек’; мизинец’ (Коіі I, 
969), таіік, -и м. р. 'о маленьком; маленький человек, самый 
маленький палец; маленькое пасмо’ (Іші^тапп II, 378), слвц. 
таіік , -а м. р. редк. 'самый маленький палец 

на руке или ноге’ (881 II, 85), Маіік , фамилия (Раі- 
коѵіс. 81оѵ. ѵ Май.’, 350), ст.-польск. таіік 'пустой 

лесной орех-свистун пих АЬеІІапа ѵасиа’ (1472. 81. зіроі. IV, 
146),. русск. диал. малйп 'заячий след’ (арх.) (Картотека сло- 
варя русских народных говоров), блр. малік м. р. 'шея, за- 
гривок’ (Жывое слова 89). 

Производное с суф. Акъ от прилаг. *таІъ (см.). По-разному 
решается вопрос о происхождении сербохорв., словен. таіік 
в значении 'черт, дьявол; гном; домовой’. Миклошичу принад- 
лежит идея о заимствовании названных слов из др.-в.-нем. 
таі, таідп, таіёп Изображать, рисовать’ (МікІОбісЬ. 181: 8. ѵ. 
таЦеѵа -). Наиболее вероятно предположение Бернекера о связи 
ю.-слав. слов в указанном значении со слав. *таІъ (Вегпекег 
II, 14): маленький о черте, дьяволе — типичный эвфемизм, 
табуистическое иносказание. 
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См. еще: ВехІар ЕМт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 164. Р. ВеЛар 
Езе]і 10; Орел В. Э. — Советское славяноведение 5, 1987, 78 
(: предлагает сомнительную реконструкцию *таІекъ(]ъ) для 
словен. таіек и болг. диал. малеко 'маленький ребенок’ (Ре- 
канско). 

^таііпа / *та1іпъ I: болг. диал. малина ж. р. 'вторая золовка, 
которая моложе супруга’ (Хр. Хитов. БД IX, 276), 'незамуж- 
няя золовка’ (Бернштейн 306), сербохорв. малина ж. р. 'ма- 
лое количество, рагѵа гпапиз, раисКаз’, таііпа ж. р. 'малое число; 
меньшинство; мелочь, пустяк, безделица’ (с XVII в.) (КІА 
VI, 417), малин , -йна м. р. 'мелкое домашнее животное (ло- 
шадь, вол) и его имя’, Малин м. р., имя и фамилия (РСА 
XII, 26), чеш. таііпа , -у ж. р. 'время от времени бьющий 
из земли поток воды’ (Іип^тапп И, 378), др.-русск. малина 
ж, р. 'малость, незначительность по величине’ (Устав ратных 
д. I, 170. XVII в.— СлРЯ XI— XVII вв. 9, 14), русск. диал. 
малина , -ы и -ы ж. р. 'малое, малое количество чего-либо 
(иск.), м. и ж. р. 'малорослый человек’ (пск.) (Филин 17, 
326—327). 

Производное с суф. -іпа { -іпъ от ирилаг. *таІъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*та!іпа II: болг. малина ж. р. 'лесной кустарник с мохнатыми 
внизу листьями и красными сочными и ароматными ягодами, 
КиЬиз ійаеиз’ (БТР), 'лесное или садовое растение с крас- 
ными мелкими ароматными плодами, КиЬиз ійаеиз; плод этого 
растения’ (РБЕ II, 49), малина ж. р. 'раст. КиЬиз ійаеиз и 
его плод’ (Геров III, 46; Дювернуа 1163; М. Младенов. БД 
III, 102; Хр. Хитов. — БД IX, 276), мален 'малина’ (Стойков. 
Село Мугла, Девинско 42), макед. малина 'малина (растение 
и ягода); малиновый напиток* (И-С), сербохорв. таііпа ж. Р- 
'КиЬиз ійаеиз Б. (чаще всего плод растения)’ (К ІА VI, 417), 
диал. малина , -е бот. 'КиЬиз ійаеиз Б.’ (I, ГрковиЬ. — При- 
лози 18, 1982, 139), Маііпа ж. р., женское имя, Маііпа 
ж. р., местное название, Маііпе ж. р. мн. ч., название села 
в Боснии (КІА VI, 417), словен. таііпа ж. р. 'малина (гиЬиз 
ійаеиз )’, таііпа 'тутовое дерево, шелковица’, таііп м. р*> 
таіеп , епа м. р. 'малина’ (РІеЬ. I, 545, 546), таііпа , -е ж. Р* 
'тогиз, малина; тутовое дерево, шелковица’ (ЗіаЬё^ 81), ст.- 
чеш. таііпа '(пиво) с малиной’ (Иоѵак. Зіоѵ. Низ. 60), чеш. 
таііпа , -у ж. р. 'малиновый куст и его плод; вид родимого 
пятна на теле; кличка коровы гнедой масти’, диал. таіепа , -у 
ж. р. то же, таііпа ж. р. 'куст малины, ягода КиЬиз Ісіаеиз , 
сета Ъь. 'ежевика’, зѵеЛзка т. 'КиЬиз агсіісиз’ (Іип§тапіі II, 
378), 'темнокрасная корова’ (Кои. Оой. к ВагІ. 53), таііпа : 
сету таііпу 'ежевика’ (КиЬіп. СѳсЬ. кіасі. 196), слвц. таііпа , 
-у ж. р. 'куст со сладкими съедобными плодами, растущий 
на горных склонах; один из видов ежевики; сладкая съедоо- 


ная ягода этого растения’, Маііпа , -у ж. р., кличка коровы 
(331 II, 85), диал. таііпа (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 273), 
таііпа , -і ж. р. 'земляника’ (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 
242), 'ягода малина’, МаѴіпа , кличка коровы красной масти 
(Огіоѵзку’. Сетег. 170), таііпа Ыеіа а сіегпа бот. 'шелковица’ 
(Каіаі 321), таііпа 'плоды шелковицы’ (Раікоѵіс. Зіоѵ. ѵ Май’. 
334), в. -луж. таііпа — таіепа ж. р. 'малина; малиновый 
куст, КиЬиз Ісіаеиз’ (РіиЫ 352), н.-луж. таііпа ж. р. то же 
(Мика 81. I, 855), полаб. тоіаіпа ж. р. (* таііпа ) 'земляника, 
малина’ (Роіапзкі— ЗеЬпеН 95), ст.-польск. таііпа бот. 'малина 
КиЬиз ісіаеиз Б.’ (31. зіроі. IV, 2, 146), то же и 'растение 
из семейства розоцветных, ягода малина’, бот. 'КіЬез гиЬгшп 
Б.; растение из семейства двухлистных (8ахіІга§асеае); сморо- 
дина и ее плоды’ (Зі.роізяся. XVI \ѵ., XIII, 57), польск. та- 
ііпа , у бот. '(гиЬиз) растение из семейства растений с двух- 
листным цветом’ (ѴѴагзг. II, 858), Диал, таііпа 'малина (Ргхей ра- 
Іасеш хѵіеіка §1іпіа, Іазца рапі |ак таііпіа ), тапіе — таііпу: 
\Ѵ о^гбйески тапіе, піе Ьейе ісЬ глѵаіа, таііпа , кличка ко- 
ровы (51. р. III, 103), таііпа 'малина, КиЬиз ісіаеиз 

(Н. Сбгшшісг. БіаІекЬ таІЬогзкі II, 1. 229), таѴіпа то же 
(Кисаіа 61), словин. таіепа , -ё ж. р. бот. 'малина, КиЬиз 
ісіаеиз’, перен. 'девушка с румянцем на щеках; кличка коровы 
(ЗусЬіа III, 41), таіпа , -ё ж. р. = таіепа (Там ж е),та1апа 
ж. р. 'малина’ (Богепія. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 600),^ таіэпа , э 
ж. р. то же (Богепіг. Роіпог. I, 484), таіепа, -ё ж. р. (Ка- 
тиіі 96), ст. -русск. малина ж. р. 'малина (ягода)’ (Псков, 
разгов., 46. 1607 г.— СлРК XI— XVII [вв. 9, 14), Малина , 
личное имя собств., крестьянин, 1498 г., Новгород (Веселов- 
ский. Ономастикой, 192), русск. малина, ы ж. р. 'многолет- 
ний полукустарник из сем. розоцветных, с ароматными пло- 
дами обычно темно-красного цвета’, диал. малина, ы ж. р., 
малины мн. 'ягоды малины; земляника’ (нижѳгор.), черная 
малина — ежевика (Лит. ССР), малина земляная 'раст. КиЬиз 
агсіісиз Б.; поленика’ (волог., яросл.), 'высокий бурьян в по- 
лях’ (арх.) (Филин 17, 327), Малина , название реки Днепров- 
ского бассейна, река бывшей Тверской губ., Весьегонск (\Ѵбг- 
ІегЬисЬ йег гиззізсЬеп Сечѵаззегпатеп БІ§. 7, 192), укр. ма- 
лина , ни ж. р. 'малина, КиЬиз ійаеиз’ (Гринченко II, 401), 
диал. то же и 'корова коричневокрасной масти’ ^ (Ониш- 
кевич. Словник бойківського діалекту 7), блр. маліна ма- 
лина’, диал. маліны мн. 'ягоды малины’ (Слоун, па^ночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 24). ? 

Родственно лит. тёіупаз 'голубой’, тёіупа пятшэ, лтш. 
теіпз 'черный’, др.-прусск. тіііпап, вин. ед. 'пятно , теіпе 
’синее пятно’, брет. теіеп 'желтоватый’, др.-в.-нем. апа-таіі 
'пятно, шрам, рубец’ ср.-в.-нем. таі 'пятно,’ гот. теіа 'пись- 
менный знак’, тёЦап 'писать’, греч. ріХа$ 'черный’, цоХбѵш 
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'оскверняю, пачкаю’, лат. тиііеаз 'красный, багряный, пурпур- 
ный’, др.-инд. тііаз, таіат 'грязь, нечистоты’, таііпаз 'не- 
чистый, черный’, тіапа - 'черный, темный’ < и.-е. *теІ- 'чер- 
ный, темный’ (МікІозісЬ. 181; Ветекег И, 12; Вгііскпег 319; 
Тгаиітапп В5ѴѴ 177; Младенов ЕПР 287; Фасмер II, 563; 

ВЕР III, 627). Построено по типу имен на -іпа (8кок. Еііт. 
г)есп. II, 363). 

Маловероятно допускаемое Скоком сближение с чак. тёі , 

'мелкий песок’ (8кок II, 363). Едва ли может быть связанно 
название малины с лат. таіиз 'шест, мачта’ (по веткам) (Собо- 
левский А. — 81аѵіа 3, 1927, 448), последнее из *тайоз, I 

*тагйоз — др.-в.-нем. тазі 'шест’ (ѴѴаШе 2 457). В словаре 
Фасмера ставится под сомнение возможность родства с греч. 
р^Хоѵ, укр. малъ 'молодые овцы’, обосновываемая Лёвещгалем 
ссылками на лит. аѵіёіё 'малина’ — лит. сдав = лат. оѵіз (Ьое- 
хѵепЫіаІ К — 21з1Р1х VII, 1930, 408). Махек относит название 
малины к наследию доиндоѳвропейского субстрата и связывает 
с лат. тдгшПу греч. аброѵ и первой частью нем. МаиІЪееге 
"шелковица’ *тдг / тэі- (Масйек 2 349; МасЬек V. (^иеіциѳз 
пошз зіаѵѳз іе ріапіез. — ЬР И, 1950, 159). 

Из литературы см. еще: 8ііеѵе1оѵ О. А. РгеЫзЬогу оГЗІаѵіс 
99 (связывает чередованием с серией форм с корневым и: рус. 
мул , польск. тиі , сербохорв. тйі] с а11иѵіиш’ и т. д.); Гамкре- 
лидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индо- 
европейцы II, 783; Ма,)'о\ѵа 1. Ыагхѵу іадосі хѵ §хѵагас1і казгиЬ- 
зкіск. — ЗЬиіііа г іііоіо^іі роізкіе) і зіохѵіайзкіе) 8, 119 — 120; 
Кгеіеізка-Рѳіезгко Е. — Там же, 135. | 

*таІіпакъ / *ша1іп’акъ: болг. малинак 'малинник, заросли малины 
(Бернштейн), сербохорв. таііпак м. р. 'малиновый куст; малин- 
ник’, Маіігіак Лопі і §огпі, два места в Сербии (ША VI, 

418), словен. таііпіак м. р. 'куст малины’ (гпЬиз Ыаеиз) 

(Ріѳі. I, 546), чеш. ляш. таііпак 'малиновый мед’ (КоН. 

Эоі. к ВагЬ. 53), слвц. диал. таііпак бот. 'малинник, кусты 
малины (ИиЬиз ісіаеиз)’ (Огіоѵзку . Сешег. 170), польск. гпа'л- 
піак стар, 'заросли малинника’, диал. 'место, где растет дакая 
малина; малиновый куст; ветки малинового куста’, стар, 'кали- 
новый напиток’ (\Ѵагз 2 . II, 858, 81. §хѵ. р. III, 103), таі іпак 
куст малины’, также ріиг. ЬапЬшп (Кисаіа 61), укр. малиняк, 

-ку м. р. 'малиновая наливка’ (Гринченко II, 401). 

Производное с суф. -акъ / -]акъ от *таІіпа II (см.). ? 

*ша1іпШсе: сербохорв. малиниште 'место, где растет малина 
(РСА XII, 27), чеш. таІіпШё, диал. таІепШё ср. р. '^заросли 
малинника’, слвц. таИпізко ср. р. 'место, ооычно выруокд или 
косогор, где растет малина’ (831 II, 86), диал. таііпізсо, -® 
ср. р. 'малиновый куст’, тайпізсі, -а ср. р. 'ежевика, усы 
ежевики’ (Стецог. Зіохѵак. ѵоп РШззгапЬб 242), в.-луж. таіе- 


п’зсо, а ср. р. 'малинник’, таіепізко, а ср. р. 'большая или 
плохая малина’ (РіиЫ 852). 

Производное с суф. -Ізсе от * та 1 іпа II (см.). 

*та1іпо ѵъ()ь): болг. малинов прилаг. 'приготовленный из малины’ 
(I) ГР), малйноз, -а, - о прилаг. от малина , ср. малинов сироп 
(РВЕ II, 49), макед. малйноз 'малиновый’ (И-С), сербохорв. 
мала нов, -а, -о 'малинозый’ (РС \ XII, 27), слозен. таііпоо 
прилаг. 'малиновый’, т. §гт 'куст малины’, таііпоѵо сігеѵо 
'тутовое дерево, шелковица’ (РІеЬ. I, 546), ст.-чеш. таііпоѵу 
'роЬезЬіз ѵоЬіз Ігісаге ѵепиз ін тари еі Ьутроги сит ациа го- 
зеасеа, цша езЬ тиіішп Ігі§іс1а иеі есіат ациат таіуиоѵѵи, Ша 
еиат еМ Ігі§іс1а’ (Сг.-чэш., Прага, 1 пример), чеш. таііпоѵу, 
прилаг. от таііпа (РЗІС, Іші^шаіт II, 378), слвц. таііпоѵу 
прилаг. (331 II, 86), диал. тайпоѵі: тайпоѵі Іекѵаг, гаіЬ (Ог- 
іоѵзку. Сетег. 170), тайной зігот 'тутовое дерево’ (Раікоѵіс. 
8іоѵ. ѵ Масі.’ 334), н.-луж. тайпоіѵу 'малиновый’ (Мика 51. 
I, 855), ст.-польск. тайном у: тай пою у кгшк, прилаг. от та- 
йпа (81. роізгсг. XVI хѵ., XIII, 57), польск. таііпоіѵу, прилаг. 
от таііпа (ѴѴагзг. II, 858), диал. таѴіпоѵу 'малиновый’: та- 
І’іпоѵу зок (Кисаіа 61), таііпоѵі 'малиновый’ (Н. Сбгпохѵісг. 
ОіаІекЬ гааІЬогзкі И, 1, 229), слозин, таіііпщѵі прилаг. то же 
(ЬогепЬа. Зіоѵіпа. ѴѴЬ. I, 600), таіэпоѵі прилаг. то же (Ьо- 
геиЪг. Ротог. I, 484), таіёпоѵу прилаг. то же (КаіпиІЬ 96), 
др.-русск. малиновый прилаг. 'приготовленный из малины, 
с малиной’ (Дм., 118. XVI в. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 14), 
русок. малиновый, -ал, -ое 'приятный; душистый (о запахе)’ 
(тзер., нижегор., пск., волог., арх., Коми АССР), малиновая 
жизнь 'хорошая жизнь’ (тамб., пегрогр., ленингр.), малиновая 
голова 'о бестолковом человеке’ (смол.), в названиях растений: 
малиновые листки 'раст. Сегапішп ргаіепзе Ь., сем. герани- 
евых; луговой журавельник’ (влад.), малиновая травка 'раст. 
Сіескоааа Ьейегасеа Ь., сем. губоцветных; будра плющевидная’ 
(ворон.), малиновый цвет 'раст. ЗопсЬиз агѵепзіз Ь., сем. 
сложноцветных; полевой осот’ (влад.) (Филин 17, 328), гидр. 
Малйноз, Малинов Яр (укр. Малинів Яр), бассейн реки До- 
нец; бассейн Днепра и др. (ѴѴбгІетЬиоЬ. бег гиззізсЬеп Оехѵаз- 
зегпашеп 7, 192), блр. малінавы прилаг. 'темнокрасный цвет 
спелой малины’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 25), малі- 
навый прилаг. то же (Бялькевіч. Магіл. 259). —Сюда же про- 
изводное др. -русок. малинозикъ м. р. 'напиток из малины’ 
(Дм., 127. XVI в. —СлРЯ XI— XVII вв. 9, 14). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -оѵъ от имени * та- 
йпа II (см.). См.: ІакоЬзоп Я. ѴѴЫіе Кеасііп^ Ѵазіпэг’з ПіоЬі- 

а опагу. — ѴѴогі 11, № 4, 1955, 613. 

*та1іпоѵъка: болг. малиновка ж. р. 'малиновая наливка’ (РВЕ 
П, 49), в.-луж. таіепоіѵка, ж. р. то же (РіиЫ Зэ2), польск. 
Диад, таііпоюкі 'сорт яблок (51. §\ѵ. р. III, 103), таІЧпй}ка 
11 Заказ ЗѴ* І903 
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то же (Тогаазг. Вор. 150), русск. малиновка , , и ж. р. юока 
из окрашенного тонкого холста’ (перм.), 'камень темно-мал ино- 
вого цвета, находимый обыкновенно на берегах рек’ (костр.), 
'кизеловский железняк, ноздреватый, пористый, как пемза 
(урал.), 'сорт кислосладких яблок’ (ворон., влад.), сорт пше- 
ницы’ (ставроп.). 'пчелиная матка, зародившаяся во время цве- 
тения малины’ (ряз.), 'рыба АЬгашіэ ѵітЬа Б.; сырть (Саоа- 
неев), 'птица Нуроіаіз ісіегіпа Ѵіеіі].; лесная малиновка 
(моек.), 'птица ЕгуіЬасиз гиЬесиІа Б.; зорянка’ (пск.), 'птица 
синица’ (?) (Бурят. АССР), 'птица Моіасіііа заіісагіа (Даль), 
'птица Зуіѵіа ЬогЬепзіз’, Авдотьи-малиновки ^ день 4 августа 
по ст. ст. (начало сбора малины)’ (Филин 1/, 328), Мали- 
новка, гидр, на территории Харьковской, Ярославской оол., 
бассейн реки Буг и т. д. (ѴѴогІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Оехѵаз- 
зегпашеп 7, 192 — 193), укр. малинівка, ш ж. р. 'наливка ма- 
линовая’ (Гринченко II, 401). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *таІіпоѵъ (см.). Буф 
фиксальная субстантивация. 

*та!іпоѵьсь: словен. таііпоѵес, ѵса м. р. 'малиновый сок; малино- 
вая наливка’ (РІѳЬ. I, 546), в.-луж. таіепоіѵс, а м. р. мали- 
новый куст’ (РГиЫ 352), русск. Малиновец , река в Галиции, 
на Тйерской земле (ѴѴбіДегЬисЬ бег гиззізсЬеп Сехѵаззегпатеп 

7 192). 

'Производное с суф. -ьсъ от прилаг. *таІіпоѵъ (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*та1іпъка I: русск. диад, малинка , и ж. р. 'очень ^малое коли- 
чество чего-либо’ (пск., твер.), малинка , и ж. р. 'сдобная оу- 
лочка’ (влад., волог., каз.), 'небольшая сдобная булочка четы- 
рехугольной формы' (моек.), 'сдобная лепешка на сметане^ 
(влад.), 'пряник’ (нижегор., пенз.), малинки мн. оладьи 
(пенз.), малйнка, и м. и ж. р., ласковое обращение к кому- 
либо (ряз., смол., тул.) (Филин 17, 327). 

Ум. производное с суф. -ъка от имени *таІіпа^ I (см.). 

*та1інъка II: болг. малйнка, ум. ж. р. от малина (Геров I , 
46), сербохорв. таііпка ж. р., кличка коровы (Босния), жен- 
ское имя, Маііпко м. р., мужское имя (ЫА VI, 418), макед. 
малинка ж. р. 'малина (плод)’ (Кон.), н.-луж таііпка, -і 
ж., р. 'малиновый куст; малинка’ (Мика 31. I, 855), словин. 
таііпка, -к'і м. и ж. р. 'парень и девушка, особенно в крас- 
ном платье’ (ЗусЫа III, 41), таііпка ж. р., ум. от такт 
(Кашиіѣ 96), таГіпка, к'і ж. р., ум. от таіэпа (Богепіг. Бо- 
шог. I, 484), русск. малйнка, и ж. р. 'птица (малиновка.). 
Малинка с красными перьями, она на крапиве летает, пикает 
так она (ср.-урал., Филин 17, 327), Малинка, река бассейна 
р. Москвы, Днепра (ѴѴбгЬегЬисЬ бег гиззізсЬеп Се\ѵазбегпашеп 
7, 192), укр. малйнка, кй ж. р., ум. от малина (Гринченко 

И, 401). 
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Производное с суф. - ъка от *таІіпа II (см.). Для личных 
имен, в частности болг. Малйнко , допускается производность 
от *таІъ (см.). (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите 247). 

*ша1іпъкъ(зь): елвц. таііпку прилаг. экспрес. 'очень маленький’ 
(§81 II, 86), польск. диал. таііпкі 'маленький’ (ѴѴагзг. И, 
858), словин. таііпк'і 'очень маленький’ (Ьогепіх. Ротог. I, 
484), таІІпШ прилаг. 'очень маленький, крошечный’ (Ьогепія. 
81оѵіП2. ѴѴЪ. I, 601). — Сюда же ст.-слвц. наречие таі іпко 
'мало’ (Ист.-слвц., Братислава), чеш. диал. производное таііп- 
козі* 'мелочь, пустяк’ (КоП. Ьосі. к Вагѣ. 53). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъЦъ) от имени 
*таІіпа I (см.). Ср. еще *та1епъкъ]ъ (см.). 

*та1іпьеь: сербохорв, Маііпсі мн. ч., местное название в Хорва- 
тии (ИА VI, 417), словен. таііпес , - пса м. р. 'малинник’ 
(РІеЬ. I, 546), польск. стар. таНпіес , - пса Что же (ѴѴагзг. II, 
858), Маііпіес: Ро\ѵуге] Сізо\ѵса, ропіхе] Маііпса (31. р. 
III, 103: в Венгрии), ст.-укр. Малинци мн., название села 
на Буковине (Сучава, 1456 Созі. II, 577. — Словник староук- 
раінськоі мови XIV — XV ст., т. 1, 572). 

Производное с суф. - ьсъ от *таІіпа II (см.). 

*таІіпь]е: словен. таііще ср. р. собир. 'малинник (гиЬиз ісіаеиз); 
тутовые деревья, ежевика’ (Ріеі. I, 546), чеш. таііпі ср. р. 
'малинник’ (Ішщтапп И, 378), диал. таііпі собир. 'малиновый 
кустарник’ (Вагіоз. Зіоѵ. 191), слвц. таііпіе , 4а ср. р. нар. 
'малинник’ (831 II, 86), диал. таѴіпа бот. 'малинник, куст 
малины’ (Огіоѵзку. Сетег. 170). 

Производное с суф. -ъ]в от *таІіпа II (см.). 

*та1іпыіікъ: сербохорв. Маііпік м. р., горная возвышенность 
в Сербии (КІА VI, 418), чеш. таііппік м. р. 'малиновый 
куст; малина, гиЬиз’ (КоП I, 969), слвц. таііпік , -а м.^р. 
то же (881 II, 86), от. -польск. таііппік , -и м. р. 'настойка 
из меда, смешанного с малиновым соком’ (Біпсіе И, 16, XVI 
и XVII вв.; 81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 57), польск. таііппік 
'заросли малинника’, стар, 'малинник’ (ѴѴагзг. II, 858), др.- 
русск. малинникъ м. р. 'малинник’ (Хоз. Мор. I, 206. 
1667 г. — СлРИ XI — XVII вв. 9, 14), русск. малинник , а 
м. р. 'раст. КиЬиз ісіаеиз Б.; малина обыкновенная’ (олон., 
костр.), 'ветки малины’ (калин.; тул.), 'высокий бурьян в поле’ 
(арх.), травянистое болотное растение’ (какое?)': Малинник — 
это трава такая, он наподобие малины, а цветет белым. В бо- 
лоте растет малинник , пахнет медом, цветочки у него малень- 
кие (моек.), 'высушенные листья малины, применяемые как за- 
варка для чая’ (ряз., калин.), 'пирог с малиной’ (воет. -казах., 
горьк.), 'сушеная малина в виде лепешек; лепешки из теста, 
смешанного с малиной’ (воет. -казах.), 'любитель малины’ 
(влад.), ‘группа молодых девиц’ (арх., костр., яросл.) (Филин 
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17, 327 — 328), Малинники , название источника в бывшей Ви- 
тебской губ. (ѴѴбгіегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп ІЛ^. 
7, 192), укр. малинник , ка м. р. 'малиновый мед, квас’ 

(Гринченко II, 401), блр. малінник м. р. 'малинник 5 (Турау- 
скі сло'унік 3, 63; Сцяшковіч. Грод. 279), маліннік собир. 
м. р. 'заросли малины; ветки малины 5 (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 25). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *таИпъпъ{]ъ) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*та1іпьпъ(зь): др.-чеш. таІіп(п)у (?): НтНез есеіезіе зие іпіег 
Кпуепіся еі Сопііг сИсіоз ѵиі^агііег, па \ѴгсЬ. таііпеіго , па 
ѴгсЬ. Зезіпеію і^ие па ѵгсЬ іатягука (1 пример. Ст.-чеш. 
Прага), чеш. таііппу прилаг. 'свойственный малине 5 (Ішщтапп 
II, 378)^, др.-русск. малинный (молинный), прилаг. 'цвета ягод 
малины 5 (Кн. прих. Болд. м., 245. 1607 г.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 9, 14). 

Прилаг. с суф. -ъпъ от *таІіпа II (см.). 

*та1ііі (&$): цслав. малити шіпиеге (Мікі. БР 360), макед'. мала 
се 'уменьшаться 5 (Кон.), сербохорв. таіііі 'уменьшать, убав- 
лять, умалять 5 , таіііі зе 'уменьшаться, сокращаться, убав- 
ляться 5 (с XVI в., ША VI, 419), словен. таіііі 'уменьшать 5 , 
таіііі зе 'становиться маленьким 5 (Ріеі. I, 546), ст.-чеш. та- 
іііі 'уменьшать 5 (СеЬаиег II, 306), чеді. таіііі то же (Кт- 
дтапц И, 378; Ко Ы I, 970), диал. таііі зе 'убывать, заметно 
уменьшаться 5 (НоЗига. БііотузБ 48; Сге§ог. 8іоѵ. зІаѵк.-Ьи- 
соу. 92), таііі 5 за: сіей за інаіі 'день убывает, сокращается 
(Вагіоз. 8іоѵ. 191), таііс 5 зе 'убывать 5 (БатргесЫ. Зіоѵп. 
зігейоораѵ. 73), слвц. таііі' за 'кому-то кажется, что мало, 
представляется недостаточным 5 , редк. 'уменьшаться' (881 И, 
86), диал. таііі 5 ( 5 а) 'уменьшать(ся), сокращать(ся) 5 (Каіаі 321), 
польск. таііс 'уменьшать, убавлять, сокращать 5 (ѴѴагзг. II, 
857), др.-русск. малити 'умалять, уменьшать 5 (Палея Толк. 2 , 
101. 1477 оо XIII в.), малитися 'уменьшаться; убывать 

(Быт. VIII, 4 — 5, Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ XI 
XVII вв. 9, 14), русск. малйть 'уменьшать, убавлять 5 (олон., 
пск., смол.), 'дробить, делить 5 (пенз.), 'пробовать, отведывать 
чего-нибудь понемногу 5 (твер., астрах.), 'брать, требовать для 
себя по скромности слишком мало 5 (нижегор., яросл.), 'уни- 
жать, смирять кого-либо 5 (Филин 17, 32*3; Даль 3 II, /65), 
укр. малити 'умалять, уменьшать 5 (Гринченко II, 401), блр. 
маліцъ 'уменьшать 5 (Касьпяровіч 186), маліцца 'вести себя 
как малое дитя; уменьшать себе годы 5 (Жывое слова 95; 3 на- 
роднага слоуніка 115). 

Глагол на - ііі , образованный от прилаг. *таІъ (см.). Соотно- 
сителен с глаголом на -ёіі — *таІёіі (см.). 

*таН1]ь: сербохорв. таііс м. р. 'мизинец 5 , таііс 'малое количе- 
ство 5 (в народной песне нашего времени), Маііс м. р. ? фамилия 
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(с XV в.), местное нааванпе (ВІА VI, 4.16), малйк м. р. 'ми- 
зинец 5 , обл. 'небольшая мера для зерна 5 (РСА XII, 28—29), малик 
м. р. малое количество; мизинец 5 (Ел. I), малик 'вид сухой 
низкой травы 5 (Б^г. II, 90). 

Производное с суф. -Щъ от прилаг. *таІъ (см.). О слав, об- 
разованиях с этим суффиксом см.: 81а\ѵзкі. 2агуз. — 5іо\ѵпік 
ргазіолѵіаіізкі 2, 55. 

*ша1ііъкъ(зь): чеш. таіііку м. р. 'маленький 5 (Коіі II, 970), та- 
Ыка, у ж. р. 'монада 5 (Там же), польск. диал. таііікі 'ма- 
лютка (\Ѵагз 2 . II, 858), русск. диал. малйтка ж. р. 'жен- 

^ 7 ИН ооп МаЛеНЬК ° Г ? Р ° СТа ’ (таѳр *’ пск ‘) (Д аль3 П, 765; Филин 
17, 329), гидр. Малйтка в бывшей Вятской губ. (\ѴбгІегЬцс1і 
сіег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп 7, 194). 

ІІ р оизводное с суф. - ъкъ(]'ь ) от незасвидетельствованного 
тпаіііа. Ср. еще *таѴиіъкъ)ъ (см.). 

таііхпа. польск. таііъпа 'малютка 5 , печат. 'буквы, используемые 
для заглавий, особенно в верхней части страницы 5 (\Ѵагзг. II, 
858), диал. 'мелюзга; малютка (о детях) 5 (81. §\ѵ. р. III, 103); 
словин. т аіёгпа , -ё ж. р. редк. 'о людях низкого роста, 
о плохо растущих злаковых растениях 5 (ЗусЫа III, 42), укр. 
малйзна, ни ж. р. 'малость 5 (Гринченко II, 400). 

Производное с суф. -іъпа от прилаг. *таІъ (см.). Об образо- 

* ваниях с суф. -іта см.: ѴаіИапЬ А. Огатт. сотрагёе IV, 627. 

шаі акъ: болг. (Геров) малшг м. р. 'мизинец 5 , диал. маляк 

то же и маленький человек' (Сопот, Станке Димитров, Бобо- 
шево), производное Маляков , фамилия (С. Илчев. Речник 
на личнпте и фамилии имена у българите 317), сербохорв. 
мал>ак 'вид сухой низкой травы (Бщг. И, 90). 

Производное с суф. -'акъ от прилаг. *таІъ (см.). Суффик- 

* са Дьная субстантивация. См.: Младенов. ЕПР 287. 

шаі аѵъка: польск. диал. таіаіѵка 'плохие, маленькие карты 
в игре (81. §хѵ. р. III, 102), русск. малявка и молявка, и ж. р. 
очень ^ маленькое существо (рыбка, зверек, птичка) 5 (тамб., 
.) , маленькая рыбка, ооитающая в лесных речках и ручьях 
с каменистым дном: бырянка (гольян?) 5 (вят., нижегор., оимб., 
*»<*■. Я Р 0СЛ *’ Чудское, Псковское, Ладожское оз.), 'рыба 
доаеиз ^ атагиз; горчак 5 , 'рыба Беисазріиз Зеііпеаіиз Неск; 
верховка (моек.), рыба РЬохіпиз рЬохіпиз; гольян 5 (Прикамье, 
>рал., верхи, теч. Енисея), Толовастик 5 (сев.-Двинск., ленингр.), 
} ^Т і \ мал ^ в0 'ПЛОХО, нездорово 5 (брян.,орл.) (Филин 17, 347 — 

0 о), олр. маляукі мн. 'мальки 5 (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
Грод 2Г2)^’ Мал ^ ка ж * Г- 'болезнь (рожа)’ (Сцяшковіч. 

Ум. производное с суф. -ъка от *таѴаѵа , представленного 
а Русск. диал. малява и молява , -ы ж. р. 'малек, мелкая ры- 
ещка (свердл., костр., яросл.) (Филин 17, 347), 'мелкая рыба 5 
(волог., Картотека СТЭ). 


таі’иськъіь 
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*таГиськъзь: ст.-чеш. таѴйску, таііску , прилаг. 'малюсенький, 
крохотный’ (ОеЬаиег II, 308), че'ш. устар. таііиску то же 
(Коіі I, 970), диал. таГиску то же (Коіі. Оосі. к Вагі. 53), 
'очень маленький’ (Вагіоз. Зіоѵ. 191), таііскі 'ребенок’ (Ѵуйга. 
НогмоЬіап. 109), слвц. та г иску , прилаг. экспрессивное 'очень 
маленький’ (881 II, 89), диал. таГиску 'маленький (Каіаі 
321), ст.-польск. таіисъкі 'очень небольшой, ризШиз, рагѵиіиз; 
очень молодой, недоросший, ризШиз, риЬег’ (81. зіроі. IV, 2, 
146), нареч. таіисъко 'нехмножко, чуть, рагит, раиіига; на ми- 
нутку, кратко, раиіиіит, раиіізрег’ (Там же). — Сюда же русск. 
диал. малючбк , чка м. р. 'человек небольшого роста’ (калуж.) 
(Филин 17, 347). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъ от именной ос- 
новы *таѴакъ (см.). 

*таГикъ: русск. диал. малюк, -а м. р. 'малыш’ (влад.), малек, 
мелкая рыбешка’ (калин.) (Филин 17, 346), блр. диал. малюкі 
мн. 'мальки’ (Тураускі слоунік 3, 63). 

Производное экспрессивного характера с суф. -икъ от при- 
лаг. *таІъ (см.). 

*таГи1а: польск. диал. таіиіа , у 'малютка’ (ѴѴагзя. II, 861), 
таіиіа: Іа таіу т&іиіа (81. §\ѵ. р. III, 105), др. -русск. ма- 
люта м. р. 'о низкорослом, маленьком человеке ; как личное 
имя Малюта Левушинъ да Фомка Лукинъ. Арх. Стр. I, 189. 
1526 г. (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 24), диал. малюта , - ы м. и 
ж. р. 'малютка; малыш’ (тул.) (Филин 17, 346), 'малыш, коро^- 
тыш, малорослый человек’ (Даль 3 II, 764), Малюта Григорий 
Лукьянович Скуратов Бельский, известный опричник, уоит 
под Найдой в 1573 г. (Веселовский. Ономастикой 192), укр. 
малюта , ти м. р. 'малыш’ (Гринченко И, 402), блр. малюта 
'малютка’ (Носов. 279), 'малютка, крошка’ (Байкоу — Некраш. 
165), 'мелкая рыба; мелочь’ (Сцяшковіч Грод. 252). 

Производное с суф. -иіа от прилаг. *таІъ (см.).^ Оо этом 
типе образований см. ѴаШаііі. Сггагшп. сошрагёе IV, 703. 
*ша!’иІъкъ(зь): ст.-чеш. таѴйіку , - Гиіку , - Шку , -Шку , прилаг. 
'маленький’ (ОеЬаиег И, 308), таіііку то же (іМоѵак. 81оѵ. 
Низ. 60), чеш. таіііку , таіііку , прилаг. 'маленький, незначи- 
тельный’ (Іип§таші II, 378), диал. таѴиіку 'очень маленький 
(Вагіоз. 81оѵ. 191), слвц. диал. таіиікі (Огіоѵзк^. Оетег. 
169), ст.-польск. таіиікі 'очень небольшой по размерам; очень 
молодой, недоросший’ (81. зіроі. IV, 2, 147), таіиікі , интенсив 
от таіу (81. роізхсг. XVI \ѵ., XIII, 71), польск. таіиікі ма 
ленький’ (ѴѴагзх. II, 862), диал. таіиікі , ум. от таіу (Н. Оог 
ночлег. ІЭіаІекі таІЬогзкі II, 1,229). — Сюда же относите 
субстантивированные прилагательные: сербохорв. малутап , 
-тка м. р. 'малыш* малютка’ (РСА XII, 54), чеш. таіііко 
таГиіко (Зітек 76), польск. диал. таіиіка 'ласково о девушке , 
таііікі 'малютки’ (81. §\ѵ. р. III 103), таікі, Ьіаіікі 'малютки 
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(Кисаіа 230), др^.-русск. малютка м. р. 'о низкорослом, ма- 
леньком человеке’; как личное имя Малютка Скуратовъ. . . 
льстец нынѣшняго царя Алексия (Поел, из Пуст. Фед. Ив ) 
Суб ч Мат. VI, 213. 1666 г. (СлРЯ XI— XVII, 9, 24), русск. 
малютка , и ж. р. 'маленькая рыбка; малек’ (пск.), 'рыба Бе- 
исізсиз рагѵиіиз, сем. карповых (напоминает плотву)’ (крым.), 
'малое количество чего-нибудь’ (ленингр.), 'четвертинка водки’ 
(курск.) (Филин 17, 346). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъ от имени 
*таѴпіа (см.). 

*та1о: ст.-слав, цслав. \\<\ло, нареч. [ліхроѵ, 6 Хьуоѵ, Зрос^б, раиіиіит, 
шосіісит, ризШит; мало, тосіісит, Ьгеѵе іетриз', ризШига, раи- 
іиіит, немного, недолго; оХфп, 6 Хьуос, {Вра^бд, раисі, раиіиіит, 
тобіеиз, немного, несколько’ (881 17, 179), бол г. мало , нареч. 
'мало’ (Геров III, 47), диал. то же (Шклифов БД VIII, 263; 
БЕР III, 623, макед. мало то же (Кон.), сербохорв. мало 
'мало, чуть не {мало ли не уби. . .)’, диал. таіо 'мало’ (Нгазіе— 
Зітипоѵіс I, 522), чеш. таіо , нареч. 'мало’, диал. 'изредка’ 
(Нгизка. Зіоѵ. СЬосІ. 51), слвц. таіо 'мало’ (851 II, 86), 
в. -луж. таіо 'мало’ (РГиЫ 381), ст.-польск. таіо 'немного, не- 
множко (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ . , XIII, 74 — 96), польск. таіо, 

нареч. 'мало’ (ѴѴагзг. И, 862), таіо ро таіи 'постепенно, 

мало-помалу’ (81. §лѵ. р. III, 107), таио 'немного’ (Н. Обгпо- 
^ѵіс 2 .^ Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 229 — 230), словин. таіо нареч. 
мало’ (Катиіі 05), тйіѳ то же (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 601), 
др. -русск. мало, нареч. 'немного’ (Матф. XXVI, 39; Ост. ев.' 
159 об. 1057 г.), 'в небольшой степени, слегка’ (ДАИ I, 242. 
1598 г.), 'едва’ (Ж. Нифонта, 267. 1219 г. (1426), безл. 

в знач. сказ, 'недостаточно’ (Ж. мт. Фил., 220. XVI — 
XVII вв. счэХѴІ в.— СлРЯ XI— XVII вв. 9, 14—15), русск. 
мало, нареч. 'немного, недостаточно’, укр. мало 'немного, 

мало (Гринченко I, 401), блр. мала 'мало’, диал. 'в неболь- 
шом количестве; немного; недолго; редко; едва; недостаточно’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 17 — 18). 

* Наречие от прилаг. *та1ъ (см.). 

ша1 ° / *ша1ъ: болг. диал. мало, мал 'помол’ (Качановский. Сбор- 
ник западно-болгарских песен 576), русск. диал. мал, -а м. р, 
мель, мелкое место в реке’ (новосиб.) (Филин 17,316). 

Принадлежит гнезду слав. *теШ 'молоть, измельчать’. Кор- 
невой вокализм а <^д возник в результате удлинения корневого о 
отглагольного имени *тоІъ (см.) (ср. словен. тЫ 'речной песок’). 
^ наложении удлинения на апофоническое о в бессуфиксаль- 
отглагольных именах см.: Варбот Ж. Ж. — Этимология, 
±У70. М., 1972, 55—64; Она же. Праславянская морфонология, 

* словообразование и этимология. М., 1984, 40 и след. 

чещ. таіокіаѵу 'имеющий маленькую голову’ 

( оіі I, 971), топ. Ѵеіку Маіакоѵ, первонач. форма Маіокіаѵу 


таіоха / *тэ!охъ / *та!еха 


таіото^і’ьпъ О'ь) 
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(Ргоіоиз III, 6 — 7), сл вц. та^Ыаѵу, прилаг. 'имеющий ма- 
ленькую голову’ (88і II, 86), польск. таіо^ібио, - оіѵа , -оіѵу, 
таІо§Іоіѵу 'человек с небольшой головой (тісгосерііаіиз)’ 
(ѴѴ аг82. II, 863). 

Сложное прилаг., образованное из *таІъ (см.) и основы 
имени *§оІѵа (см.), точнее — безаффиксного прилаг-ного древ- 
него типа *$оіоъ, обычно выступающего в сложениях. 

*та1оха / *та!охъ / *та1еха: польск. диал. таіоска, название ко- 
ровы (81. р. III, 106), 'человек небольшой и ленивый’ 

(ѴѴагзх. И, 863), слови н. таіоу ;, -а м. р. 'человек маленького 
роста’ (8усЫа VII: Зиріегпепі 160), таіох , -а м. р. 'малень- 
кий, незначительный’ (Богепія. Ротог. I, 485), русск. диал. 
малёха, -и м. и ж. р. 'малыш, малышка, малое дитя’ (моек.), 
миле ха и малёха , междом. малёха-малёха употребляется 
для подзывания коров (твер., калин. , новг.) (Филин 17,324). — 
Сюда же производные с суф. -оѵъ, -упі, функционирующие 
как топонимы: чеш. МаІосЬупё , название деревни, Маіесігоѵ 
(Ргоіоиз III, 16, '9). 

Производное с суф. -оха / - еха , - охъ от прилаг. *таІъ (см.). 

*ша1оіёіъ(зь): сербохорв. таЩеі , прилаг. 'малолетний’ (ША VI, 
421: у одного автора нашего времени), чеш. таШеіу, прилаг. 
'несовершеннолетний’ (Іип^тапп II, 380; КоН 1, 971), елвц. 
таіоіеіу то же (88і II, 87); Каіаі 933. 

Сложное прилаг., образованное из *таІъ (см.) и адъективно 
употребленной именной основы *Іёіо (см.). В слав, языках на- 
ходим примеры суффиксальной субстантивации прилаг-ного 
*таІоІёіъ : ср. русск. диал. малолёток , -тка м. р. 'юноша, 
не достигший совершеннолетия; недоросль’ (перм., свердл.), 
'казак призывного возраста, но еще не призванный на военную 
службу’ (донск., терск.), 'сын или дочь поселенца’ (байк.) 
(Филин 17, 233 — 234), блр. малолётка 'подросток’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 21). 

*та1о1ёіыіъ]ь: цслав. прилаг. оХіуоурбѵю;, Ьгеѵе іет- 

риз (Мікі. 360), болг. малолётен, - тна , -тно, прилаг. 'о че- 
ловеке, не достигшем совершеннолетия’, как субстантивирован- 
ное прилаг-ное 'мальчик до 18 лет’ (РБЕ II, 50), макед. ма- 
лолетен , -тна, прилаг. 'малолетний’ (Кон.), сербохорв. таЩе- 
іап, прилаг. то же (ША VI, 421: Ш]ес ]е ргазіаѵ.), чеш. та- 
ІоІеіпу, прилаг. 'несовершеннолетний’ (Іип^щапп II 380; КоН 
I, 971), в. -луж. таіоіеіпу, а, е то же (РІиЫ 351), польск. 
таіоіеіпі то же и 'молодой, незрѣлый’, диал. 'впавший в дет- 
ство’ (ХѴагзг. II, 864; 81. ц\ѵ. р. III, 106), др. -русск. мало - 
лЪтъный, малолетний (-ый), прилаг. 'малолетний, мало пожив- 
ший’ (Изм., 150. XVI в. со XIV — XV вв.), 'недолговечный 
(Панд. Ант. 106. XI в.), 'кратковременный’ (Лопаточник, 28. 
XVI в. оо XV в.) (Срезневский II, 103; СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 17), русск. малолетний, малолётный, -ая, -ое 'малолетний; 
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несовершеннолетний’ (Филин 17, 333), укр. малолітний, а, е 
то же (Грннченко II, 401). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ыгъ от *таІо!ёЫіъ) 
(см.). 

таіоіізіъіь: словен. таіоіізі, Іівіа, прилаг. 'имеющий мало 
листьев’ (Ріеі. I, 547), чеш. таЫЫу, прилаг. то же (Іип- 
§гоапп II, ^380; КоН I, 9 71), елвц. таіоіівіу , прилаг. то же 
(881 II, 87). — Сюда же производные с суф. -ыг- с тем же 
значением: чеш. таШЫпу (Іішщтпп II, 380), польск. таіо- 
Іізіпу (\Ѵаг52. II, 864). 

Сложное прилаг., образованное из *таІъ (см.) и адъективно 
употребленной именной основы *1івіъ (см.), 
піаіоі исіьпъ(іь): словен. таіо' ]й<1еп, сіпа, прилаг. 'малолюдный’ 
(РІеЬ. I, 547), чеш. тпаІоМпу, прилаг. то же (Іип^таип II, 
380), в.-луж. тпаЫиАпу, -а, -е то же (РІиЫ 351), польск. 
устар. таЫийпу то же (ѴѴагзх. II, 864), др. -русск. малолюд- 
ный, прилаг. 'отличающийся недостаточным количеством лю- 
дей; малолюдный’ (АЮБ I, 281. 1666 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

18), русск. малолюдный, диал. малолюдный, -ая, -ое 'зам- 
кнутый, необщительный’ (Казаки -некрасовцы) (Филин 17, 334), 
укр. малолюдний, -а, -е 'малолюдный’ (Гринченко II, 402). 

^ Сложное прилаг., образованное из *та'ъ (см.) и *ГшІъпъ{іь) 

ша1ошо§Рь: ст.-слав, и цслав. млломоі | іл , -и м. и ж. р.аѵаяг)ро;, 
холлб;, ІеЬіІіз, тапсиз, 'калека, увечный’ (зоіит іп Вез.), Іерго- 
8НЗ, 'прокаженный’ (818 17, 180: 2о§г., Маг., ЕисЬ., 8ирг., 
еіс.), ст.-чеш. таіотос, -і ж. р. то же (КоН I, 971), н 'сла- 
оосилие^ бессилие’, елвц. книжн. редк. таіотос, -і ж. р. 'сла- 
оость, бессилие’ (881 II, 87,), др. -русск. маломочъ м. и ж. р. 
и маломочи ж. р., русск. -цслав. маломощь 'больной, немощ- 
ный, убогий, бедный человек’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ Окт 
1—3, 216. XVI в. с\э XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 18: 
Срезневский II, 102, 104). ’ 

* Сложение *таІъ (см.) и *то§і’ь (см.). 
та1от° § і’ ьпъ ^ь): 

цслав. маломофАігА, -ыи, прилаг. аѵакг,ро;, сіе - 
/сто’ ® апси8 ’ 'калека, увечный’; (ІеЬіІіз, іпсіщеиз, 'бедняк’ 

( 18 17, 181: №к ь ., Ѵе ис. , Вес. іп ѴепеѴозІ), болг. (Геров) 
маломощный, прилаг. 'слабый, немощный’, сербохорв. таідто- 
сап прилаг. слабый’ (К1А VI, 421: Ш]ес ]'е ргазіаѵ.), словен. 
таіотдсеп, спа, прилаг. 'слабый’ (РІеС I, 547), ст.-чеш. та- 
отоспу, прилаг. 'страдающий проказой’ (СеЬаиег II, 307, і\о- 
8іоѵ. Низ. 60), чеш. та'отрспу то же и 'слабосильный, 
оесс ильный; разбитый параличем’ (Ішщшапп II, 380; КоН I, 

ІО), таіотоспу 'слаоый’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 196), ст.-слвц. 
таіотоспу, прилаг. 'Іергозогішп, слабый: . . . ргі Ьеіп Ьгойе 
зма ет щпогі зіеру, киІЬа^ѵу, таіотоспу. . . §зи иг<1га\ѵѳпу 
' СТ- СЛВ Ч-, Братислава), елвц. таіотоспу, прилаг. 'прокажен- 
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ный’, книж. 'слабый, немощный, бессильный’ (851 II, 87), 
в.-луж. таіотоспу, -е, -а 'слабый’ (РГиЫ 357), польск. устар. 
таіотоспу 'слабый, бессильный’ (ѴѴагзг. II, 864), др.^-русск. 
маломощъныи 'тепсіісаз, нищий, аецгоіиз, немощный’ (Іо. 
Злат. XIV в.; Кипр. м. Поел. иг. Аф. 1390 г.) (Срезневский 
II 104) маломочный, прилаг. 'беспомощный, бессильный’ 
(Устав, ратн. д. II, 159), 'бедный’ (ДАИ X, 46, 1682 г.), 
в знач. сущ. 'нищий, бедняк’ (Гр. Дв. I, 725. 163о г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 18), русск. диал. маломочный, -ая, -ое 'сла- 
бый, малосильный’ (новосиб.), 'незажиточный; бедный, необес- 
печенный’ (тул., том., новосиб.), фольк. 'непрочный, некрепкий’ 
(Рыбников) (Филин 17, 336). _ 

Производное с суф. -ъпъ от сложения *таІото§1 ь (см.). 

*та1оп’а / *та!опь: сербохорв. таіопа м. р., кличка вола (ЫА 
VI, 421: Крупа, Беркасово в р-не Срема), чеш. диал. таіоп, 
-а 'маленький вол’ (ВагЬоз. 8іоѵ. 191). 

Производное с суф. -ои’н/-оп’ь от прилаг. *таІъ (см.). ^ 

*таІоогзІь1ъ(іь): сербохорв. таіогазіао, таіогйзіа, прилаг. 'мало- 
рослый’ (КІА VI, 422: у одного современного автора), чеш. 
таіогозйу то же (КоЫ I, 971), в.-луж. таіогозііу, -а / * < ‘ ѳ 
(РІиЫ 351), польск. устар. таіогозіу то же (\Ѵагзг. 1Д оЬт), 
русск. малорослый 'невысокий ростом’, укр. малордслий, а, е 
то же (Гринченко II, 402). 

Сложное прилаг., образованное из *та!ъ (см.) и прич. 

*0Г8ІЪІЪ. . „ кгп 

*та1оз!ь: цслав. \\Дхоста, ж. р. гкітхщт, (іетпшЫо (Мікі. ЗЬЦ), 
болг. книж. устар. малост ж. р. 'малость’ (Речник РОДА, 
247: русск. малость), макед. малост ж. р. только в выраже- 
нии од малост 'с детства’ (Кон.), сербохорв. таідзі, таіозіі 
ж. р. 'малость’ (ША VI, 423: Куес ]е ргазіаѵеизка), словен. 
таідзі ж. р. 'малость, мелочь, пустяк’ (РІеЬ. I, 547), ст.-чеш. 
таіозі, -і ж. р. 'малость, незначительность по величине, числу 
(СеЬаиег II, 307), чеш. таіозі, і ж. р. 'малость, незначитель- 
ность; слабость, несмелость’ (1ип§тапп II, 381), таіозі, 
ж. р. то же (КоЫ I, 971), елвц. таІозі\ -Іі ж. р., свойство 
по значению прилаг-ного (881 II, 90), в.-луж. таіозс ж. р. { ма 
лость, незначительность’ (РІиЫ 352), ст.-польск. таіозс ма- 
лость, небольшое количество, краткость, раисНаз, Ьгеѵі а 
(81. зіроі. IV, 151; 81. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 97), польск. 

таіозс, -і ж. р., существительное от таіу, 'малютка; мелочь, 
безделица’ (ѴѴагзх. И, 865), диал. таіозс, -і ж. р. 'детски 
возраст’ (ЗусЫа. 81охѵп. косіеѵѵзкіе И, .119), 'ранняя ^моло- 
дость’ (Кисаіа 163), словин. таіозс, -ё ж. р. 'детство , ооыч ? 
в выражениях ой таіозсё, 7, таіозсё 'с самых ранних лет 
(ЗусЫа III, 43), таіозс, -ё ж. р. 'малость, (КашиІЬ 95), та- 
іозс, -еж. р. 'малость, незначительность; молодость (ьогеп • 
Ропюг. I, 485), тшіозс то же (Ьогепіх. Ротог. I, 510), таіѳз 
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ж. р. 'малость’ (Богепіх. Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 601), тааіѳзс ж. р. то же 
(Там же, 620), др. -русск. малость ж. р. 'малость, незначитель- 
ность по величине, объему, продолжительности’ (Диокал., 105. 
XIII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 20), диал. малость , и ж. р. 
С малости 'с молоду, с детства’ (ср.-урал.) (Филин 17, 338), 
малость 'свойство, состоянье по знач. прилаг. -ного; небольшое 
количество, ничтожное число, безделица, маловажность; немного, 
недолго’ (Даль 3 II, 763), ст. -укр. малость ж. р. 'малость’ (XV ст. 
ВС 13) (Словник староукраТнськоУ мови XIV — XV ст., т. 1, 572), 
укр. маліеть, -лости ж. р. 'детство, детский возраст’ (Гринченко 
II, 401), ст.-блр. малость , название от малый (Скарына 1,310). 

Производное с суф. -озіь от прилаг. *таІъ (см.). 

*та1оІа / *та1оі]а / *та1оі]ь: цслав. малота ж. р. раисііаз (МікІ. 
360), сербохорв. таіоіа м. р., кличка вола (ША VI, 423), ма- 
лота и малота ( малота ) м. р. то же и таідса 'меньшинство’ 
(с XVII в.), малойа 'свойство того, что мало по размерам, 
по объехму; детство; малое количество’ (ША VI, 419 — 423; РСА 
XII, 48 — 49), малой, ~о%и ж. р . — малойа (РСА XII, 49), сло- 
вен. таіоіа ж. р. 'малость, пустяк, хмелочь; небольшое количе- 
ство’ и ж. р. 'малость’ (Ріеі. I, 546, 547), др. -русск. малота 
ж. р. 'малость, незначительность по величине, объехму, продол- 
жительности’ (Псалт. толк. пс. СХѴІІІ. 84, толк. XII в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 20), укр. маліч , -чі ж. р. 'мелочь, 
все маленькое’ (Гринченко II, 400). — Сюда же относятся про- 
изводные, функционирующие как местные названия: чеш. Ма - 
Іоііп, Маіоіісе (Ргоіоиз III, 17). 

Производные с суф. - оіа , -оЦа1~о1]ь от прилаг. *таІъ (см.% 
(см. карту). Соотносительно с *таІеіа [ *таІеі]а (см.). См.: Тру- 
оачев О. Н. О составе праславянского словаря. — Славянское 
языкознание: V Международный съезд славистов. М., 1963, 
181, 188; Этимологический словарь славянских языков: Про- 

* спект, 59 — 60. 

шаіоіеса: русск. гидр. Малотеча , бассейн Десны (ѴѴбгІегЬисЬ. 
^ег гиззізейеп Оелѵаззегпатеп 7, 197). 

* Сложение *таІъ (см.) и *іеса (см.). 

таіоѵаіъ^’ь): болг. маловат 'хмаловатый’ (Божкова БД I, 251), 
польск. устар. таіоіѵаіу то же (ѴѴагзх. II, 865), др. -русск, 
маловатый , прилаг. 'несколько хменыний, чем следует; малова- 
тый’ (АЮБ I, 594. 1674 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 15). 

* Производное на -оѵаіъ от *та!ъ (см.). 

та1оѵі<1ьпъ(]ь): цслав. \\л логи дана, прилаг. ехі§ииз, иіі ѵі- 
пеіцг (МікІ. 360), русск. диал. миловидный, -ая, -ое 'нека- 
зистый, малорослый’ (тамб.), 'молодой, несовершеннолетний 
(° подростке) (калуж.) (Филин 17, 332). — Сюда же ст.-чеш. 
местное название МаІоѵШ мн. (Ст.-чеш., Прага), чеш. Маіо- 
Ѵ Щ, название деревни во многих местах (Ргоіоиз III, 19). 

Производное от словосочетания *таІъ + *ѵШъ (см. з. ѵѵ.). 


таіоѵііъ 
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*та1оѵіІъ: сербохорв. таіоѵіі , прилаг.: Іі цогісі та-оѵііа зіі^епа, 
па по] зісіі іасІоѵГѣі Кітю, М. Раѵііпоѵіс (И.1 А VI, 424), 
русск. диал. ми ловит , -а, -о 'маловат, невелик (арх.) (Филин 
17, 332). 

Производное с суф. -оѵііъ от прилаг. *таІъ (см.). 



Ареал слов *таШ]а, *$оШ]'а, *ри$Ш]а . Карта составлена 
О . Я. Трубачевым 


*таіоѵойьпъ(зь): болг. маловоден , -дна, -дно, прилаг. 'о реке, 
озере с малым количеством воды’ (РБЕ II, 50), макед. малово- 
ден , -дна, прилаг. 'маловодный, безводный’ (Кон.), чегн. тпа- 
Іоѵойпу , таІоѵоЛпу , прилаг. 'маловодный’ (Іип^тапп II, 382; 
КоіЬ I, 972), польск. устар. таіоіѵодпу то же (ѴѴагзг. II, 
865), русск. маловодный , гидр. Маловодная в бывшей Новго- 
родской губ. (\ѴбгіегЬисЬ. сіег гиззізсЪеп Оелѵаззегпатеп 7, 
195). 

Сложение *та/ъ (см.) и *ѵодъпъ(]ъ) (см.). 

*таіоѵъ(зь): болг. (Геров) маловый , -въ, -ва, -во, прилаг. 'ма- 
лый’, макед. диал. малое то же (Кон.). '- — Сюда же субстанти- 
вированные прилагательные: сербохорв. таідѵ , таіоѵа м. Р*» 
кличка пса (КІА VI, 423), ст.-укр. Малов , название села 
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на Волынской земле (Словник староукраінськбі мови XIV — 
XV ст., т. 1, 572) и русск. диал. малое , а м. р. 'неудачная 
ловля рыбы’ (ирк., Филин 17, 331), производное малювец , -вца 

м. р. 'о человеке низкого роста’ (нозг.) (Филин 17, 832) и 
прилаг. малёвый , ал, ое 'маленький, малюсенький’ (тамб.), 
образованное от основы с исходом на мягкий согласный, суб- 
стантивированное прилаг. малёва , - ы ж. р. 'недавно появив- 
шаяся из икры рыбка, малек’ (волог., Филин 17, 320). 

Производное с суф. -оѵъ от прилаг. *таІъ (см.). См.: Иль- 
инский Г. Сербохорватские прилагательные с суф. -оѵъ 
в русско-кашубском окончании род. п. ед. ч. м. и ср. р. 
-ѵаі-ѵо. — і ф V, 1925—1926, 57. 

^іпаіітъ: болг. Малун м. р. в народной песне, Копривщица 
(С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 
339)* ^ ССК * диал * мал У н > -я м. Р* 'малыш’ (горьк., Филин 17, 

^ ПроизводЕіое с суф. - ипъ от прилаг. *таІъ (см.). 

*ша1ипъкъ(]ь): ст.-слвц. таііпку , прилаг. раихШиз: таіапку 'ма- 
ленький’ (2 примера. Ист. слвц., Братислава), слвц. таіапку , 
прилаг. экспр. 'очень маленький’ (851 II, 89), таііпку , при- 
лаг. экспр. то же (881 II, 86), диал. таііпкі , таіипкі (Ог- 
іоѵзку*. Сгетег. 169). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъ от именной ос- 
новы *таІипъ (см.). 

*та1изь / *та1иза: болг. Малуш, местное название (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 317), сербо- 
хорв. Малуш , имя и фамилия (РСА XII, 54), чеш. таіаза , 
название маленькой коровы (КоП. Бой. к ВагЬ. 53), др. -русск. 
Малуша , личн. ж. (Творогов 79). 

* Производное с суф. -изъ/'-иза от прилаг. *таІъ (см.), 
таіизька / *таІизькъ(]ь): болг. Малушпа, женская форма имени 

(С. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 
яа ^ СЛВІ *‘ 'пьпінзку, прилаг. экспр. 'очень маленький’ (881 II, 
89), в.-луж. таіизк, таізк , а м. р. 'мизинец’ (РІиЫ 352), 

н. -луж. таіпзкі , а, в, таіизко 'маленький, малюсенький’ 
(Мика 81. I, 855). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъ от именной ос- 

* новы *таІизъ / *таІаза (см.). 

ніаіъ(іь): ст.-слав. -ыи, прилаг. [хіхрб;, 6 Хьуо?, рі- 

рагѵиз, рагѵиіиз, тіпог, тіпітиз, тосіісиз, 'маленький, 
малый’ 5 (818 17, 181; Мікі. 360—361), болг. мал , прилаг., 
малый’ (БТР), диал. то же и 'незначительный по размеру и 
занимаемому пространству; малолетний, малочисленный; незна- 
чительный, мелкий’ (Шклифов БД VIII, 263), мал пърст 
мизинец’, мал(и) сечко 'февраль’ и т. п. (Там же; Божкова. 
Ь Д I, 254), мал м. р. 'недобрый человек’ (СбНУ ХБІѴ, 529), 
мале ср. р., прозвище маленького человека (Гълъбов БД II, 
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89), макед. мал 'маленький, малый’ (И-С), сербохорв^. малй , 
ла , лб 'маленький, рагѵиз’, тао , таіа , та/о, прилаг. 'рагѵиз, 
рай сиз’ (КІА VI, 452 — 466; Кііес іе ргазіаѵ.), таі, прилаг. 
то же (ША VI, 405), таі (тао), таіі , прилаг. 'рагѵиз’ (Ма- 
шгапіс I, 625), таіі , таІе§а 'повар у угольщиков и пильщи- 
ков в лесу; помощник повара на судне’ (Ка 396), таіа 'де- 
вочка, невеста 5 (Маз. 440), мала ж. р. 'девочка, молодая де- 
вушка; маленькая пушка’, Мала ж. р., имя (РСА XII, 18), 
таіі §а] м. р., название леса в Сербии, таіі ргзі м. р. 'мизи- 
нец 5 (ША VI, 416, 418), Мали Извор м. р., село у Черной 
речки (М. МаркориЬ. Речник у Црно] Реци 361), словен. таі , 
таіі , Іа, прилаг. 'малый’ (РІеЬ. I, 544), ст.-чеш/ таіу , прилаг. 
(Сещаг. Сез. 1е§еп(1у, 274), 'ребенок; простой (человек); низ- 
ший, подчиненный’ (ІМоѵак. Зіоѵ. Низ. 60), чеш. таіу , при- 
лаг. 'малый, небольшой 5 (Іип§тапп II, 382* — 383; Р8ІС), 
диал. таіу (Вагіоз. 81оѵ. 191), таіу 'новорожденный’ (Нгизка. 
8іоѵ. сЬой. 51), таіу / и таіа , ласковое обращение к ребенку; 
название маленького вола и коровы (Нгизка. 8іоѵ. сЬосІ. 51), 
таіі (81о1с. 8іоѵак. ѵ ІиЬозІ. 117, 242, 244, 256), слвц. таіу , 
прилаг. 'имеющий небольшие размеры, объем в сравнении 
с другими предметами того же типа; невысокий, низкий; мало- 
летний, незрелый; слабый; незначительный, маленький; крат- 
кий; узкий, тесный; отсталый 5 (881 И, 89 — 90), таіі , -а ма- 
лый; младший; хлопец, девчина; новорожденный 5 (Огіоѵзку. 
Сешег. 169), Маіу , фамилия (Раікоѵіс. 81оѵ. ѵ Май’. 350), 
в. -луж. таіу 'малый’ (РІиЫ 352), н.-луж. таіу 'малый, неза- 
метный 5 (Мика 81. I, 855), полаб. тоіё (*та1ъ]ь) 'маленький, 
небольшой, узкий’ (Роіапзкі — ЗеЬиегЬ 96), ст.-польск. таіу 
'небюльшой по размерам; небольшой по количеству, значению, 
малозначительный, мелкий, ничтожный; молодой, недоросший» 
краткий, в высшей степени, в противоположность іадеп, тші- 
таз , пиііаз' (81. зіроі. IV, 156), таіу 'небольшой, мелкий; 
определяет слабую, низкую степень проявления или реализации 
признака 5 (81. роізгсг. XVI лѵ., XIII, 9$), польск. таіу 
'небольшой’ (ѴѴагзг. II, 866), диал. таіі 'ребенок; небольшой, 
низкий, очень молодой 5 (ЗусЫа. 31о\ѵп. косіечѵзкіе II, 
таіу 'скудный, недостаточный (51. р. III, 107), тацъ 

'имеющий небольшие размеры; низкого роста (о человеке), 
мелкий’, таив ріиг. ІапіиШ 'потомство зверей и птиц’ (Н. Сбг- 
по\ѵіс 2 . Оіаіекі таіЬогзкі II, 1, 230), таиу 'малый’, таиу р а ~ 
Іес 'мизинец 5 (Кисаіа 230, 167), таиу 'малый 5 (Тотазя. Вор. 
150), таіу 'младенец 5 (Масіеіечѵзкі. СЬеІт.-ДоЬгг. 104), сло- 
вин. таіі , таіі , прилаг. 'малый, небольшой, низкий, очень 
молодой’ (ЗусЫа III, 42), таІі = таіі, прилаг. 'маленьким 
(Ьогепіг. Ротог. I, 485, 511), таиіі, прилаг. то же (Ьогепіг. 
ЗІОѴІП2. \ѴЬ. I, 620), др.-русск. малый , прилаг. 'небольшой 
по величине, размеру, объему; малый 5 (Аук. XIX, 3; Остр, ев.. 
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113 об. 1057 г.), 'небольшой по количеству; немногочислен- 
ный’ (1384 г. — Новг. I лет., 348), 'скудный, необильный 5 
(Изб. Св. 1076 г. 175), 'небольшой по -времени, непродолжи- 
тельный’ (Изб. Св. 1076 г., 170), 'небольшой по значению, 
незначительный; ничтожный’ (Остр, ев., 213 об. 1057 г.), 

'то, что не имеет существенного значения, что-л. незначитель- 
ное, мелкое 5 (Сл. о п. Иг., 19), 'небольшой по силе, степени 
проявления, ^ слабый’ (Изв. Св. 1076 г., 382), молодой, мало- 
летний 5 (1264 — Новг. I лет., 283), 'занимающий невысокое 
общественное положение, низший по рангу 5 (14Ю6 — Волог. 
Перм. лет., 172), сюда же сочетания малые бояре 'менее ро- 
довитая или менее богатая часть боярства 5 , малые люди 'не- 
знатная часть городского населения, бедная часть народа’, ма- 
лый , , малъ м. р. 'незнатный, простой, бедный человек; совер- 
шенный не по полному обряду (о покаянии, посвящении 
и т. п.) 5 1287 г. — Моек, лет., 156), 'обиходный, не празднич- 
ный 5 (ДАИ VI, 104, 1675 г.) (Срезневский II, 108; СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 22), малый м. р. 'молодой человек, парень, 
юноша’ (Кн. Солов, вотч. креп., 69. XVII в. оо 1576 г.), 
'слуга’ (Там кн. I, 12. 1633 г.), малый , - ая , -ое 'немногочис- 
ленный, небольшой; принадлежащий маловлиятельному князю 5 
(«Моление» Даниила Заточника 103), Малой — Борис Василь- 
евич Малой (конец XV в., Новгород) (Веселовский. Ономасти- 
кой 192), русск. малый , - ая , -ое и малой , -ая, -бе 'младший 5 
(нижегор., арх., онеж., сев.-двинск., перм., казаки-некрасовцы), 
малый, -ого в знач. сущ. 'сын; младший из двух сыновей, но- 
сящих одинаковое имя 5 (пенз., курск., моек., твер., влад., 
сиб.), 'ребенок, дитя 5 (тобол., тул.), 'молодой 5 (вят.), 'в малом 
виде в детском возрасте; медленный, небыстрый (о течении 
реки)’ (дельта Дуная), в названиях свадебных обрядов: малые 
баре свита жениха’ (ение., сиб., казан.), малый боярин 'род- 
ственник жениха (чаще дядя или младший брат); дальний 
родственник жениха’ (вят., волбг., перм., ср.-урал.) и др., 
в названиях памятных дат: малое говенье 'Успенский пост’ 
нижегор.), малая масляница 'суббота на первой неделе вели- 
кого поста 5 , малая пречистая 'праздник рождества богоро- 
дицы’ (смол., твер., пск.), в названиях растений: малая жа- 
лица 'раст. Іігііса игепз Ь., крапива; используется как лечеб- 
ное^ средство от ломоты в пояснице’ (перм.) и др., в называниях 
рыо: малый вьюн 'рыба СоЬіЬіз іаепіа Біппе; щиповка 5 (волж.) 
и ДР-* в названиях птиц: малый вяхирь 'птица вида СоІитЬа 
оепаз Вгізз.; малый лесной голубь 5 (оренб.) и др., в термино- 
логии рыболовного промысла: малый запас 'небольшой Мелко- 
ячейный невод’ (пск.) и др. (Филин 17, 340 — 341), малой, 
-ая, - ое 'младший в семье 5 (Словарь говоров Соликамского 
района Пермской об л. 296), Малъ личн. м. (Творогов 79), 
гидр. Малое, Малый Яр, Малый овраг, Малая, Малая 
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Балка и т. п. (ѴѴбгІегЬисЬ бег гиззізсЬеп Селѵаззегпашеп 7, 
190, 195 — 496, 197 — 198), ст.-укр. малый , прилаг. 'малый, 
небольшой, малолетний; малый, маловажный, незначительный, 
мелкий; мелкий, незначительный, несущественный’, Малое 
ср. р., название села в Польше (Словник староукраінськоі мови 
XI V — XV ст. 1, 572 — 573), укр. малйй , а, ё 'малый, малень- 
кий, небольшой; у гуцулов употребляется для названия раз- 
личных животных’ (Гринченко II, 400 — 401), ст.-блр. малый 
'малый, молодой; незначительный, небольшой’ (Скарына 1 , 
310), блр. малы 'малый, маленький’, диал. малы , прилаг. 'не- 
большой по величине; недолгий, короткий; незначительный 
по количеству; малолетний’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
3, 27). 

Наиболее вероятно родство с греч. 'мелкий скот, овцы , 

лат. таіиз 'дурной, плохой’ « 'малый, недостаточный’), др.- 
ирл. тіі (кельт. I и.-е. ё) 'животное’, а также гот. зта^з 
'малый, незначительный’, др.-в.-нем., др.-сакс. зтаі то же, 
нов.-в.-нем. зсктаі 'узкий’, ср.-в.-нем. зтеіп 'умалять, сокра- 
щать’, др.-в.-нем. зтаіат, ѵіки , зтаіапо 5 'мелкий скот’ (Негие- 
кег II, 13). В число соответствий включают др.-прусск. таіпух 
'ребенок’ (сѵ> др.-инд. тапаѵа 'парень, малый’) (Гогіипаіоѵ 
РЬ. — ВВ VI, 1881, 218). По мнению Фасмера, сомнительна 
связь с греч. [шкк; 'ослабленный, истощенный’ (Меіііеі А. * — 
М8Б 9, 146) и арм. таі 'овца 5 , последней, возможно, тюрк- 
ского происхождения (Фасмер И, 564). Реконструируемое для 
названных слов и.-е. *тё/о-/*$тё/о 'мелкий скот’ определяется 
Покорным как изначальное субстантивированное прилагатель- 
ное с первоначальным значением 'маленький’. В качестве се- 
мантической параллели, подтверждающей закономерность раз- 
вития 'маленький’ ]> 'мелкий скот’, приводится укр. собнр. 
малъ 'овечки’ (Рокоту I, 724). Махек считает, что наиболее 
тесное родство связывает слав. *таІъ с др.-в.-нем. зтаі , нем. 
зсктаі , от которого слав, слово отличается только отсутствием 
тоЬіІе» и экспрессивным удлинением корневого вокализма 
(МасЬек V. Ехргеззіѵе ѴокаЫеЬпип§ іп еіпі§еп еІаѵівсЬеп Ко- 
шта — 218 I, 1956, 34; МасЬек 2 349). 

Известны попытки истолкования *таІъ(іъ) как собственно 
славянского образования. Скоц обратил внимание на возмож- 
ность объяснения слав. *таІъ по чередованию из *теШ 'мо- 
лоть’ (семантически ср. сербохорв. АгоЪап и зііап). Кроме 
того, Скок замечает, что слав. *таІъ как аффективное прилага- 
тельное раг ехсеііепсе может происходить из какого-то оно- 
матопоэтического источника аналогично тому, как в романских 
языках лат. рагѵиз заменено разными основами звукоподража- 
тельного характера: ит. ріссоіо , франц. реШ, исп. рециепо у 
рум. рЩіп, тіс, нов. -греч. ріхо<; и т. д. (8кок. Еііш. і^есп. II, 
375). Варбот также высказывается в пользу сближения слав. 


*таІъ с гнездом глагола *теШ , поскольку именно от этого 
глагола образованы многие имена со значениями, близкими 
к 'маленький’, напр.: *тёІъ у *тёІъ (первой, 'мелкий песок’), 
*тё1ъкъ]ъ и т. п. Слав. *таІъ с вокализмом д могло возникнуть 
в результате удлинения корневого о в бессуффиксальном отгла- 
гольном имени *то/ъ (ср. словен. тЫ 'речной песок’), что 
не исключает, как полагает Варбот, исконного родства этого 
*тоІъ с некоторыми и.-е. именами, в частности, с гот. зтаіз , 
если а <С *о, и далее — с и.-е. *тё!о (Варбот /К. Ж. — Этимо- 
логия 1970. М., 1972, 63—64). 

Очень проблематично предложенное Вайаном объяснение слав. 
*таІъ как производного на -I от основы * та- (ср. русск. маять 
'утомлять; изнурять’, болг. мае 'задерживать, медлить ), род- 
ственной др.-в.-нем. тиоеп 'мучить, терзать’, прилаг. тчосіі 
'усталый, слабый’ (ѴаШапі. Огашш. сошрагёе І"Ѵ , 545). 

Не получило убедительного обоснования соотнесение слав. 
*таІъ с кельт. *таго- в ирл. таг , тог 'огромный, великий ,. 
др.-в.-нем. тагі 'знаменитый, великий’ (см. Оіг^Ьзкі 1. — ЬР 
IX, 1963, 22). 

Из литературы см. еще: Зоішзеп Г. — К2 XXXVII, 1904, 
18; ЬеЬг-8р1а\ѵіп8кі Т. — К8 XXIII, 1, 1964, 14; ГруборЪ. 

1Ф VIII, 1928—1929, 18; ВЕР III, 623; Младенов ЕПР 288; 
Вгііскпег 320; Вегіаі. Еііш. зіоѵаг віоѵеп. ]ег, 1 63 — 164; Мік- 
ІозісЬ 181; НоіиЬ — Кореспу^ 215. 

*та1ъ§08Іь: чеш. Маікозіісе , МаНюзШх, название деревни (РгоГоив 
III, 11—12). 

Сложение *таІъ (см.) и *§озіъ (см.). 

*та1ъкъ(]ь): болг. (Геров) малкый 'малый, небольшой’, малък у 
прилаг. 'незначительный по размерам или по занимаемому про- 
странству; молодой, несовершеннолетний, незначительный 
по числу; неважный, второстепенный, мелкий’ (Б1Р), то же и 
'кратковременный, непродолжительный’ (РБЕ II, 51), малъкъ , 
малка , малко , прилаг. 'малый, -ая, -ое’ (Дювернуа 1166), 
диал. малак , - лка , прилаг. 'малый по размерам’ (М. Младенов 
БД Ш, 102), малак , мака , прилаг. 'малый’, малак Сёчко 
'февраль’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 
191), малка , прилаг. 'молодая (р пчеле)’ (Зеленина БД X, 
116), Малка Коляда 'день накануне Рождества Христова’ (Ге- 
ров III, 46), Малка Ко летка ж. р. 'день накануне Рождества, 
когда закалывают поросят’ (Горов. Страндж. БД I, 109), 
малка плад'нйна 'послеобеденная закуска’ (Т. Стойчев. Род оп- 
еки речник. БД V, 186), малкъ плъннйнъ ж. р. то же (Т. Бо- 
яджиев. Дедеагачко. БД V, 233), малка пита ж. р. первое 
угощение в доме роженицы для самых близких’ (Т. Стойчев. 
Род опеки речник. БД V, 186), Малка ж. р., женская форма 
от Малко (Стара Загора, С. Илчев. Речник на личните и фа- 
милии имена у българите 317), малък м. р. 'яйцо без желтка 
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(М. Младенов. БД Ш, 102), макѳд. малка , прилаг. (народ., 
поэт, и диал., нехарактерна форма муж. р.) 'малая’ (Кон.), 
сербохорв. таіак , щаіка , прилаг. ум. от тао (ША VI, 410: 
и пагойпо] рзезті пазе§а ѵгетепа), малак , малка , -о и малак , 
-ляа, -яо в ум. и ласкат. значении — 'малый 5 , малки , -а, -о 
то же (РСА ХИ, 13, 32), диал. малка ж. р., название мелких 
домашних животных (коровы, курицы. . .), Малка ж. р., имя 
(РСА XII, 32), мал>ак , - л>ка м. р. этногр. и суев. 'по народ- 
ным поверьям существо, возникшее сверхъестественным путем 
(от ребенка подкинутого, так называемого петушиного яйца 
и т. п.) и обладающее различными сверхъестественными си- 
лами и свойствахми’ (РСА XII, 57), словен. таіек , Іка ( Іека ?) 

м. р. 'маленький человек; карлик; черт’ (РІеЬ. I, 545), чеш. 
диал. таіку 'маленький’ (валащіск., Вагіоз. 8іоѵ. 191), таіка 
'вид кур* первоначально, видимо, маленькая’ (Нгизка. 8іоѵ. 
сЬой, 51), топ. Маіек, Іка м. р. (!ип§таші II, 377), Маікоѵ , 
название деревни (Ргоіоиз III, 13 — 14), слвц. диал. таікі , - ио : 
Іо таікио ЬеЬаІо (т. е. ребенок) (8іо1с. 81оѵак. ѵ. ІиЬозІ. 116: 
в Словакии в р-нах Оравы и Земплина говорят таікі), таікі , ой таіу 
(НаЬоѵзііак. Огаѵ. 176), в. -луж. таікі 'маленький’ (РІиЫ 351), 

н. -луж. таікі то же (Мика 81. I, 854), словнн. тыік’і, прилаг. 
то же (Ьогепіг. Ротог. I, 511). тааІШ , прилаг. то жо (Ьо- 
гепЪя. 8 іоѵіп 2 . ѴѴЪ. I, 620), др*-русск. Малъкъ , личное имя 
(Творогов 79), Малко , крестьянин, 1564 г., Олонец (Веселов- 
ский. Ономастикой 192), русск. диал. малка , -а м. и ж. р. 
'младшая дочь, сестра или младший брат’ (перм., ср.-урал., 
якут., калуж., курск.), 'о женщине невысокого роста’ (пск., 
твер., горьк.), 'о малорослой корове’ (пск., твер.), 'о крикливой, 
сварливой женщине’ (смол.), 'о плохо одетой женщине’ (новг.), 
малок, -лка м. р. фольк. 'дитя, малый ребенок; подросток’ 
(1887 г.), малки мн. 'дети’ (яросл.), малко, -а и - а м. р. 
'мальчик, парень’ (тул., курск., перм., тобол.), 'человек малень- 
кого роста’ (костр.), 'маленькая лошадка’ (влад., волог.), 
с малку 'с малых лет, с малолетства’ (смол.) (Филин 17, 330, 
333), гидр. Малка , бассейн Немана, Терека (ѴѴогЪегЬисЬ. йег 
гиззізсЬеп Сетѵаззегпатеп 7, 194), блр. диал. малкій, прилаг. 
'маленький’ (Юрчанка. Народнае слова 8). 

Прилаг. с суф. -ъкъ, образованное от *та1ъ(]ъ) (см.). Зкок. 
ЕЬіш. фсп. II, 374; Младенов ЕПР 287-288; БЕР III, 630. 
*таІЪ2епа/ *та1ъ2епъ: цслав. \\мъжбыд, -оу м. р. дв. ч. оі ?ос- 
[хіхшд аорфюоѵтед, сопіи§ез, 'супруги’ (818 17, 183: йуі. СопзБ, 
8ий. (зетеі рі.), 2ар.), мллъжеыъ м. р., мдлъжбыл аѵ8роуоѵос, 
тагііиз еЬ тагііа, сопіи§ез (Мікі. 361), сербохорв. таііеп 
м. р., в глаголической рукописи XV в. только дв. ч. таііепа 
'сопщ^ез, муж и жена’ (ША VI, 427: Иі^ес ^е ргазіаѵепзка), 
таііеп м. р. 'сопщх муж, супруг’ (Машгапіс I, 621), ст.-чеш. 


тапіеі, таііеп, -а м. р. 'супруг, а также супруга, сопіих’ 
(ОеЬаиег II, 312), чеш. тапіеі, -а м. р. 'муж; жена; супруги’, 
диал. таііеп то же (Вагіоз. 81оѵ. 191), слвц. тапіеі, -а м. р. 
то же (881 II, 98), н.-луж. стар, тапіеі м. р. 'супруг’ (Мика 
81. I, 357), ст.-польск. таііоп м. р. 'муж, супруг’, таііопа 
ж. р. 'жена, супруга’ (81. роізхсг. XVI \ѵ., XIII, 132), др.- 
русск. малъжена = мальжена = малжена = маложена (дв. ч.) 
'супруги, 'супружеская пара, муж и жена’, ѵіг еЬ ихог 

(Чис. XXX. 17 по сп. XIV в.; Жит. Конст. Фил.; Вопр. 
Кир. и мн. др., XIV оо XI вв. — Срезневский И, 105; СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 13), русск. диал. мальжены мн. 'красные 
пятна, прыщи (чаще на лице)’ (каз.), производные малжёши 
и малжбики мн. 'супружеская чета’ (юж., зап.) (Филин 17, 
343, 326). 

Сложное слово. Традиционно объясняется как частичная 
калька др.-в.-нем. таііѵір или *таІкопа 'супруга’. Первую 
часть сложения объясняют при этом из др.-в.-нем. такаі , таі 
'сопсіо, расііо, Іоейш. пирііагиш’, а вторую часть — как пере- 
вод нем. - іѵір или - копа 'жена’. По аналогии с *ѵъйоѵъсь\ 
*ѵъсІоѵа складывается отношение *такьіепъ:*таІъіепа , в ко- 
тором форма муж. р. вторична, а форма *таІъіепа приобретает 
функцию жен. р. См.: МікІозісЬ 182; Вегпекег И, 13; 8кок. 
Е’ііт. г]есп. II, 364; Фасмер И, 562; Трубачев. Слав. терм, 
родства 104. 

Вызывает большие сомнения реконструкция исходной формы 
*туіъіепа с последующим преобразованием в *тапй-іепа (Ѵа- 
Шапі. Сгатт. сотрагёе IV, 774, 776; М. Ѵеу — В8Б 1. 54, 
1. 2, 1959, 213; 8кок. Еііт. г ^есп. II, 364; Георгиев В. Стб. 
малъжена 'съпрузи’ — една старинна славянска дума. — БЕ 
XXXVI, 1986, 5, 424 — 425; последний считает исходным сло- 
жение *тапъіепа 'муж-жена’, типа йѵапйѵа; Е. Хемп — БЕ 
4, 1987, 305 — 307: с реконструкцией первой части сложения 
в форме *тап$іа <^топ-$-іо с показателем одушевленности -§). 
Трудно согласиться с объяснением Махека, считавшего, что 
термины тапіеі и тапіеіка сложились на слав, почве в ре- 
зультате преобразования *таЫо-іепъ8Іѵо (МасЬек 2 351). 

См. еще: Вгііскпег 320 — &21; Зіаіколѵзкі 1. СяесЬдхту >л 7 
яуки Іапа ъ Козгусгек. — І131Р І/ІІ, 1959; 159; 8аиг V. — * 
Зіаѵіа, гос. 56, зѵ. 4, 372 — 374 (: таІ(ъ) не из §ітакаІо , 
а из др.-в.-нем. таі 'мгновение, решающий момент’ < таідп 
'обозначить, отметить’, ср. нем. таіеп 'красить, рисовать’), 
Н. Б. РоЫ. Біе Хотіпаікотрозіііои 43. 

*та1ъгепъка: слвц. таігепка 'супруга’ (Каіаі 322), тапіеіка, 
таііепка ж. р. то же (2Шпзк. кп. 282), др.-русск. малженка 
(малъженка) ж. р. 'жена, супруга’ (Рим. д., 349. 1688 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 14), русск. диал. малжёнкы и мал- 
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жбнки МН. ч. 'супружеская чета’ (южн., зап.) (Филин 17, 
32о), ст.-укр. малжочъпа ж. р. 'жена, супруга’ (XV ст., 
Словник староукраінськоі мозп XIV — XV ст. т. 1, 572). 

Производное с суф. -ъка от * таіъіепъ (см.). 

^шаіъ^епьпъзь: цслав. \\х\йЖбНАм:&, прилаг. рлуаоо;, тіхіиз 

(^кі. 381) др.-русск., русск. -цслав. малъженыи = малженыи 
аѵорбрѵх (Хок. Богор., Срезневский И, 105), малженный 
(• малъженъчый ), прилаг. 'относящийся к браку, брачному со- 
стоянию’ (Гр. Наз., 59. XI в. —СлРЯ XI— XVII вв. 9, 14). 

Прилаг. с суф. -ъпъ , образованное от имени *таІъІепа (см.). 
шаІъгепь5къ( ]ь): слвц. таііепзку (Вапзка ВузЬгіса) 'супруже- 
ский’ (Каіаі 322), блр. малажэнглі, малжэнзкі то же (Бай- 
кэу — Некраш. 164). 

Прилаг. с суф. -ьзкъ, образованное от *таІъІепа / *таІъ - 
Іепъ (см.). 

*та1ъгепьз1ѵо: др.-русск. малъженъстзо 'брак, супружество’ 
(Гр. Наз. 147. ^ XI в. — Срезневский II, 106; СлРЯ XI— 
XVII вз. 9, 14), блр. малжэнетза, малажбнгтза ср. р. то же 
(Байкоу — Некраш. 165). 

Существительное, производное при помощи суф. -ъзіѵо 
от *таІъІепа / * таіъіепъ (см.). 

*таІу§а: др.-русск. малыга м. р. 'младший в семье или мало- 
рослый челозек , в составе лнчн. имени «Малыгу Грибанова. . .» 
(Арх. Стр. I, 235. 1534 г. — СтРЛ XI— XVII вв. 9, 21), Ма- 
лыга, крестьянин, конец XV в., Переяславль (Веселозский. 
Ономастикой, 192), русск. диал. малыга , -и м. и ж. р. 'ребе- 
нок, дитя, мальчик и девочка; малорослый человек, коротыш; 
меньшой, младший в семье, последний сын или дочь, брат, 
сестра’ (Даль 3 II, 764; Филин 17, 340), 'малорослый’ (Мель- 
ниченко 103). — Сюда же производное русск. Малыгинъ: 
Исакъ Булгаковъ с. Малыгина , помещик. 1500. Писц. III, 
395 (Тупиков 692). 

*таІу§ь / *та1у§а: сербохорв. малйш м. р. 'малыш, рагѵиз’, пьа- 
Ша м. р. то же, Маііёа , мужское имя (ША VI, 418: в наше 
время, а из словарей у Бука), малаша ж. р. 'курица, которая 
несет мелкие яйца’ (РСА XII, 31), др.-русск. малышъ м. р. 
младший в семье или малорослый человек’ (Кн. зап. Аляб., 
62. 1499 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 23), Малыш, Малышевы, 
фамилия, распространенная в XV— XVII вз. в Вятской пятине 
(Веселовский. Ономастикой 192), русск. малйш , -а м. р. 'рѳ- 
оенок, преимущ. мальчик’ (разг., фам. с ласкат. оттенком), 'че- 
ловек маленького роста’ (просторен, шутл.), диал. 'ребенок, 
дитя, мальчик и девочка; малорослый челозек, коротыш; 
меньшой, младший в семье; последний сын или дочь, брат, 
сестра’ (Даль 3 II, 764), малйш , -а 'младший сын’ (Филин 17, 
342), блр. малйш , -а м. р. 'ребенок; маленький ростом’ (Но- 


сов. 279). — Сюда же производные болг. родоп. малишанка 
м. р. 'маленький человек’ (Стойчев. БД II, 203). 

Производное с суф. -узъі-уза от прилаг. *таІъ (см.). 
*ша1у8ька: др.-русск. малышка м. у. — малыш, в составе лич- 
ного имени. А на то послуси: Василей да Малышка Ивановы 
дѣти Кощеева (Арх. Стр. I, 186. 1526 Г. — СлРЯ XI — 
XVII вв* 9, 23), русск. малйшка Т -и м. и ж. р., просторен, 
фам., уменын. -ласкат. к малыш , диал. малйшка ж. р. (Даль 3 
II, 764), 'ребенок, сын’ (Добровольский 397), укр. малйшка 
'малютка’ (Гринченко II, 401), блр. малйшка , -и то же (Но- 
сов. 279). 

Производное с суф. -ъка от *таІузь / *таІуза (см.). 

*та1ь: русск. диал. малъ , -я м. р. 'лес, идущий на сплав отдель- 
ными бревнами, молем’ (Филин 17, 342), малй 'мелкая рыба’ 
(арх., Картотека СТЭ). 

Существительное, производное с суф. -у- от прилаг. *та1ъ(]ъ) 
(см.). 

*та1ьсь: сербохорв. малац м. р. 'маленький мальчик’, имя Ма- 
лиц, малац м. р. 'мизинец’ (РСА XII, 17, 21), ст.-чеш. та - 
Іес, -Ісё м. р. 'маленький’ (ОеЬаиег II, 304), польск. таіес, 
-Іса 'мальчик, девочка’ (ѴѴагзг. II, 856), слозин. таіс м. р. 
младенец’ (ЗусЫа III, 43), др.-русск. малецъ м. р. 'мальчик- 
подросток’ (Кн. прих.-расх. Кир. м., 75. 1582 г. — СлРЯ 

XI — XVII вв. 9, 13), Малецъ Косиловъ, в Волоцком уезде. 
1491. А. К. III, 97 (Тупиков 296), Малец Василий Петрович, 
Малец Квашнин, вторая половина XV в* (Веселовский. Оно- 
мастикой 192), русск. малец , -а м. р. 'мальчик-подросток, 
парень; малый’, диал. малзц , -льца м. р. 'холостяк’ (твер.), 
'работник, батрак’ (смол.), 'казак’ (Филин 17, 325), малец 
'мальчик’ (Подвысоцкий 87), мальцы 'мальцы; работники 
парни’ (Добровольский 397), гидр. Малец , бассейн Немана, 
Днепра (ѴѴбгІегЬисЬ сіег гиззізсѣеп Се\ѵаззегпатеп, Ь%. 7, 
192), блр. малец м. р. 'парень, подросток; прислужник, слу- 
житель’ (Носов. 278; Байкоу — Некраш. 165; Касьпяровіч 185; 
Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 24). — Сюда же болг. про- 
изводное малецоК , -ца 'маленький’ (Геров — Панчев 201). 

Производное с суф. - ъсъ от прилаг. *таІъ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

*та1ьсікъ: ст.-серб, мальчикъ (Зкок. Еііт. г^есп. II, 374: Дечан- 
ски хрисовул), др.-русск. мальчикъ м. р* 'мальчик’ (1560 — 
Новг; II лет., 93 — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 24), рус. мальчик , 
-и м. р. 'ребенок мужского пола; отрок; совсем молодой, не- 
опытный человек; малолетний работник в торговом или ремес- 
ленном заведении’, диал. мальчик , -а м. р. 'дитя’ (перм., 
Урал., вят.), 'новобранец, рекрут’ (ворон., курск., орл.), 'каж- 
дый из участников рыболовной артели’ (олон.), 'прикрепляемая 
к середине редкого невода и служащая метой деревянная до- 
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щечка, на которой обычно нарисована голова мальчика’ (Вол- 
хов и Ильмень), ^приспособление, в которое вставляется 
шпулька с пряжей при перематывании’ (Лит. ССР), 'на мель- 
нице — деревянный стержень, соединенный с веретеном’ (ку- 
бан.), катки, подставки, по которым баржа впервые спуска- 
ется на воду’ (южн.-урал.), 'скамеечка для снимания сапог, 
обычное название коня, кличка лошади’ (меск., Латв. ССР), 
'конек на крыше’ (терск.), 'зрачок’ (смол.), 'домашний цветок 
с длинными мелкими листьями’ (новосиб.) (Филин 17, 344 — 
345), малчык 'мальчик’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров западной Брянщины 156), блр. мальчик м. р. 'хлоп- 
чик’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларуси 3, 27). 

Производное с суф. -ікъ от *таІъсъ (см.). Ср. суффиксаль- 
ные варианты с той же производящей основой в русск. диал. 
малъчйш , - а м. р. 'птенец’ (калуж.), малъчёц, - а м. р. фольк. 
'парень, добрый молодец’ (Филин 17, 345), блр. малъчуга , -и 
м. р. 'детина’ (Носов. 279) и т. д. 

*ша1ьськъ(зь): цслав. малачакя, прилаг. 'немногочисленный, раи- 
си§ (Вез.), малачако нар. 'немного’ (ЕисЬ.) (518 17, 184), болг. 
малечок ^маленький’ (БЕР III, 623: Кюстендил), макед. ма- 
лечок (-ка) то же (И-С), сербохорв. таіёсак , таіеска , таесак 
(8кок. Еііт. г)’есп. II, 375), словен. книж. таісек , - ска м. р. 
'мальчик-дошкольник’, также нар. (диал. зап.) 'мало’ (8іоѵаг 
зіоѵен. ]ехіка II, 674). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъкъ от *таІъсъ 
(см.). 

*таІькъ: болг. диал. мал'ёк 'маленькое яйцо (Равногор. Пещер- 
ско. Архив Болгарского диалектного словаря), сюда же субст. 
прилаг-ное малеко 'маленький ребенек (Реканско, М I X, 1 — 2, 
1959, 135; БЕР III, 623), прилаг. малек в народной песне: 
. . . Отсам Яна с малек брата . . . (Светлен, Поповско, Со. 
Народни песни от Североизточна България 634), . . . Голем ми 
байрак поминал, и малек ще дойде . . . (Со. Народни песни 
от Родопския край; Народни песни от Югозападна България), 
словен. таіек , -!ка ( Іека ?) м. р. 'маленький человек, карлик; 
черт’ (Ріеі. I, 545), др. -русск. малекъ м. р. 'мальчик-подро- 
сток’ (Арх. Мих.-Арх. м. Кн. плат., 16 об. 1696 г. — СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 12), русск. малёк м. р. "маленькая рыбка, 

недавно вышедшая из икры’, диал. малек 'кроха, крошка, ме- 
лочь, мелюзга, маленькие насекомые,* самая мелкая рыбешка, 
недавно вышедшая из икры’ (Даль 3 II, 765), малёк , -лъка 
м. р. 'рыба РЬохіішз рЬохіпиз Ь., сем. карповых; гольян 
(вят., урал., Кама, ленингр.), 'рыба пескарь 7 (пск.), малек 
'рыба снеток, вандыш’ (костр., астрах.), 'рыба колюшка’ (арх.), 
'маленький окунек’ (Волхов и Ильмень), 'рыбешка, наживля- 
емая на крючок при ловле крупной рыбы, живец’ (онеж., сиб.), 
'ребенок, дитя; крошка’ (влад.), 'коренастый приземистый чело- 
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век’ (твер., иск.), 'одна Восьмая часть бутылки, восьмушка’ 
(ворон.) (Филин 17, 321), малекй мн. 'вихры, пряди волос 
на висках; чуб’ (Там же), ст.-укр. малъбк , лъка 'рыбка, не- 
давно вышедшая из икры’ (Словн. укр. мови IV, 615), блр. 
малёк 'малёк’ (Сцяшковіч. Грод., 279). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *таІъ (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. О семантике словен. таіек см. 
на *таІікъ. Там же о неверной реконструкции *таІекъ для 
болг. слов. 

*та1ьпъ(зь): сербохорв. малая, -а, -о = малая (РСА XII, 57), 
русск. диал. малъный, -ая, -ое 'неважный, незначительный’ 
(тул.) (Даль 3 И, 763; Филин 17, 343), блр. маляый, прилаг. 
'небольшой, маловажный’ (Носов. 279), сюда же нар. малъно = 
мално 'мало ли, маловажно; чуть-чуть; небольшое, малое ко- 
личество, безделица’ (Там же). 

Прилаг., образованное при помощи суф. -ъпъ от *таІъ (см.). 
*та1ьпькъ0ь): болг. диал. мънинкъ, прилаг. 'маленький’ (Ралев 
БД VIII, 147), др. -русск. малеяъкий, прилаг. 'небольшой, не- 
значительный по величине, размеру, объему; маленький’ (Кн. 
п. Моек. I, 328. 1578 г.), 'небольшой по силе, степени про- 
явления; слабый' (Днев. зап. ПТД, 48. 1659 г.), 'малолетний’ 
(Петлин, 289. 1618 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 13). — Сюда 
же цслав. наречие лхалаиако 'рагшіГ (Мікі. 362). 

Производное с суф. -ъкъ от прилаг. *таІъпъ (см.). 

*та1ь8Іѵо: цслав. хѵаластьо ср. р. 'рагѵііаз’ (Мікі. 3^2), др. -русск. 
малъство ср. р. 'малочисленность, малое число’ (Корм. Ба- 
лаш., 154. XVI в.), 'незначительность, малость (о величине 
чего-л.)’ (Изб. Св. 1073 г., 231 об.), 'негромкость (о звуке)’ 
(Ио. екз. Бог., 191. XII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 23 — -24), 
русск. диал. малъство и малъево -а ср. р. 'самая малость, 
очень малое количество чего-нибудь’ (яросл., Филин 17, 344), 
малъево 'молодые лета, малолетство’ (Куликовский 53), малъ - 
ства, -ы ж. р. 'детство’ (Азерб. ССР) (Филин 17, 343), укр. 
малъство , -ва ср. р. 'малолетство, детство’ (Гринченко II, 
402), блр. малъства ср. р. 'малый возраст’ (Юрчанка. Народ- 
нае слова 9). 

Производное с суф. - ъзіѵо от прилаг. *таІъ (см.). 
*та1ь2пъуь): укр. малёзний , а, е 'малый, пустячный, ничтож- 
ный’ (Гринченко II, 400), блр. диал. малёзпы прилаг. 'малень- 
кий’ (Слоун. па} г ночн. -заход. Беларусі 3, 23). — Сюда же сер- 
бохорв. Малезан, фамилия (РСА XII, 19). 

Производное с суф. -ъъпъ от *таІъ (см.). Оо этом типе оо- 
разований см. Ѵаіііапі. Сгашт. сотрагёе IV, 627. 

*тата I: цслав. мама 1. шаіег (Мікі.), болг. (Геров, Дювернуа) 
мама ж. р. 'мама; сосок, титька’, мама ж. р. 'моя мать; во- 
обще мать’ (БТР), диал. мама ж. р. 'моя мать; мать’ (Стой- 
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ков. Банат. 136), 'мама* (Шклифов БД VIII, 263), 'мать' 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 247), 'мама; 
сосок’ (Журавлев. Криничное, 175), 'женская грудь’ (Стойчев 
БД II, 203), мамъ ж. р. 'моя мать; свекровь (обычно при об- 
ращении)’ (Радев БД^ VIII, 145), макед. мама ж. р. мама, 
маменька’ (И-С), сербохорв. мама ж. р. ласк, от маши, 
а также 'свекровь (при обращении)’ (КарациЬ), тата ж. р. 
ласк, от таіі , а также обращение молодухи к женщинам 
в семье (ША VI, 430), мама (мама) ж. р. ласк, от ма)ка 
и маши , 'мать 5 , ласковое или почтительное обращение к све- 
крови, замужней или старшей по возрасту женщине в доме 
(со стороны молодухи), разг. обращение к жене (которая 
обычно является и матерью) (РСА XII, 61), диал. тата ж. р. 
мама, мать’ (Нгазіе — Зітииоѵіс I, 522), словен. тата ж. р. = 
таіі (детск.) (РІеЬ. 1, 548), ст.-чеш. тата , тата ж. р. 'мать 
(в детской и домашней речи)’ (СеЪаиег I, 309), чеш. тата 
'мать; матушка, мамочка’ (детск.), а также о чужой пожилой 
женщине (Ішщшапіі II, 388; КоП I, 973), фам. 'мать, жена’ 
экспр. 'самка (животных)’, диал. тата 'мать 5 (детск.) (КнЫп. 
СесЬ. кіасі . , 196; Ѵуйга. НогпоЬіап., 109: то же, без пометы; 
Нгизка. 81о\\ скоб. 51: детск. и взросл., особенно в песнях), 
слвц. тата, род. п. - у , ж. р. фам. 'мать’, а также обращение 
к жене (обычно при детях), теще и свекрови (881 II, 90), 
диал. тата ж. р. 'мама, мать 5 (Оге§ог. 8іо\ѵак. ѵоп РШз- 
зхапіб 242; Огіоѵзку. Сешег., 170), в. -л уж. тата ж. р. 
мать, мама’ (детск.) (РГиЫ 352), н.-луж. тата ж. р. 'мать, 
м&Ма (особ, в детск. речи)’ (Мика 81. I, 856), полаб. тата 
мать , тата 'мать, мама’ (ОіезсЬ ТЬезаигиз Іііщиае (ігаѵаепо- 
роІаЬісае I, 546), тата 'мать 5 (Роіаіізкі — ЗекпегЬ 92), ст.- 
польск. тата 'мачеха; кормилица 5 (81. зіроі. IV, 158), 'мать: 
кормилица, няня’ (81. роізгсг. XVI лѵ., XIII, 137), тата . 
Кормилица. Питателница. Дойлица. Мам’ка. (Лексикон 1670 г., 
л. 102 об.), польск. тата ж. р. ласк, 'мать, мама’ (\Ѵагзх. 
II, 868), диал. тата ж. р. 'мать, мама’ (Н. Обгпо^ісг. Біа- 
ІекЬ шаІЬогзкі II, 1, 230; Кисаіа 255), таа 'мать, мама’ (81. 

р. III, 107), словин. тата ж. р. 'мать, а также жена 
(особенно как ласковое обращение)’ (когепН. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
614), тата см. тата (Там же, 618), тцта см. тйта (Там 
же, 623), др.-русск. мама 'кормилица, мамка’ (Копеяг. со. 
XVII в. Гіов. о уб. Дм. Углицк.) (Срезневский II, 109), 
мама, мать (Праздник каб., 56. XVII в.), то же, что мамка 
(Заб. Мат. I, 315, 1697 г.), 'кобылица-матка’ (Ист. коннозав. 
д., Зо. 1634 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 24), русск. мама 'мать’ 
(разг.; обычно прц обращении Детей к матери), то же, что 
мамка (устар.) 'кормилица, нянька’ (Ушаков II, 135), 'мать; 
кормилица, женщина, кормящая грудью не свое дитя; стар- 
шая няня, род надзирательницы при малых детях’ (Даль 3 II, 


770), также диал. 'хозяйка, мать’ (Добровольский 397), т'атъ 
'мать, мама’ (81о\ѵп. 8Іаго\ѵІегсб\ѵ 148), мама : мама молодень- 
кая то же, что мамака 'женщина по отношению к ее детям, 
мать 5 , мама старая (старенькая) 'мать отца или матери’ 
(Словарь^ русских говоров Мордовской АССР, М— Н, 13), мама 
стара 'бабушка’ (Опыт словаря говоров Калининской области 
124), укр. мама ж. р. ласковое название матери и обращение 
к ней (Словн. укр. мови IV, 615), мама ж. р. 'мама’ (Грин- 
ченко II, 403), блр. мама 'мама’ (Блр.-русск. 435), Мама , фа- 
милия (Бірыла 273), мама 'мать; взрослая девица’ (Носов. 
279), диал. мама ж. р. 'мать’ (Бялькевіч. Магіл. 259), мама 
ж. р, 'мать (обычно при обращении) (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 28), мама 'мать’ (Сцяшковіч. Грод. 280). 

Слово детской речи (БаІКѵогІ), редупликация. Ср. воет. -лит. 
тота , лит. тата , лтш. тата , др.-инд. тата (зв. п.) 'дядя’, 
н.-перс. тат , тата , таті 'мать 5 , греч. [хофцое, аіар,?] 'мать, 
м&тушка; бабушка , ало. тёте 'мать’, лат. татта 'мама, 
мать 5 , др.-в.-нем. тиота 'тетка’, а также без удвоения др.-инд. 
та 'мать’ и греч. ца то же. См.: МікіозісЬ. 182; Вегпекег II, 
14; Рокоту I, 694; Тгаиітапп ВЗѴѴ 168; Р. Нот. СгшніічЗ 
бег пеирегзізсііеп ЕЬутоіо^іе. 8ЬгаЗЬиг§, 1893, 214; С. С. Ші- 
ІепЬеюк. Кит^еГаВіез еЬутоІоцізсЬез ѴѴбгІегЬисЬ сіе з Аіііпсіів- 
сЬен. Атзіегсіат, 1898 — 1899, 222; Р. КгеЬзсЬтег. Еіп1еіЬші§ 
іп (йіе ОезсЫсЫе йег §гіесЬізсЬеп ЗргасЬе, ОбШіщеп, 1896, 
338, 353; 1. ОігфэзкС 3 Ьисі ]а іпсІоеигореізЬусгпе 1939, 109; 
ЕгпоцІ — Меіііеі 3 II, 582; Ргізк II, 164; Преобр. I, 506 — 507; 
Вгискпег 326; Младенов ЕПР 288; Фасмер II, 565; НоІиЬ — 
Кореспу 215; Зкок. ЕПш. фзп. II, 365; БЕР III, 631; Ве- 
яіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 164. Что касается значения 
сосок; женская грудь’, отмеченного в болгарском языке, 
то версия о его турецком источнике (тете) представляется не- 
убедительной, так как аналогичное семантическое сочетание 
( мама’ — 'сосок, грудь’) известно и в других языках, в част- 
ности, в латинском и греческом (см. БЕР III, 631), ср. еще 
болг. диал. мамица 'мамочка’ и 'женская грудь’ и мамка 
женская грудь’, польск. татка 'кормилица, мама’ и 'буты- 
лочка, из которой кормят младенца’, блр. диал. мамка 'дет- 
* ская соска’ — см. ниж е*татіса I, *татъка I. 
шаша II: болг. мама 'обман’ (БЕР III, 632), сербохорв. тіта 
ж г Р- 'приманка (на охоте, рыбной ловле)’, перен. 'приманка, 
соолазн 5 (ША VI, 430: у Караджича мама), тата 'обман- 
щик, лжец’ и 'сумасшедший, взбесившийся’ (Там же, 431), 
тата ж. р. 'бешенство, безумие, неистозство’ (Там же, 430), 
мама ж. р. 'приманка; то, что манит, привлекает, соблазн; 
приманивание и мама 'очарование, прельщение’, а также 
оуйство, бешенство’ (РСА XII, 61), диал. мама 'соблазнитель, 
ооольститель’ (Там же), словен. стар, тата 'болтун’ (XVII вв.) 
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(Вехіаі. Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. ]еъ. И, 164 — 165), 'атепз, пи§а- 
іог’ и 'ѵегіі^о’ (МікІозісЬ. 182). 

Родственно *татъ (см.), парадигматический вариант. См. 
иначе (как производное от гл. *татііі , см.) Зкок. ЕНт. г]есп. 
II, 366; БЕР III, 632. См. еще МікІозісЬ. 182. 

*татепьзе: болг. (Геров) маменщ ср. р. 'обман, ооманывание , 
сербохорв. татіёпе, действие по гл. татііі (ША VI, 434. 
в словарях Белостенца (кайк.) — татіепе , Стулли — татіепе , 
Бука — мамл>ёѵъе ), чеш. татепі 'обман, одурачивание, иллю- 
зия, наваждение, мираж’ (Коіі I, 97,3), бег оленя, при кото- 
ром задние ноги достают до стоп передних ног’ (Там же VI, 
925), польск. татіепіе , действие по гл. татіс (\Уагзг. II, 
869). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. прош. страд. *татепъ 
(см. * татііі). ^ 5 

*татіса I: болг. (Геров) мамица ж. р. ум. от мама , 'маменька , 
диал. мамица ж. р. ум. от мама (только как ругат.) (Кънчев. 
Пирдопско БД IV, 117), мамицъ то же (Ралев^ БД VIII, 145), 
мамица ж. р. ум. от майка , 'мать’, а также 'женская грудь’ 
(Горов. Страндж. БД ], 109), макед. мамица ж. р. ласк, 
от мама (Кон.), сербохорв. татіса ум. от тата (ША ѴГ, 
432), ум. и ласк, от мама (РСА XII, 66, 67), возможно, Ма- 
тіса ж. р., женское имя ѵ (ША VI, 432), диал. татіса ж. р. 
ласк, от тйта (НгазЬе — Зіошпоѵіс I, 522), словен.^ татіса^ 
ж. р. ум. от тата , 'мать’ (ласк.) (Ріеі. I, 548), 'мамочка 
(Хостник 105), русск. диал. мамица укорит, 'большая, но бе- 
столковая’: Ты уж ня деуычка, а мамица (Добровольский 
398), мамица , род. п. -ы, ж. р. 'о взрослой девушке, жен- 
щине (в противоположность девочке-подростку)’ (смол.) (Фи- 
лин 17. 350), блр. мамица ж. р. груб, 'мать’ (Жывое слова 
131). 

Ум. производное с суф. -іса от *тата I (см.). 

* татіса II: болг. (Геров) мамица ж. р. 'обман’, сербохорв. та- 
тіса ж. р. 'приманка’ (ША VI, 432), возможно, также та- 
тіса ж. р. 'земляника, Гга^агіа ѵезса Б.’ (Там же), мамица^ 
ж. р. то же й 'пища, которой кормят (грудного) младенца 
(РСА XII, 67). 

Производное с ум. суф. -іса от *тата II (см.) или гл. *та- 
тШ (см.). См.: БЕР III, 632; Зкок. Еііт. фсп. И, 366. 
Подробно об этом суф. см.: ЗІалѵзкі. 2агуз. — Зіолѵпік ргазіо- 
лѵіапзкі I, 98. П. Скок включил в гнездо с корнем *тат- 
сущ. татіса 'земляника’ без каких-либо аргументов (Зкок. 
Еііт. і^'еоп. II, 366). Очевидно, в основе данного названия 
лежит значение 'манящая, привлекательная (вкусом, цветом) 
(-> 'вкусная, сладкая, нежная’) — см. И. Петлева. Прасла- 
вянский слой лексики сербохорватского языка, II. — Этимоло- 
гия 1971. М., 1973, 22. См. также русск. диал.: Одни 


ягодки сладкие и манные , а другие пьяные (Филин 17, 363: 
самар., Садовников); ср. ещё: польск. диал. тапіе, тап 'ягоды 
малины’), приведенное с вопросом, относящимся к его этимо- 
логии (ѴѴагзх. II, 873), которое, возможно, восходит к гнезду 
*тап- ( *тапа , *тапъ, *тапъ, *тапііі — см.), а также сербо- 
хорв. черногорск. мамина 'плод ежевики' (РСА XII, 65), ко- 
торое, как и татіса 'земляника’, мы предположительно связы- 
ваем с гнездом *тат- (см. * татіпа). 

*татісь: словен. татіс , род. п. -іса 'обманщик, фокусник’ 
(Ріеі. I, 548), чеш. татіс , род. п. - е , м. р. 'обманщик, фо- 
кусник’ (Коіі I, 973). 

Агентивное производное с суф. -ісъ от гл. *татіІі (см.). 
Об образованиях такого типа с суф. -ісъ см. ЗІалѵзкі. 2агуз. — 
Зіолѵпік ргаз!о\ѵіапзкі I, 102. 

*татнІ1о, *таті1о: сербохорв. татііо , ср. р. 'то, чем примани- 
вают, привлекают; приманка’ (ША "VI, 432: у одного автора), 
ср. татііо м. р. 'соблазнитель, обольститель’ (ША, там же: 
у Стулли), Матііо м. р., мужское личное имя (К ІА, там же: 
XIV в.), мамило ( мамило ) ср. р. 'то, что манит, привлекает’ 
(РСА XII, 64), словен. татііо ср. р. 'одурманивающее, усыпи- 
тельное средство, приманка; наваждение, мираж, призрак; об- 
ман’ (Ріеі. I, 548), чеш. татійіо ср. р. 'средство обольщения, 
обмана, одурманивания; приманка’, татШо ср. р. 'чем обма- 
нывают, приманивают’ («Кш^таші II, 388; Коіі I, 973), слвц. 
татШо ср. р. 'дурман; приманка; мираж’, польск. татШо 
ср. р. 'призрачное видение, иллюзия; мираж’, а также 'ис- 
кусственная приманка для рыб’ (ѴѴагзх. II, 868 — $69). 

Производное с орудийным суф. -( і)йІо от гл. * татііі (см.); 
сербохорв. татііо м. р. 'соблазнитель, обольститель’ (Зіиііі) 
и Матііо м. р., мужское личное имя (XIV в.) образованы, 
очевидно, от данного глагола с агентивным суф. -Іо. 
татіка: словен. татіка ж. р . = татіса 'мамочка’ (Ріеі. I, 
548), чеш. татіка , род. п. - у , ж. р. 'мать’ (Коіі VI, 925), 
слвц. нар. татіка 'маменька’, диал. также 'бабушка’, диал. 
татіка , род. п. 4, ж. р. 'прабабка; свекровь’ (Огіоѵзку. Се- 
тег., 170), русск. диал. мамйка 'мама’ (Картотека Рязанской 
Мещеры). Сюда же, возможно, произв. блр. Мамікау , фами- 
лия (Бірыла 273). 

Ум. ироизводлое с суф. -іка от * тата I (см.). См. *татіса 
* 1 (? м 0- 

татіпа: сербохорв. (диал.) мамина ж. р. 'приманка (на охоте, 
рыбной ловле)' (РСА XII, 65), возможно, также мамина ж. р. 
плод ежевики, ежевика’ (черногорск.) (Там же), татіпа 
'приманка (при ловле рыбы)’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 208). 

Производное с суф. -іпа от сущ. *тата II (см.). Древность 
сомнительна. Косвенным подтверждение^ вероятия связи 
с корнем *тат- лексемы мамина 'ежевика’, по-видимому, мо- 
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жет служить факт включения Скоком в состав гнёзда *тат- 
другого названия ягод — татіса 'земляника’ (см. *татіса II). 
*таттъ: болг. (Геров) маминый , - нъ , -на, -но, прилаг. от мама 
'матушкин, маменькин’; маминъ , прилаг. 'матушкин, мамень- 
кин ’ (Дювернуа), мамин , прилаг. 'принадлежащий маме’, 
ласк, 'любимый, милый, дорогой’ (БТГ 3 439), мамин , -а, -о, 
прилаг. 'принадлежащий маме’ (РБЕ II, 52), также диал. ма- 
мин, прилаг. 'мамин’ (Журавлев. Криничное 175; ПІклифов 
БД VIII, 263), мамин, прилаг. 'принадлежащий матери, ма- 
мин’ (Стойков. Банат. 136), сюда же субстантивированные ма- 
мини мн. ч. 'дом и семейство матери (для женатого сына или 
замужней дочери, живущих отдельно)’ (БТР 3 439), 'дом и се- 
мейство матери (для замужней дочери)’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 191), а также мамин 'мой 
маленький’ (ласковое обращение матери к своему ребёнку) 
(Бернштейн 307), ламината ж. р. разг. 'дочешка’ (ласковое 
обращение матери к дочери) (Там же), мажиното ср. р. 'ма- 
лыш, маленький’ (ласковое обращение матери к своему ре- 
бенку) (Там же), Мажиното, личное имя собств. от мажиното 
'мальчуган’, Маминов и Маміенов , фамилии (С. Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите, 317), макед. 
малин , прилаг. 'мамин’ (Кон.), сербохорв. татіп, прилаг. 
'мамин’ (ША VI, 432), мамин {мамин) то же (РСА XII, 65), 
диал. тстіп , -а, -о, иритяж. прилаг. от теша (Нгаеіе- — 8т:и- 
поѵіс I, 522), слоьен. тстіп , -а, -о, прилаг. 'относящийся 
к маме’ (8Іо\зг еіеѵеп. ]егіка II, 683), чеш. тстіп, -а, -о 
'материн’ (Коіі VI, 925), елвц. диал. татіп, -а, -о, прилаг. 
'материн, мамин’ (Ма1е]сік. КоѵсЬгасІ., 97), в. -луж. татіпу, 
-а, - е 'принадлежащий маме’ (РГиЫ 352), н.-луж. татіпу, -а, 
- е , прилаг. притяж. от тмта 'мамин, материн’ (Мика 81. I, 
856), иольск. татіп, прилаг. от тата (\Ѵаг 82 . II, 869), 
словин. тйт)іп {тсгт)иг), прилаг. притяж. 'принадлежащий 
матери’ (БогепІ 2 . 8]оѵіш. \ѴЬ. I, 614, 618), др.-русск. Ма- 
ммнъ: Иванъ Маминъ, крестьянин. 1568. с. в. Ак. Юр. 91. 
Микита Маминъ, казачий атаман. 157 1. с. в. Гр. и Дог. И, 
62 (Тупиков, 693), Мамлін Игнатий Истомин, новик но Бо- 
ровску, 1586 г. (Веселовский. Ономастикой, 193), русск. ма- 
мин 'материн, моей матери принадлежащий’ (Даль 3 II, 7/0), 
укр. ммя ин, -а, - е , прилаг. от м;амм 'принадлежащий маме 
(Словн. укр. мсви IV, 615), м.аммн, -а, -е 'мамин’ (Гринченко 
И, 403), блр. мамііп 'мамин, мамы’ (Блр. -русск., 435), мамин, 
прилаг. притяж. 'материн’ (Носов. 279), также диал. мамін, 
прилаг. 'который принадлежит маме’ (Слоун, пауночв. -заход. 
Ееларусі 3, 29). 

Притяж. прилагательное, образованное от сущ. *тагпа 1 
(см.) с помощью суф. -іпъ. 


*татіІе1ь: сербохорв. мамитемъ м. р. 'человек, который вымани- 
вает что-н. хитростью, обманохм, обманщик, плут, мошенник, 
ловкач, хитрец’ (РСА XII, 65: 1 пример 1866 г.), чеш. таті- 
іеі, род. п. -е, м. р. 'обманщик, плут, мошенник’ (Коіі I, 973), 
польск. татіеіеі, род. п. -а, м. р. 'тот, кто обманывает, оболь- 
щает кого-н.’ (\Ѵаг 82 . II, 868). 

Агентивное производное с суф. -іеіъ от гл. *татііі (см.). 
*татііі: цслав. мамити сіесіреге (Мікі), болг. (Геров) мамш 
обманывать, обольщать, дадувахь, поддевать; манить, прима- 
нивать, вабить; отводить воду из реки или родника с помощью 
канавы или трубы’, мамж 'маню, заманиваю; обманываю; до- 
бываю, приманиваю (воду)’, маміж са 'обманываюсь’ (Дювер- 
нуа), мамя 'обманывать, вводить в заблуждение, приманивать 
голосом или пищей; изменять, нарушать любовную или брач- 
ную клятву’ (БТР), мамя 'обманывать, обольщать, вводить 
в заолуждение; подзывать к себе животное; привлекать 
красивым внешним видом’ (РБЕ II, 52), диал. міамі’а 'подзы- 
вать, манить животных или птиц’ (Зеленина БД X, 103), мш- 
мим 'подзывать, подманивать животное или птицу’ (Божкова 
БД I, 254), мам : ъ 'особым возгласом подзывать к себе живот- 
ное’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 55), міаме 'обма- 
нывать, вводить в заблуждение; особым возгласом подзывать 
домашний скот’ (Горов. Страндж. БД I, 109), міама 'с по- 
мощью пищи или жеста подзывать к себе животное или за- 
ставлять его следовать за собой’ (Кънчев. Пирдоиско БД IV, 
117), мамём 'звать, манить; обманывать, вводить в заблужде- 
ние’ (Стойчев БД И, 203), маміеі 'вести за собой; заманивать, 
ооманывать’ (Стойков. Банат. 136), міаміа 'обманывать’, мама се 
обманываться’ (ПІклифов БД VIII, 263), макед. міами 'мацить; 
приманивать;^ обманывать, надувать’ (И-С), сербохорв. мамити 
приманивать’, (в песне) 'горячить коня’ (КарациЬ), татііі 
дурачить, заманивать, соблазнять; манить, выманивать’ и та- 
тіШ зе 'сходить с ум&, безумствовать’ и др. знач. (ВІА VI, 
432' 434), мамити 'подзывать; приманивать, ловить на при- 
манку; привлекать, соблазнять; обольщать, завлекать.; звать; 
пооуждать, подстрекать; возбуждать интерес; выманивать; вы- 
зывать быстрый рост растений; от-(под-) водить воду; горя- 
чить коня; вызывать, бред’ и мамити се 'подзадоривать, под- 
стрекать; приходить в неистовство, безумствовать; набрасы- 
ваться на что-л., разбирать нарасхват; возбуждаться, волно- 
ваться; беситься, неистовствовать, безумствовать’ (ГСА XII, 

0 66), словен. татііі 'одурманивать, приводить в беспамят- 

ство, обманывать, обольщать, соблазнять; прельщать, морочить 
чем-н., вводить в обман; очаровывать, приманивать’ и татііі 
86 ооманываться’ (Ріеі. I, 548), татііі 'обманывать, дурачить, 
отводить глаза, очаровывать, соблазнять’ (Хостник 105), ст.- 
чеш. татііі 'обманывать’ (СеЬанег 309), чеш. татііі 'одурма- 


^ташіііь 
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нивать, лшрать здравого смысла’ (.Ішщтапп И, 388), 'одур- 
манивать, делать слабым, вялым; вводить в заблуждение, обма- 
нывать, надувать; выманивать, вымогать’; татШ 'обольщать, 
обманывать’, а также 'бежать определенным образом (оо оілене) 
(Коіі I, 973), 'соблазнять, сманивать; выманивать, вымогать’ 
(Там же, VI, 926), ст.-слвц. татШ 'оііипсіо’ (1677с/ К8 1763, 
573), Тисит іасіо’ (971 с/ КЗ 1763, 341), '§1аисота оЬрсіо’ 
(1000 с/К8 1763, 355), 'сіетепіо’ (616с/К8 176*3, 204) (Ист. 
слвц., Братислава), слвц. татШ 'одурманивать, делать слабым; 
обманывать; выманивать’ (831 II, 90), н.-луж. стар., диал. та - 
тій = тапіз 'обманывать, надувать; очаровывать’ (Мика 81. I, 
856), ст.-польск. татіс 'обманывать, вводить в заблуждение, 
обольщать’ (31. зіроі. IV, 158; 81. роізгсг. XVI т, XIII, 138: 
тотіс , XVII в., XVIII в.), польск. татіс , стар, тотіс 'обма- 
нывать, обольщать, вводить в заблуждение; манить, примани- 
вать, привлекать, прельщать, очаровывать; заговаривать бо- 
лезнь’ и татіс щ 'обманываться, обольщаться’ (ѴѴагзг. II, 
868), диал. татіс 'заговаривать болезнь, очаровывать; обманы- 
вать, жульничать’ (51. §\ѵ. р. III, 108), словин. татіс 'при- 
влекать, завлекать’ (Богепіг. Ротог. I, 485). 

Глагол на -Ш, очевидно, производный от *татъ (см.) (так, 
в частности, Вгііскпег 321, затем МасЬек 2 350; см. также Вег- 
пекег II, 15). Согласно Ван-Вейку, *татііі — ■ деноминатив 
от ст.-слав, татъ (Ѵап \Ѵі ]к. Б’асфсШ татъ еі Іез ѵегЬез 
татШ , тапШ. — КЁ5. 14, 72 — 75). См. еще МікІозісЬ. 182 
(без интерпретации), 1. ХиЬаіу. ЗІаѵізсЬе Еіуто1о§іеп. — 
АІзІРЬ. XVI, 1894, 398. Шустер-Шевц допускает возможность 
двоякого истолкования: 1) *тапШ > *татііі или 2) *татШ // 
*тапШ (ЗсЬизіег-Зелѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 885). См. ещё 
БЕР III, 635; Зкок. Еііт. феи. II. 366. ^ ^ , 

*таті1]ь: др.-русск. маминъ м. р. 'сын мамки, молочный брат 
(СГГД V, 34. 1505 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 24) ; русск. 
диал. мамин м. р. 'сын мамки, молочный брат питомцу’ (Даль 
II, 770), мамин 'молочный брат’ (Гоголь) (Картотека Словаря 
русских народных говоров). Сюда же, возможно, сербохорв. 
МамиЬ, фамилия (РСА XII, 66), далее русск. диал. маминна 
ж. р. 'дочь мамки, молочная сестра питомцу’ (Даль 3 II, 770). 

Производное с суф. -Щъ от сущ. *тата I (см.). 

*шатъ: сербохорв. тат м. р. 'то, что приманивает, привлекает; 
приманка’ (К1А VI, 430), мам м. р. 'соблазн, приманка; замани- 
вание, очаровывание’, а также 'бешенство, неистовство’ (РСА 
XII, 61), тат 'приманка, привада (при ловле рыбы)’ (Ьекзіка 
гіЬагзіѵа 207), чеш. тат , род. п. - и , м. р. 'обман, заблуждение 
(Коіі I, 973), диал. тат 'привидение, призрак’ (Вагіоз. Зіоѵ. 
191), слвц. тат , род. п. - и , м. р. книжн. 'обман, мираж 
(881 II, 90), диал. тат 'обман’ (Каіаі в22). — Сюда же 
ц.-слав* мамъ , ирилаг. рсорбд, зіиііиз (Мікі.). 


Согласно наиболее распространенному мнению, *татъ явля- 
ется производным с формантом - то - от корня *та-, ср„ слав. 
*та]аіі, та]д (от *таІі , *та]д ), затем, лит. тоіі, тощ 'ма- 
хать рукой, подавать знак’, лтш. таі , та]и то же, далее — 
к и.-е. *та- 'махать рукой, кивать украдкой’, потом 'морочить 
кого-л., обманывать; колдовать’. Ср. славянские образования 
от того же корня с другими формантами: *тапъ (- по -), *тага 
(-га). См. Вегпекег И, 15; затем Рокоту I, 693; Вгііскпег 
321; Зкок. Еііт. г]есп. II, 366; Младенов ЕПР 288; НоІиЬ — 
Кореспу 215; Вегіа]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 164— 
165; а также Георгиев. — БЕР III, 635. Далее вслед 
за Сольмсеном обычно сближают с греч. [гТ-р.ос 'подража- 
тель, подражание, особенно о жизни на сцене’ из 'фокусник, 
фокус, обман, иллюзия’ (Р. Зоітзеп. ІІЬег еіпі^е зіаѵізейе 
\ѴбгІег тіі йет \Ѵигге1е1етепі таг. — Іа^іс-РезізсЬгіІІ. 
Вегііп, 1908, 581; затем Младенов ЕПР 288). Махек (неуве- 
ренно) предполагает возможность появления *татъ из *тапъ 
(под влиянием синонима *кІатъ: ср. чеш. кіат а тат) (Ма- 
сЬек 2 350), что Безлай считает маловероятным (Вегіа^ Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. щъ. II, 166). Следует заметить, что позиция 
Скока противоречива: с одной стороны, он разделяет мнение 
о том, что речь идет об образовании с помощью форманта -то-, 
а > с другой, толкует сербохорв. тат как поствербальное про- 
# изводное (8кок. Еііт. фсп. II, 366). 

татъка I: болг. (Геров) мамка ж. р. ум. от мама, 'маменька’, 
мамка (Дювернуа), ласк, к мама 'мать, мама’, диал. мамка 
ж * р. ум. 'мамочка’ (Горов. Страндж. БД I, 109), мамка 
ж\ р. ум. см. мама 'женская грудь’ (Стойчев БД II, 203), 
мамкъ ж. р. ум. от мамъ 'мать’ (чаще ругат.) (Ралев БД VIII, 
145), словен. татка ж. р. ум. от тата (чаще в детской речи), 
также татка (Ріеі. I, 548), чеш. татка 'мать, мамочка, ма- 
менька^, диал. татка 'о чужой пожилой женщине’ (Коіі I, 
73), 'мамка, кормилица’ (Там же VI, 926), ст.-слвц. татка 
ж. р.: Беки^еш тип татко з іаіікот зроіеспе 2 а Іазки, 
кіеги зет зкизііа зкиіеспе (ХаЬогпё ріезпе а ѵѳгзе 3151 зіг. 
. ѵ ѵ )> пиігіеиіа: рёзійпка, сЬйика, еі йо^сеска, сЬшѵеска, та- 
Пска, татка (1620а/К8 1763, 555 — 556) (Ист. слвц., Брати- 
слава) , слвц. татка ласк, 'мать’, фам. обращение к жене 
(ооычно при детях), фам. обращение к теще или свекрови, 
простор, 'мамаша (о старой женщине)’ (881 II, 91), Ідиал. 
татка ж. р. 'бабушка’ (Оге^от. 8іо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб" 242), 
в --луж. татка 'мамочка’, диал. 'мачеха’ (РІиЫ 352)-, н.-луж. 
татка ж. р. 'мамочка; мачеха’ (Мика 81. I, 856), ст.-польск. 
татка ж. р. 'кормилица, мамка, нянька; акушерка’ (81. 
Ро1з2с 2 . XVI ѵ., XIII, 138—139), польск. татка ж. р. 'кор- 
илица; мать, мама; бутылочка, из которой кормят младенца’, 
пчел, молодая рабочая пчела, кормящая трутней и матку’ 
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(ѴѴагзг. II, 869), диал. татка : ѴѴ таткі осМас (Ыеско (Рг. 
Ш. V, 789); Ба §о (зуйка) \ѵ таткі татсус (Сізг. I, 64), (51. 
о\ѵ, р. ш, Ю8), татка, род. п. -і, ж. р. ласк, от 'мать’ 
(Н. 06гао\ѵіс2. Біаіекі таіЬогзкі II, 1, 230), словин. тітка 
( та-тка , татка) (Ьогеоіх. Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 614, 618, 623), 
татка, род/ п. -61, ж. р. 'кормилица’ (КатиІЬ 96), др.-русск. 
мамка 'кормилица’ (Травник Люби., 91. XVII в. счз 1534 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 9, 24—25), мамъка 'йяня’ (Сбор. По- 
год. XVIII в. Сказка о Дезгении) (Срезневский И, 109), 
русск. мамка ж. р. 'кормилица, нянька’ (устар.), 'мать, мама’ 
(обл.) (Ушаков II, 135), диал. мамка 'кормилица, женщина, 
кормящая грудью не свое дитя, старшая няня, род надзира- 
тельницы при малых детях*; перм. 'детское ласкательное на- 
звание матери’ (Даль 3 II, 770), мамка 'маменька (на детском 
языке)’ (Добровольский 398), мамка ж. р. 'свекровь (преиму- 
щественно в обращении к свекрови или в разговоре невесток 
о ней)’ (Словарь гозороз Соликамского района Пермской обл. 
297), 'женщина на золотых приисках, которая за плату гото- 
вила пищу и стирала белье холостым рабочим’ (Элиасов 195), 
т'аткъ ж. р. 'мама’ (31о\ѵп. зіагохѵіегсблѵ 148), мамка ж. р. 
"свекровь (при обращении к ней)’ (перм.), 'старая дева’ (Саха- 
лин.) (Филин 17, 351), укр. мамка ж. р. 'мама 7 , устар. 
'нянька, кормилица’ (Слозн. укр. мови IV, 615), ум. от мама 
"мамка, кормилица’ (Гринченко И, 403), блр. мамка ж. р. 
ласк, 'мамочка’, устар. '(кормилица) мамка’ 03лр. -русск. 435), 
мамка ум. от мама, 'маменька’ (Носов. 279), диал. мамка 
ж. р. ласк, от мама (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 29), 
перен. 'детская соска’ (Сцяшковіч. Слоун. 252), мамка ж. Р* 
"мамка, мамуля’ (Бялькевіч. Магіл. 259). 

Ум. производное с суф. \-ъка от *тата I (см.), 

*татъка II: болг. диал. мамма ж. р. 'подсадная утка 
(на охоте)’ (РВЕ II, 52), мамка ж. р. 'приманка’ (Горов. 
Страндж. БД I, 109), 'обман; приманка’ (Стойчев БД II, 203), 
макед. мамка ж. р. 'примайка, привада’ (И -С), сербохорв. диал. 
млмка 'то, что манит, привлекает, создаёт иллюзию, обольщает, 
обманывает; фрукты, сахар и др., оставляемые на могиле 
в день поминовения мертвых и в других случаях; лютик и ДР* 
(РСА XII, 67), а такие, вероятно, Матка, женское имя 
(КІА VI, 434), ст.-польск. татка ж. р. 'туман, мгла (в речи 
сплавщиков леса)’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 138 4*39), 
польск. татка ж. р. 'туман над водой (особенно утренний) 
(в речи сплавщиков леса)’ (ѴѴагзг. II, 869), диал. татка 
то же (51. §\ѵ. р. III, 108). 

Производное с суф. -ъка от *тата II (см.) (деминут ив) 
(так о болг. слове сіи. БЕР III, 633) или от гл. *татіЫ (см.) 
(потіпа іпзігитепЬі). 
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*тат(ъ)Гаіі / *тат(ъ)1Ш, *тато1Ш: болг. (Геров) мамолт 'бор- 
мотать; лепетать’, макед. мамоли 'бормотать’, сербохорв. не- 
распр. мамол>ити 'говорить неясно, неразборчиво, бормотать; 
двигать губами при такой речи’ (РСА XII, 68), татЩай 
'жевать с закрытым ртом’ (КМ VI, 435: в Лике), чеш. тат- 
Іаіі 'жевать (КоіІ VII, 1320), редк. тат'аіі 'сосать, мять 7 , 
диал. Тпатіаі 'мазать’ (КоЫ. Е)осІ. к Вагі. 53), татіас 'есть’ 
и (груо.) говорить (Кеііпег. V усйосіоіаз. II, 216), слвц. диал. 
тат'еі 'есть без аппетита 7 (Огіоѵзку. Сегпег. 170), в. -луж. 
татЧс 'мямлить, говорить неясно, нечетко 7 (РІиЫ 352), 'ше- 
пелявить; мямлить; пустословить 7 (Трофимович 114), польск. 
татіас 'чмокать, причмокивать языком или губами; распу- 
скать слюни , диал. 'говорить неясно, мямлить; выбалтывать 
что-н.; возиться, копаться 7 , охотн. '(о легавой) не приносить 
охотнику пойманную добычу, а лишь играть с ней’ (ѴѴагзг. 

II, 869), см. еще татіес (Там же), диал. татіас 'чмокать, 
причмокивать (языком, гуоами); болтать что-л.; говорить не- 
ясно, по-детски 7 и диал. татіес 'говорить неразборчиво’ (51. 
§\ѵ. р. III, 108), тат ] ас то же (Кисаіа 285), диал. татіас, 
см^ татіас, а также 'медленно, лениво жевать; (о младенцах 
и беззубых стариках) жевать, мять деснами, мусолить 7 (ѴѴагзг. 
И, 869), диал. татіас 'говорить неясно, неразборчиво’ и 
татіас 'рыться, копаться; лениво, медленно жевать; оде- 
ваться неряшливо, быть в одежде нараспашку’ (51. §\ѵ. р. 

III, 108), см. еще словин. татіоіас 'невнятно говорить, бор- 
мотать 7 (Богепіг. Ротог. I, 485), русск. диал. мамлитъ см. 
мямкатъ вяло, лениво жевать; протяжно, вяло и неясно 
говорить; делать или говорить ни то, ни се 7 (Даль 3 II, 
976), 'медленно жевать; медленно делать; медленно гово- 
рить’ (Опыт НО: нижегор.), мамлитъ и мамлятъ 'говорить 
медленно, невнятно; мямлить’ (перм., нижегор.), 'медленно 
жевать, есть’ (перм., яросл., нижегор.), 'работать медленно, 
вяло 7 (нижегор., твер., пск.) (Филин 17, 351), см. еще русск. 
мямлитъ вяло и невнятно говорить, бормотать 7 . Сюда же 
укр. диал. (лемк.) по-мамляти 'пищу немного поесть, потом 
оставить 7 (Гринченко III, 293). 

Звукоподражательный экспрессивный глагол. СхМ. Вег- 
пекег II, 75; Вгііскпег 321; Фасмер III, 30; МасЬек 2 
ЗоО (приводит близкое др.-в.-нем. татта^оп 'ЬаіЬиііге 7 и за- 
мечает, чго^ созвучное с в. -луж. татііс (и др.) в. -луж. татіа 
^трусливый’ заимствовано из нем. Метте 'трус 7 ); 5с1шз1ег- 
Зе\ѵс. НізІог.-ЕЪут. ѴѴЬ. .12, 883 (считает мнение о заимство- 
ванном характере слова татіа необязательным); 5кок. ЕБш. 
іІесп. II, 366 — 367; БЕР III, 633 (справедливо отклоняется 
как неубедительное мнение Ст. Младенова (Младенов ЕПР 
-88) о связи [болг. мам оля с и.-е. *гао г - ? *теІ- 'молоть’). Ср. 
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с иной вокализацией *тотаіі (ем.), *тат(ъ)1аіі / *тшп(ъ)1Ш 
(см.), и др. 

*татьеь: болг. диал. мамёц м. р. 'подсадная утка 5 (РБЕ II, 

52; БТР 3 439), макед. мамец м. р. 'приманка, привада 5 (И-С), 
сербохорв. мсімац м. р. 'приманка’ (КарациЬ), татас м. р. 
'соблазнитель, обманщик 5 (ША Ѵ VI, 431), 'то, чем примани- 
вают 5 (Там же), мамац , род. п. - мца , м. р. 'приманка, при- 
вада, наживка (на охоте, рыбной ловле)’, фиг. 'то, что манит, 
привлекает 5 , 'соблазнитель, 'обольститель 5 , бот. 'лютик 5 , 
а также, вероятно, 'нить, прядь из кудели, волокна и т. п., 
по которым водка стекает (капает) в специальный сосуд’ (РСА 
XII, 62 — 63), ср. татак , м. р. в *ом же знач. (ША VI, 
431), диал. татас 'свистулька (манок) для приманивания 
птиц; приманка в капкане, предназначенном для ловли лис и 
мышей 5 (Маз. 440), татас 'наживка, прішанка для рыб 5 
(Бекзіка гіЬагзіѵа 208), словен. татес , род. п. - тса , м. р. 
'обманщик, фокусник 5 (Ріеі. I, 548). 

Производное с суф. -ъсъ (в агентивной или орудийной функ- 
ции) от гл. *татііі (схМ.). См. 8кок. Еііт. г]есп. И, 366; 
БЕР III, 633; Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ^ех. II, 164 — 16о. 

*тать1іѵъ: болг. (Геров) мамлйвый , -въ, -ва, -во, прилаг. 'об- 
манчивый, заманчивый; нравящийся, привлекающий, привлека- 
тельный’, мамлйвъ (Дювернуа), прилаг. 'заманчивый; прилип- 
чивый’, мамлйв , прилаг. 'обманчивый; заманчивый, привлека- 
тельный’ (БТР 3 439; РБЕ II, 52), ср. диал. мамлйфни, при- 
лаг. 'привлекательный’ (Стойчев БД II, 203), сербохорв. тат\іѵ 
'привлекательный, манящий; прельщающий 5 (К ІА VI, 434), 
малиьив , -а, -о 'имеющий притягательную силу, привлекатель- 
ный, манящий, соблазняющий, обольщающий 5 , устар. 'вььма- 
нивающий, склонный к выманиванию, обману и т. п. 5 (РСА 
XII, 67), словен. тат!]1ѵ , - іѵа , прилаг. 'одурманивающий; об- 
манчивый, соблазнительный, обольстительный’ (Ріеі. I, 548), 
чеш. татііѵу 'обманчивый, ложный, лживый 5 (Коіі I, 97 3^, 
польск. редк. татіііѵу 'обманчивый, обманный, обманывающий 
(\Ѵагзж II, 869). 

Прилаг., производное с суф. -ъііѵъ от гл. *татііі (см.). 

*татыііса: болг. мамница ж. р. (Геров) 'вечерний мотылек, ве- 
черник, сумеречник, ночной павлин’, диал. мамница ж. Р* 
'колдунья, чародейка 5 (Стойчев БД II, 203), см. также жито - , 
мамница 'колдунья, которая с помощью магии отнимает пло- 
дородие’ (БЕР III, 635), ср. еще макед. маменица ж. Р» 
'ложь, выдумка’ (И-С). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *татъпъ(]ъ) (см.) (суб- 
стантивация) или от гл. *татШ (см.) с агентивным суф. 
-ъпіса. В отношении семантической связи '(вечерний) моты- 
лек’ — 'колдунья’ представляет интерес такое примечание Вука 
Караджича: «В]ештнца се зове жена ко]а (по припови^еткама 
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народным) има у себм некакав ^аволски дух. коДі у сну 
из іье изи1}е и створи се у лепира, у кокоіц или у Ьурку, 
па лети по куііама и іеде л>уде, а особито малу д]ецу. ...» 
(Караций 69). Характерно, что в качестве болгарских синони- 
мов к слову мамница 'мотылек' в Словаре Герова приводятся 
вѣщерица , вѣщица и самовила (Геров 3, 48). Ср. *татъпікъ 
(см.).. 

*шашьпікъ: болг. мамкинъ м. р. (Геров) 'цыпленок, вылупив- 
іп и нс я из яйца, которое женщина сорок дней носила у тела 
за пазухой’; мамшгъ ; диал. мамкин 'летучая мышь 5 (Хасково), 
ночной мотылек 5 (Смолянско, Асеновградско), 'цыпленок, вы- 
лупившийся из яйца, которое «олдунья носила за пазухой 
(этот цыпленок использовался с колдовскими целями)’ (БЕР 
III, 635), мамкины 'колдуньи, волшебницы 5 (Там же), сербо- 
хорв. стар, татпік м. р. 'сіешѳиз, безумный’ или 'обманщик’ 
(Машгаиіс I, 627), ср. еще макед. маменин м. р. 'обманщик, 
лгун’ (И-С). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *татыгъ(іъ) (см.) (суб- 
стантивация) или от гл. *татііі (см.) с агентивным суф. 
- ъпікъ . Ср. *татъпіса (см.). 

татьпъ(іь): цслав. мамънъ ас^. 'неразумный; зіцііиз, іигріз 5 
(Вез.) (818), сербохорв. стар, татап , татеп 'сіетепз, атепз 5 
(Маіигапіс I, 627), сербохорв. татап , татеп , прилаг. 'беше- 
ный, разъяренный 5 (ША VI, 431), маман (маман), - мна , -мно 
(обычно мамнй , -а, -б) 'неистовый, необузданный, буйный, 
разъяренный; полный страсти; страстно желающий чего-л., 
жаждущий чего-л.; одурманивающий, завораживающий, окол- 
довывающий; привлекательный, притягательный, манящий, 
обольстительный (РСА XII, 62), словен. татеп , - тпа , при- 
лаг. 'обворожительный, очаровывающий’ (Ріеі. I, 548), ср. 
еще татеп 'ЬеіаиЬі' (Там же), чеш. татпу , прилаг. 'обман- 
ным, л о кный 5 (Коіі I, 973; «Іипцтапп II, 389). 

* Прилаг. с суф. -ъпъ(іь), производное от *тата II (см.), 

к пгатъ (см.) или гл. *татШ (см.). 

тапа: др.-русск. мана ж. р. (Творогов 19), Мана : Ивашко 
Мана, Гридка Мета , крестьяне. 1495. Писц. I, 21. 111. (Ту- 
пиков 300), русск. диал. мана к. р. действ, по гл. манитъ , 
Дфмманка, прикормка, привада, чем приманивают; сласть, со- 
блазн; что прельщает, что блазнит, наваждение, обман чувств, 
отуманешіе рассудка, ложное, обманчивое явление* (Даль 3 II, 
тт*)’ ' ооман > бла кь, дурь, призрак, ложные сведения’ 
1. А. Расторгуев. Словарь народных говоров западной Брян- 
Щлны 156), 'облако, туман; нечто незначительное, маловажное’ 
ѵ Добровольский 398), 'обман’ (олон., зап.-брян.), 'наваждение, 
нечто призрачное, нереальное’ (смол.), 'нечто маловажное, не- 
существенное, незначительное’ (смол.), 'приманка; соблазн’ 

1 лов. Акад. 1934 с помет, «ѵстаи.» и «обл.»Т 'слягтость’ 
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(тамб.), 'облако, туман’ (смол.) (Филин 17, 355), укр. мана , 
род. и. -й, ж. р. 'призрак, видение, иллюзия 5 , (разг.) 'по пред- 
ставлениям суеверных людей, то что внушено злым духом 5 
(Словн. укр. мови IV, 616), 'призрак, наваждение 5 (Укр. -рос. 
словн. II, 481), 'призрак, обольщение, иллюзия 5 (Гринченко 
II, 403), блр. мана 'ложь, вранье 5 (Блр.-русск. 435), 'обман, 
туман; мановение; призрак; пустота 5 (Носов. 279 — 280), 'обман, 
обольщение 5 (Байкоу — Некраш. 165), диал. 'ложь 5 (Бялькевіч. 
Магіл. 259; Касьпяровіч 186; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
3, 29), 'ложь, обман; наваждение, колдовство 5 (Янкова 188),« 
'аромат 5 (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья. М. 1968, 46), 'запах, аромат; 
приманка, привада 5 (Жывое слона 144), 'охота, желание 5 и 
'хлебная закваска 5 (Сцяшковіч. Слоун. 252), мана 'закваска 5 и 
'запах, аромат 5 (Слюун. пауночн. -заход. Беларусі 3, 29). — 
Сюда же произв. блр. диал. маністы 'пушистый, ароматный, 
благоуханный 5 (Слоун. пауночн.-зах,рд. Беларусі 3, 30). 

Родственно *тапъ (см.), *тапъ (см.), парадигматический ва- 
риант. Согласно Эрлиху, лит. тбпаі, мн. ч. 'духи, привиде- 
ния 5 — -заимствование из ираслав. *тапа , русск. мана 
(Н. ЕЬгІісЬ. 2ііг Му11іо1о§іе. — К2 Х1Л, 1907, 294 — 295; так 
же Бегпекег II, 18; Рокоту I, 693), однако Безлай (Вегіаф 
Еііт. зіоѵаг еіоѵеп. ]ъъ. II, 166) вслед за Миклошичем (Мікіо- 
8Іс1і 182) считает праслав. *тапа (русск. мана) и лит. топай 
рі. родственными образованиями. Более подробно см. в статье 
*тапъ. 

*тапепь]е: полъск. тапіепіе , род. п. - а , действие по гл. тапіс 
(ѴѴаг 82 . II, 873), диал. 'введение в заблуждение; обман, оду- 
рачивание 5 (81. р. III, 111), др. -русск. маненше 'замани- 

вание, прельщение 5 (Феодорит. о ерес.) (Срезневский II, 110), 
манение ср. р. то же (Корм. рпс. Феодорит. о ерес. — Воет. 

I, 209) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 27), русск. диал. манёнъе 
ср. р. действ, по гл. манитъ (Даль 3 II, 773), блр. диал. ма- 
шине ср. р. 'подзывание, подманивание (скота, птиц)' (Юр- 
чанка. Мсцісл. 126), 'подзывание, подманивание 5 (Сцяшковіч. 
Слоун. 252). 

Название действия, производное с суф. -ь/е от прич. прош. 
страд. *тапепъ (см. * тапііі ). 

*татеІ1о, *тапі1а: русск. диал. манило ср. р. 'нижняя юбка; 
нарядный фартук, который надевали только в праздничные 
дни 5 (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об л. 297- 
298; Филин 17, 360: перм.), а также манила общ. р. 'кто ма- 
нит, выманивает, приманивает; обманщик, надуватель 5 (Даль 

II, 774), 'обманщик 5 (Картотека Псковского областного словаря), 
манила м. и ж. р. 'лжец, лгунья' (новг.) (Филин 17, 360). — " 
Сюда же производное с суф. - ък - : русск. диал. манйлпо (ма- 
нйлка) м. р. 'домовой, нечистый дух 5 (волог.), 'пугало, бука 


(волог.) (Филин 17, 360), манйлка ж. р. 'вабило, вещь, кото- 
рою манят, вабят, маячат 5 (Даль 3 И, 774), 'дудочка для при- 
манивания зверей и птиц к охотнику, манок 5 (Элиасов 196), 
'леска с блесной, закидываемая во время движения лодки* 
дорожка 5 (онеж.) и 'флаг, фонарь или парус с названием 
судна, служащие опознавательным знаком. . . 5 (касп., астрах.) 
(Филин, там же). 

Производное с орудийным суф. ~{І)йІо, от гл. *тапііі (см.); 
манила 'обманщик’ образовано, очевидно, от данного глагола 
с агентивным суф. -Іа. Возможно, позднее местное образова- 
ние. 

шапібіаѵъ. сероохорв. стар. Мапізіаѵ м. р. личное мужское имя 
(ША VI, 445: в ’Словаре Даничича, XIII и XIV вв.). 

Сложение основ гл. *тапШ (см.) и сущ. *8Іаѵа (см.). 
*тапі(е1ь: польск. редк. тапіеіе! 'тот, кто обманывает, обманщик, 
мошенник, пройдоха, соблазнитель’ (ѴѴагб/. II, 872), 'обманы- 
вающий, морочащий голову, обольщающий’, тапіеіе! = таті- 
сіеі 'соблазнитель, обманщик’ (81. §\ѵ. р. III, Ц1), словин. 
тапіеё! м. р. 'обманщик, соблазнитель’ (КагаиІЬ 96), тапіееі 
(тапіеёі) м. р. 'обманщик’ (Ьогепіг. Рогпог. I, 486). 

Агентивное производное с суф. -іеіъ от гл. *тапііі (см.). 
Древность сомнительна. 

шапШ (в§): цслав. манити сіесіреге (Мікі .) , болг. диал. маня 
мамя (БЕР III, 658: Марков, Вайганд), сербохорв. диал. ма- 
нити приманивать (животных); заманивать жертву, добычу 5 
(Ьуковица) (РСА XII, 95: с пометой «варваризм»), н.-луж. та- 
піз 'обманывать, надувать, очаровывать 5 (Мика 81. I, 857). 
польск. тапіс 'обманывать, надувать; обольщать; мошенничать, 
жульничать, плутовать 5 (ѴѴагзг. II, 873), тапіс 8І<? нар. 'об- 
манываться, обольщаться 5 , просторен, 'церемониться, сте- 
сняться (Там же), диал. тапіс — татіе 'обманывать, морочить 
голову, обольщать, клеветать, соблазнять 5 , тапіс = татіе 'об- 
манывать 5 (81. §\ѵ. р. ПІ, 111), тапіс 'лгать, врать 5 (Н. Сбг- 
по\\іс 2 . Оіаіекі таіЬогзкі II, 1, 230), словин. тапіс 'манить, 
привлекать, чаровать, обольщать, обманывать, морочить голову, 
соолазнять (КатиІЬ 96), то же и 'ввести в заблуждение, 
лгать (8усЬіа III, 46), 'обманывать 5 (Когепіг. Ропюг. I, 486), 
тапіс 'обманывать 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 622), др. -русск. 
манити 'звать (куда-л.), привлекая чем-л., завлекать, замани- 
вать (Польск. д. II, 547. 1558 г.), 'давать обещания, обнаде- 
живать; тянуть время, обманывая обещаниями; обманывать 5 
^Посольство Ж и р-3 ас ек ина , 53. 1600 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 

* ^0» манитися 'тянуть время, обманывая обещаниями; об- 
манывать (АХУ III, 7. 1626 г.) (Там же), русск. манитъ 
звать, делая знаки рукой, взглядом и т. п. 5 , перен. 'влечь, 
прельщать, соблазнять 5 (книжн., поэт.) (Ушаков II, 140), диал. 
манйтъ медлить, мешкать, дожидаться 5 (арх., волог.), 'обма- 
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нывать, лгать’ (арх., новг., олон.), бѳзл. 'чудиться’ (влад., 
волог.) (Опыт 110), манить 'обманывать’ (Причитания Север- 
ного края, ч. I, 297), манить 'позывать на что’ (Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской гу- 
берниях. — ИОРЯС, т. III, кн. 3, СПб., 1898, 867), манит 
'привиделось, представилось что-н. страшное’ (Герасимов. Сло- 
варь уездного Череповецкого говора об), манитъ 'годить, 
ждать’ (Мельниченко 108), манить 'обманывать, водить обе- 
щаниями; ждать, ожидать; медлить’ (Подвысоцкий 87), 'обма- 
нывать’ (Куликовский 53), 'соблазнять; прикл икать, подзывать 
к себе или приманкой, или знаком — свистом, мановением 
и т. п.’ (Васнецов 129), 'казаться (о привидениях)’ (киров.) 
(Картотека СТЭ), 'звать, приглашать кого-л.; вызывать с по- 
мощью манилки зверя или птицу’ (Элиасов 196), 'звать кого’ 
(У нас п’атух дъ кур’ица ман’ут" кур-кур) (Картотека Сло- 
варя брянских говоров), тап’іі’ 'кружиться (о голове)’ (51о\ѵп. 
зіаголѵіегсблѵ 149), маниться 'задержаться; ожидать’ (Карто- 
тека Печорского словаря), манить 'затягивать решение дела, 
вводить в заблуждение напрасными обещаниями; лгать, обма- 
нывать’ (твер., олон., костр., перм., волог., нозг., арх., оне к.), 
'медлить, мешкать, до кидаться’ (арх., волог., новг., яросл., 
перм.), 'мерещиться, грезиться, чудиться, казаться’ (волог., 
влад.), 'поступать безрассудно, сумасбродстзозать; озорничать’ 
(волог.), 'говорить, сообщать что-л., рассказывать* (пск., во- 
лог.), 'приветствовать’ (каз.), а также манит безл. 'одолевает 
упорное желание, хотение сделать что-л., ощущается сильная 
потребность в чем-л.’ (калу к., моек., курск., перм., сибир.) 
(Филин 17, 360 — 361), маниться 'ждать, мешкать, задер ки- 
ваться, медлить’ (арх.), 'забыться, отвлечься’ (Коми АССР), 
'казаться, мерещиться, чудиться’ (влад.), безл. 'хочется, вле- 
чет к чему-л.’ (твер., пск., курск., ворон., калуж., моек., 
донск.) (Филин 17, 361), ст.-укр. манити 'соблазнять, смани- 
вать; одурачивать’ (Картотека слозаря Тимченко: X ѴШ в.), 
укр. міанйти 'звать, манить жестом, взглядом’ и т. п., перен. 
'привлекать, завлекать, заманивать*, редк. 'вводить в заблуж- 
дение, обманывать* (*Слозн. укр. мозл IV 7 , 620), диал. мани - 
тиея, -йться 'хотеться (Гам ке), манйти 'манить, замани- 
вать, завлекать; обманывать’ (Гринченко II, 401), блр. маніць 
'лгать’, диал. мачіц.ъ 'подзывать’ (Юрчанка, Исцісл. 126), ма- 
ніцца 'идти на подзыв’ (Гам же), маніць 'подзывать кур, Ч ЬІ ' 
плят’ (Жызое слова 127), 'лгать; звать’ (Каеьпярозіч 1 8Ь), 
'врать, говорить неправду’ (Бялькезіч. ѴІагіл. 259), 'бредить 
(Сцяілкозіт. Слоун. 252), маніць то же (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 3, 30; Сцяшкозіч. Грод. 281), маніць , маніть 
'врать, завлекать, соблазнять, прельщать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларуси 3, 30), маніцца 'иметь намерение’, безл. 
теться’ (Там же), 'собираться, намереваться’ (Народная слоза- 


творчасць, 11), ланіці 'обманывать, говорить неправду’ (Спяш- 
ковіч. Грод. 2ЬЬ). 

Глагол на -Ш, очевидно, производный от *тапъ (см.). См. 
Вегпекег II, 17—18; Рокоту I, 693. Согласно Ван-Вейку, 
*тапііі *татШ в результате диссимиляции (Ѵап \Ѵі]к. 
Еас^есШ татъ еі Іев ѵегЬев татііі , тапііі. — ВЕЗ 14, 72— 
75; затем БЕР III, 658). В то же время *тапШ сближают 
с лтш. тапіі 'вводить в заблуждение, обманывать’ (Фасмер II, 
569 (вслед за Миклоншчем — МікІоьісЬ 182) со ссылкой на МП- 
ІеиЬ. — ЕпсП. (2, 582) пишет: «Судя по ударению и знач., ско- 
рее родственно, чем заиметь, из слав.»; так же МасЬек 2 351; 
ВеПаі. Еііт. еіоѵаг 8Іоѵен. II, 166; 8сЬшіег-8е\ѵт. Ні- 

8Іог.-еіут. \\Ъ. 12, 885), однако Бернекер (Вегпекег II, 18) и 
Покорный (Рокоту I, 693) считают латышский глагол, как и 
лит. тпбпуіі колдовать’, заимствованным из слав, (относительно 
трактовки топу іі их поддерживают Фасмер (Там же) и Махек 
(Там же), Ж. Ж. Варбот производит *тапііі от *тапдіі 
(Гіра славянская морфонология, словообразование и этимология 
М. 1984, 136). 

*тап’акъ / *таш>|акъ: словен. тащак м. р. 'ленивый человек’ 
польск - диал. тапіак, род. п. - а , м. р. 'тапі- 
сіе] , 'пучок стеблей гороха, взятых из подстилки для свиней, 
привязанный на веревке к санкам во время охоты на волка’, 
а также, возможно, тап]ак (тапіак) 'мешок для корма (фу- 
ража)’ (\Ѵаг 82 . II, 872), тапіак ' полотно (холст) для удлине- 
ния основы (В. РаНгіека. Ро]. 8І. Ікаокіе I, 159), словин, та- 
ПТ /-° А ' П ’ М " р ‘ ' м<женшш > пройдоха’, т'апЦак (ЗусЫа 
др.-русск. маньякъ м. р. 'притворщик; льстец, ѵгод- 
нпк (Курб. Ист., 270. XVII в.,сѵ XVI в.) (СлРЯ XI— 
II вв. 9, 29), диал. ланья к м. р. (южн., зап.) 'призрак, 
виденье, дух; падающие звезды; кукла, особ, подвижная 
в вертепах; актер, комедиант, лицедей; штукарь, фокусник, 
скоморох, который морочит' (Даль 8 II, 774), маньяк 'тень’ 
О Руды МДК. Свод материалов, собранных Комиссией. Сло- 
варь к ответам на программу по Тамбовской губ. — РФВ, 
Г Т Р ^ ^ ^ ’ 1911, 215), маньяк и маняк, род. и. -а, м. р. 
флаг, употребляемый в качестве сигнала начала или конца 
расоты поле’ (чкалов., тамб., астрах.), маньяк 'дерево 
на лесн °й вырубке, оставленное в качестве знака чего-л.’ (во- 
рон.) (6 плин 17, 366- — 7), маньяк, род. и. -а и -а, м. р. 'об- 
Ланщик (калуж.), 'попрошайка’ (калуж.), 'бойкий, проворный 
< еловик, добивающийся незаслуженно жизненных благ’ (ворон.), 
призрак, видение (обычно о призраках, показывающихся 
г нецам хлеба в день Кирика и Улиты — 15 июля по ст. ст.)’ 
^орон., южн., зап.), 'по суеверным представлениям — злой дух 
^ виде падающей звезды (его видят в конце февраля)’ (тул.), 
ень (°Р л -> ворон., тамб.), ’в представлениях кукольного 
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театра — кукла и артист-кукольник 5 (курск.) (Там же, 366), 
укр. мачяк , род. и. - ка , м. р. и маняка , род. и. -ки, ж. р. 
'чучело; веха; призрак, привидение; статуя? 5 (Гринченко II, 
405), диал. ман’ак , мен'ак, ман’ака 'чучело для отпугивания 
птиц, пугало 5 (Никончук. Сільськогосподар. 227), возмо кно, ма- 
няк, род. и. -а, м. р. редк. 'рисунок, картина’ (II. С. Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 122), блр. диал. маньяк м. р. 
'дурак 5 (3 народнага слоуніка 157), Маняк, фамилия (Бірыла, 
275: укр. маняк 'чучело; веха, вешка; призрак, привидение 5 
со ссылкой на Гринченко). 

Производное с агентивным суф. -акъ1~ь]акъ о^т гл. *тапШ 
(см.). 

*тапоѵаіі: др.-русск., русск.-цслав. мановати , мачую ѵзчз'-ѵ, жи- 
вать головою 5 (Георг. Ам. 46) (Срезневский II, 1 1 1), мановати 
'делать знак рукой или головой, побуждая к чему-л. 5 (Хрон. 

Г. Амарт., 70. XIII — XIV вв. сѵ> XI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 

9, 28). 

Глагол, соотносительный с *тапдіі (см.), *тапШ (см.). 

*тапоѵепь]е: ст.-слав. \\лыоб6ыию ѵзозь;, пиіиз, л\дысжбмие ^МікГ); 
\\лиоб6ыию, -ш п. 'указание, мановение; ѴѴеізип^, \Ѵіпк; ѵзор.а, 
пиЬиз 5 (518), др.-русск., русск.-цслав. мановение ѵеор.а, пиіиз 
(Мин. 1096 г. сент. 40; Мин. 1097 г. 133; Мин. Пут. XI в. 

9; Георг. Ам. 26; 233) (Срезневский И, 111), мановение ч двй- 
жение рукой или головой, выражающее чье-л. приказание или 
желание 5 (Хрон. Г. Амарт., 203. XIII — XIV вв. счэ XI в.), 'ма- 
новение, веление 5 (гК. Авр. Смол., 148. XVI в. сѵ> XIII в.) 
(СлРЯ XI — ХѴП вв., 9, 28), русск. (книжн. устар.) манове- 
ние ср. р. 'знак, движение рукой, головой, выражающие при- 
казание, обнаруживающие чью-н. волю, желание 5 (Ушаков И, 
142), русск. диал. мановенье ср. р. 'знак рукою, головою, 
глазами или иного рода, в виде приказания 5 (Даль 3 II, 774). 

Название действия, производное с суф. -ъіе от прич. прош. 
страд. *тапоѵепъ (см. *тапдіі (Фасмер II, 570: ср. русск. не- 
прикосновенный к *козпдіі). Ср. ст.-слав. \\дыобаиъ 'презрен- 
ный; ѵегасЬНісІі, ѵегасйіепзхѵпгсіі^, іигріз, сопЬеішіепсІиз 
(815 17, 187). См. еще ѴаіНапЬ. Сгатт. сотрагёе, 1. Ш, 
231 (: « пгапдіі . . ., зиЬЯ. ѵегЬаІ тапоѵепЦе »). 

*тащ)Н: цслав. мачжти, -ыж, - неши , іппиеге (лІікГ), ст.-яеш. ! 
тапйіі 'кивать, делать знак рукой, махать 5 (ОеЬаиег II, 312), 
чеш. тапоаіі 'шевелить, двигать, махать; мигать 5 (Іип§шаші 
II, 391), тапоаіі зе 'мелькнуть; попасться кому-л._, стол- 
кнуться; прийти на ум 5 (Іип^тапп II, 391; КоИ I, 97о), та- 
пйіі 'шевелить, двигать, кивать 5 , тана 'двинул, шевельнул 
(КоН I, 976), тапоиЫ редк. 'расІаЬі 5 , тапоиіі зе 'приходить | 
на ум; двигаться, шевелиться 5 , слвц. тапйі’ за 'быть в мыс- 
лях, на языке 5 (Каіаі 323), н.-луж. тапаз 'ходить, ДУ тЬ 
(о ветре), парить, двигать, шевелить 5 (ЗсЬизіег-Зечѵс. Нізіог . 
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Еіут. ѴѴЬ. 12, 885), др.-русск. манХти, ман# 'пиіаге, іппиеге 5 
(Псалт. толк. XII в. пс. Г. И.) (Срезневский II, 112), ма- 
нути 'сделать знак рукой или головой 5 (Там же) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 28 — 29), русск. диал. минутъ 'звать знаком паль- 
цев, кивая, мигая; звать лестью, посулами; обнадеживать, обе- 
щать; дразнить, обманывать, проводить, водить на посулах, 
дурачить (Даль 3 II, 773), мануть то же, что манитъ 2, 'вы- 
зывать с помощью манилки зверя 5 (Элиасов 196), 'манить, 
приманивать’ (Деулинский словарь 289), мануть 'подзывать,' 
делая знаки рукой, взглядом и т. п. 5 (пск., твер., моек., ряз., 
тул., орл., калу ж., курск., донск.), 'приманивать, привлекать 5 
(тул., ряз.), 'влечь, манить, вызывать какое-л. желание 5 (ка- 
луж.), ^ ждать, дожидаться 5 (север.), безл. 'чудиться, мере- 
щиться ^(волог.) (Филин 17, 365), манутъся , манется безл. 
хотеться (пск., твер., калуж., орл., курск.) (Там же), укр. 
диал. манути 'манить’ (Словн. укр. мови IV, 624), манутися 
хотеться (Іам же), манути 'манить, приманивать’ (Грин- 
ченко II, 405), манутися 'тянуть (к чему), хотеть, хотеться’ 
О- же), блр. диал. мануцъ 'врать, лгать’ (Жывое слова 
2 іЬ), то же и 'приманивать’ (Янкова 189), 'попасть (кѵда 
нужно)’ (Бялькевіч. Магіл. 259). 

Глагол на -п<ріі, родственный *тапШ (см.) (Фасмер II, 570; 
ЗспивЬег-Зехѵс. Нівіог.-еіут. ѴѴЬ. 12, 885), но его ближай- 
шими соответствиями являются слав. *та)аіі (точнее — рекон- 
струируемый гл. *таІі, *та](р — подробнее см. в статьях 
пгатъ, *таиъ, *тапъ]е) (ѴѴ. РгеіКѵЦх. ЕіѵпюІоцівсЬе Рогз- 
сиіт^еи. — ВВ XX VI, 1901, 309—310; Фасмер, там же), лит. 
то]и, гпді. 'делать знак’ (Р. сіе Заиввцге. А ргороз сіе 1’ ассеп- 
Іиаіюи Ыианіепие. — МЗЬ I. 8, I. 5, 1894, 431) и лтш. таі, 
тащ то^ же. См. еще ѴаШапК Сгатт. сотрагёе 1. III, 231: 
* «таіѵріі 'Іаіге ві§пе’, регіесііі сіе та/е-, тараіі, аог. татр-». 
тапъ: польск. диал. тап м. р. 'морока, наваждение, галлюци- 
нация, обман чувств’ (Схагохѵпік ривхега па егкпѵіека тап) 
( ^агвг. И, 870; 81. р. III, 110), др.-русск. манъ м. р. 
ооман (Посольство Леонтьева, 222. 1616 г.) (СлРЯ XI— 
вв. 9, 2 о) , русск. диал. ман м. р. 'кто манит, вымани- 
Вает ’ приманивает; _ обманщик, надуватель’, новг. 'лжец, 
лгунья (Даль 3 II, 774), 'обманщик’ (Словарь. Тихвинский у. 
новгородской губ. Труды МДК. — РФВ т. ЬХХІ, 1914, 331), 
нечистый дух, живущий в бане под каменкой и на коло^ 
нольне. Дух очень зловредный, оттого к полуночным часам 
оаню ходить опасно: согнет человека в несколько раз и су- 
ает в каменку. Колокольный ман является почему-то в крас- 
б ° м колпа ке и ^ разрывает попавшегося ему человека на клад- 
говТ ЧаСТИ ’ ( Ге 1 )асилюв - Словарь уездного Череповецкого 
° ра „ ЙЬ )’ маны: маны всякому даны (пословица), 'обмануть. 
НИИ может’ (Куликовский 53), ман, род. п. -а, м.' р... 
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л^ѳц, обманщик* (яоаг., калин.), 'по суеверным представле- 
ниям’ нечистый дух, живущий в бане, доме или на коло- 
кольне’ (новг.) (Филин 17, 354), блр. диал. маѣ м. р. 'лжец’ 
(Жызое слова 127). — Очевидно, сюда же нареч., восходящие 
к локативу *тапё : ст.-чеш. тапё , тапі , нареч. 'без размыш- 
ления, невольно, неожиданно’ (ОеЬаиѳг 311), чеш. 'нечаянно, 
случайно’ (Іші§тапп II, 390) и, возможно, сербохорв. стар. 
тап ( тап ), тапі 'напрасно, тщетно, зря’ (Н1А VI, 435 — 436; 
444* РСА XII, 72) (3. 2иЬаѣу. 5іаѵізсЬ.е ЕЬуто1о§іѳп. — 
АЫРЬ XVI, 1894, 398; Вегпекег II, 17; 5 кок. ЕНга. щебп. 

И, 367; III, 641). о * 

Согласно мнению ряда исследователей, *тапъ является про- 
изводным с формантом -но~ от реконструируемого слав, глагола 
*таіі (ср. слав. *та]аН < *таЫ , *та/?, а также лит. тдіь, 
тощ 'махать рукой’, лтш. тсіі, тащ то же), от которого оо- 

разованы (с другими формантами то-, -га) также слав. 

*татъ (см.) и *тага (см.), далее — к и.-е. *та- 'махать ру- 
кой кивать украдкой’, потом 'морочить кого-л., обманывать; 
колдовать’ (Вегпекег II, 18; Рокоту I, 693 и др.). Сближают 
с др.-в.-нем. теіп 'лживый, обманчивый’, др.-исл. теіп 
'ущерб, несчастье’ (Р. Зоішзеп. — Іа^іс-РезЬзсІігіІЬ, 581, Вег 
пакет, ’тдм же; Фасмер И, 569). II. Скок, с одной стороны, 
разделяет точку зрения, согласно которой следует выделять 
формант -по-, а с другой, трактует *тапъ как образование 
от гл. *тагШ (8кок. ЕПт. феи. II, 367). 

Как отмечает О. Н. Трубачев, «по-видимому, недостаточно 
только констатировать, что праслав. *тапа, 48 тапъ восходят 
в конечном счете к и.-е. *та- 'делать знак (рукой)’, причем 
остается невыявленной (в силу гнездового характера этимоло- 
гии) собственная древняя предыстория * тана , *тапъ как 
именных производных, продолжающих еще. и.-е. *та-п- с -п- 
формаытом и иззестных лишь части и.-е. диалектов. ^ Как 
форма, так и семантика слав. *та/га, *тапъ (ср. осоэенно 
значения 'призрак, видение; наза кд ение, ^ колдовство; нечи- 
стый дух’) дают право поставить вопрос об их родствё с лат. 
тапёз мн. 'души умерших’, тапіае мн. 'призраки мертвых, 
страшные привидения’. Лат. слово до сих пор не имеет УД° 8 ^ 
летворитѳльной этимологии, см. ѴѴаІсіе-НоІт. П, 26 28. ^ оо 

бенно ярким представляется при этом родство лат. * тапіа . 
'призраки мертвых, страшные привидения’ и^ слав, тапь] ~ 
(см.) с его значениями 'призрак, привидение; безобразная ста- 
руха, которая, по поверью, бродит по свету, ища погубленное 
ею сына’, ср. и наличие у обоих общего суффиксального -*“• 
Соответствие * тана / *тапъ и гнезда тапез носит г0ЛьК 
лат. -слав, (и причем — инновационный) характер ^ (так, сюД^ 
не принадлежит греч. роша 'бешенство, безумие’, продол ка^ 
ющее *тп-іа; лит. топаз , мн. тдпаі 'привидение , как из 
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вестно, заимствовано из слав.). Значение (и образ) 'дух, при- 
зрак’ восходит к более древнему 'манящее движение’, хорошо 
засвидетельствованному в слав. Ср. аналогию лат. пйтеп 'мол- 
чаливый знак, кивок, проявление божественной воли; боже- 
ство’ — от пио 'кивать, делать знак’. См. о последнем 
О. Н. Трубачев. Славянская этимология и праславянская 
культура. — Слав, языкознание: X МСС. Доклады советской 
делегации. М., 1988, 321. Вскрывая родство слав. *тапа / 
*тапъ и лат. тапёз , мы наблюдаем как бы зарождение 
культа предков в рамках архаической стадии молчаливого по- 
читания примитивных божеств («стадия Іаѵеге», см. Трубачев, 
Там же, 319 — 320) в его диал. и.-е. выражении». 

*тапь: русск. диал. манъ, род. п. -и, ж. р. 'все привлекательное 
или приятное, сладкое’ (Филин 17, 366: калуж.), блр. манъ , 
род. п. -ня, м. р. 'обманщик’ и манъ, род. п. -ни, ж. р. 'об- 
ман’ (Носов. 280), манъ 'обманщик’ (Носович. Сборник бело- 
русских пословиц 216). — Сюда же, возможно, польск. диал. 
тате, тап 'малина (ягоды)’ (ѴѴагзг. II, 873 с вопросом). 

Родственно *тапъ (см.), *тапа (см.), *тапШ (см.). Лтш. 
тапі з 'Саикіег’ заимствовано из слав. (Вегпекег II, 18). 
*тапь|а: русск. диал. манья ж. р. 'призрак, привидение, мана; 
безобразная старуха с клюкою, которая, по поверью, бродит 
по свету, ища погубленного ею сына’ (Даль 3 II, 774: север., 
воет.), манья, род. п. -й, ж. р. 'привидение в виде женщины 
старой и тщедушной’ (иркут.) (Опыт 111), 'призрак, привиде- 
ние (обычно в виде старой тщедушной /женщины’ (иркут., 
перм., север., воет.) (Филин 17, 366), укр. диал. манія, 

род. п. -і, ж. р. 'привидение, призрак’ (Словн. укр. мови IV, 
623: Укр. -рос. словн. II, 483), 'призрак, обольщение, иллюзия’ 
(Гринченко II, 404), диал. уничижительное слово, которым на- 
зывают девочку или мальчика (мелитоп.) (Курило 29), блр. 
диал. манія ж. р. 'привидение, призрак’ (Янкова 189). 

Фасмер характеризует как производное от мана (см. *тапа) г 
манитъ (см. * тапііі ) (Фасмер II, 571) с суф. -ь/а. Однако за- 
кономерно (как с семантической, так и формальной точки зре- 
ния) ставится вопрос о родстве славянского *тапъ)а с лат. 
тапіае. Действительно, эти лексемы демонстрируют чрезвы- 
чайно близкие значения (лат. тапіае 'призраки мертвых, 
страшные привидения’ — русск. манья 'призрак, привидение; 
безобразная старуха с клюкою, которая, по поверью, бродит 
по свету, ища погубленного ею сына; привидение в виде жен- 
щины старой и тщедушной’, укр. манія 'привидение, призрак’, 
блр. манія то же) и же только корневое тождество, но и на- 
личие общего суффиксального Подробнее см. статью 

^ *тапъ. 

ш апьПѵъ]ь: др. -русск. манливый , прилаг. 'заманивающий, со- 
держащий приманку, соблазн’ (Куранты 1 , 134. 1631 г.) 


тапьпъзь 
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(СлРЯ XI — XVII вв. 9, 28), русск. диал. манлйвый 'заманчи- 
вый, соблазнительный 5 (Даль 3 II, 774), укр. манлйвый , -а, -е 
'манящий, влекущий, заманчивый, привлекательный 5 (Слова, 
укр. мови IV, 623), 'соблазнительный, обманчивый 5 (Грин- 
ченко II, 404). 

Прилаг.^ производное с суф. -ъііѵъ от гл. *тапШ (см.). 
*тапыіъі|ь: русск. манный , - ая , - ое 'служащий для приманки 5 
(охот.) и манной , -ая, -бе то же, что манный (Ушаков II, 
142), диал. манный 'обманчивый 5 (тул.), 'блажной, шальной, 
безумный, на кого мана находит 5 (волог.) (Даль 3 II, 774), 
манной , -ая, -ое 'безумный 5 (волог.), 'обманчивый 5 (тул.) и 
манной , -ая, -бе 'безумный 5 (волог.) (Опыт НО), манный 'ла- 
комый, вкусный 5 (Мельниченко 108), манной , -ая, -бе и ман- 
ный 'потерявший способность соображать, понимать; безум- 
ный 5 (волог.) (Филин 17, 363), а также 'лакомый, приятный, 
привлекательный, заманчивый 5 (волог., яросл., самар.), 'об- 
манчивый 5 (тул.) (Там же). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ъп{ъ]ь) от *тапШ 
(см.), *тапа (см.). По мнению О. Н. Трубачева (Зіаѵіа 29, 
1960, 1 и сл.), сюда следует присовокуплять (обычно объеди- 
няемые с манна ( небесная ) и возводимые к греч. ціѵѵх) русск. 
манная крупа ( каша ), манка; манник — раст. Сіусегіа Ііиі- 
іапз, укр. манна трава 'манник 5 , польск. таппа казъа 'ман- 
ная крупа, каша’, іга'ѵа таппіапа 'манник 5 , таппа зато- 
гоіпа — 'расг. Рапісши зап^ціпаіе, крозяное просо 5 (из слав. 
*тап- , ср. русск. манитъ, обман), исходя из того, что «при 
этом имелось в виду обманчивое сходство манника и кровя- 
ного проса» (см. Фасмер II, 570). 

*тага I: цслаз. мара ж. р. І/сгсхг.; іпепііз етоііо (Мікі.), болг. 
(Дювернуа) Мара ж. р., Марой м. р. название сказочного 
страшилища (в подобном же смысле в Пирдопе употребляется 
Марок), мара ж. р. 'сказочное страшилище 5 ; марой, марок 
'лесная фея, призрак, привидение 5 (Геров — ТІанчев 203), слвц. 
тага 'болезнь; сіоіісЬоілз раіа^опіса (КоП VI, 930: с помет, 
«слвц.»), диал. тага 'болезнь 5 (?) (Каіаі 323), тага, род. п. 
- і , ж. р. 'привидение, призрак 5 , часто ругат.: Мага Ьі се 
пхаіа! (ЬірЬак. 2етр1. 457), в. -луж. тага ж. р. 'богиня бо- 
лезни и смерти 5 (РІиЫ 353), ст. -польск. тага 'видение 
во сне 5 , 1450 г. (81. зіроі. ІѴ Г , 160), 'видение во сне, иллю- 
зия, химера; привидение, призрак 5 (81. роКхсх. XVI \ѵ., ХШ, 
149), польск. тага, род. п. -у, 'сон, полный грез; то, что ви- 
дится спящему; привидение, призрак, дух; мечта, греза , 
диал. тага, тога 'призрак, ночной дух, нападающий на спя- 
щих лошадей и людей 5 (.ѵѴагзх. II, 878), диал. тага 'при- 
зрак; ночной дух, нападающий на спящих лошадей и людей; 
ночное удушье 5 (81. ц\ѵ. р. III, 113), словин. тага, род. п. 
-э, ж. р. 'сновидение; привидение, призрак; идол 5 (Ьогепіг. 
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Ротог. I, 487), др. -русск. мара гхзтаті;, потеря сознания 5 (Зла- 
тостр. XII в.; Изб. д. 1300 г. (Лавр. Оп. 20)) (Срезневский 
II, 112), 'помрачени-е ума; забытье; сновидение 5 (Златостр. 
XII в.), 'наваждение, привидение, призрак 5 (Леке, словен.- 
лат., 466. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 29). мары мн. ч. 
'туман, мгла, марь 5 (Псков, разгов., 20. 1607 г.) (Там же, 32), 
русск. мара, род. п. -ьі и мара, род. п. -ы, ж. р. обл. 'при- 
зрак, привидение; туман, марево 5 , диал. мара ж. р. 'мана, 
блазн, морок, морока, наваждение, обаяние; греза, мечта; 
призрак, привидение, обман чувств и самый призрак; напр. 
в олон. род домового или кикиморы, который путает и рвет 
кудель и цря ку 5 (Даль 3 II, 776 — 777), 'невидимое существо, 
живущее в дому, помимо домового; мара по ночам прядет 
на той прялице, которая оставлена пряхой не благословись, 
причем путает и рвет кудель и пряжи 5 (Куликовский 53), 
'призрак 5 (курск.) (Опыт 111: см. еще марё , род. п. -я, ср. р. 
'туман, темнота, происшедшая от тумана 5 , арх.), 'гибель 5 
(п. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 156), мара 'призрак, привидение 5 (Добровольский 399), 
мираж 5 (Сл. Среднего Урала II, 117), 'наваждение 5 ( Мара 
водит кого — 'Кто-либо неожиданно странно ведет себя, не мо- 
жет сделать чего-либо привычного 5 (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М — Н, 15), 'туман в море 5 (Подвысоцкий 
88), т'агъ ж. р. 'призрак, злой дух 5 : ... а п'осщ шагъ 
Іаѵ'о сіцѴііъ (Зіолѵп. зіаголѵіегебхѵ 149), мара бранное слово, 
но употребляется вместо другого более грубого слова (Мель- 
ниченко 108), мара, род. п. -ы, ж. р. 'туман на море, 
на реке 5 (арх., перм.), 'летняя сухая мгла, вредная для рас- 
тительности 5 (моек., перм.) (Филин 17, 367), мара, род. п. 
-ы и -ы, ж. р. 'призрак, привидение 5 (смол., курск., брян., 
ворон., олон., перм., ср.-урал.), 'по суеверным представле- 
ниям — существо женского пола, обитающее в доме, которое 
ночью допрядает то, что оставлено недопряденным, причем 
путает и рвет кудель и пряжу 5 (олон., тул., курск., твер.), 
по суеверным представлениям — злое существо, воплощающее 
смерть 5 (курск.), 'о неуклюжем человеке 5 (енис.), 'о человеке 
или животном слабого здоровья 5 (калуж., орл.), 'гибель 5 (зап.- 
орян.) (Там же, 367 — 368), ст.-укр. мара 'привидение, при- 
зрак 5 (Картотека словаря Тимченко), укр, мара, род. п. -й, 
>к • Р- 'существо или предмет, которые представляются 
кому- л . ; привидение, призрак, видение 5 , разг. 'мифическое су- 
щество, чаще всего в облике злой уродливой колдуньи, нечи- 
стая сила 5 (Словн. укр. мови І\ , 625), 'призрак, привидение; 
злои дух, разновидность черта, обморочивающий людей, затем- 
няющий им рассудок, чтобы завести их в опасное место;, сон, 
сновидение, греза 5 (Гринченко II, 405), диал. мара 'беда- 
ѵ 1- М. Лизайецъ. Морфологічні особливості (словозміна) го 5 



віркп села Родник івка, Свалявського району. Дипломяа ро- 
бота. Ужгород, 1956, 89), мара м. и ж. р. 'некто плохой, 
гадкий, нечто плохое, гадкое; навязчивый, назойливый чело- 
век’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 86), блр. мара 'мечта, греза’, 
мара ж. р. 'призрак, привидение; (тяжелый сон) кошмар’ 
(Блр.-русск. 437: с помет, «обл.»), мара к. р. 'мечта, мечта- 
ние’ (Гам же), 'призрак, привидение’ (Носов. 280), 'призрак, 
привидение, галлюцинация’ (Байкоу — Некраш. 166), диал. 
мара , род. п. -ы, ж. р. 'ведьма, нечистая сила’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дроги чинского Полесья. — Лек- 
сика Полесья. М., 1 968, 46), мара 'чертенок (про озорного 
ребенка)’ (Народнае слова 70), 'призрак, привидение’ (Бяль- 
кевіч. Лагіл. 259), 'бес, бесенок’ (Янкова 189). — Сюда же 
пропзв. укр. разг. марюка 'призрак; привидение; чудище’ 
(Укр. -роз. словн. II, 489), марище , диал. маріще увел, 'при- 
зрак, привидение (Там же, 485; Гринченко II, 406: марище 
то же), ср. еще болг. диал. марава 'кошмар’ (БЕР III, 661). 

Трудное слово. Наиболее известны две различные его интер- 
претации. Согласно одной, *тага (русск., подьск.) толкуется 
как аблаут к *тога (см. цслав. мора 'та§а’ и другие слав, 
соответствия со значениями 'кошмар, удушье; колдунья, 
ведьма’), далее — к др.-исл., др.-англ., др.-в.-нем. тага 
'кошмар, удушье’ (так I. Ргапск К2 37, 129, против Зоітзеп. 
Іа§іс-РеМзсЫі1І 581 — 582). Шустер-Шевц также считает 
*тага (в. -луж. тага 'богиня болезни и смерти’, польск. тага 
'химера, обман, привидение, сон, греза’, слвц. диал. тага 
'болезнь’ и 'ночной мотылек’, русск. мара 'соблазн, мечты, 
грезы, видение’, диал. 'домовой’, укр. мара то же, блр. мара 
'кошмар, привидение, видение, призрак’), интерпретируемое 
как *тдга к *тдга (н.-луж. тога 'кошмар, удушье, ИасЫ§е- 
зреп8і’ и т. д.), восходящим к гнезду *тегІі , *тогъ и име- 
ющим те же германские соответствия (5сЬи8Іег-8е\ѵ 7 с. НізЬог.- 
еіут. ѴѴЬ. 12, 885 — 886). Ф. Славский отвергает предлага- 
емую Младеновым версию относительно связи болг. мара 'на- 
лягане на сън' с мора (к праслав. *тегіі , *шогъ), считая ее 
семантически неправдоподобной (Гг. Зіа\Ѵ8кі. [Рец. на С. Мла- 
деновъ. Етнмологически и правописенъ речникъ]. — КЗ, т- 1®» 
ч. 1, 1948, 92). Однако преобладающей в настоящее время^, 
по-видимому, является другая гипотеза, согласно которой 
*тага считается производным с с уф. -га от того же корня 
*та~, от которого образованы *татъ (см.), *татііі (см.)» 
*тапъ (см.), *тапііі (см.) (<^и.-е. *та- 'махать рукой, ки- 
вать украдкой; морочить, обманывать; колдовать’). См.: К 2и- 
Ьаіу. ЗіаѵізсЬе Еіушо1о§іеп. — АІзІРЬ XVI, 1894, 398; Зоіт- 
зеп. Іа^іс-РезІзсЬгіІЬ 580; Вегпекег II, 18; Вгйскпег 322; 
Зіахѵзкі (Там же и др.); Фасмер II, 571; БЕР III, 659; Р°~ 
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коту 1, 693. Ф. Безлай сравнивает с русск. мара , укр. мара 
и польск. тага словен. Магапі 'Хате еіпез Ватопз’ (Г. Ве- 
Маф ЕЬута зіоѵепіса 175 — 176). См. еще Нреобр. I, 509 — 
510; 307 (непоследовательно). См. * тога . 

*тага II: русск. диал. мара 'о неряшливой женщине, зама- 
рашке’ (ленингр.) (Филин 17, 367), укр. диал. мара м. и 
ж. р. Ѵрязнуля’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского 
села Листвин. * — Лексика Полесья. М., 1968, 86). — См. еще 
производные: русск. диал. маринка ж. р. 'запачканное чем-л. 
место, пятно’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР. 
М — Н, 15), марушка ж. р. 'пятдо, замаранное место; по- 
марка, вычеркнутое место на письме’ и марушки на теле 'ма- 
тежи и пятна’ (Даль 3 II, 299), марушка и морушка ж. р, 
'пятно у беременной женщины’ фмоск.) (Филин 17, 378). — 
Сюда же, согласно БЕР (III, 659; 675 со ссылкой: М. Рачева. 
БЕ 35, 1985, 4, 355), болг. диал. мара 'ласковое название 
буйволицы (особенно при подзывании)’ и произв. маруша , ма- 
рушка то же, а также марулки '(о корове)’, которые интер- 
претируются как названия животных по (черному, темному) 
цвету. 

Родственно гл. *тагаІі (см.); возможно, преходит к прилаг. 
тагъ(]ъ) 'грязный, темный’: ср. укр. мароватий 'нечистый’ 
(Вегпекег II, 18), которое может быть образовано непосредст- 
венно от * марий (*тагъ(]ъ)) по типу *ЪёІъ(]'ъ) -» *ЪёІоѵаіъ(]ъ). 
См. еще: Вегпекег (Там же); Фасмер II, 576, а также М. Ра- 
чева. — Втори международен конгрес по българистика. До- 

± клади. София, 1987, 163. 

тагайіо: в. -луж. тагасііо, род. п. - а , ср. р. 'инструмент для 
мазанья, замазывания’ (РІиЫ 353), русск. диал. марало, 
род. п. -а, ср. р. 'плохая, долго не сохнущая краска’ (Элиа- 
сов 197), см. также маралки мн. ч. ласк, 'о детских руках, 
пальцах’ (Там же). 

Производное (потеп іизігитепіл) с суф. -{а)й!о от гл. *та- 

* гШ (см.). 

тагапь]е: в. -луж. тага не, род. п. -а, ср. р. 'черканье, ма- 
ранье, мазанье’ (РІиЫ 353), русск. разг. маранье ср. р. 
Действ, по гл. марать, 'то, что намарано; плохая картина, не- 
разборчивое, неряшливое письмо, писанье’ (фам. пренебр.) 
(Ѵдтакоз II, 144; Даль 3 И, 779: действ, по гл.). 

Название действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. 

* Ст Р а Д- * таг апъ (см. * тагаіі ). 

шага В (&е): в. -луж. таг ас , тогас 'мазать, черкать, неряшливо 
писалъ’ (РІиЫ 353), возможно, н.-луж. таг аз 'медленно рабо- 
тать; скучно говорить’ (Мика 31. I, 858), 'нести чушь’ (РІиЫ 
986 с пом. «н.-луж.»), польск. диал. тагас 'пачкать, грязнить’ 

( ^ §\ѵ. р. III, 113; так же \Ѵагзг. II, 878: с пом. «розр.»), 
ДР-'Русск. Марата 'пачкать, грязнить’ (Стих, о жизни патр. 


тагаіі (5е) 


тагёпа I/* тогепа 
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певчих, 425. XVII в. и др.) и маратися 'пачкаться, гряз- 
ниться’ (Пам. наборщ., СХХІІІ, 1664 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
9, 29), русск. разг. марать 'пачкать, загрязнять’, (перен.) 
'позорить, бесчестить’, (фам. пренебр.) 'плохо рисовать, плохо 
писать’; что вычеркивать из написанного’ и мараться страд, 
к марать , 'пачкаться, становиться грязным; пачкать, быть 
марким, таким, обо что можно запачкаться’, (простор.) 'всту- 
паться в невыгодное дело, вмешиваться, ввязываться в предо- 
судительную, неприятную историю’, (разг., эвф.) 'испра- 
жняться (в пеленки, о грудных детях)’ (Ушаков II, 144 — 145), 
марать 'пачкать, грязнить, чернить, мазать, делать пятна, 
ласины, портить нечистотою, веществом другого цвета; дурно 
писать, рисовать; плохо сочинять, быть слабым писателем; пи- 
сать начерно, чернить бумагу; черкать, вычеркивать, херить и 
исправлять писанное’ и мараться стрд. возвр. 'испражняться, 
особ, о ребенке’ (Даль 3 II, 778 — 9), диал. мараться пако- 
стить; о сильном поносе’ (Добровольский 399), 'пачкать, гряз- 
нить кого-л., что-л.; покрывать чем- л. жидким, жирным: на- 
кладывать слой чего-л.; мазать’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл. 298), таг'асзъ 'испражняться в штаны’ 
(Зіолѵп. 8Іаго\ѵіегсблѵ 149), марать и марнуть 'мазать чем-л.’ 
(влад., перм.), 'белить’ (перм.) (Филин 17, 369), блр. диал. 
марацъ 'пачкать, мазать, грязнить’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 32). — Сюда же словен. га-тагаіі 'загрязнить, за- 
пачкать’ (Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 167), кроме того, 
согласно Махеку, чеш. стагаіі 'писать каракулями; марать бу- 
магу (небрежно писать или рисовать)’, диал. зтагаі , слвц. 
экспр. етагаі 'некрасиво или неразборчиво, небрежно пи- 
сать, писать каракулями, наскоро рисовать’ (881 I, 218) (Ма- 
сйек 2 105: с~, 8 экспр. усилители), а такж'е, очевидно, ред- 

кие, фиксируемые Миклошичем укр. по-марати (МікІозісЬ 
183) и Бернекером — укр. марати (Вегпекег II, 18), отсутст- 
вующие в словаре Гринченко и соврем, укр. словарях. — -См. 
ещё производные: в. -луж. тагаіу , -а, -е 'измазанный до не- 
узнаваемости’ (РІиЫ 353), русск. маратель 'кто марает 
(Даль 3 II, 779). 

Традиционно * тагаіі, *тогаіі связывают с греч. аорозао) 
'пачкаю, мараю, черню’ (Зоітзеп. Іа^іс-Резізсіігііі 576^ и ел., 
Вегпекег II, 18; Тгаиітапп В8ѴѴ 169; Фасмер II, 572; Ма- 
сЬек 2 , 105). Согласно Фасмеру и Младенову, сюда же ало- 
рёгт]ёг 'мочусь’, аор. рёгтога (Фасмер, там же с отсылкой, 
Младенов ИОРЯС XVII, 4, 233). Далее относят к и.-е. *тег-<> 
*тог-(и~) 'чернить; темный цвет, грязное пятно’ (Рокогпу , 
734). Фасмер (Там же) и затем Безлай (Ве/Ла^р Еііт. зіоѵаг 
8Іоѵеи. ]ех. II, 167) справедливо отвергают мысль Маценауэра 
(Маігепаиег БЕ X, 61) о родстве с англ, таг 'портить’ й 
предположение Зубатого (2иЬаіу АГеІРй XIII, 432) о связи 
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с др.-инд. ыратагауаіі 'погружается, делает сочным’. Законо- 
мерно отклоняется и версия Преображенского (ІІреобр. I, 
510), согласно которой русск. марать (и др.) — заимствование 
из нов. -в. -нем. Магке 'метка’ (Фасмер, там же). Заслуживает 
внимания мысль Шустер-Шевца о деноминативном характере 
глаголов *тагаІі, *тогаіі на базе таких лексем, как русск. 
марушпа 'пятно (на теле)’, в. -луж. тога '8сІітиІ2І§е, Вгаип- 
зІгеШ^е (КиЬпате)’ и др., ср^ лит. тогаі , рі. 'плесень’, 
грёч. абрчуо; 'темный’ (8сЬп8Іег-8е\ѵс. Нізіог.-еіуіп. \ѴЬ. 12, 
886). Ср. *тогШ (: русск. морить 'красить с помощью ки- 
пячения, щелочения, прижигания и др.’). 

*тагепьіе: польск. таггепіе, род. и. - а , ср. р. действ, по гл. 
тагщс, 'мечтание, греза; сновидение; предмет мечтаний, 
идеал; блаженство, наслаждение’ (ѴѴагзг. II, 891), русск. 
диал. маречье , род. п. - я , ср. р. 'сильный зной, духота 
(обычно перед дождем, грозой’ (сарат.) (Филин 17, 372), укр. 
марення, род. п. -л, ср. р. дейст-з. и состояние по гл. ма- 
рити (Словн. укр. мови 1 V, 626), редк. маріння , род. п. - я , 
ср. р. то же самое, что марення (Там же, 628). 

Название действия, производное с суф. -ъ]е от прич. прош. 
страд. *тагепъ (см. *тагііі I). 

*тагёпа І/*тогёпа: чеш. тагапа, тагепа , тогепа , тогапа , 
устар. тогепа , род. п. - у , ж. р. 'смерть’ (Іци^тапп II, 392), 
Магепа , род. п. - у , ж. р. (Там же, 393), 'богиня смерти’ 
(Коіі VI, 391), также тогапа 'богиня смерти у древних сла- 
вян’ (Там же, I, 1062), днал. тагепа , тогепа ( = зтгі\ 
зтгіпіса , зтгіеіпіека , зіпгіоіка) 'солохменная кукла в женской 
одежде, которую в страстное воскресенье девушки с пением 
обрядовых песен выносили из селения и, раздев, бросали 
в воду’ (Вагіоз. 8іоѵ. 192), ср. тагак : в некоторых селениях 
мальчики так же носили « тагака$ (— «зтгі’ака», «зтгі’ оска») 
(Там же), тагепа ж. р. и тагак , род. п. -а, м. р. 'чучело 
в облике женщины или мужчины, которое подлежало уничто- 
жению в страстное воскресенье’ (= зтгіка а зтгіак) (Еат- 
ргесЬі. 8ІОѴП. зігесіоораѵ. 74), слвц. Магепа , Могепа , Могапа 
и др. 'кукла в ежегодных народных обрядах, олицетворяющая 
смерть зимы’ (МасЬек 2 373), ст. -польск. таггапа ж. р. 'кукла, 
символизирующая в славянских народных обрядах зиму’ (81. 
РОІ82С2. XVI \ѵ., XIII, 185), польск. диал. таггапа , таг- 
шппа, таггепа, тагга ж. р. 'соломенная кукла, которую но- 
сят по улицам во время одного из сельских праздников’; 
то же, что тапііа (ѴѴагзг. II, 891), таггапа , таггепа, 
шаг га: «... в воскресенье четвертой (средопостной) недели 
Великого поста после богослужения деревенская молодежь, 
собравшись на площади, наряжает соломенную куклу в жен- 
скую одежду. Эту куклу («таггапа»), насаженную на высо- 
кий шест, выносит самый сильный из парней. . ., а дети 
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идут за ним и поют песню. . . Девушки раздевают куклу 
и под веселые крики бросают в реку. . .» (81. §\ѵ. р. Щ 
^21), укр. марена , род. п. - ни , ж. р. 'чучело, которое де- 
лают в праздник Ивана КупальГ (Гринченко II, 406), см. 
также мара или марена 'чучело, которое носят при встрече 
весны, 1 марта, по улицам и поют веснянки 5 (Даль 3 II, 777 
с пометой «малорос.»). 

Наиболее вероятным представляется толкование в связи 
с слав, гнездом *тег- 'умирать 5 (Ко.іі I, 1062; МасЬек 2 373), 
см. *тегІі , *тъгд , *тогъ 'умирать; смерть, мор’ (<^ и. -е. 

*тегэ - 'умирать 5 ), причем, очевидно, * тог ё па > * тагёпа (о > 
удлинение). Показательно, что в чешских говорах синони- 
мами слов тагепа, тоНпа служат зтгі\ зтгіпіса , зтгіеіпі- 
ска , зтгіо ка, зтѵіка (см. выше), см. еще польск. диал. 
тог таггапа: ѵѴуиіезІізшу то г ге лѵзі, Баіогозі піѳзіеш сіо 
\ѵзі (81. §\ѵ. р. III, 191). Это естественно, так как речь идет 
о народных оорядах, посвященных проводам зимы, в которых 
чучело (кукла) оыло символом зимы, ее смерти (празднества 
заканчивались его уничто кением — потоплением, сжиганием 
или раздиранием на части), Как отмечал Ё. Романов, сжига- 
ние соломенного чучела — Мары в ночь на Купалу было при- 
нято и в Белоруссии (Е. Р. Романов. Белорусский сборник, 
вып. 8. Вильна, 1912, 208: «. . .молодежь в ночь на Купалу 
делала из соломы чучело Мары и с песнями несла его за око- 
лицу. . . и сожигала на костре Мару» — Цит. по: И. Н. Бе- 
лецкая. Языческая символика славянских архаических риту - 
алов. Я., 1978, 97). См. еще свидетельство Н. Сумцова: 
«В Малороссии на Купалу, а в Великороссии на масляяице 
обычно оо рядовое употребление соломенного чучела или 
куклы. . . Девушки, изредка парубки, справляют чучело «Л/а- 
рену» из соломы, жгучей крапивы и черноклена. . , ее уби* 
рают венками, лентами, цветами, танцуют вокруг нее, поют 
песни и потом оросают ее в реку с притворным плачем или 
разрывают на части. . .» (Н. Ф. Сумцов. Культурные пережи- 
вания. Киев, 1890, 143, 144. — Цит. по тому же источнику, 
см. ^выше)^ Согласно Голомбу ( Ъ . СоЦЪ. Еззауз К. ІакоЬзоп 
1967, 1, 779 780), к укр. марена , диал. мара , польск. таг - 

%апа, чеш. тагепа , тагапа следуем присоединять бол г. дііал. 
(Странджа) мара лишанка 'название народного обычая, когда 
весной девушки хоронят куклу, оплакивая ее и пр. 5 , диал. 
Мара и Лишанка народный обычай, согласно которому топят 
в воде ^ изображение демона смерти 5 , затем — к *тага (русск. 
мара призрак , цслав. мара 'потеря сознания 5 и др.), да~ 

# лее — к *тегіі , *тыд (см.). Ср. *тога (см.), 
тагёпа И: чеш. тагепа , род. п. - у , ж. р. 'раст. ВиЬіа ііпсіо- 
гиш, марена красильная, крапп; раст. АпсЬиза ііпсіогіа Б., 
красильная трава; раст. ВиЬіа зііѵезігіз Б. 5 (1іт§тапп И, 
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393), тагіпа , род. п. -у, ж. р., тагі-па Ъагѵігзка 'раст. Ки- 
Ьіа ііпсіогшп 5 (Коіі I, 979), слвц. тагёпа бот. 'марена 5 , та- 
гепа, тогепа 'марена 5 (Каіаі 323), ст. -польск. таг типа 'раст. 
ВиЬіа ііпсіогит Б. 5 и др. знач., а также тагъаюа 'раст. Ви- 
Ьіа Ііпсіогшп Б.’ (81. зЬроБ IV, 166 — 167), польск. тагшпа , 
тагшппа бот. 'раст. ВиЬіа ііпсіогит’ и др. (ѴѴагзх. II, 891), 
д-р. -русск. марена ( морена ) ж. р. 'марена 5 (Астрах, а. 
Л!> 2228. Наказ, ст. 42. 1650 г.), 'красная краска из корня 
марены 5 (ДАИ VII, 260. 1678 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 
30), русск. марена , род. п. - ы , ж. р. бот. 'трава с желтыми 
цветами и толстым корневищем, из которого добывается крас- 
ная краска — крапп 5 (Ушаков II, 145), марена 'раст. ВиЬіа 
Ііпсіогшп, бруск, крапп, марз(ж)ан, красильный корень, рас- 
тущий на прикаспийских степях и разводимый на Кавказе 5 
и др. раст. (Даль 3 II, 780), укр. марена бот. 'раст. ВиЬіа Б., 
марена 5 (Укр. -рос. словн. II, 485), 'травянистое растение 
с желтыми цветами и толстым корневищем, из которого добы- 
вают красную краску 5 (Словн. укр. мови IV, 626), 'раст. Ви- 
Ьіа ііпсіогит 5 (Гринченко II, 406). 

Трудное слово. Миклошпч дает его без толкования (Мікіо- 
бісЬ 183), Преображенский, Голуб и Копечный считают неяс- 
ным (Преобр. I, 510; НоІиЬ — Кореспу 217), Брюннер также 
пишет о трудностях интерпретации в связи с тем, что данным 
названием обозначают не только красящее раст. ВиЬіа ііпсіо- 
гит, но и лекарственное СЬгувапіЬетит рагіЬепіит и другие 
(Вгискпег 323). Фасмер справедливо отвергает родство слав, 
слов с лит. тагпака 'Саііит 5 , лтш. татаказ то же (см. 
К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — РФВ БХѴІІ, 
1912, 243), а также с греч. р.ар«&роѵ 'фенхель 5 (С. С. БЫеп- 
Ьеск. Киг 2 §еІаЗіе 8 еіуто1о§ібсЬе8 ѴѴогіегЬисЬ (Іег аІііпсІібсЬеп 
ЗргасЬе. АтДегсІат, 1898 — 1899, 222) и классифицирует лтш. 
тагапаз 'раст. СаІіипТ как заимств. из слав. (Фасмер II, 
573). Сам же Фасмер (Там же), вслед за Бернекером (Вегпе- 
кег II, 18) и Зубатым (АЫРЬ 13, 430 и ел.), принимает вер- 
сию о связи * тагёпа с *тагаіі (русск. марать ), которая, од- 
нако, также вызывает ряд вопросов как в отношении словооб- 
разовательной структуры слова (суф. -ёпа? - епа ?), так и в от- 
ношении его семантики (данным названием обозначаются 
весьма разнообразные растения, в ряде случаев никак не свя- 
занные с красной краской (или окраской), как, напр., СЬгузап- 
іЬетит рагіЬепіит), ареала распространения названия (польск. - 
чеш., а для русского предполагается польский источник — так 
см. Преобр. I, 610; Вгискпег 323) и самого растения (см. 
выше примечание Даля о его произрастании в прикаспийских 
степях и на Кавказе). Все это ставит под сомнение исконный 
характер рассматриваемого слова, > чем косвенно могут свиде- 
тельствовать и его наиболее известные, в частности, в рус- 
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оком, синонимы, являющиеся заимствованиями (крапп, мар - 
жан, брусп). Махек сопоставляет слав. *таіёпа с лтш. тага- 
паз (что уже отвергалось), шв. тага и фин. таіага, обозна- 
чающими растения («йгиЬу Оаііа»), интерпретируя их как 
«праевропейские» (МасЬек 2 352). Неприемлема версия Ош- 
тира (*та-гёпа <*[іѵ]гё[сІ]п-: прагреч. [Г]реоаѵ) (К. Озііт. Ргей- 
зіоѵапзко *зфъгъ 'гасігидаг’. — Еіпоіо^ IV, 1930, 5). Так или 
иначе остаются сомнения в исконном характере данного слова 
и потому включение его в словарь проблематично. 

*тагёік ст.-чеш. тагёіі 'погибать, пропадать’ (Ст.-чеш., Прага), 
слабеть, ослаолять’ (Хоѵак. 8]оѵ. Низ. 60), чеш. диал. тагеіі 
(КоП VII, 1321: в диалект.), слвц. диал. таг(і)еі’ 'погибать’ 
(Каіаі 933), н.-луж. стар. (XVII в.) таг]ез 'вянуть от солнеч- 
ного зноя’ (8сЬ.изіег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. ѴѴЪ. 12, 887). 

Гл. на - ёіі , соотносительный с *тагііі I (см.) и *тага 
(см.), *тагъ (см.). См. 3с1іизіег-3е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 
887; Т. Шимански. Из българските диалектяи архаизми. — 

БЕ 1984, XXXIV, 4, 350. 

оолг. диал. мари са 'греться, согреваться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — -БД V, 186), мара 'держать 
на столице’, — се 'греть на солнце или на огне’ (БЕР III, 660), 
сербохорв. диал. марити 'греть, нагревать (обычно под солн- 
цем или около огня)’ и марити се 'греться на солнце; 
греться, нагреваться у огня’ (РСА XII, 128), по-видимому, 
ст.-чеш. тагііі 'портить, уничтожать; тратить’ (СеЬаиег II, 
Зір), 'проматывать, растрачивать’ (Хоѵак. 8іоѵ. Низ. 60), чеш. 
тагііі портить, терять, лишаться, губить’ (Іипцтапп II, 
394), слвц. тагіі ’ за 'представляться, казаться, видеться не- 
ясно,^ мерещиться, чудиться’ (881 II, 98), очевидно, также 
тагіі 'мешать, портить, срывать; тратить без пользы, расто- 
чать’ (Там же), см. еще диал. тагіі ’ за 'сниться’ (Каіаі 
323 324), таг(і)еѴ 'мечтать, думать, размышлять’ (Там же, 

323), ст.-польск. таггус 'мечтать, грезить, воображать (себе), 
фантазировать, представлять себе ошибочно, зопшіаге’ (31. 
зіроі. IV, 167), 'видеть во сне; мечтать, фантазировать; нести 
вздор’ (81. РОІ52С2. XVI \Ѵ., XIII, 187), польск. таг гу с 'ви- 
деть во сне, грезить; размышлять, мечтать, фантазировать, 
страстцо желать, вздыхать по чему-л.’ (ѴѴагзх. II, 892), диал. 
размаривать, приводить в бессознательное состояние; говорить 
небылицы, дурачить’ и таг губ зіе 'сниться, представляться 
(о чем-л. иллюзорном)’ (Там же, см. также 81. ц\ѵ. р. III, 
122), словин. редк. тагёс 'мечтать, грезить’ (Зусйіа III, 54), 
тагёс 'мечтать, грезить, видеть во сне’ (КаптиІІ 97), тагдс 
видеть во сне, видеть сон; грезить, представлять мысленно, 
воображать себе’ (Гогепіх. Ротог. I, 490), русск. диал. ми- 
рить парить (о сильном зное, духоте перед дождем, грозой) , 
жаритъ безл. (сев., воет., арх., нижегор., сарат.): « жарит 
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в знойное лето, когда все изнемогает от припека солнца, 
земля накаляется, щі кние слои воздуха пламенеют и стру- 
ятся, искажая отдаленные предметы, которые мельтешат, иг- 
рают; марит перед грозою, когда воздух душный, пот и сла- 
бость одолевают; также во время лесных палов, когда воздух 
становится мутным, горкнет и среди мглы солнце стоит ту- 
склым багровым шаром, марит и в раннюю весну, когда 
солнце знойно припекает груды рассыпчатого снега, полой и 
тонкую грязь, а волнистые пары производят то же, что зной- 
ные летние испарения; меня марит , клонит ко сну, развязало 
все суставы и отуманивает, одуряет; парит или морит, я рас- 
кис и дремлю наяву» (Даль 3 И, 777), марать , безл. 'стру- 
иться над землею парам, поднимающимся в теплую погоду 
во время таяния снегов’ (арх., нижегор.), 'печь солнцем’ (са- 
рат.), 'приводить в изнеможение, наводить сон’ (иркут.) 
(Опыт Н1), марйтъ , -ит 'обжигать, обдавать сильным жа- 
ром’ (Слозарь русских говоров Мордовской АССР М — Н, 15), 
марйтъ 'парить (о погоде)’ (Сл. Среднего Урала II, 117), жа- 
ритъ , - ит 'парить (о сильном зное, духоте перед дождем)’ 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби. Доп. II, 259), марйтъ , - рит и - рйт , безл. 'па- 
рить (о сильном зное, духоте перед дождем, грозой)’ (ниже- 
гор., влад., арх., пенз., том., сибир., олон., каз., вят. и др.), 
'о наличии марева (переливающегося воздуха у поверхности 
земли в солнечную пегоду)’ (север., воет., у рал., волж., пенз., 
арх., сиб.), 'сильно утомлять, расслаблять, клонить ко сну’ 
(волог., новг., ленингр., калуж., тамб., яросл. и др.) (Филин 
17, 373), укр. марити 'мечтать, грезить, бредить’ и мари- 
тися , - риться 'грезиться’, редк. 'мечтаться’, безл. 'ме- 
чтаться’ (Укр. -рос. словн. II, 489), марити то же, что, мрі- 
яти , а также 'бредить в горячке’ и маритися 'представ- 
ляться, воображаться, мерещиться, грезиться’ (Словн. укр. 
мози IV, 628), мірити 'грезить, мечтать’ и маритися , 
-ритъся безл. 'грезиться, представляться, сниться’ (Грин- 
ченко II, 403), и, возможно, блр. диал. маръщъ 'морить, то- 
мить’ (Янкова 190), см. еще чеш. стар, о-тагііі 'утомить, сде- 
лать слабым’ (КоЬі И, 337). — Сюда же производные польск. 
тагъусіе\ тапепіес 'мечтатель, фантазер, гщеалист’ (ѴѴагзг. 
II, 892), таггуйіо'. Мпіе, хѵісігцсе^о изіалѵіехпіе закіез таг - 
хуйіа, зго^а цогцехка рохѵаіііа па 1о/ю (Там же), русск. мар- 
ливое солнце 'когда оно марит, когда человек и вся природа 
изнемогает под знойными лучами его’ (Даль 3 II, 377; также 
Филин 17, 375 со ссылкой на Даля) и др. 

Глагол на -Ш, очевидно, производный от *тагъ (см.), * тага 
(см.) (Фасмер II, 573; БЕР III, 630) . В отношении чешского 
тагііі в знач. 'портить, губить; нарушать; растрачивать’ (см. 
выше) (сюда же слвц. таѵіС в аналогичных значениях) суще- 


тагііі 


тагіѵо 
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ствует мнение А. Мейе, что это каузатив с вокализмом о 
к ст.-слав, тъгд, тгёіі (тип — Ьаѵііі) (А. МеШеЬ. Без аііегпап- 
сез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. — МЗБ 1. 14, I. 4, 1907, 378). 
Данную точку зрения разделяет и Махек, который, 
неправомерно расчленяет чешский глагол на два: 1. 'уни- 
чтожать, губить 5 , для которого он принимает интерпретацию 
Мейе, и II. 'нарушать (планы, надежды), тратить’, связывае- 
мый им с др.-в.-нем. тагг]ап 'препятствовать, мешать, нару- 
шать (сон) 5 , англ, таг 'портить’ (МасЬек 2 353). Однако отде- 
ление чешского глагола от слав. *тагШ I не кажется убеди- 
тельным, так как значения 'губить; нарушать; тратить’ могут 
быть результатом семантического развития первоначального 
'делать слабым, осляблять 5 , ср., в частности, русск. марит 
(перед грозою) 'когда пот и слабость одолевают’ (схМ. выше), 
чеш. стар, о-тагііі 'утомить, сделать слабым’ (см. выше), 
а также ст.-чеш. тагёіі 'слабеть, ослаблять’ и, наряду с этим, 
'погибать, пропадать’ (см. выше), слвц. диал. таг(і)еі 5 'поги- 
бать’ (см. выше). Так, согласно Зубатому, чеш. тагііі в знач. 
'губить; тратить; разбивать (надежды)’ связано с *тагъ> 
* тага и др. (I. 2иЬаіу. ЗіаѵізсЪе Еіугао1о§іѳп. — АЫРЬ 
XV Г, 1894, 398), а, согласно Фасмеру, — с русск. мара и др. 
(см. *тага) (Фасмер II, 571). См. еще Младейов ЕІІР 281; 
Шимански. Из българските диалектни архаизми. — БЕ XXXIV, 
1984, 4, 349 — 350 (о глаголах со знач. 'сильно нагревать’, 
восходящих к * тагііі); Ж. Ж. Вар бот. Праславянская морфо- 
нология, словообразование и этимология. М., 1984, 31, 136. 

* тагііі II, *тагаІі II: бол г. (Дювернуа) марш 'забочусь’ (обык- 
новенно с отрицанием) и (Геров) марш (только с отрицанием) 
'пренебрегать, не радеть’, маря (только с отрицанием) 'не об- 
ращать внимания 5 (РБЕ II, 56), маря разг. 'заботиться, бес- 
покоиться; уважать, почитать 5 (Речник РОДД 250), днал. 
марем (обычно с отрицанием) 'пугаться, бояться’ (Стойков. 
Банат. 137), сербохорв. сев.-зап. тагаіі см. тагііі (ВІА VI, 
469: с XVII в., Белостенец, Стулли, у кайк. автора), тагШ 
'сигаге, заботиться, хлопотать, беспокоиться’ (ВІА VI, 477: 
с XV в.), стар, тагііі зе то же (Там же), диал. (чак.) тдгіі 
то же (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 563), см. также устар. марати 
'принимать во внимание, обращать внимание, иметь желания, 
выражать склонность’ (РСА XII, 127), марити то же и 'ощу- 
щать склонность, любить; терпеть, выносить; любить какую-то 
пищу или питье (напиток); хотеть, желать; стараться, прила- 
гать усилия, стремиться, настаивать’, устар. 'иметь надоб- 
ность, быть обязанным; жалеть; быть против чего-л., упрекать, 
принимать близко к сердцу’, диал. 'ощущать неловкость, 
быть чутким 5 и др., а также марити се 'ощущать взаимную 
склонность, симпатию; терпеть друг друга 5 , безл. 'выражать 
любовь, желание к чему-н.; обращать внимание, касаться’ 
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(РСА XII, 128), слозен. тагаіі 'заботиться, печалиться; при- 
нимать во внимание, желать, хотеть 5 (РІеЬ. I, 551), тагаіі 
'обращать внимание; хотеть’ (Хостник 105), диал. тагаіі (То- 
тіпес 126). — Сюда же производи, на -ъпъ *тагъпъ: сербохорв. 
тагап 'хлопотливый, заботливый’ (ВІА VI, 469: с XVI в.), 
макед. ие-марен 'невнимательный’ (Конески I, 488), словен. 
тагеп , прилаг. 'заботящийся о своей чести; внимательный, 
старательный, точный’, пе-тагеп 'невнимательный, небрежный, 
неопрятный, мерзкий’ (РІѳБ I, 551; 690); на - ьііѵъ : болг. 
диал. марлыф 'старательный, прилежный, усердный’ (Стой- 
ков. Банат. 137), макед. марлив ^старательный, усердный’ 
(И-С), сербохорв. таѵ\іѵ , прилаг. 'хлопотливый, заботли- 
вый, внимательный, трудолюбивый’ (ВІА VI, 485: 
с XVIII в.), маршів , -а, -о то же и 'приверженный, предан- 
ный’ (РСА XII, 135), словен. тагЦіѵ , прилаг. 'прилежный, 
трудолюбивый, старательный’ (Ріѳѣ. I, 552), см. еще (согласно 
(ВІА) отглагольное сущ. *тагъ : сербохорв. таг , м. р. 'забота, 
беспокойство’ (ВІА VI, 467), мар , м. р. 'забота, старание; 
внимание; преданность делу, прилежность, труд’ (РСА XII, 
116), а также таг , ж. р. (2 примера XVI в.) (ВІА, там же), 
таг ж. и м. р. 'забота, попечение, беспокойство’ (Иашгашс I, 
630), тага , ж. р. то же (ВІА VI, 467: 1 пример, XVIII в.), 
словен. таг то же; здесь же наречия: сербохорв. таг 'лучше, 
охотнее; по крайней мере’ (ВІА VI, 466 — 467; Машгапіс I, 
630) и словен. т&г, тагі'.таг ті )е ко$а 'мне есть дело’ и 
'лучше, скорее’ (РІеЬ. В 550; 551 — 552; Хостник 105). 

Версия Миклошича о заимствовании из др.-в.-нем. тагі 
в иптагі 'незначительный; безразличный 5 (ѴІікІозісЪ. 183) 
не получила поддержки. Большинство исследователей прини- 
мают трактовку данных южнославянских слов в качестве ис- 
конных, восходящих к и.-е. *(з)тег - 'думать, помнить, вспо- 
минать, заботиться’, объединяемых с др.-инд. зтагаіі , авест. 
тагаіі =. § тагаіі 'помнит 5 , греч. ивррера 'забота 5 , лат. тетог , 
тетогіа 'память 5 , др.-в.-нем. тогпёп 'заботиться’, а также др.- 
лит. тегёіі 'заботиться’ и др. (Зоітзеп, Іа^іс-РезЬзсІігіІЬ 
578; Ст. Младеноз. Славянские этимологии. 9. Южнослав. та - 
гШ. — РФВ т. БХѴ, вып. 2, 1911, 367 — 369; Вегпекег II, 
22; Рокоту I, 969; Зкок. ЕЬіт. г]есп. II, 375 (трактует та- 
гііі как деноминатив); ВеЛаі. ЕЬіт. зіоѵаг зіоѵеп. \еъ. II, 
166—167). В последнее время Л. В. Куркина развивает мысль 
о генетическом единстве сербохорв. тагаіі с тогііі , высказан- 
ную авторами Загребского словаря (ВІА VI, 467: таг) 
(Л. В. Куркина. Славянские этимологии. — Этимология 1985. 
* М ; , 1988/11—13). 

паагіѵо: слвц. книжн. тагіѵо ср. р. 'видение, мираж’ (381 II, 
98), а также поэт, 'марево 5 , русск. марево , род. п. -а, ср. р. 
мираж; переливающийся видимый слой теплого воздуха у по- 
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верхности земли (в солнечную погоду) 5 , 'зной при мутной бе- 
лизне воздуха, с мрачностью, мглою низших слоев его, и ма- 
лой прозрачности; сухой туман; мрачность при ясной погоде; 
во время лесных палов стоит марево. . в южных и восточ- 
ных степях знойное и ясное лето рождает марево , мороку, 
подвод, мираж: нижние слои воздуха, на глаз чистые и про- 
зрачные, отражают и искажают мелкие степные предметы (ку- 
стики, оу горки в самых разнообразных образах и притом яв- 
ляют подооие ооширных вод, позадь которых видится заселен- 
ный берег; вблизи все это исчезает или, изменяясь разнооб- 
разно, уходит от путника все далее вперед. . (Даль 3 II, 778), 
диал. марево , род. и. -а, ср. р. 'туман, покрывающий в лет- 
нее время леса близ рек; он служит предвестием хорошей по- 
годы^ (арх.), воздушные призраки 5 (иркут., нижегор., олон., 
оренб.) (Опыт 111), 'летние, от сильной жары, испарения 
из земли и происходящие от того тусклость неба и воздуха 5 
(Подвысоцкий 88), 'туман 5 (Сл. Среднего Урала II, 117) у ма- 
рева, мн. 'переливающийся видимый слой теплого воздуха 
у поверхности земли (в солнечную погоду); марево 5 (юж.-сиб., 
арх.), марево 'знойная мгла, сухой туман 5 (сиб., воет. -сиб.! 
камч. и др.), 'туман 5 (сиб., волог., олон., арх., ср.-урал., сиб.)! 
^испарения в жаркий знойный день 5 (енис., беломор., чкалбв.), 
зарево,^ закат 5 (арх., влад., курган.), 'яркий закат солнца 5 
(арх.), луч солнца 5 (арх.), 'зарница 5 (костр.), 'жаркий солнеч- 
ныи день (влад.) (Филин 17, 371), марева, род. п. -ы, ж. р. 
темное^ холодное, с сырыми туманами время’ (олон.), 'туман, 
вредный для растущих хлебов*, овощей, фруктов 5 (перм., челя- 
бин.) (Там же, 370), укр. марево 'призрак, мираж; видение’, 
книжн. марево; туман’ (Укр.-рос. словн. И, 485), 'мираж; ви- 
дение, переливающийся слой теплого воздуха вблизи земли 
(особенно в жару); сухой туман’ (Словн. укр. мови IV, 626), 
сухой тухман, волнующиеся испарения; мираж, обманчивое ви- 
дение (I ринченко II, 40э), блр. марыва ср. р. 'дымка; (при- 
зрачное видение) марево, мираж’ (Блр.-русск. 439), марава 
ж. р. марево, мираж (Байкоу — Некраш. 166). 

Производное с суф. -(і)ѵо от гл. *тагШ I (см.) или субстан- 
тивация прилагательного *тагіѵъЦъ) (см.). См. Фасмер II, 
573 («от мара, мар »); Вегпекег II, 21. 

тагіѵъзь. слвц. поэт, тагіѵу 'изменчивый 5 , русск. диал. маре- 
вой 'покрывшийся мелкой рябью, помутневший 5 (Сл. Среднего 
Урала II, ^117), маревый , -ая, -ое 'покрывшийся рябью, 
неспокойный (о поверхности реки, озера и т. п.) 5 (ср -ѵрал.) 
(Филин 17, 371). / ѵ к- . і 

Прилагательное, производное с суф. -іѵъ(]ъ) от гл. *таѵіІі I 
(см.), ср. *тагіѵо (см.). 

таг а. чеш. устар. таге, род. п. -е, ж. р. 'Мапіат, татЯ’ 

( «шгщтапн И, 393), словин. устар. тага , род. п. -с, ж. р* 
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'полусон 5 (8усЫа III, 53), русск. диал. мсіря ж. р. 'мана, 
блазн, морока, наваждение 5 (Даль 3 II, 776). 

Родственно *тага I (сх\і.). 

*тагсц*а: словен. тагд§а ж. р. 'пятно; рыжая с темными пят- 
нами корова, кличка овцы 5 (Ріеі. I, 552), 'пятно; пегая ко- 
рова 5 (Хостник 105), диал. тагоса: тагйэ^а (Тошіпес 126). 

Производное с суф. -д§а, точнее субстантивация прилаг. *гаа- 
гд§ъ (: *тогд§ъ) 'пестрый, пегий 5 (^> 'пестрое, пегое живот- 
ное 5 ) — к праслав. *тог- / -*таг- 'о темном, пестром 5 <Ят.-е. 
*тег - : *тог- то же ($1а\ѵзкі. 2агуз. — 81о\ѵпік рга8Іо\\ т іапзкі I, 
67). Родственно *тагаІі (см.) (ѴІікІозсіЬ. 183; Вегпекег II, 18; 
Фасмер II, 576 («от марать»); ВеЯа] П, 168) и *тага II 
(см.). В СлРЯ XI — XVII вв. (9, 31) сюда же присоединяется 
др. -русск. маругъ (Сильв, со. XI V в.) (Срезневский II, ИЗ), 
для которого реконструируется (со знаком вопроса) значение 
'тьма, мрак 5 . По мнению О. Н. Трубачева, русск. диал. ма- 
рушка 'пятдо 5 (см. в статье *тага II) допустимо интерпрети- 
ровать не только как *таги8ъка, но и как *тагд 2 >ька (в по- 
следнем случае — как производное от *тагэ§-). Ср. *тогд§ъ. 

* (° м 0- „ „ 
тагъ: русск. диал. мар м. р. 'сухой туман или мгла, знойный и 

тусклый, мрачный воздух 5 , том. 'сон 5 (Даль 3 II, 777), иркут. 
'жар солнечный 5 (Там же; Опыт 111), 'обгорелый лес 5 (Элиа- 
сов 196), 'солнечный зной 5 (юж.-сиб., иркут., сиб.), 'сон, дре- 
мота 5 (том.) (Филин 13, 367). — Сюда же болг. (Геров) ма- 
раны ж. р. 'зной, жара 5 , мараня 'марево; жара, зной 5 (БТР 3 
441), диал. мърин’а 'жаркое время, жара 5 (В. Ковалев. Сев- 
лиевско. — -БД V, 31), марана 'жара 5 (ВЕР III, 662). 

Обычно связывают с греч. а^особзасо 'сверкаю 5 , аил-роуг, 'блеск, 
сверкание 5 , иарааозщ 'блистающий, сверкающий 5 , иарр/хіри) 
блистать, сверкать, гореть, как жар 5 , [ѵхіра (*рл.ріа) 'Сириус 5 , 
др.-инд, тігіоіз, тагісі ж. р. 'луч 5 , тагісіка 'мираж 5 (8оІш- 
зеп. Іа^іс-РезІ/8сЬ.гі11 579 и сл.; Вегпекег II, 21 — 22; Фас- 
мер II, 571.) и относят к и.-е. *тег- 'сверкать, мерцать 5 (Ро- 
коту I, 733 — 734). См. еще ТікІозісЬ. 183; ВЕР III, 662 — 
663, а также Э. ІЗэІзсЬеяѵ. Оіе іЬгакіюІіеп ЗргасЬлезІе. ѴѴіеп, 
1957, 287. Однако едва ли возможно отделять *тагъ от *тага 
(см.), так как, кроме формальной близости (общая основа 
*таг~), обращает на себя внимание семантическая близость 
(ср. русск. том. мар 'сон 5 (см. выше) и польск. шага 'снови- 
дение 5 (см. выше), а также затруднения, возникающие при 
попытке соотнесения некоторых слов — с * тага или с *тагъ 
(см., в частности *тсігіѵо). Причем семантический признак, по- 
ложенный в основу *тага и *тагъ, по сути дела, один и 
тот же — 'колебать(ся) 5 (: 'кивать, махать 5 и 'быстро дви- 
гаться), трепетать, мелькать 5 -> 'мерцать, сверкать 5 ). Ярким 
примером совмещения данных значений может служить сущ. 
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*тагііо: русск. марево 'мираж; переливающийся види- 
мый слой теплого воздуха у поверхности земли (в с о л- 
нечную погоду)’ (см. выше). Поэтому трудно полемизиро- 
вать с Зубатым, который *тага и *тагъ дает в составе од- 
ного гнезда (^. 2пЬа1у. ЗіаѵіесЬе Еіушоіотеп. — АЕйРБ XVI 
1894, 398). 

*тагъкъ]ь: русск. маркий 'что легко марает, грязнит или мара- 
ется’, маркий цвет или краска 'принимающая вскоре грязно- 
ватый, мараный вид’ (Даль 3 II, 778), диал. маржой 'нечи- 
стый, неопрятный, грязный’ (ГІодвысоцкий 88), маркий , - ая , 
-ое и маркой , -ая, -ое 'линючий’ (арх., ворон., тобол., амур.), 
неопрятный, грязный’ (арх.), 'яркий’ (арх., ворон.) (Филин 
17, 374), олр. маркі 'маркий* (Блр. -русск. 438), маркий , при- 
лаг. скоро могущий замараться; марающий собою другие 
вещи’ (Носов. 280), ср. также нареч.: русск. диал. марко 
грязно. . . .’ (Филин 17, 374), блр. марко 'нечисто’ (Носов. 
280), марка 'нечисто, грязно’ (Байкоу — Некраш. 166). 

Прилагательное с суф. - ъкъ(]ъ ), производное от гл. * шагай 
(см.). Древность проблематична. 

*таіъ: русск. диал. марь , род. п. -и, ж. р. то же, что марево , 
арх. мар)ь ж. р. 'подымающиеся вверх испарения, туман’ 
(Даль 3 II, 77/), 'жара, пекло’ (Диттель. Сборник рязанских 
областных слов. — Ж. Ст. год восьмой. СПб., 1898, в. II, 217), 
'туман’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 
15), 'летние, от сильной жары, испарения из земли и проис- 
ходящая от того тусклость неба и воздуха’ (Подвысоцкпй 88), 
'переливающийся, струящийся слой теплого воздуха, наблю- 
даемый в теплую погоду’ (арх., ряз., тул.), 'испарения 
от земли летом в жару’ (арх.), 'жаркая погода, жара’ (ряз.), 
полоса прозрачного тумана, дымки; считается приметой хоро- 
шей погоды на следующий день’ (арх., краснояр.), 'изморозь’ 
(петерб.) (Филин 17, 379). 

Парадигматичесьий вариант к *тагъ (см.), *тага I (см.). 

тагыіъ]‘ь I: болг. (Беров) мирный , -рънъ и -ренъ, - рна , -рко, 
прилаг.: марка вода 'тепловатая вода’, диал. марен 'теплова- 
тый’ (БТР), маран , марен , прилаг. то же (Стойчев ЕД И, 
204), марен , -рна, - рнб , -рнй, прилаг. то же (Материалу 
за_ българския рѣчникъ. От гр. В.-Търново. — СбНѴ XIV, 
20а), марта , прилаг. 'тепловатая (о воде)’ (Божкова БД I» 
254), марта уда 'тепловатая вода’ (Попгеоргиев БД I, 212), 
русск. диал. марный : марный сенъ, п арное лето 'знойное, ко- 
торое морит, томит; сухое, удушливое, мглистое’ (Даль 3 И, 
77 7), см. еще: солнце стоит ммрно без лучей и блеску, тульск. 
марно вм. хмарно 'пасмурно’, иркут. 'жарко, тепло, парно’ 
(Там же), марный 'жаркий, теплый, парный’ (Опыт 111: ир- 
кут.), маркой 'жаркий, душный’ (Иркутский областной сло- 
варь II, 21), вероятно, также л аркой 'серовато-синий’ 


(Сл. Среднего Урала II, 117), маркой, -ая, -бе и марный, 
-ая, -ое 'жаркий, душный’ (юж.-сиб., иркут., арх., перм., 
краснояр.), 'пасмурный, дождливый’ (иркут.), 'серовато-синий’ 
(ср.-урал.) (Филин 17, 375). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ъпъ{]ъ) от сущ. 
*тагъ( см.) или гл. *пшгіЫ I (см.). Такие примеры, как русск. 
диал. маркой 'пасмурный, дождливый’ (иркут.) (Филин 17, 
375) или тул. марно вм. хмарно 'пасмурно’ (Дал г 3 II, 7 77), 
марно 'пасмурно’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Доп. II, 2о9), см. еще укр. 
диал. мар ев но 'хмарно’ (П. С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 122), могут свидетельствовать в пользу связи *хтага, 
*хтагъпъ]ъ (с х-экспрессивн.) непосредственно с * тага I (см.), 
*тагъпъ]ъ I (см.). 

тагьпъ(рь) II: словен. тігеп, -та, прилаг. "бесполезный, тщет- 
ный, ничтожный’ (Ріеі. I, 551), ст.-чеш. тагпу, прилаг. 'бес- 
полезный, напрасный, тщетный, пустой’ (ОеЬаиег 317), чеш. 
тагпу, прилаг. 'безуспешный, бесполезный; несбыточный, не- 
осуществимый; пустой, бессодержательный, ничтожный; тще- 
славный, высокомерный, мелочный’; тагпу 'бесполезный, на- 
прасный, негодный; необоснованный, неистинный; пезіиіу; 
склонный к бесполезным, пустым занятиям; болезненный, хи- 
лый’ (КоЬЬ I, 980), 'напрасный, бесполезный; худой, болезнен- 
ный, слабый, хилый; маленький’ (Там же, VI, 934), 'пустой; 
бесполезный, напрасный, негодный; необоснованный, неистин- 
ный; неустойчивый; склонный к бесполезным, пустым заня- 
тиям; болезненный, хилый’ (Ішщташі II, 395), диал. 'плохой, 
скверный* (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 139), тігпё 'слабый, плохо 
выглядящий’ (Коресиу. Бгс. 112), ст.-слвц. тагпу, прилаг.: 
N 0413 іакё хайлу ЬохеДпк к ргаѵи зіаіі пех Ш Ьосііпу (!) 
ргаѵа (!) ргоіі зѵэтп нергііеіі о тагпу (?) киз 132 (іа еупет 
цеЬѳскЬеа йіп§е) (2і1тзк. кп. 284), слвц. тігпу, прилаг. 'на- 
прасно истраченный, бесполезный, безуспешный; ничего 
не стоящий, ничтожный, пустой; расточительный, напрасный’ 
(381 II, 99), а также 'маленький; несбыточный; кокетливый; 
напрасный, тщетный, бесполезный; ничтожный’ (Іѵаіаі 32л), 
диал. тагпі, прилаг. 'маленький' (СЕапЬеі 550) п, возможно, 
тсігпі 'полный, сплошной’ (Огіоѵзку. Огэгпег. 17 1), в. -луж. 
тагпу 'тщетный, напрасный, бесполезный; надменный’ (РГиЫ 
Зо2), н.-луж. тагпу 'тщетный, напрасный; кокетливый; (з ас - 
кожный, пышный’ ( Іика 81. I, 831), с т.-польск, тагпу 'ни- 
чтожный, никчемный, заслуживающий пренебре Кения; плохой, 
достойный осуждения, бесполезный, ничто кный’ (31. зіроі. 
IV, 162 — 3; 81. роізхсх. X х VI лѵ., XIII, 166 — 171), ср. также 
тапііе, тагпо 'напрасно, бесполезно, бессмысленно, глупо, без- 
рассудно, беспричинно; оскорбительно, позорно, постыдно; зло, 
подло, мерзко, низко; жестоко, болезненно, мучительно; тя- 
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ж ело; неудачно; некрасиво, безобразао, мерзко 5 (Там же, 159— 
162), польск. тагпу (диал. тіагпу) 'бренный, преходящий, 
непрочный; пустой, напрасный, тщетный, бесцельный, беспо- 
лезный; истраченный без пользы, растраченный; ничтожный, 
никчемный, жалкий, мизерный; плохой, невзрачный, малень- 
кий 5 , диал. 'некрасивый, безобразный 5 , стар, 'непригодный, 
неподходящий 5 (\Ѵаг 82 . И, 885—886), диал. тагпу 'бедный* 
жалкий 5 (ЕЦк. Кгатек. 106), 'убогий, жалкий, ничтожный 5 
(Кисаіа 241), словин. тагпі , прилаг. 'безобразный 5 (Богепіг* 
8 іоѵіп 2 . ѴѴ 7 Ь. I, 605), тагпі , прилаг. 'никчемный, плохой, 
жалкий, ничтожный’ (ЗусЫа VII (Зиріетепі), 162), тагпі , 
прилаг. 'жалкий, бедный, несчастный, слабый, отвратитель- 
ный 5 (Богепіг. Ропюг. I, 488), тагпі , прилаг. 'мягкий, удобо- 
варимый (ІеісЬ-ѣ сіигсіщеіе^еп, йигсЬ^екосЫ) 5 (Там же, 496), 
русс к. пск. маркий , - ая , -ое 'усталый, измученный, исхуда- 
лый 5 (иск.) (Филин 17, 375), укр. маркий , марка , марке 
разг. 'худой, тощий, болезненный, бледный 5 (Словн. укр. 
мови IV, 631), маркий , -а, -е 'напрасный, тщетный; даровой; 
незначительный, пустой; не имеющий настоящей ценности 5 
(Там же, 630 — 631), маркий , -а, -е 'пустой; тщетный, напра- 
сный 5 (Н. Волын. у.), 'худой, болезненный на вид 5 (Грин- 
ченко И, 406), маркий , -ая, -ое 'напрасный; тщетный; беспо- 
лезный 5 (Білецький-Носенко 220), диал. маркий 'бледный, ху- 
дой 5 (Областной словарь буковинских гоЕоров 440), блр. 
марки 'напрасный, бесполезный, пустой; тщетный 5 (Блр.- 
русск. 438), диал. марки , прилаг. 'слабый, исхудалый; не- 
большой; незначительный; плохой, скверный; несчастливый 5 
(Слоун, пауночн. -заход. Ееларусі 3, 36). — Сюда же, по-види- 
мому, цслав. зажарънъ , прилаг. ІиШІ8 (Мікі.), др.-русск. за - 
маръкыи (Нест. /Кит. Ѳеод. 26) (Срезневский I, 927 без ука- 
зания значения). См. еще субстантивированные образования 
(к *тага): болг. марка название болезни, сходной с ревматиз- 
мом (Геров III, 50; БЕР III, 671) и марен (в проклятии) (Ге- 
ров^Ш, 50 и др.; БЕР III, 666; У. Дукова. Език и поетика 
на българския фолклор. София, 111 — 112), с.-хорв. диал. ма- 
рек, маран 'дьявол, сатана 5 (РСА XII, 119), далее см. укр. 
маркик 'бес 5 (Гринченко II, 406). 

Данное прилагательное с суф. -ъпъ(]ъ) не имеет общеприня- 
той этимологии. Еезлай считает его неясным (Вегіар ЕПт. 
8Іоѵаг зіоѵеп. ]'ег. II, 167). Обычно оно рассматривается 
в связи со слав. *тага I (см.) и *тагШ I (см.). См.: 1. 2и- 
Ьаіу. ЗІаѵізсЬе Еіутоіо^іеп. — АіъІРЬ XVI, 1894, 398 (здесь 
же *тагъ ); Преобр. I, 509 — 510 (также с включением русск. 
мар); Вегпекег II, 18 (справедливо отмечает неясность трак- 
товки прилаг. *тагъпъ у Миклоптича (МікІозісЬ 184) и Мейе 
(А. МеШеІ. Бе? аііегпапсез ѵосаі і с] ие8 еп ѵіеих 8Іаѵе. — М8Б 
Б 14, 1. 4, 1907, 380: *тагъпъ 'напрасный, тщетный, беспо- 
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лезный, ничтожный 5 с вокализмом б сближается со ст.-слав. 
изм^\\А^жтй 'изгрызут, обглодают 5 ), интерпретирует лит. 
тагпаз 'пустой, ничтожный, преходящий, бренный 5 как заим- 
ствование из блр. яз.); Вгискпег 322. Махек рассматривает 
*тагъпъ в связи с чеш. гл. тагііі (см. *тагііі ), который он 
неправомерно членит на два (см. *тагііі I), далее — к *тегіі , 
*тъгд (МасЬек 2 352 — 353). Также к *тегіі, *тъгд — см. Вар- 
бот. Праславянская морфонология, словообразование и этимо- 
логия. М., 1984, 136. Непосредственно от *тага I (см.) 

в знач. 'заблуждение, обман 5 его производят Голуб и Копеч- 
ный (НоІиЬ — Кореспу 217: перв'онач. 'мнимый, ложный, об- 
манчивый, нереальный 5 — ср. русск. мара 'призрак, привиде- 
ние 5 , польск. тага 'видение, привидение 5 ); Фасмер (II, 575) 
также связывает с *тага , отсылая к русск. мара 'призрак, 
грезы, наваждение 5 и др. Шустер-Шевц считает *тагъпъ об- 
разованным от в. -луж. тага (*тага I, см.) 'персонифицирован- 
ный образ (богиня) болезни и смерти 5 (Зс1ці8Іег-8е\ѵе. Нізіог,- 
еіут. \ѴЪ. 12, 888 — 889: первонач. 'слабый, бессильный 5 , за- 
тем 'слабый, плохой; ничтожный, малый, незначительный; 
бесполезный, напрасный 5 ). Причем следует заметить, что русск. 
диал. маркой 'тщетный, напрасный 5 , марн о 'напрасно 5 , зап.-брян. 
(МікІозісЬ 184), маркий тоже (Фасмер II, 575), как, впрочем, и 
марный 'усталый, измученный, исхудалый 5 (пск.), по-видимому, 
являются заимствованиями из зап.-слав. языков через белорусский, 
в котором оно также может быть неисконным. В отношении 
присоединения к *тагъпъ цслав. и др.-русск. замарънъ см.: 
МікІ08ІсЬ 184; Преобр. I, 2чБ — 242; 510 (сомневается в право- 
мерности соотнесения с *тагьпъ древнерусского замарънъ , 
как то делает Вондрак); Вегпекег II, 18 (со ссылкой на: Бе- 
вкіеп. — ІГ 19, 205); Фасмер II, 575. 

*тав1акъ, *ша8І’акъ: словен. тазЦак м. р. 'яйца, вбитые 
в масло; раст. чемерица’ (РІеБ I, 554), чеш. тазіак м. р. 
'горшок для масла 5 (КоП VI, 937), тазіак м. р. 'гриб масле- 
нок 5 (КоП I, 982), диал. тазіак 'неуклюжий человек; раст. 
Дурман 5 (КоП. Оосі. к ВагБ, 53), тазіак 'гриб масленок 5 
(Зѵёгак., Кагіоѵ., 123), тазіак м. р. 'гриб масленок 5 (Бат- 
ргесЬБ 81оѵп. зігесіоораѵ., 74), слвц. тазііак м. р. 'вид съедоб- 
ного гриба, растущего под елями (Воіеіиз е1е§аіі8)’ (881 II, 
102), тазіак ’раст. дурман, Баіига еігатопіцт’ (КоП I, 982 
с помет, «слвц.», тазіак 'гриб масленок; сорт орехов 5 (Каіаі 
324), диал. тазіак 'навозный жук’ (М. Вгизпісап., сІірБ 
1965 — Впі8шк, Кеѵиса. — Диалект., Братислава), тазііесі 
'богатые крестьяне’ (і . Ога^сіаг. 1976 — ЗеЬесЫеЬу ргі Кги- 
ріпе, 2ѵоІеп. — Диалект., Братислава), польск. диал. тазіак 
вид гриба 5 , тазіак 'неженка 5 , тазіак 'бабочка лимонница 5 
(ЗГ р. III, 125), тазіак 'масляк 5 (Кисаіа, 67), словин. 

тазіак 'бабочка лимонница’ (Богепіг. Ротог. I, 491), тазібк 
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м. р. то же (Катиіі, 97), русск. диад, масляк 'название 
гриба’ (Добровольский 401), масляк 'гриб масленка; холоще- 
ный бык’ (Куликовский 54), масляк 'съедобный гриб масле- 
нок’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 299), 
масляк 'съедобный гриб’ (П. А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Зап. Брянщины, 157), маслякй мн. 'семена под- 
солнуха, семечки’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М — Н, 16), масляк м. р. 'гриб масленок’ (иск., твер., зап.- 
брян., смол., олон., арх., влад.), о плаксе (твер., пск.), о бе- 
локуром человеке (вят.), 'холощеный бык’ (олон.) (Филин 18, 
15), укр. масляк м. р. 'масленик (гриб), раст. Воіеіиз ІиЬеиз; 
слизень, улитка, Бипах; маслянка, жирная белая мергельная 
глина (Гринченко II, 408), диал. масляк '(гриб масленок’ 
(Слоен, укр. мови IV, 639), блр. масляк м. р. '(гриб) масленок’ 
(Ьлр. -русск. , 440), диал. масляк 'гриб масленок; кушанье, 

приготовленное из толченной конопли’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 39, 40), масъляк 'слизняк’ (Жывое слова, 172). 

Производное с суф. -акъ, -акъ от *тазІо (см.). 

Мотивация наименования гриба Воіеіиз Іиіеиз Б., не совсем 
ясна. ѴІахек склонен видеть две возможности: гриб назван так 
потому, что нижняя часть шляпки желтого цвета, а также 
потому, что в старину маслята употреблялись для смазки ко- 
лес (МасЬек 2 , 353). Представляется, что гриб мог быть назван 
по шляпке, покрытой клейкой пленкой, как будто бы смазан- 
ной маслом. На возможность такой мотивации указывают и 
название гриба слизень и наименования слизняка масляк . 
*та8Іагь: болг. (Геров) масларъ м. р. 'тот, кто делает или про- 
дает масло; насекомое СегатЬух, дровосек, усач’, масларъ 
'продавец масла’ (Дювернуа 1176), маслар м. р. 'продавец 
масла; делающий масло’, диал. устар. 'продавец розового масла’ 
(БТР 3 443), маслар 'человек, который производит или продает 
масло’ (РБЕ II, 57), Масларов , Масларев , фамилии (С. Ил- 
чев. Речдик на личните и фамилии имена у българите, 324), 
диал. маслар м. р. 'человек, который изготовляет масло’ 
(М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 
144), макед. маслар м. р. 'маслодел’ (И-С), сербохорв. маслар 
м. р. 'тот, кто изготовляет масло’, диал. 'сорт фасоли; сорт 
груши’, зоол. 'ласточка береговушка; насекомое СегатЬух 
сегсіо’ (РСА XII, 156), Маслар , фамилия (РСА XII, 156), 
словен. тазіаг, род. п. -г] а м. р. 'продавец жира и масла’ 
(Ріеі. I, 5о4), чеш. тазіаг м. р. 'торговец маслом’ (КоН VI, 
93/), слвц. тазіаг 'тот, кто делает или продает масло’ (Каіаі 
324), польск. таМагт, м. р. 'тот, кто масло делает или про- 
дает’ (Біпсіе II, 38), словин. тазібг 'продавец масла’ (БогепЬг. 
8ІОѴІП2. IV Ь. I, 608), русск. диал. масля р м. р. 'гриб масле- 
нок’ (Словарь Приамурья 152). 

Производное с суф. -агъ от *тайо (см.). 
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* та8Іёпіса/*та8Іьпіса 


"тазіепіса / *та8Іыііса: болг. (Геров) масляница ж. р. 'сюсуд, 
в котором держат масло, масленка; слоеный пирог’, масленица 
ж. р. 'сосуд с машинным маслом, используемый для смазыва- 
ния машины’ (БТР 3 , 443), диал. масленицъ 'вид слоеного пи- 
рога’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на Хасковския 
градски говор. БД V, 79), мкслът^ийцж 'сосуд для деревян- 
дого масла’ (П. Гяшюв. От Търново и Търновско. — СбНУ 
ХѴТ/ХѴІІ, ч. II, 405), Масленица , топоним (Д. Михайлова. 
Михайловградско, 138). макед. масленица ж. р. 'слоеный пи- 
рог с маслом’ (И-С), сербохорв. тазіепіса , тазіепіса , тазао - 
піса ж. р. 'лепешка, замешанная на масле с малым количест- 
вом воды, и испеченная’, Мсізаопіса , наименование потока 
(ША VI, 497, 494), масленица и масленица ж. р. 'пирог, 
колач, лепешка и др. с маслом или другим жиром; сосуд, 
в котором держат масло, мазь или другое аналогичное веще- 
ство’ (РСА XII, 158), диал. масаница, масаница , масаница 
ж. р. 'род тюри, кушанье из крошеного хлеба, проваренного 
в масле, жире и т. п., или заправленного каким-нибудь жи- 
ром, сметаной и пр.; заправленная маслом каша; кукурузный 
хлеб, перемешанный с жиром или сыром’ (РСА XII, 148)*, ма- 
сленица 'пирог из пресной слойки’ (Ѵіз, 49), масленица 
ж. р. 'деревянный сосуд для масла’, перен. 'грязная ру- 
башка® (М. Марковнѣ. Речник у Црноі Реци, 362), словен. 
тазіепіса ж. р. 'сосуд для масла; сорт сочных груш’ (Ріеі. I, 
554), чеш. тазпісе 'маслобойка’ (Коіі VI, 938 с помет, «мо- 
рав.»), диал. тазпіса 'маслобойка’ (Вагіоз. Зіоѵ., 193), та - 
зпіса ж. р. 'прибор для сбивания масла’ (Зѵёгак. Кагіоѵ., 
123), слвц. тазеіпіса, тазіепіса 'маслобойка’ (Каіаі, 324), 
польск. тазіапіса ж. р. 'сырная неделя’ (Біпсіе II, 38), тай - 
піса 'сосуд для хранения масла, кадушка для масла; сосуд 
для сбивания масла’ (ѴѴагзг. II, 898), диал. тазіапіса 'масло- 
бойка’ (81. §лѵ. р. III, 125), тазіеіпіса 'сосуд для хранения 
масла’ (Масіеіелѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг., 136), словин. тазіеіпіса 
ж. р. 'продавщица масла’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 607), та- 
зеіпіса, тазёіпіса 'продавщица масла; раст. калужница’ (Бо- 
гепіг. Ропюг. I, 491), тазеіпіса ж. р. 'дойная корова; корова, 
дающая много масла’ (Зусѣіа III, 55), тазеіпіса 'посуда для 
масла’ (ЗусЫа VII, 163), др. -русск. масленица , масляница 
ж. р. 'маслодел или торговец маслом’ (Кн. ст. Уст., 11, 
1630 г.), 'масленица, масленая (сырная) неделя’ 

(Польск. д., II, 211. 1543 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 32— 
33), русск. масленица (устар. масляница) ж. р. 'земледельче- 
ский праздник проводов зимы у древних славян п др. народов, 
приуроченный христианами к неделе перед т. наз. великим 
постом, во время которого пеклись блины и устраивались раз- 
личные увеселения’, перен. 'о привольной, сытой жизни’ 
(Уінаков II, 152), диал. масляница : жечь масляницу 'обряд 
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зажигания костров в прощальное воскресенье (перед постом)’ 
(Мельниченко, 109), масленица 'рассыпчатое печенье из тон- 
ких полосок теста; хворост’ (Словарь Приамурья, 151), масле- 
ница 'посуда для масла, масленка’ (Ср. Урал., Бурят. АССР) 
(Филин 17, 383), масленица , масляница ж. р. 'изображение 
масленицы — тряпичная, соломенная кукла или чучело в жен- 
ской одежде; их ставят на конек крыши и прикрепляют к ше- 
сту и при проводах масленицы сжигают’ (смол., калуж., 
моек., вят., яросл.) (Филин 17, 383), укр. масляниця 'ма- 
сленка’, масниця ж. р. 'древний славянский праздник прово- 
дов зимы, приуроченный христианской церковью к неделе пе- 
ред великим постом и связанный с обычаем веселиться и го- 
товить определенные кушанья (блины, вареники с творогом 
и т. д.)’ (Словн. укр. мови IV, 641), масниця ж. р. редк. 
'специальная посудина с приспособлением для сбивания 
масла, сливок или сметаны’ (Словн. укр. мови IV, 641), диал. 
масниц а 'ручная маслобойка’ (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас, карта № 137), блр. масленіца ж. р. 'масленка 
(столовая посуда); масленица масленая’ (Блр. -русск., 440). 

Сюда же словен. тазіепіка ж. р. 'райское яблоко, Зоіапит 
Іусорегзісит’ (РІеІ. I, 554), русск. диал. масленика 'масляная 
неделя, масленица’ (вят.) (Филин 17, 383). 

Производное с суф. -іса от *тазІёпъ]ь и *тазІъпъіъ, суб- 
стантивация. 

*та8Іёпікъ, *та8Іьпікъ: болг. диал. масленик м. р. 'сосуд для 
оливкового масла’, ирон. 'сопливый нос’ (Кр. Стойчев. Тете- 
венски говор. — СбНУ XXXI, 295), макед. масленик 'посуда 
для масла, масленка’ (Кон.), диал. масолник то же (Д. Ма- 
ленко. Зборови од Охрид. — Ш I, 9 — 10, 1950, 239), сербо- 
хорв. диал. масонйк , масонйк м. р. 'глиняный сосуд в виде 
горшка, в котором держат масло’ (РСА XII, 168), словен. та - 
8Іё ( пік м. р. 'горшок для жира; кулинарное изделие, оладья, 
пышка: раст. БузйпасЫа ѵиі^агіз’ (РІеІ. I, 554), диал. тазеі- 
пік ; тазипк 'ЬШшп ЬиіЬіІегипТ (Тотіпес 126), чеш. тазеіпік 
'гриб с коричневой шляпкой, нижняя сторона котораго жел- 
тая; раст. Шіит щагіацоп; булочка из слоеного теста’, тазпік 
'гриб масленок’ (КоП VI, 937 — 938), диал. тазеіпік 'вид гри- 
бов’ (Вагіоз. ЗІоѵ., 193), тазеіпік м. р. 'гриб масленок’ (Зѵе- 
гак. Возкоѵ., 117), словин. тазііпік , тазіеіпік 'торговец м аС ~ 
лом’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 607), тазеіпік 'маслодел и тор- 
говец маслом’ (ВогепЬх. Ротог. I, 491), др. -русск. масленикъ 
'маслодел или торговец маслом’ (1498 г.), 'сосуд для масла 
(1694 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 32), Масленикъ , москов- 
ский гость, 1э98 (Тупиков, 301), Маслениковъ , 1693 г. 

(Тупиков, 695), русск. масленик , масляник Триб, то же, что 
масленок’ (Ушаков II, 152), диал. масляник 'гриб’ (Мельни- 
ченко, 108), масленик 'белый гриб, который растет не в оор} 


(Опыт словаря говоров Калининской обл., 124), масляник 
Триб масленок, Воіеіиз Іиіѳиз Гг.’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. И, 
260), масляник и маслянник 'сосуд для конопляного и под- 
солнечного масла’ (ворон.), 'продавец масла’ (горьк.), масляник 
Триб масленок’ (свердл.), 'кушанье для грибов’ (свердл.) (Фи- 
лин 18, 15), масленик и масленник м. р. 'горшок для масла’ 
(олон., арх., волог.), 'кадка для масла’ (волоік), ^'горшочек, 
в котором держали молоко для грудного ребенка’ (КАССР), 
'лампада’ (арх., волог.), 'маслобойка’ (Бурнашев. Опыт терми- 
нологического словаря)’ 'деревянный круг с желобками, упо- 
требляемый для гонки дегтя’ (перм.), 'оладьи из пшеничной 
муки, жаренные на масле’ (волог.), 'род вареников’ (челябин.), 
'род пряников’ (перм.), 'продавец масла’ (пск., твер. и др.), 
о человеке, который любит ёсть жирное, масленое (волог., 
влад.) (Филин 17, 382), масленик 'рыба Беисізсиз^ ііиз(Ь), 
ясь’ (перм.) (Филин 17, 383), масленик , масленик , масленник , 
масленник м. р. 'гриб масленок’ (калин., нозг., волог., костр., 
влад., вят.), 'белый гриб’ (калин.), 'гриб-козляк’ (ср.-урал.), 
'всякий ранний гриб, кроме сморчков’ (костр., твер.) (Филин 
17, 383), блр. диал. маслёнік Триб масленок’ (Янкова, 190), 
масляпік , масленік (гомельск., Минск.), маслянік (грод.) Триб 
ВоІеЬиз ІиЬеиз’ (Яшкин. Грибы, 108 — 109), Масленік , фамилия 
(Бірыла, 278). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *та8Іёпъ]ъ и *таз1ъпъ]ъ 
(см.). 

щазіёпъзь, *таз1ьпъзь: цслав. масльнъ прилаг. оіеі (Шкі.), 
болг. (Геров) масляный То, что из масла’, маслен прйлаг. 
'содержащий масло; такой, в котором держат масло’,^ перен. 
'имеющий качества и признаки, свойственные маслу’ (БТР 
443; РБЕ II, 57), макед. маслен 'маслянистый, масляный’, 
диал. 'жирный’ (И-С), сербохорв. маслен , -а, -о 'масляный, 
жирный’, тазіеп прилаг. 'такой, который полон масла (или 
жира), который намазан маслом (или жиром)’ (ВІА VI, 497), 
маслен , -а, -о 'содержащий масло; относящийся к маслу; по- 
добный маслу; намазанный, измазаннный маслом, жиром, гряз- 
ный’ (РСА XII, 157 — 8), словен. тазЩп прилаг. 'масляный; 
с жиром, с маслом, из жира, из масла приготовленный’ (РІеІ. 
I, 554); чеш. тазеіпу прилаг. 'масляный’ (КоІІ I, 982; Іип§- 
шапп II, 397), диал. тазі’аѣу 'масляный’ (Вагіоз. Зіоѵ., 193), 
полаб. тозіепа прилаг. (* тазІепо)ё) 'масляный’ (Роіаіізкі ЗеЬ- 
пегі 97), ст.-польск. тайпу прилаг. от * таз іо (31. роізгег. 
XVI чу., XIII, 199), польск. тайапу и тайпу , прилаг. 
от тазіо (ѴѴагзг. II, 898), диал. тайпу : іу&гіеп тазіпу 'ма- 
сляничный’ (31. д\ѵ. р. III, 126), словин. тазіапі прилаг. 'со- 
стоящий из масла, намазанный маслом; мягкий, как масло 
(Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 607), тазіапі 'имеющий цвет 
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масла, масляный, сливочный’ (8усЫа III, 55), др.-русск. ма- 
слъныи прилаг. от масло кХаіоо (Феод. Огуд.), {Зоотброо (Хож. 
ап. Павла по сп. XV в.) (Срезневский II, 144), масленый 
(масльный, масляный) прил. к масло (1068 — Лавр, лет 
169) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 33), русск. масляный , масле - 
ный к маслу относящийся’, но более в знач. 'содержащий 
в себе масло’, масленый 'жирный, напромасленный; замаслен- 
ный, сальный, грязный’, масляный 'из масла, на масле сде- 
ланный, сдобный; к маслу относящийся; к масляной неделе 
относящ.’ (Даль 3 II, 787), масляный вид , вкус , запах 'на масло 
похожий, отзывающийся маслом или жиром’ (Даль 3 II, 788), 
укр. масляний прилаг. к масло , перен. 'жирный’ (Словш 
укр. мови IV, 640). 

Сюда же субстантивированные формы: польск. диал. гпазіапа 
'пахта’ (81. §хѵ. р. III, 125), тазЫпа то же (Тогпазх. Бор., 
130), др.-русск. масленое ср. р. 'пища с маслом’ (Столов, 
обих. Волокол. м. 7, XVI в.), 'вид оброка, подати’ (ААЭ I, 
421, 1590 г.), маслена ж. р. как кличка лошади (Кн. пер. 
скота, 48. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 32), масленая 
то же, что масленица (Мат. медиц., 653. 1656 г.) (СлРЯ 
XI XVII в. 9, 32), русск. масленая , -ой ж. р. 'масленица’ 
(Ушаков II, 152), диал. масляна 'конопляная, льняная масло- 
бойня’ (нижегор.) (Даль 3 II, 789), масляна , масляная 'масле- 
ная неделя, сырная неделя до великого поста’ (Даль 3 II, 788), 
маслена масленая, сыропустная неделя’ (Подвысоцкий 88), 
маслена ж. р. устар. 'масленица’ (Словарь Приамурья 1 5 1 ) г 
маслена ж. р. 'здоровое полное лицо’ (оренбД, 'ласковое обра- 
щение к женщине: голубушка’ (ряз.) (Филин 17, 382), 

маслена , маслена ж. р. 'масленая неделя, масленица’ (арх., 
новг., влад., пск., калуж., моек., орл., тул. и др.) (Филин 17, 
382), маслёна ж. р. 'посуда для масла’ (волж., ряз.), 'масло- 
бойка, маслобойня (перм., ср.-урал., моек., костр.) (Филин 
17, 382), маслёна 'гриб масленок’ (ряз.) (Филин 17, 382), 
масляна ж. р. 'оочка, в которой было растительное масло 
(пск., твер.), 'маслобойка’ (ср.-урал.) (Филин 18, 15), ма- 


сляна 'белый гриб’ (верховья Лены) (Филин 18, 15), маслена г 
масляна , маселъна 'ручная маслобойка; предприятие по изго- 
товлению растительного масла, маслобойня; праздник проводов 
зимы, масленица’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
^ 16), укр. масляна ж. р. 'масленица’ (Гринченко П> 

408). 

Совмещение в одной статье продолжений двух праславяя- 
ских праформ объясняется практической невозможностью раз- 
граничить их в ряде славянских языков. Прилаг., образован- 
ные с суф. - ёп - и -ъп- от *таз!о (см.), 
тазіёпъка, *таз1ыіъка: болг. (Геров) маслянка ж. р* 

сленка, посуда для масла, масленка 'вид изделия из теста. 
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вид съедобного гриба’ (РБЕ И, 57), диал. маслёнка 'сорт 
груш’ (М. Младенов. БД III, 103), сербохорв. маслёнка ж. р. 
'сосуд, в которОхМ держат масло, сосуд, в котором сбивают 
масло, маслобойка; сыворотка, пахта, жидкость, остающаяся 
после сбивания масла; наименование разных видов сочных 
груш; вид салата’, диал. 'плата натурой (молоком, маслом, 
сырОхМ и т. д.), которую получал за работу пастух’ (РСА XII, 
158; ША VI, 497), тазіепка ж. р. 'раст. ТЬаІісігиш Паѵит 
Ь.; сорт груш’ (МА VI, 497), диал. маслёнка ж. р. 'вид 
растения с клубневидным корнвхм’ (М. хМарковиѣ. Речник 
у Црно] Реци, 362), с ловен. тазіепка ж. р. 'маслобойка; 
слойка; сочная груша; сорт маргариток с желтыми цветами; 
полевая лилия, Щіит тагЬа^оп’ (РІеІ. I, 554), диал. та- 
зіёпка 'посудина, в которой сбивают масло’ (в Белой Крайне) 
(I. Козііаі. О зіоѵепзкі іп 8гЪоЬ.гѵаІзкі Іщсізкі тіекагзкі іег- 
тто1о§чД. — Еіпоіо^, XIII, 1940, 126), чеш. тазіепка 'рас.т. 
калужница, СаІіЬа раіизігіз Ь.; раст. лютик едкий, Кашшси- 
Іиз аегіз Ь., раст. лютик золотистый Капипсиіиз аигіеотиз Ь.; 
сочная груша’ (Іипщпапп II, 397), диал. тазіепка 'масло- 
бойка’ (ВагЬоз. 81оѵ., 193), тазГепка 'раст. Капипсиіиз’ (Ваг- 
І 08 . 81оѵ., 193), ст.-слвц. Мазіепка (ЗА Г^Нга Р. ШёзЬагу 
осісі. раЬгішопіига Вапоѵсе сз. 580, 16. 1733 — Ист. слвц., 

Братислава), ст. -польск. тазіапка 'жидкость, остающаяся 
от СхМетаны, после сбивания масла’ (81. зіроі. IV, 168; 81. 
роІ 82 С 2 . XVI хѵ., XIII, 199), польск. таз 7 апка ж. р. 'сыво- 
ротка, избоина, пахтанье’ (Ьіпсіе И, 33), диал. тазійпка 
жидкость, остающаяся от СхМетаны после выработки масла’ 
(Н. Обтохѵісг. Біаіекі таіЬогзкі И, 1, 234), тазіепка 'пахта’ 
(Кисаіа 194), др.-русск. маслянка 'пахтанье, сыворотка’ 
(Леке, словен.-лат., 466. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв., 9. 
66), русск. маслёнка , маслянка , масленка , маслинка ж. р. 
'посудина для коровьего масла, подаваемая на стол; жестяная 
посудинка для фонарного масла или для жидкой мази, для 
смазки машин’, маслёнка 'ком толченого конопляного семени, 
как лакомство’ (курск.), маслянка 'маслобойный снаряд’, 
маслёнка '.маслобойня’ (каз.) (Даль 3 II, 789), масленка 'гриб 
козляк, Воіеіиз §гапи1а1из (ѵізсісіиз? зсаЬег?)? (Даль 3 И, 789), 
маслянка 'черный длинный жук, с короткими накрыльникамп , 
хМайский жук, Меіое ргозсагаЬеиз’ (Даль 3 И, 789), диал. 
маслёнка 'лакомка; гладкая, лоснящаяся; гриб масленка, ку- 
шанье, приготовленное из толченой конопли с луко.м; выжимки 
из конопель (жмыхи); кадочка для коровьего масла’ (Добро- 
вольский 401), масленка 'масленица’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской обл., 298), масленка 'сосуд для сби- 
вания сливок или сметаны в сливочное хмасло; рассыпчатое 
печенье из тонких полосок теста’, устар. 'масленица’, ма- 
слёнка 'сосуд для сбивания сливок или сметаны в сливочное 
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масло; гриб масленок’, маслянка 'гриб масленок; рассыпчатое 
печенье из тонких полос теста, хворост’ (Словарь Приамурья, 
152), масленка 'гриб масленок Воіеіиз Іиіеиз Рг.’ (Словарь 
русских старожильческих говоров басе. р. Оби. Доп. II, 260), 
маслёнка 'толченое конопляное семя’, масленка умен, к ма- 
сленица (Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 157), маслёнка 'маслобойный завод’ (Мельни- 
ченко 108), маслёнка 'ручная маслобойка; большой глиняный 
сосуд с широким горлом для хранения масла; глиняный гор- 
шок для приготовления пищи’, мн. 'кушанье, приготовленное 
из толченого конопляного семени с луком’, маслянка 'ручная 
маслобойка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М — Н, 17), масленка , маслёнка 'горшок, в котором держат и 
растапливают масло’ (пск., волог., нижегор. и др.), 'кадушка, 
кадка для хранения масла’ (ряз., смол., новосиб,, пск., твер.), 
лампада’ (олон., ср.-урал.), 'творог, залитый топленым маслом, 
специально заготовляемый для масленицы’ (смол.), 'творог 
из молока, надоенного первый раз после отела’ (свердл.), 'тол- 
ченая конопля или конопляное масло с луком’ (курок., пск., 
смол., зап.-брян., ворон, и др.), 'печенье хворост’ (иркут., 
воет. -казах.), 'лепешка, жаренная в масле’ (пенз.). 'конопляный 
или льняной жмых’ (курск., ворон., смол.), 'рыбацкая одежда, 
пропитанная оливой, воском и др. веществами’ (беломор.), 
'маслобойка, маслобойный завод’ (каз., ярозл., волог. и др.)» 
о корове (симб.), м. и ж. р. 'баловень, любимчик; лакомка 
(смол.), м. и ж. р . о человеке с гладким, лоснящимся лицом 
(смол.) (Филин 18, И), масленка 'масленая неделя, масленица 
(волог., петрогр., пск., смол., зап.-брян. и др.), 'изображение 
масленицы, соломенное чучело в мужской одежде’ (его возили 
по деревне в последний день масленицы и затем сжигали) 
(енис.), масленка 'куча хвороста и различного сора, которую 
дети сжигали в конце масленой недели’ (волог.), 'игра, напо- 
минающая «гуси-гуси», в которую играли на масленицу’ (ка^ 
заки-некрасовцы) (Филин 18, 11), масленка , маслёнка 'грио 
масленок’ (яросл., свердл., том., новосиб., ряз., калуж., смол, 
и др.), 'мелкий весенний гриб’ (липецк.), 'груздь’ (калуж.), 
'гриб моховик’ (твёр.) (Филин 18, И), масленка 'расТ. лютик 
ползучий’ (воет. -казах.) (Филин 18, 12), маслянка ж. р. пСИ 
суда для масла, маслёнка’ (лерингр., пск., смол., ряз., ср.- 
урал.), 'печенье, хворост, которое жарится в масле (приготов- 
лялось обычно на масленицу)’ (тобол.), 'льняная, конопляная 
маслобойня’ (нижегор.), 'работница маслозавода’ (перм.), 
маслянка ж. р. 'гриб масленок’ (пск., твер., новг., смол., 
орл., арх., свердл., том., иркут.), 'гриб козляк’ (новг. , иск., 
смол.) (Филин 18, 115), маслянка 'раст. Капипсиіиз аегіз Б-; 
лютик едкий’ (К АССР), 'зрелая, мягкая ягода морошки 
(новг.) (Филин 18, 15), Иванъ Маслянка , каменецкий меща - 
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нин. 1565 г. (Тупиков, 301), укр. маслянка ж. р. 'пахтанье, 
творожистая сыворотка, остающаяся после отделения масла; 
пахталка, ручная маслобойня; маслянка, посуда для масла; 
раст. ЬШшп тагЬа§оп Ь., ЬаіЬгаеа аяиатагіа Ь., жирная бе- 
лая мергельная глина’ (Гринченко II, 408), маслянка ж. р. 
'жидкость, которая остается после сбивания масла из сливок, 
сметаны; пахта; небольшая стеклянная, пластмассовая и т. д. 
посуда для сохранения масла, масленка’ (Словн. укр. мови 
IV, 636), диал. маслянка 'пахта’ (П. С. Лисенко. Словник по- 
ліеьких говорів, 123), масл'анка 'ручная маслобойка’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас, к. № 137), блр. маслёнка 
'пахта; масленка; (бумага) масленка’ (Блр. -русск., ^440), диал. 
масленка 'масленица’; перен. 'привольная жизць’ (Юрчажка. 
Народнае слова, 13), маслянка 'масленка’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 3, 40), маслянка 'масленка’ (Янкова, 190), 
масленка 'кушанье из толченого конопляного семени’ (Юр- 
чанка. Мсцісл., 126). маслянка 'гриб масленок, ЗиШиз Іиіеиз 
Рг.’ (могил.) (Яшкин. Грибы. НО). 

Производное с суф. -ъка от *тазІёпъ]ъ и *таз1ьпъ]ъ (см.). 

Актуальность словообразовательной модели и большой се- 
мантический разброс могут свидетельствовать о независимо- 
сти и разновременности образований. 

*та8Іікъ: чеш. тазіік 'калужница’ (КоіЬ VI, 937), диал. 
тазѴеік 'гриб масленок желтый’ (Маіе^сік Ѵ^сЪойоиоѵоЬгаЛ., 
305; Маіе]сік. ІМоѵоЬгасІ., 92), ст.-слвц. тазіік м. р.: 
«... 2 ѵаІ 52 сга когепу ]е!іо ъ тазіікот шѵагепе \ѵ \ѵіп]е» 
(7 с. Кес 08І. 1 роі. 18. віог. — Ист. слвц., Братислава), 
русск. диал. маслик 'баловень, любимчик, кого держат в холе, 
нежат’ (Даль 3 II, 789; Филин 18, 13). 

Производное с суф. -ікъ от *тазІо (см ). ? 

*ша§1Ш: сербохорв. маслити 'мазать, смазывать жиром, маслом , 
маслити се 'выделять масло, превращаться в масло (о молоке и 
его составных частях)’ (РСА XII, 161), словен. тазіііі ^при- 
правлять маслом, жиром’ (Ріеі. I, 554), чеш. тазіііі 'пач- 
каться маслом, сдабривать маслом’, тазіііі зе 'измазываться , 
разг. 'ласкаться, подлизываться’ («Іип^тапп И, 397), польск. 
тазііс 'мыслить; давить, раздавливать ногами, растаптывать 
(ѴѴагзг. II, 898), диал. тазііс зі$ 'плакать’ (Кисаіа 169), 
тазііс зі$ 'ласкаться как ребенок; раздавливать, распласты- 
вать’, тазііс зі$ 'кривиться, сильно плакать, плакать’ (81. §\ѵ. р. III, 
125), словин. тазіэс 'намазывать маслом’ (Богепіг. Ротог. I, 
491; Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 607), тазіёс 'давать молоко’ 
(ЗусЬіа III, 55), русск. маслить 'воложить, мазать, приправ- 
лять маслом’, маслиться , страд., возв. . и по смыслу речи, 
'мазать тело, волосы маслами, помадою и жиром’, диал. 
'биться около дела’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 788), маслить 'ла- 
скать, задабривать’, маслиться 'ласкаться, подольщаться 
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(Добровольский 401), маслить 'выжимать, жать масло’ (арх.), 
маслить кожи смазывать, пропитывать кожи ворванью, де- 
гтем’ ^(новг.), 'задабривать кого-либо, стараться расположить 
к себе’ (арх., смол.) (Филин 18, 13), укр. маслити 'маслить’ 
(Гринченко И, 408), блр. масліць 'маслить’ (Блр. -русск., 440), 
диал. масліць 'холить, нежить; доводить до совершенства’ 
(Юрчанка. Народнае слова, 13). 

Глагол на -Ш, образованный от * тазіо (см.), каузатив. 

*та8Гаѵъ(з*ь): болг. диал. масл'аф прилаг. 'испачканный маслом’ 
(Илчев БД I, 195). 

Сюда же производные болг. диал. масл'ава 'пачкать маслом* 
(Илчев БД I, 195), русск. диал. маслявина 'топкое место, бо' 
лото (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора, 54) 

ІІрилаг.,с суф. -аѵъ, образованное от *тазІо (см.). См. Фа- 
смер И, 578. ѵ } 

*та8Іо: ст.-слав. \\\с\ъ 'масло’, ІХаюѵ, оіеит’ (Мікі., 8аб., Бост.), 
ІХаюѵ, оіеит, 'масло, елей’; (Зобтороѵ, Ьиіугит, 'масло (коровье)’ 
18,^ 194), оолг. (Геров) масло ср. р. 'масло’, масло 'пи- 
тательный продукт, получаемый в результате сбивания мо- 
лока, маслянистое вещество, добываемое из некоторых расте- 
ний; маслянистое вещество минерального происхождения’ 
(РБЕ И, 57, БТР), диал. масло 'масло’ (М. Младенов БД III, 
103), маслу ср. р. то же (Стоиков. Банат. , 187; Зеленина. 
БД X, 34; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 55; 
Л. И. Летков. Еленски речник. — БД VII, 86; Ралев. БД 
VIII, ^ 145; Журавлев. Криничное, 177), макед. масло ср. р. 
масло’ (И-С), таз Іи, тазіиіи, тазіа мн. 'масло’ (Маіескі 65), 
сербохорв. тазіо оіеит, Ьиіугит (с XIII в.), Ьиіугит Іщиа- 
Іит; вид кушанья’ (ША VI, 500), масло ср. р. 'молочный 
продукт, который получается путем сбивания из молока или 
сливок; перетопленное сливочное масло, продукт, получаемый 
в результате перетопки сливочного масла; маслянистые веще- 
ства вообще’, устар. диал. 'оливковое масло’, диал. 'нацио- 
нальное кушанье из муки, масла и сыра’, перен. 'до- 
быча, корысть’ (РСА XII, 162—164), Масло , Масла , фамилия 
(РСА XII, 155, 162), словен. тазіо 'топленое масло; сливочное 
масло’ (Ріеі. ^ I, 554), дибл. таз], 'масло’ (Тотіпес 126), че ш. 
тазіо ср. р. 'животный жир, получаемый сбиванием сметаны 
ооычно из коровьего молока; вещество, внешне похожее 
на масло’, диал. тазіо 'топленое хмасло’ (Нозек. Сезкотогаѵ. 
II, 139), тазіо в выраж.: Ѵоге ]ако ро тазіе ('легко’), 'ушная 
сера; лечебный отвар из красной бузины’ (НгиЗка. Зіоѵ. 
сЬосІ., 52), слвц. тазіо 'пищевой животный жир, получаемый 
соиванием сметаны обычно из коровьего молока; различные 
другие продукты, похожие на масло’ (881 И, 102), диал. 
тазіо 'сливочное масло’ (Сге§ог. 8іо\ѵак. ѵои Ріііззгапіб, 


242), ст.-польск. тазіо ср. р. 'животный жир, получаемый 
из сметаны’; составной элемент ботанических казваний: югопіе 
тазіо Зейит ТеІерЬіит Ь., (81. роізясг. XVI лѵ., XIII, 188; 
81. зіроі. IV, 167), польск. тазіо ср. р. 'масса, получаемая 
из жира, содержащегося в молоке; жир, выжимаемый или 
приготовляемый из плодов определенных растений’ (ѴѴагзх. 
II, 894), диал. тазио 'масло’ (Кцсаіа 194), таз-ог 'масло’ 
(Тотазх. Бор., 150), тазио 'получаемый в маслобойке продукт 
из коровьего молока, который намазывают на хлеб и которым 
заправляют кушанья’ (Н. Обгпочѵісг. Біаіекі гпаіЬогзкі II, 1, 
233), словин. тазіо 'масло’ (ЗусЫа III, 54; Богепіг. Ротог. 
I, 491; Богепіг. Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 608; Катиіі 97), др. -русск. 
масло іХаюѵ, оіеит 'масло деревянное, оливковое’ (Гал. ев. 

XIII в., Лев. VII 10 по сп. XIV в.; Иол. II, 24), 'елей 
(в таинствах)’ (Сбор. 1414 г., запис. Новг. Чип. XIV в. 
Чип. елеосв.), 'коровье масло’, робтороѵ (Быт. XVIII 8 по сп. 

XIV в.) (Срезневский II, 114), масло 'жирное вещество, по- 
лучаемое из сметаны, сливок или из семян некоторых расте- 
ний’ («Моление» Даниила Заточника, 103), масло ср. р. 'рас- 
тительное (преимущественно оливковое) масло’ (Гр. Наз., 59. 
XI в.), 'животный жир, преимущественно коровье масло’ 
(Правда Рус., 353, XV в. счэ XII в. и др.), 'елей (освященное 
масло, употребляехмое в церковных обрядах)’ (1417 — Новг. 
I лет., 405 и др.), 'лечебная мазь’ (АИ III, 480. 1645 г.), 
'масляная краска’ (Заб. Мат. I, 244. 1684 г.), 'вещество ми- 
нерального или органического происхождения’ (Там. кн. II, 
17. 16э1 г.) (СлРЯ XI— XVII вв., 9, 34— 3$), масло (Творо- 
гов, 80), Масло , холоп, 1495 г. (Тупиков, 301: Веселовский. 
Ономастикой, 194), русск. масло 'вообще тук, вшога, жир’, 
диал. масло ср. р. 'пахтанье, сыворотка от масла’ (зап.), 'жел- 
тая лилия, Ыііит тагіа^оп, сарана, масленок’, (орл.) 
(Даль 3 II, 786 — 787), масло 'сыворотка, которая получа- 
ется при изготовлении масла’ (зап.), земляное масло 'краде- 
ное с россыпью золото, вывозимое в масле, сале и меде’ 
(сиб.), 'снег на бревнах, подкладываемых под спускаемую под 
воду барку для лучшего ее скольжения’ (волог.), прозвище 
толстого, жирного человека (костр.) (Филин 18, 13), укр. 
масло ср. р. 'масло (коровье); елей, миро’; муравине масло 
*раст. Аеіаііит ЗерПсит Ггіез’, масло вороняче ’раст. Сопѵаі- 
Іагіа ро1у§опаІит; Біііит тагіа^оп’ (Гринченко II, 408), масло 
ср. р. 'пищевой продукт, который получается сбиванием сли- 
вок или сметаны’, спец, 'жирное вещество, которое добывают 
из минеральных неществ’ (Словн. укр. мови IV, 639), ст.-блр. 
масло : масла (комовіна) (ДЗ 616), масла (аліукавае) (ДЗ 26) 
(Скарына 1, 311), блр. масла 'масло коровье’, Масла , Маслау , 
Маслоу , фамилии (в XVI — XVII вв.) (Бірыла, 277), диал. 
масла 'масло’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 39). 


*та8ІоЬо]ьп’а 
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В славянских языках не сохранилось и.-е. наименований 
масла; слово *тазІо является славянской инновацией, не имею- 
щей и.-е. соответствий. 

Фонематический анализ слова *тазІо исключает возможность 
реконструкции суф. - йіо , иначе было бы *тат,1о « *таг-&\6), 
а не *та8Іо (см. Міккоіа. 2иг зіаѵізсйеп 8и Шх-гі/о. — Мё)ап- 
§ез Рейегзеп, 412). О возможности реконструкции суф. - Но 
упоминает Брюкнер (Вгіісітег 324). Наиболее вероятным явля- 
ется предположение о наличии в данном слове после зубного 
суф. -8Іо; *таз!о < *таг-з\о в результате ассимиляции со- 
гласных, как *ѵезІо <^*ѵеъ-8Іо (см. Вегпекег I, 23; Фасмер II, 
578; МасЬек 2 353, Зіохѵпік ргазіолѵіапзкі 1, 103). 

Мотивационные отношения 'мазать’ -> 'масло* отражают тот 
факт, что масло использовалось для умащивания тела и сма- 
зывания волос (об этом см. МасЬек 2 , 353). То же явление мы 
наблюдаем отраженным в других и.-е. наименованиях масла. 
Ср. и.-е. *од# (Л) °- 'масло 9 , отраженное в др.-инд. ап]апИ 'на- 
тирает, умащивает’, ап)ак 'мазь, масло’, арм. апсапет 'нама- 
зываю’, лат. ипдад 'мажу, намазываю мазью, умасливаю, по- 
крываю салом; приправляю жиром’, ип§аепіит , ищиеп 'мазь’, 
умбр, итіа 'натираю’, др.-ирл- ітЬ 'масло’, пруссж. апсіап 
'масло’, др.-в.-нем. апско 'масло’ (Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. 
Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы II, Тби- 
лиси, 1984, 704). 

Семантическое наполнение слова *таз!о менялось на протя- 
жении истории слова. Если первоначально это, по-видимому, 
синонимическое образование словам *таяіъ и *та;гь, обозна- 
чающее 'то, чем намазывают (тело, волосы)’, то затем слово 
*тазІо приобретает большую специализацию и начинает обо- 
значать только растительное масло и масло из коровьего мо- 
лока, но не краску (ср. *таяіъ ) и не другие животные жиры 
(ср. *іикъ , */о/ь и др.). В конце первого тысячелетия заимст- 
вованное слово *о/ь;ь в большинстве славянских языков начи- 
нает служить обозначением растительного масла, а слово 
*тазІо становится обозначением только продукта из коровьего 
молока. 

Следует упомянуть и о древнем ритуальном использовании 
масла (ср. христианский обряд помазания освященным маслом, 
восходящий, по-видимому, к языческой традиции «кормления» 
идола и священного предмета). 

Отсутствие разработанной терминологии маслоделия в сла- 
вянских языках говорит скорее всего о том, что в древности 
изготовление масла у славян не занимало значительного места 
в хозяйстве. 

тавІоЬо^ыі’а: русск. маслобойня ж. р. 'помещение, где сбивают 
масло; маслобойное предприятие’ (Ушаков II, 153), масло- 
бойня 'масляна, заведение, помещение, где пахтают коровье 


масло; самый снаряд для этого: высокая узкая кадочка с крыш- 
кою, воронкою и мутовкою; устройство для выгнета постного 
масла: ступы и жом (гнет, тиски)’ (Даль 3 II, 789), ідиал. 
маслобойни 'маслобойня’ (новг.) (Филин 18, 14), маслобойная 
ж. р. 'помещение, в котором сбивают масло’ (арх.) (Филин 1Ь, 
14), маслобойка 'маслобойня’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров ср. ч. басе. р. Оби, Доп. II, 260), укр. диад. 
маслобойка 'снаряд для бцтья масла’ (М. В. Никончук. Мате- 
ріали до лексичного атласу украінськоі мови, 311), блр. 
маслобойня ж. р. 'маслобойня’ (Блр.-русск., 440), диад. 
маслобойня 'маслобойня’ (Слоун, пауночн. -заход. Ееларусі 3, 
39). 

Слово представлено только в восточнославянских языках, 
древность проблематична. Сложение слов *таз!о и *Ъо]ъп а 
на базе словосочетания *ЫЩ тазіо. 
таіа I: болг. диал. мата ж. р. 'мать’ (родоп. — Стойчев БД II, 
205; гоцеделчев., в.-тырновск. — БЕР III, 683)^ словин. устар. 
таіа , таіа , -ё ж. р. 'мать’ (8усЫа III, 57), русск. диал. 
мата у -ы ж. р. 'мать’ (пск.), м. и ж. р. 'друг, приятель, 
подруга, приятельница (при обращении к другу, особенно 
женщины к женщине’ (ворон.) (Филин 18, 20). 

Сюда же производное ум. русск. диал. матонъка , -и ж. р. 
ласк, 'мать, мамочка’ (южн. — Филин 18, 33), укр. матонъка , 
-и ж. р. то же (Словн. укр. мови IV, 651). 

Переоформлено из *таіі , род. п. таіеге (см.) по модели 
большинства существительных ж. р. с основой на -а. См. 
БЕР III, 683. 

*таІа II: сербохорв. таіа ж. р. 'приманка, т. е. пища, при по- 
мощи которой, например, приманивается рыба, и которая на- 
низывается на удочку’ (И ІА VI, 516: со ссылкой на Словарь 
Стулли), диал. мата ж. р. то же, что мамац 'приманка’ 
(РСА XII, 178). г 

Производное от гл. *таіаіі (см.). См. ^так: ІЧоЪа М. Сез. 
отаіет а зіоѵа ргіЬияпа.* — ММНМА. ЗЬогпік ѵуйапу па ра- 
тёі сІугісШІеІёЬо исііеІзкёЬо рйзоЬеш ргоі. Іозеіа 2иЬаІёЬо. 
Рг., 1926, 451. 

Древность образования проблематична. 

*таіась: макед. матач м. р. 'маслодел’, перен. 'интриган, 
скдочник’ (И-С), чеш. редк. таіас , - е м. р. жаргон, 'то же, 
что ктаіас; вор, грабитель’ (Коіі VI, 942), слвц. диал. таіас 
'страшилище (?), возмутитель спокойствия’ (Каіаі 325- — 326), 
ст.-польск. таіас & м. р. 'человек, использующий ложь, мошен- 
ничество, оговоры, умышленное путанье для достижения соб- 
ственных целей или доказательства своих утверждений’, 
также 'фокусник’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XIII, 200 — 201: 
со ссылкой и на 81. зіроі., где, однако, слово таіасъ отсутст- 
вует), польск. таіасЪу -а обл. тапіася 'человек увертливый, 
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пройдоха, крючкотвор, обманщик, аферист, жулик, мошенник 5 
(ѴѴагзг. И, 898), также диал. таіас 'пройдоха, крючкотвор’ 
(Мас^ѳчѵзкі. СЬеІт.-ЗоЬгг. 220). 

Сюда же производное русск. диал. матачка ж. р. 'округ- 
ленный и затертый черепочек для игры детской’ (твер. — 
Даль 3 II, 794). 

Производное имя деятеля с суф. -асъ от гл. *таІаіі (см.). 
См. Вгііскпег 325. 

*таІас11о: макед. матало ср. р. 'маслобойный пестик’ (И-С), сер- 
бохорв. таіаіо , диал. матало ср. р. 'приманка (для рыбы 
и пр.) 5 (ВІА VI, 516; РСА XI, 179). 

Возможно, сюда же экспрессивные производные русск. диал. 
маталачитъ , - чу 'бездельничать’ (перм., свердл.) и матало - 
ситъ, -сиіиь 'беспорядочно махать руками’ (урал.) (Филин 18, 

Производное с суф. - (Но от гл. *таіаіь (см.). 

*таІапіпа: ст.жольск. таіапта ж. р. 'враки, аферы; уловки; 
намеренная путаница, применяемая для достижения собствен- 
ных целей или доказательства своих утверждений (о дейст- 
виях и высказываниях); выдумка, ложь; бредни’, м. р. 'лжец, 
лгун’ (81. РОІ 32 С 2 . XVI \ѵ., XIII, 201—202), польск. таіапіпа 
мотание, размотка’, устар. 'осложнение, запутанность, беспо- 
рядок, путаница; обман, мошенничество’ (ѴѴагзг. II, 899), 
диал. таіапіпа пренебреж. 'черт, дьявол 5 (81. §\ѵ. р. III, 
126). 

Производное с суф. - іпа от прич. страд, прош. *таІапъ(]ъ) 
(субстантивация) от гл. *таіаіі (см.). Древность образования 
проблематична. 

^таіапъ: болг. матап м. р. 'творожистая сыворотка, остающаяся 
по отделении от сливок и сметаны масла’ (Геров), диал. 'ство- 
роженное свежее овечье молоко, взбиваемое продолжительное 
время, пока не отделяется масло’ (Стойчев БД И, 205), макед. 
диал. таіап 'пахта, пахтанье’ (Маіескі 65), польск. диал. та- 
іаѣ '-большая пуговица с блестящим ушком 5 (81. ц\ѵ. р. Ш, 
126; ѴѴагзг. II, 899). 

Сюда же производные польск. таіапка , диал. таіапка ж. р- 
'то же, что таіап\ также 'петлица у плаща, Кожуха’ 
(ѴѴагзг. II, 899; 81. §\ѵ. р. III, 126); с йотовым суф.: русск. 
диал. матаня , -и м. и ж. р. 'милый, возлюбленный; милая, 
возлюбленная 5 (иван., костр., ульян., пенз., сарат., тамб., во- 
рон. и мн. др.), ж. р. 'подруга’ (курган.), ж. р. 'частушка, 
в которой поется о матане (милом, милой)’ (сарат., нижегор.), 
ж. р. 'таііец сельской молодежи’ (орл.), 'вечернее гулянье, ве- 
черинка колхозной молодЪ жи’ (орл.) (Филин 18, 21), м. и ж. р. 
'возлюбленный, возлюбленная’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, М — Н, 17). 

Субстантивированное прич. страд, прош. от гл. *таіаіі (см.) 
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*таіапьзе: сербохорв. таіапе ср. р., сущ. от гл. таіаіі (РИА 
VI, 517: «только в Словаре Стулли»), ст. -польск. таіапіе 
ср. р. 'использование мошенничества для достижения собст- 
венных целей 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 201), польск. редк. 
таіапіе , -а, таіапіе зіе 'действие по гл. таіас ($.) 5 (ѴѴагзг. 

II, 899). 

Имя действия, производное с суф. -ь)е от прич. прош. 
страд, *таіапъ от *таіаіі (см.). 

*таІ&гь: чеш. 8іагу Маіегоѵ , название деревни в Чехии из *Л/а- 
іагйѵ (<&ѵйг), производного от имени деятеля *таіаг (Ргоіоиз 

III, 38). 

Имя деятеля *таіагъ , косвенно сохранившееся производное 
с суф. -агь от гл. *таіаіі (см.), после исчезновения которого 
из чешского языка слово *Маіагйѵ стало соотноситься с апел- 
лативом тііі, род. и. тчіеге (Ргоіоиз, там же). . 

*шаІа1і (з$): сербохорв. таіаіі 'приманивать, привлекать 5 (только 
в словаре Стулли), диал. 'приманивать рыбу*, перен. 'привле- 
кать, притягивать 5 , таіаіі и ко§а зіо 'просить, спрашивать 5 
(ВІА VI, 517 — 518), словен. таігаіі , -ат 'слегка задевать; 
стремиться 5 (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 711: таігаі — ІгисШ, 
ргігасіеѵаі), также таіѴаіі зе (РІеЬ. I, 557), чеш. таіаіі 'пу- 
гать, страшить’ (Іиіщтапп II, 400; Коіі VI, 942), 'ходить, 
как привидение’ (Вегпекег II, 25), таіаіі зе ѵ сіт 'искать, 
разыскивать 5 (Коіі VI, 942), ктаіаіі 'дотрагиваться до чего-л. 
пальцами, прикасаться; обнаруживать осязанием 5 , зтаігаіі 
'щупать; ощупывать’, зтаііаіі = зтаѴкаіі 'хромать, ковылять’ 
(Тгаѵпісек. 81оѵ. 427, 1505), также зтаіаіі 'ощупывать’, зта- 
ііаіі зе 'хромать’, диал. таіас 'пугать’ (морав. — Вагіоз. 81оѵ. 
193), таіаі, - ат 'трогать, осязать’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 117), ст.- 
слвц. таіаѴ\ КЬо Ьі \ѵ прсу таіаі. ѴѴезту зѵіпзку тоез, 
сЫарсу г ѵерга а сіеѵсге ге зѵт]е а ѵ парощ Зау пешосзпепш 
ѵіріЪ. 5с. Вес Озі 1. роі 18. зіог. (Ист. слвц., Братислава), 
слвц. таіаі ’, -іа/ -се, -іа]й!-си 'ходить, как привидение; вызы- 
вать в ком- л. страх, пугать кого-л. 5 , таіаі\ -а, -а]й народи, 
'осязать, искать с помощью осязания 5 (331 II, 110), ктаіаі\ 
-а, -а]іі 'дотрагиваться до чего-л., браться за что-л. рукой, 
пальцами, ощупывать; воспринимать, ощущать осязанием; 
протянув руки, что-л. искать (особенно в темноте), щупать’ 
(881 I, 487), зтаігаі\ -а, -а]й 'ощупыванием около себя 
что-л. искать (преимущественно в темноте), щупать’, то же, 
что ктаіаѴ (58 І IV, 432), зтаіѴаѴ народн. 'ковылять 5 (Зіо- 
ѵеп. -гиз. зіоѵп. II, 439), диал. тііаіЧ , -]а ( коко ) 'пугать 
кого-л.’, зтаііаіЧ 'хромать’ (Маіеісік. ѴусЬоЗопоѵоІігаЗ. 307, 
469), таіаіЧ , - сеп , -и; -п, -щ (коко) 'пугать кого-л.’ (Марсій. 
ІМоѵоІігаЗ. 219), таіаі ’ то те (КаІаІ 326), также 'ходить 
в темноте 5 (Огіоѵзку. Оетег. 173), тіаіас 'осязать 5 (там же, 
181), таіас 'связывать кому-л. ноги 5 (СѴ138 XII, 1909, 87. 


*таІаѵъз’ь 
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Нпііес. — Диалект., Братислава), ст.-польск. таіас 'использо- 
вать ложь, мошенничество, намеренно что-л. запутывать для 
достижения собственных целей или для доказательства своих 
утверждений’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 201), польск. редк. 
таіас 'мотать, путать, плутовать’, устар. таіас кіт 'обманы- 
вать кого-л.’, перен. 'мошенничать’ (\Ѵаг 52 . II, 899), словин. 
таиіас 'мошенничать, врать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 620). 

Сюда же, с расширением основы, экспрессивный глагол 
русск. диал. матаситъся (и матасйтъся) 'грозить, угрожать, 
замахиваться’ (волог., сев.-двинск., арх.), 'мотать головой 
(о животных)’ (волог., перм.), 'качаться из стороны в сторону’ 
(волог., перм.), 'кривляться, ломаться, гримасничать’ 
(волог., перм.), 'ходить, бродить без цели, без дела, ша- 
таться’ (волог., перм.), 'жить в бедности, кое-как переби- 
ваться’ (перм.) (Филин 18, 21). 

Родственно прислав. *таріі 'махать’ и т. п. (см.), *тахаіі 
(см.), *татііі (см.). Й.-е. корень *та~, первоначально озна- 
чавший, по-видимому, 'давать знаки рукой, делать движения ру- 
кой’, затем 'манить’ и 'обманывать’ расширен в *таіаіі формантом 
-і-. Ср., без этого форманта, лит. той , тощ 'махать’, лтш. таі , тар 
тоже, др. -инд. тауй 'превращение, видение, обман, иллюзия’, йаг- 
тауйз 'применяющий злые чары’, греч. р&сЭаі 'стремиться, 
собственно 'оживленно двигаться’. 

Сближают также с лтш. ар-тар , ар-таі 'обманывать’, далее 
(от того же *та-, но с суффиксальным - п -)- — с русск. об-ма- 
н*утъ, лтш. ар-тапіі 'солгать’. 

Одно из значений сербохорв. гл. 'просить, спрашивать’ (см. 
выше) связано с семантикой 'выманивать у кого-л. что-л.’, и 
это подтверждается семантической аналогией в чеш. Іасіііі 
коко сіт (см. Мойа М. Сез. отаіет а зіоѵа ргіЬи 2 па. — 
МГШМА. ЗЬогпік ѵубап^ па ратёі, сіугісііеІеІёЬо исііеІбкёЬо 
ризоЬепі ргоі. «Іозеіа 2иЬаІёЬо. РгаЬа, 1926, 451). Связь зна- 
чений 'приманивать’ и 'лгать’ (см., выше, сербохорв. и ст.- 
польск. гл.) имеет аналогию в русск. манитъ и об-маныватъ, 
содержащих один и тот же корень. Из первонач. знач. 'делать 
движения рукой’ развилось значение 'дотрагиваться до чего-л. 
пальцами, прикасаться; щупать, ощупывать’ -> 'ощущать ося- 
занием; протянув руки, что-л. искать (особенно в темноте)’ 
'ходить как привидение’ -> 'пугать, страшить’. Со значением 
'ходить в темноте’ можно связывать семантику 'ковылять’ и 
хромать’. 

См. Вегпекег II, 25; Фасмер И, 587 (маять, маю II); Ма- 
сЬек 2 354; Зкок. Еііт. г]есп. II, 388. 

*та<а\ъ]ь: сербохорв. таіаѵ, таіаіа , прилаг. ' тот , кто замани- 
вает, приманивает’ (ША VI, 518: «только в словаре Стулли, 
с толкованием 'манящий, соблазнительный»), <Улвц. таіаѵу, 
прилаг. редк. 'ходящий как призрак; вызывающий в ком-л. 


страх, пугающий’ (581 II, ПО), 'причудливый’ (Зіоѵеп.-гиз. 
зіоѵп. I, 380). 

Сюда же производное сербохорв. диал. матавица ж. р. 
'приманка’ (РСА XII, 178). 

Прилаг., производное с суф. -аѵ- от гл. *таіаіі (см.). 

*таІега / *та1ога: сербохорв. Матора , фамилия, диал. матера , 
род. п. матерё ж. р. 'мать’ (РСА XII, 200, 187), ст^-чеш. 
^таіега ж. р., мн. ч. таіегу то же (СеЬаибг II, 321; Зітек 
76), чеш. таіега , -у, ж. р. 'мать; матка (у животных и т. п.) 
(Эшщтапп II, 401), также 'достойная особа’ (КоН 1^ 986), 
диал. таіёга 'проказник, шельма’ (одобрит, и неодобрит.), 
орИу па таіёга 'пьяный вдрызг’ (ВагЬоз. Зіоѵ. 194), таіега , 
-у, ж. р. 'сброд’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 123), н.-луж. таёега ж. р. 
'самка’, диал. 'мать человека’ (Мика 31. I, 866), польск. та - 
сіога , - у 'мать’ (устар.) 'содержательница публичного дома; 
самка животных, имеющая детенышей или беременная^ (на- 
пример, овца); пчелиная матка; вид растения; колода срублен- 
ного дерева; дерево, оставленное при вырубании леса; стебли 
семенной конопли; посаженный клубень картофеля, загниваю- 
щий после образования молодых плодов; пчелы, которые в те- 
чение года не роятся, яловки’ (ѴѴагзх. II, 840), диал. тасіогу^ 
'стебли семенной конопли; старый картофель в земле; мать’ 
(неодобр.) (81. ц\ѵ. р. III, 93, 129; Масіе]е\ѵзкі, СЬ.екп.-(1оЬг2. 
105), тасога 'то же, что тасіога ’ (Киса’іа 74), 'матка пчел’ 
(Масіеіе\ѵ8кі. СЬеІга.-сІоЬгг. 121), тасіога 'самка животных, 
преимущественно свинья; посаженный клуоень картофеля, 
из которого вырастают молодые плоды’ (Тошазг., Бор. 449), 
тасога , -і ж. р. 'свинья, кормящая детёнышей; главный ко- 
рень дерева’ (Н. Сгогпохѵлсг. ІЭіаІекв таіЬогзкі II, 1, 227), 
словин. тасога , -ё ж. р. 'свинья, имеющая поросят, самка 
кабана’ (ВашиІЬ 95), др.-русск. Матора , личное имя собств. 
1621 г. (Тупиков 301), русск. диал. матёра , -ы ж. р.^ 'свино- 
матка’ (Лит. ССР), матера (удар.?) 'самка тетерева’ (арх.), 
матера (род?) 'селезень’ (енис.) (Филин 18, 22), матёра^ 
ж. р. вместо в речнОхМ русле с наибольшей скоростью течения 
(Словарь Приамурья 152), матері, - ы , ж. р. '(главное) русло 
реки’ (Словарь русских старожильческих говоров средней ча- 
сти бассейна р. Оби. Доп. II, 261; Словарь Красноярского 
края 112), матёра, -и ж. р. 'материк, суішТ (арх., олон., 
енис.), 'высокий берег реки’ (арх., олон.), 'сухое место 
(в противоположность болоту)’ (К АССР), 'оолыдой лес вдали 
от жилья’ (олон., арх., урал., курган., тобол., тюмен.),^ 'фарва- 
тер реки; русло реки’ (краснояр., сиб., сев.-двинск.), род не- 
большого ручного золотопромывного прибора’ (сиб.) (Филин 
18, 22), матера , -ы, ж. р. 'лесной массив, расположенный 

в нескольких километрах от селения’ (Элиасов 198), олр. диал. 
мацёра ж. р. 'свиноматка; посаженный клубень картофеля. 
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из которого выросли молодые плоды 5 (Слоун, па уночн. -заход. 
Беларусі 3, 49), 'свинья (супоросая) 5 , перен. 'неумелая, не- 
внимательная к своим детям мать 5 (3 народнага слоуніка 176). 

Переоформлено из *таІі у род. п. таіеге (см.) в результате 
выравнивания основы по её варианту, представленному в кос- 
венных падежах, с изменением конца основы по модели боль- 
шинства существительных ж. р. с основой на -а. Редкая 
форма *таіога (см. сербохорв. и др.-русск. потіпа ргоргіа) 
является вторичной, возникшей из *таІега в условиях чере- 
дования е/о, о причинах появления которого см. *таіі (там 
же литература). 

таіегеіі / таіогёііг оолг. маторі ь?;, - ешь , -рілъ 'матереть, ста- 
реть (Геров), словен. таіогёіі , 4т 'становиться старым 5 
(Ріеі. I, 557), чеш. таіигеіі, -ец, - е! , -епі то же (КоЫ I, 
I, 988), русск. матереть 'становиться матерью, рожать 5 
(Даль 3 II, 803), диал. 'расти, становиться большим, крепким 5 
мужать (о человеке) (петерб., онеж.), 'толстеть, крупнеть, 
( вол ог., олон., свердл.), 'созревать, наливаться (о злаках) 5 (ср.- 
урал.) (Филин 18, 23 ), маторётъ 'матереть, в знач. пребывать ма- 
терым, оставаться толстым, дебелым, черствым, грубым; чер- 
стветь, грубеть тучнея, или коснеть в чем-л. непохвальном; 
стареть, переживать средние, возмужалые лота, переходить 
из возмужалости в старость 5 (Даль 3 II, 797). 

Ілагол на -ёіі, производный от прилаг. *т.аіегъ]ь / *таіогъ]ъ 
(см.). В отдельных случаях (ср. выше Даль) соотносительно 
с *таИ]4еге (см.). 

*та(егіса: болг. материца (удар.?) 'раст. Тгііоішт; раст. ТЬупшз 
(БотР 296, 445), макед. материца ж. р. анат. 'матка 5 (Кон., 
И-Б), сероохорв. материца ж. р. анат. 'матка 5 ; мед. 'опуще- 
ние матки 5 , ум. -ласк, от мати , матер и матера % маменька, 
матушка 5 , диал. 'осадок, гуща, отстой 5 , бот. 'раст. Кеісйагсііа 
рісгоісіез, осот огородный 5 (РСА XII, 189 — 190), 'болезнь 
матки: истерия 5 , таіегісе ж. р. мн. ч. 'праздник, который 
всегда приходится на второе воскресенье до рождества 5 , таіе- 
г/са ж. р. 'соборная церковь в качестве главенствующей над 
другими церквами 5 , 'раст. Рісгісіішн ѵиі^аге’ (ВІА VI, 519, 
520), чеш. диал. таіегіса , -е ж. р. 'груша (дерево и плод) 5 (КоН 
VI, 943), н.-луж. тайегіса , -е ж. р. анат. 'матка 5 (Мика 8Б 
I, 866), польск. тасіегяуса , -у бот. 'растение из семейства 
гуооцветных 5 (\Ѵагз 2 . II, 839), др.-русск. материца 'мать, ро- 
дительница 5 (Срезневский II, 117), 'мать жены или мачеха 5 ^ 
(Лев. XX, 14). Библ. Генн. 1499 г. — СлРЯ XI— XVII вв. 
9, 42). 

Сюда же производное макед. материчен, - чна , прилаг. 'от- 
носящийся к матке (детородному женскому органу) 5 (Кон.), 
сербох’орв. материчнй , -а, ~о то же (РСА XII, 190). 
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Производное с с уф. -іса от основы *таіі , род. п. таіеге 
(ем.). 

*таІегіка / таіегікъ: болг. материка ж. р. бот. 'богородская 
трава, раст. ТЬутиз 5 (Геров), 'раст. ТЬутиз зр. сИуегеа’ 
(БотР 293), др.-русск. материкъ м. р. 'высокое, возвышенное 
место (в противоположность низкому, болотистому); высокий 
берег реки или озера 5 (Строг, гр. 129. XVI в. и др.), 'креп- 
кий человек зрелых лет; немолодой человек* (Стар. муж. 25. 
XVII— XVIII вв. со XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. <9, 42), 
Материкъ , Др.-русск. имя личное собств.: Евтюшка Материкъ, 
промышленный человек в Сибири. 1655 г. (Туйиков 301), 
русск. материк , *-а у м. р. 'суша, большое пространство земли 
на земном шаре, окруженное океанами и морями; континент 
в против, острову 5 , также 'подпочва, ненасыпной, ненаносный 
пласт земли*, диал. 'матерой зверь 5 (Ушаков II, 160), 'высокий 
берег реки или моря; берег, который не заливается и почва 
которого не наносная 5 (арх., олон., тобол.), 'твердая почва, вы- 
сокое место в противоположность низкому, болотистому* (то- 
бол., КАССР, свердл., том., зап.-сиб.), 'земля, почва в проти- 
воположность снегу или воде, которые ее покрывают 5 (южн.- 
урал., моек.), 'остров на Ангаре’ (иркут.), 'целина 5 (новосиб., 
том., кемер., иркут.), 'глина* (арх., том.), 'чернозем 5 (ср,- 
урал., тобол.), 'пахотная земля крестьянской общины, которая 
в отличие от подсечных участков (засеваемых только теми, кто 
ее обрабатывал) делилась на участки и поочередно обрабаты- 
валась членами общины* (олон.), 'большой лес, тайга* (перм., 
ср.-урал., тобол., том., зап.-сиб., олон.), 'сруб дома 5 (ворон.), 
'нижняя часть ствола ели, идущая на постройку лодки 5 (арх.), 
'фарватер реки 5 (оренб., арх., перм., сиб., енис., иркут., 
якут.), 'часть пруда, где протекают воды питающей его реки 
или подземного источника 5 (У дм. ССР), 'русло реки 5 (свердл., 
иркут.), 'небольшая речка 5 (свердл.) (Филин 18, 23 — 24), ма- 
терику -а у м. р. 'пт. Апаз ЬозсЬаз Б., утка-кряква 5 (тобол.) 
(Филин 18, 24), также площадное ругательство (Куликовский 
54), 'место в речном русле с наибольшей скоростью течения 5 
(Словарь Приамурья 152), 'плодородная земля, матёрая; вы- 
сокий лес 5 (Симина 75), 'чернозем; округлый камень твердой 
породы, булыжник 5 , материка , - и , ж. р. 'чернозем* (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М — Н, 17), укр. материк , 
-кйу м. р. 'подпочва, нетронутая земля под почвой’ (Гринченко 
II, 409), также 'континент* (Словн. укр. мови IV, 645), блр. 
мацяръіКу - церыкйу м. р. геогр. 'материк* (Блр.-русск. 443), 
диал. 'главный корень дерева* (Сцяшковіч. Слоун. 257). 

Сюда же производное ст. -русск. Материковъ , фамилия, 
1693 г. (Тупиков 695), русск. диал. матерйчный и мате- 
рйшныйу -ал, -ое 'высокий, не заливаемый водой (о береге 
реки, озера) 5 (тюм.), 'твёрдый (о грунте, о земле) 5 (новосиб., 
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свердл.), 'без примесей, чистый (о глине)’ (перм.), 'растущий, 
обитающий в тайге’ (том.), матерйчная земля 'подпочвенный 
пласт земли’ (новосиб.), 'чернозем’ (том.), 'земля, годная для 
обработки’ (курган.), материчный лес 'строевой лес с прочной 
древесиной’ (алт.) (Филин 18, 25). 

Производное с суф. -іка, - ікъ от прилаг. *таіегъ(]'ъ) (см.); 
субстантивация. В значении 'континент’ и т. п. ограничива- 
ется восточнославянским ареалом (болг. матерй к 'континент’ — 
позднее заимствование из русского материк то же, см. ВЕР 
III, 685). 

См. Вегпекег II, 2э; Фасмер II, 580. 

*таіегіпа / *таіогіпа: болг. маторйна ж. р. 'овца, приносящая, 
имеющая ягнят’ (Геров), сербохорв. таіогіпа ж. р. 'старость’ 
(НІА VI, 532: «лишь в Словаре Вука»), маторйна ( мато - 
рина) ж. р. 'старое, давнее время, старина; старость’ (РСА XII, 
201: «ръ&кл), маторйна ж. р. 'овечья шерсть; толстый кольце- 
образный слой на бараньем роге, соответствующий росту рога 
за год’ (РСА XII, 201), таіогіпа 'годовая шерсть на кастри- 
рованном баране’ (Кап 269), маторйна 'шерсть, полученная 
при стрижке’ (Міс 53), русск. диал. материна , -ы ж. р. 
'большая дикая утка, матерая, кряковная’ (ряз. — Даль 3 II, 
797), материна , -ы ж. р. 'целина’ (перм., заурал.), 'верхний 
слой почвы, содержащий плодородный перегной’ (пенз.) (Фи- 
лин 18, 24), материна , - й , ж. р. 'толщина’ (там же), мате- 
рина 'целина’ (Сл. Среднего Урала II, 120). 

Производное с суф. -іп-а от основы прилаг. *таіегъ(]ъ) / 
*таіогъ(]ъ) (см.). 

*таіегіпъ: цслав. \\дтбримх, прилаг. гааЬгіз (Мікі), болг. диал. 
материна ж. р. 'разновидность низкой травы с небольшими 
зелеными листьями’ (Шклифов БД VIII, 263), сербохорв. ма- 
терин , -а, -о 'принадлежащий матери, материнский’ (РСА 
XII, 188; В1А| VI, 521: с XIV в.), таіегіп ]егік 'родной 
язык, язык народа, которому человек принадлежит’, таіегіпа 
ж. р. 'материнство; родовое наследство от матери’ (ВІА VI, 
521: только в словаре Стулли), 'болезнь матки, истерия 
(там же, с замечанием лишь у одного автора XVIII в.), диал. 
материна ж. р. 'боли в марке, сопровождаемые коликами , 
Материн м. р., кличка коня (РСА XII, 188), словен. таіегіп , 
-а, -о, прилаг. 'принадлежащий матери’, книжн. редк. 'глав- 
ный, основной’ (Ріеі. I, 556; Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 708— 
709), ст.-чеш. таіегіп , прилаг. 'материн’ (ОеЬаиег II, 321; 
ІМоѵак. Зіоѵ. Низ. 61), чеш. таіегіп , прилаг. то же (Іип^- 
гаапп И, 402), также таіегіпу 'материн’ (КоН I, 986), таіе- 
гіпа , -у, ж. р. 'родной край’ (Іиа^шапп II, 402; КоН В 
986; VI, 943), слвц. диал. таі’егіт/п , -та, - іпо (Зіоіо. 51о- 
ѵак. ѵ «Гикозі. 234, 269), таі’егіп (Огіоѵвіф Оетег. 

168), таі'егіп , прилаг. (Оге§ог. Зіочѵак. ѵоп РШзз2апІ<5 243), 
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тасегіп , прилаг. (ВиІГа. Оіка Бика 174), таі’егіп, -а, -б, при- 
лаг. 'материнский’ (МаЬерік. ІМоѵокгасІ. 97), таі'егіп (НаЬоѵ- 
зііак. Огаѵ. 248), в. -луж. тасегіпа , -у, ж. р. 'родина, родная 
земля’ (РГикІ 349), н.-луж. таёегіпу 'материнский; материн’ 
(Мика 81. I, 866), полаб. тоіегёп , прилаг. ед. ч. им. п. 
м. р. 'материн’ (с реконструкцией *таіегіпъ. — Роіапзкі — 
ЗекпехЬ 97), ст.-польск. и польск. устар. *тасіеггуп(у) 'свя- 
занный с матерью, к матери относящийся, материн, представ- 
ляющий собственность матери, происходящий от матери’ (31. 
зЬроІ. IV, 139; \Ѵагз 2 . II, 839), тасіегъупа 'наследство, полу- 
ченное после матери’ (31. зіроі. IV, 138: 1400, 1405, 1477 гг.; 
\Ѵагз 2 . II, 899), словин. тасіегіп , прилаг. притяж. 'принадле- 
жащий матери, относящийся к ней’ (БогепЪг. Зіоѵіпг. \УЬ. 
I, 595), тасегіп , прилаг. то же (Богепіг. Ротог. I, 481), 
др. -русск. материныи , прилаг. от сл. маши (Поел. м. Фот. 
1410 г. — Срезневский II, 117), материнъ то же (Библ. Генн. 
1499 г. и др. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 42), русск. материн 
'матери принадлежащий’ (Даль 3 И, 802; Ушаков II, 160, с по- 
метой: простореч .), диал. материн , -а, -о: материн сын , ма- 
терина дочь бранн. 'о незаконнорожденных детях’ (сиб., ни- 
жегор., влад. — Филин 18, 24), матерйный , -ая, -ое 'силь- 
ный’ (Словарь русских старожильческих говоров ср. части 
бассейна реки Оби. Доп. II, 261), ст.-укр. материнъ , прилаг. 
'материн’ (XV в. ВС 24 зв. — Словник староукраінськоі* мови 
XIV — -XV ст. 1, 580), укр. материн , -на, -не то же (Грин- 
ченко II, 409), также (редк.) 'материнский’ (Словн. укр. мови 
IV, 645), ст.-блр. материныи , прилаг. от матер (Скарына 1, 
312), блр. мацерын 'материн, материнский’ (Блр. -русск. 443). 

Сюда же производное сербохорв. диал. материница ж. р. 
'раст. Тапасеіиш рагікепіит, дикая рябина, пижма’ (РСА XII, 
188), 

Прилаг., производное с суф. -іп-ъ (притяжат.) от основы 
сущ, *таіі , род. п. таіеге (см.). 

*таІегіпъка: сербохорв. матерйнка ж. р. бот. 'тимьян’ (РСА 
XII, 188), чеш. таіегіпка , - у , ж. р. 'раст. Ткутиз зегруИит’ 
(КоЫ, I, 986; КоП. ОосБ к ВагЬ. 54), диал. тас’егупка ж. р. 
то же (Батргескі. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 72), русск. диал. мате- 
рйнка ж. р. 'материнское имущество, наследье, противоп. от- 
чина; раст. тысячелистник, кашка АсЬШеа тіііеіоііит; раст. 
душица, Огі§аниш ѵиі&аге; раст. Сісег АгіеМпит, пузырное 
семя’ (южн. — -Даль 3 II, 802), 'имущество, наследие матери’ 
(южн. — Филин 18, 24), 'раст. Гга§агіа ѵезса Б., земляника 
лесная’ (волог.), 'раст. МепШа агѵепзіз Б., сем. губоцветных’ 
(орл.), 'раст. Мепіка зуіѵезігіз Б., мята длиннолистная’ (орл.), 
'раст. Ткаіісігит Б., василисник’ (курск.), 'раст. РугеЬкгшп 
согутЬозиш \УШ(Б, пиретрум щитконосный’ (ворон.), 'раст. 
Огщагшт ѵиі^аге Б., душица обыкновзнная’ (курж., орл., 
16 Заказ № 1903 
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донск.) (Филин 18, 24), укр. матерйнка , -пи ж. р. 'раст. ду- 
^піица, Огі§апит ѵи1§аге Б.; СЬепоросііит ѵиі^аге; ТЬутиз 
зегруііит’; матерйнки мн. ч. 'конопля, дающая семена, за- 
машка, СаітаЫз заЬіѵа Б.’ (Гринченко II, 409), матерйнка , 
- и , ж. р. 'раст. Огі^апшн Б., пахучее травянистое растение 
сем. губоцветных с мелкими цветками; используется в парфю- 
мерной промышленности’ (Словн. укр. мови IV, 645), диал. 
матерйнка , матэрйнка ж. р. 'раст. Огі^апит ѵиі^аге, ду- 
шица обыкновенная (используется для приманки в улей пче- 
линой семьи)’ (Лексика Полесья. М., 1968, 340). 

Производное с суф. -ък-а от прилаг. *таіегіпъ (см.). 

*таІегіпь8къзь: болг. матерйнски , -а, -о прилаг. 'материнский* 
(БТР 3 444; РБЕ II, 59: «устар.»), сербохорв. матерински и 
матерински , -а, -о 'относящийся к матери, свойственный ма- 
тери, материнский; полный любви, нежный, заботливый; ма- 
терин; главный, основной’ (РСА XII, 188), словен. таіегіпзкі, 
-а, -о, прилаг. 'материнский’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ^егіка И, 709; 
Ріеі. I, 556: таіегіпзкі ), таіегіпзко, нареч. 'по-матерински* 
(Зіоѵаг зіоѵеп. ^еяіка II, 709), чеш. таіегіпзку , прилаг. 'ма- 
теринский’ (.Гшщтапп II, 402; КоП I, 986; VI, 943), диал. 
(морав.) таіегіпзку то же (Вагіоз. Зіоѵ. 194), слвц. таіегіп- 
зку , прилаг. 'связанный с материнством, относящийся к ма- 
тери, происходящий от нее; напоминающий мать, очень забот- 
ливый, нежный’, редк., не специальн. 'основной’ (881 И, 
111), также диал. таіегіпзкі (Огіоѵзку. Сетег. 168), тдсе- 
гіпзку (Каіаі 317), таі тТѴ зкі: таІегШзка гес 'родной 
язык’ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ. .ГиЬозБ 117), ст.-польск. тасіегчупзкі у 
прилаг. от тас 'мать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 9 — 10), 
польск. тасіегчупзкі, в значении прилаг. от тасіегч 'мать’, 
также 'относящийся к отчизне, месту рождения, родному 
краю’ (\Ѵагз 2 . II, 839), словин. тасегіпзШ , - ка, -йё, прилаг. 
'материнский’ (БогепЬг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 595), руёск. матерйн- 
ский, - ая , -ое, прилаг. к матъ , 'свойственный матери’, 
(спец.) 'такой, от которого или в котором рождается, образу- 
ется что-н. другое’ (Ушаков II, 160), диал. матерйнспий, 
-ая, - ое : матерйнское слово 'матерная брань, ругательство; мат 
(казаки-некрасовцы. — Филин 18, 24), укр. матерйнсъкий , -а, 
-е то же, что матерній , 'материнский’ (Гринченко II, 409), 
также 'свойственный матери, такой, как у матери’, спец, 'та- 
кой, от которого или в котором рождается, образуется что-н. 
другое’ (Словн. укр. мови IV, 645), блр. мацярынскі, в разн. 
знач. 'материнский’ (Блр.-русск. 443), прилаг. 'свойственный 
матери’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 51). 

Прилаг., производное с суф. -ъзк- от основы прилаг. *таіе- 
гіпъ (см.). 

*шаіегіпь8Іѵо: болг. материнство ср. р. 'материнство’ (БТР 5 
444; РБЕ И, 59: «устар.»), сербохорв. материнство и мате- 
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рйнство ср. р. 'природное свойство и роль женщины вообще 
как матери; состояние, положение женщины как матери, жен- 
щины, которая родила или должна родить реоенка, детей, 
связь, соединяющая мать и детей; способность сотворения, 
рождения живых существ вообще; чувства матери по отноше- 
нию к ребенку, материнская любовь; имущество, наследуемое 
от матери’, устар. диал. 'деньги, которые жених отдает при 
сватанье девушки ее матери’ (РСА XII, 188 — >189; КІА VI, 
522), словен/ таіегіпзіѵо , -а, ср. р. 'іѵіатеринство; доля в ма- 
теринском наследстве’ (Зіоѵаг зіоѵеп. ]е 2 Іка И, 709; Ріеіі. I, 
556), чет. таіегіпзіѵо, -а, ср. 'материнство’ (Ішщтапп II, 
402; КоН I, 986), ст.-польск. тасіегчупзііѵо ср. р. то же (31. 
роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 10—11), польск. тасіегъупзііѵо , -а 'по- 
ложение женщины, ожидающей ребенка, а также женщины- 
родительницы или опекуньи’ (ѴѴагзг. II, 840), русск. матерйн- 
ство ср. р. 'состояние, звание или достоинство матери 
(Даль 3 II, 802), книжн. 'беременность, роды, кормление ре- 
бёнка, как функция женщины-матери; родственная связь ма- 
тери с детьми’ (Ушаков И, 160), укр. матерйнство, -а, ср. р. 
'положение женщины-матери в период беременности, родов, 
взращивания ребенка; чувства женщины-матери к ребенку 
(Словн. укр. мови IV, 645), блр. мацярйнства ср. р. 'мате- 
ринство’ (Блр.-русск. 443). 

Сюда же производное чещ. таіегіпзіѵі, -а, ср. р. 'материн- 
ство’ (Іигі^тапп II, 402; КоЫ I, 986), диал. таіегіпзіѵі ср. р. 
то же (Зѵёгак. Кагіоѵ. 123). 

Производное с суф. -ъзіѵ-о от прилаг. *таіегіпъ (см.).^ 
*та1егі§се: сербохорв. мате риште ср. р. анат. 'место в брюш- 
ной полости, где находится матка’ (РСА XII, 190). 

Производное с суф. -ізсе от основы *таіі, род. п. таіеге 
(см.). 

* таіегііі (з§): сербохорв. материти 'называть матерью, оора- 
щаться со словами «мать» (РСА XII, 189), таіегііі 'называть 
какую-л. женщину матерью’ (ША VI, 522: в Словаре Бука), 
словен. таіегііі 'быть или становиться матерью’ (РІеІ. I, 556, 
557), чеш. таіегііі , -И 'проявлять материнскую заботу 
о ком-л.’ (КоЫ VI, 943), русск. материться вульг. 'бра- 
ниться матерно’ (Ушаков И, 160), диал. матерйтъся, -йтся 
'ягниться (об овце)’ (ленингр. — Филин 18, 24), блр. диал. 
мацяръщъ 'ругать матом’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 
51). 

Глагол #а -Ш, производный от *таіі, род. п. таіеге (см.), 
^таіегіізь: сербохорв. материй м. р. 'сын, похожий на свою 
мать, имеющий характерные черты своей матери; избалован- 
ный ребенок мужского пола; слабый, жалкий человек’, Мате- 
рий, фамилия (РСА XII, 189). 

Производное с суф. -Иръ от *таіі, род. п. таіеге (см.). 
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*таІегІ 2 па: чеш. таіегігпа , -г/, ж. р. 'наследство, полученное 
после матери’ (Ішщіпапп II, 4.02: с пометой «морав.» и «слвц.»; 
Коіі I, 986; VI, 943), диал. тасегігпа ж. р. 'доля наслед- 
ства, полученного после матери; разновидность некоей травы’ 
(Кеііпег. Ѵусйосіоіаз. И, 215), 'доля наследства, полученного 
после матери’ (Вагіоз. 81оѵ. 194), ст.-слвц. и слвц. таіегігпа 
ж. р. то же (Йііпзк. кп. 286; Ішщтапп — выше), в. -луж. та - 
сегігпа , -г/, ж. р. 'материнское наследство’ (РІиЫ 349), 

стѴпольск. тасіеггугпа ж. р. 'наследство, полученное от ма- 
тери’ (81. зіроі. IV, 140; 81. роізгсг. XVI \ѵ\, XIII, И), 
'женский детородный орган (наружный орган; матка)’ (81. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIII, И), польск. устар. тасіеггугпа , - у 
'доля наследства, полученного после матери; половой женский 
орган’ (\Ѵагз 2 . II, 840), др.-русск. материзна ж. р. 'наслед- 
ство после матери’ (с 1468 г. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 42; 
Срезневский II, 117), русск. диал. материзна , -ы, ж. р. 'иму- 
щество, собственность матери’ (южн. — Филин 18, 23), ст.- 
укр. материзна ж. р. 'наследство по матери’ (Словник старо- 
украінськоі мови XIV — XV ст. 1, 579), укр. материзна , -ни> 
ж. р. 'наследство, полученное после матери’ (Гринченко II, 
409; Словн. укр. мови IV, 645), блр. матэрйзна , -ы, ж. р. 
'матерщина, срамные, матерные слова, ругательство цо-матер- 
ному’ (Носов. 282), диал. мацярызна ж. р. 'наследство после 
матери’ (Сцяшковіч, Слоун. 257; Байко^- — Некраш. 168). 

Сюда же прилаг. ст. -польск. тасіеггугпу 'связанный с ма- 
терью, относящийся к ней’ (81. зіроі. IV, 141; 81. роІ 82 С 2 . 
XVI лѵ., XIII, 11), такжр в связи с названием части орга- 
низма (81. ро]з 2 С 2 . XVI \ѵ., XIII, 11), ст.-слвц. таіегігпу : 
«2іе ргосіаіа §етц БіпЬагІолѵі гіети 8\ѵи, кіеги(а) тіеіа 

пШе, тіезіа таіеггігп^ риоі (ІгиЬеЬо ргиіа га озтпазіе гІаіусЬ 
тіасге. . .» (Ист. слвц., Братислава). 

Производное от основы слав. *таіі у род. п. таіеге , образо- 
ванное с суф. - ігп-а , выступающим здесь в той же функции, 
что и суф. -іп-а (см, синонимичное в ряде значений *таіе- 
гіпа). 

Ср. аналогичное параллельное образование с суф. -ігп-а и 
-іп-а — также от термина родства ( *оіъсъ ) — слав. *оіъсігпа '• 
*оіъсіпа (см.). См.: {подробнее Зіалѵзкі. 2агуз. — Зіохѵпік рга- 
зіочѵіапбкі I, 123. 

*та1егъ(;|ь)/ *таІогъ(зь): цслав. мдторъ, прилаг. 8епех (Мік1.)> 
болг. маторый , - ръ , - ра , - ро , прилаг. 'старый, дряхлый’ (Ге- 
ров), матор 'матерый, плотный, тучный, здоровый’ (Дювер- 
нуа), 'баран 3-х и более лет; раст. ТЬуівдз зегруііит, тимьян’ 
(Геров), прилаг. 'старый, взрослый’ (Речник РОДД 251, с по- 
метой: «диал.»), диал. матор м. р. 'некладеный баран, до- 
стигший 3-х лет’ (М. Младенов. БД III, 103; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 192), 'большой старый бо- 
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ров; главное русло реки’ ( Народ описни материал и от Раз- 
ложко.— СбНУ ХЬѴІІІ, 478; Банско. — БЕР III, 686), 'ба- 
ран, оставленный для приплода’ (Хр. Вакарелски. Етнография 
162), 'любое домашнее животное мужского пола в качестве 
производителя’ (БТР 3 445: «диал.»), 'опытный, разумный, че- 
ловек среднего возраста’ (Калоферско, Малкотърновско), ма- 
тор дъб : Под сенчест матор дъб е седнал величаво / Крум. 
(Добрев И. Старинни народни думи. София, 1987, 85), ма- 
ту р, прилаг. 'зрелый, взрослый (человек или животное)’ (Го- 
ров. Страндж. БД I, 110), 'баран старше трех-четырех лет’ 
(С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 213), 'баран пяти- 
шести лет’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII. 86), 
'крупный, высокий человек’ (Калофер), 'человек среднего воз- 
раста; понятливый, умный человек’ (Малко Търдово) (БЕР III, 
686), матур , прилаг. бранн. 'зрелый, взрослый (о человеке)’ 
(Гълъбов БД II, 89), макед. матор м. р. 'баран или козел 
старше трех лет’ (Кон.), диал. матор м. р. 'большой боров 5 
(И. А. Георгов. Велеш. 38), сербохорв. матор , -а, -о фамиль- 
ярн. и часто пренебр. 'пожилой, старый (о человеке); прожив- 
ший пору жизни, считающуюся наиболее благоприятной для 
чего-л., слишком старый для чего-л. (для замужества, же- 
нитьбы и проч.); вообще старый, состарившийся, постарев- 
ший (о животных и растениях); миновавший детство, развив- 
шийся, возмужавший, ставший взрослым, зрелым (о детях); 
свойственный старому человеку; берущий начало из старых, 
прошлых времен, живший в давнем прошлом; зрелый, созрев- 
ший (обычно о плодах бобовых); произведенный раньше 
(в предшествующие годы или до предыдущего года); несве- 
жий, вчерашний, затхлый’; матор м. р. 'отец (обычно немо- 
лодой); супруг; старик; старый человек (часто и старые дети 
по отношению к молодым)’, матора ж. р. 'мать (обычно не- 
молодая); супруга’ (РСА XII, 202), таіог , прилаг. 'крупный, 
старый (только о карпе и соме)’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 212), сло- 
вен. таіег , теіёг , тоіёг , прилаг. 'зрелый, созревший; видный, 
важный, крупный, представительный’ (Ріеі. I, 556, 577, 604), 
диал. тоіёг 'пожилой, старый, преклонного возраста’ (Іагпік 
67), таЦг, прилаг., и тоіог , прилаг. то же (Ріеі. I, 557, 
605), чеш. таіигу 'старый’ (КоП I, 988), др.-русск. матерый 
(-оц), прилаг. 'достигший полной зрелости, крупный, сильный, 
крепкий, рослый’ (Астрах, а. А» 1011. Росп. учужн. стана, 
ест. 8, 1628 г. и др.); 'большой по величине, размерам’ (Арх. 
Солов, м., № 25(2). Расспр. речи 1675 г. и др.), 'глубокий 
(о воде на стрежне реки)’ (Псков, п. кн., 5. 1587 г.), 'нена- 
носный, ненасыпной (о земле)’ ,(Гр. Важ. 743. 1657 г. и др.), 
'самородный (о руде)’ (Д. Олон. зав., 141. 1685 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 9, 43« — 44), русск. матёрый , -ая 9 -ое 'достиг- 
ший зрелого возраста, полный сил, крепкий (о животных)’, 
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матерой , - ая , -бе то же; 'заматерелый’ (неодобр.) (Ушаков II, 
160 — 161), устар. и обл.: 'материковый; глубокий, безопас- 
ный для плавания судов (о воде)’, диал. матерой , -ая, - бе , 
матерый и матёрый , -ал, -ое, матёр , прилаг. 'возмужалый, 
взрослый (о молодых людях)’ (влад., нижегор., яросл., каз., 
арх.), 'толстый, жирный’ (олон., новг.), 'пожилой, старый’ 
(арх., олон., и др.), 'большой, огромный’ (том., кемер., твер., 
смол., волог., вят. и др.), 'тяжелый’ (арх.), 'породистый 
(о коне, лошади)’ (терск.), 'большой, гибельный, неотвратимый 
(о несчастье, беде)’ (пск., твер.), матерой , -ого м. р. 'разно- 
видность диких гусей’ (дояск.), 'материк’ (арх., енис.) (Филин 
18, 26 — 27), матёрый 'высокий, густой, с полным налитым 
зерном’ (арх.), 'черноземный, плодородный, удобренный’ (арх., 
волог., том.), матёрая вода 'половодье’ (перм.), 'фарватер 
реки э (арх., волог., самар., перм., урал., сиб.) матеря утка 
пт. Апаз ЬозсЬаз Б., утка- кряква’ (тобол., ряз.), матерый , 
-ая, -ое фольк. постоянный эпитет земли (волог., арх.) (Филин 
18, 26 — 27), матёрый , -ая, -ое 'большой, значительный, ог- 
ромный по размерам’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, М — Л, 17; Сл. Среднего Урала III, 120; Словарь го- 
воров Соликамского района Пермской обл. 299; Иркутский 
областной словарь II, 21), 'достигший полного развития, воз- 
мужалый; очень большой, здоровый, сильный’ (Мельниченко 
109), 'пожилой, большой, крупный’ (Подвысоцкий 88), 'боль- 
шого роста (о животном и человеке)’, матёрый доход 'большой 
доход’ (Элиасов 198), матёрая , -ой и матерая , -бй ж. р. 
'немолодая женщина, не бывшая замужем’ (К АССР), 'белуга 
не менее определенной (12-ти четвертей аршина), принятой 
у рыбаков величины’ (астрах.), 'материк, суша’ (сиб., арх., 
камч., олон.), 'фарватер реки; русло реки’ (сиб., перм., арх., 
том.), 'основное русло реки в отличие от рукавов’ (волж., 
сиб.), матур м. р. '<кол для закрепления затора (рыболовной 
ловушки)’ (том.) (Филин 18, 22, 37). 

Сюда же производные болг. маторица ж. р. 'кобыла, ко- 
рова, овца или самка другого животного, когда она мало до- 
ится’ (Геров), матарица ж. р. то же (Геров — Панчев), диал. 
матарица ж. р. 'самка свиньи’ (Г. Джумая. — ПСп. 1893 
ХЫ — ХЫІ, 955), матарица ж. р. 'свиноматка’ (Шклифов 
БД VIII, 263), маторица ж. р. 'большая свинья’ (Стойчев 
БД И, 205), маторица ж. р. 'старая крупная свинья’ (Наро- 
дописни материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 478), ма- 
ту рицъ ж. р. 'свиноматка’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджияско. 
БД VI, 55), макед. маторица ж. р. 'свиноматка’ (И-С, Кон.), 
диал. маторица ж. р. 'большая свинья’ (И. А. Георгов. Ве- 
леш. 38), сербохорв. маторица и маторица ж. р. (диал.) 
'свиноматка, которая поросится; кличка такой свиноматки; 
кличка козы’; как определение (в им. іъ ж. р.) 'старая’ <(РСА 


XII, 201), русск. диал. матерйца , -ы, ж. р. 'старая большая 
овца’ (волог.), 'овчина со старой овцы’ (волог.) (Филин 18, 
24), 'сухое, не болотистое место’ (олон. — Филин 18, 24; Ку- 
ликовский 54: матерйця); болг. Маторов (удар.?), фамилия, 
от диал. мотор 'некастрированный баран’ (С. Илчев. Речник 
на личните и фамилии имена у българите 325)., русск. диал. 
матёровый и матербвый , -ая , -ое 'сильный, крепкий, здоро- 
вый (о человеке, животном)’ (пск.), 'порядочной величины’ 
(симб., терск.), 'дикий, не домашний (о животных, птицах)’ 
(ряз.) (Филин 18, 26), болг. диал. матрак , матрак м. р« 
'животное: самец, плохо кастрированный, с одним яичком; жи- 
вотное гермафродит’ (Стойчев БД И, 205; Смоляне ко, Средно- 
горци, Старцево, МаданОко. — БЕР III, 688), матрак м. р< 
'поросенок мужского пола с одним яичком’ (Горов. Страндж. 
БД I, 109) — образование с суф. - ак - от болг. матор м. р. 
(о баране, борове — см. выше), ср. вътрак 'то ‘же, что 
матрак ’ (БЕР III, 688), матруна и матруня ж. р. 'круп- 
ная ранняя груша’ (родоп. — Стойчев БД II, 205; также сми- 
ляд., смолян., мадан., девин., велинград., разлож., гоцедел- 
чев., сандан., беломор. — БЕР III, 689), сербохорв. матруна 
'раст. АсапНшз ІощпГоІшз’ — образование с суф. -ші’-а, -ап-а от 
основы прилаг. типа болг. матор 'матерый, плотный, зрелый’. 
(О суф. -шг’а, -ип-а • см. 81а\\зкі. 2агуз. — 8Іо\ѵпік ргаз1о\\ т іап- 
зкі. I, 135), сербохорв. таібгка ж. р. 'старуха, старая жен- 
щина; самая старая среди домашней птицы; старая пчела; 
тот из ульев, в котором находился рой пчел, но потом поки- 
нул его’ (ША VI, 532), матбрко м. р. 'пожилой человек; 
умный не по годам ребенок’ (РСА XII, 202), Маторуга , фа- 
милия (там же), русск. диал. матеруха , -и, ж. р. 'крупная 
высокая женщина’ (волог.), 'большое высокое дерево’ (КАССР); 
сюда же матеруша, -и, ж. р. 'всякая большая вещь’ (Филин 
18, 27), сербохорв. маторо , нареч. 'старчески; серьезно, зрело, 
толково’ (РСА XII, 202). 

Производное от *таіі , род. п. таіеге (см.), родственно лат. 
таійгиз 'зрелый’, и.-е. *таіёг 'мать’ (МеіПеі А. Ёіийез 407; 
Младенов ЕПР 291; Трубачев. Слав. терм, родства 32). 

Из двух огласовок — *таіогъ(]'ъ) и *таіегъ(]ъ) — первая 
старше; появление второй было вызвано формой *таіегёіі у воз- 
никшей из *таіогёіі в результате ассимиляции. (Ѵопсігак. 
Ѵці. 8іаѵ. Огатт. I, 178). Формы с -іог появляются в опре- 
делённых сложениях и знаменуют отличие производных форм 
от непроизводных (Кигу1о\ѵісг I. Еіийез іпйоеигорёеппез Г 
Кгакочѵ, 1935, 90 — 100; Он же. Ь’арорЬюпіе еп іпсіо-еигорёеп. 
\Ѵгос1а\ѵ, 1956, 40 — 41). Это подтверждается соотношением 
греч. рт]ттг]р : арт^сор, восходящим к и.-е. языку. 

Слав. *таіог- «происходит из сложений типа %а-таіог- (ср. 
рус. заматореть) со ступенью -о- от *таіег- 'мать', в то время 
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как матереть , матерой (с е) — уже вторичны. . . Тут следует. . . 
подчеркнуть, что этимологич. связь *таіёг 'мать’ и слав. */ш- 
іогъ 'матерой, сильный, старый 5 , лат. таіигаз 'зрелый 5 , 
а также древность производного *таіог возможно, представ- 
ляют один из следов положения женщины-матери в древности» 
(Трубачев. Там же). 

По другой, близкой к изложенной, версии, праслав. *та- 
(егъ(]'ь) I *таіогъ(]ъ) считаются неотделимыми от и.-е. *таіёг 
'мать 5 и сближаются с лат. таіегіа 'строительный материал 
из дерева; материал, материя 5 , арм. таігі 'древесина 5 ; перво- 
ыач. значение слав. *таіогъ(]&) в таком случае — 'материнское 
дерево, дающее новые побеги 5 , также 'животное-мать 5 , т. е. 
взрослое, зрелое животное (Вегпекег II, 26; Тгаиітапп В5\Ѵ 

171; ѴѴаШе — Ноіт. 2, 50 и след.; Фасмер II, 581). 

A. Вайян в *таіогъ()'ъ) предполагает суф. *-іего (приводится 
для сравнения слово который) при основе *то- или *та- 
'большой 5 , которая «является не только германской и кельт- 
ской, но и балто-славянской (ср. др.-прусск. тиіз больший)». 
(Ѵаіііапі А. /Рец. на кн.: /О. Н. Трубачев. История славян- 
ских терминов родства и некоторых древнейших терминов об- 
щественного строя. — В5Ь ЬѴІ, 2, 1961, 189. Также Вегіау 
Еііт. зіоѵаг 8Іоѵеп. ]ъъ. II, 172: из и.-е. *то - 'большой 5 + 
*-іог). 

B. Махек, основываясь на чешской диал. (морав.) форме 
ітаіегеіё оЬИі 'сгнившее зерно 5 , предполагает родство с нем. 
тойегп 'гнилой, тухлый 5 (см. 2із1РЬ XXIII, 1954, 117). До- 
пускается развитие значения от первонач. 'созреть, стать твёр- 
дым 5 — о злаковых зернах, отсюда 'утратить свежесть, дрях- 
леть, ветшать, тлеть 5 , причем подчеркивается, что кое-где раз- 
витие остановилось на понятии 'зрелый 5 (ст.-чеш. таіогпу ), 
которое отождествилось с понятием 'сильный, крепкий, боль- 
шой’ (МасЬек 2 355). 

Родство с греч. [штсд.ріуоод (Гесихий), др.-ирл. таШь 'хоро- 
ший' (Реіегззоп Н. ѴегтізсЫе Веііга§е гиг \Ѵогі1огзсЬип§. 
ЬшнІ, 1915, 128) не доказано. 

Заимствование из лат. таіигаз (см. так Ьоііпег К2 VII, 
106; Вотапзку ЛКЗрг. XV, 120) неприемлемо из-за фонетиче- 
ских трудностей (Младенов. Там же; Фасмер. Там же). 

Праслав. *таіегъ(]ь) / *таіогъ(іъ) чисто случайно созвучно 
с тюркскими словами 'ловкий, храбрый 5 : тат. таіиг , таіуг , 
чув. тойог и т. д. (См. Фасмер. Указ. соч. 581, со ссылкой 
на: Казапеп М. Г)іе ТзсЬішаззізсЬеп ЬеЬпчѵбгіег іт ТзсЬѳге- 
тіззізсЬеп. Неізіп^іогз, 1920, 154 и сл.; Раазопеп Н. РіппізсЬ- 
и^гізсЬе РогзсЬип§еп 2, 126). 

Прочая литература: МікІозісЬ 184; Ье\ѵу Е. Еіутоіо^іееп. — 
К2 ХЬ, 1907, 562 (сближение русск. матерой с лат. таіе - 
гіез)] Нагішапп Г. Сіоііа ІХ, 1918, 260 (против сближения 


лат. таіегіез , щаіегіа с цслав. маторъ 'старый 5 ); Різапі V. 
Ѵазтег КЕ\Ѵ, Ьіеі. И. — Раійеіа IX, 4—5, 1954, 310 (русск. 
матерой сближается с мать , и исключается р<эдство с лат. 
таійгиз); Зкок. Еііт. г]есп. II, 390; ВегпагсІ К. Еіийе (іе ци- 
еіциез тоіз сіи (Иаіесіе (Іе Кагіо^ (Гаргёз Іе і. ХЕѴІІІ сіи 
Сборник за народни умотворения и народопис. — Езиков.-ет- 
ногр. изследвания на Стоян Романски, 359 — 360; Магіу- 
поѵ V. V. Зіаѵ. геѵі]а 32, 1984, 2. 72. 

*таіегъка / *таіогъка: болг. матерка ж. р. бот. 'богородская 
трава, ТЬутиз 5 (Геров), 'раст. ТЬутиз зр. сііѵегза 5 (БотР 293), 
диал. матерка ж. р. (удар.?) 'раст. ТЬутиз зегруііит 5 (Зап. 
България. СбНУ V, I, 335), маторка ж. р. 'раст. ТЬутиз 
Ьітііизиз Вгпк. 5 (Рильский монастырь. — Геров — ІІанчев 204), 
макед. матерка ж. р. бот. 'раст. ТЬутиз зегруііит’ (Кон.), 
'лесная мята 5 (И-С), диал. матерка 'раст. ТЬутиз (разные 
виды) 5 (Лэ. Грѵпче. Народни иминьа на растени]ата од Скоп- 
ска Црна Гора.— Ш VIII, 2, 1957, 226), маторка ж. р. 
бот. 'раст. Меіізза оШсіпаІіз 5 (ГІаланка. — Геров — Панчев 204), 
сербохорв. матерка ж. р. 'раст. ТЬутиз зегруііит , Матерка 
и Матерка , клички кошек, Матёрко м. р., кличка коня (РСА 
XII, 190), таібгка ж. р. 'старушка, старая женщина; самая 
старая среди домашней птицы; старая пчела; тот из ульев, 
в котором находился рой пчел, но потом покинул его 5 (КІА 
VI, 532), маторко м. р. 'пожилой человек; умный не по го- 
дам ребенок 5 (РСА XII, 202), чеш. таіегка , - у , ж. р. (Коіі 
I, 986); н.-луж. тазегка, -і ж. р. 'матушка, маменька 5 (Мика 
51. I, 866), ст.-полъск. тасіогка : тасіогка рсхеіпа ' пчелиная 
матка 5 (1500 г.— 51. зіроі. IV, 141), тасіогка ж. р., ум. 
от тас 'мать 5 , с нейтрализацией деминутивной функции и 
с расширением значения 'любая женская особь — о человеке, 
о животном (кобыле, свинье) 5 (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 11 
12), польск. тасіогка ж. р. 'молодая свиноматка; молодая 
самка кабана; овцематка 5 , диал. тасіогка , тасіогка 'раст. 
из семейства губоцветных, ІЬутиз’ (ѴѴагзх. II, 839), тасіогка 
'раст. ТЬутиз зегруііит’ (51. §\ѵ. р. III, 93), тасіогку 'ко- 
нопля с семенами’ (В. РаГшзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 159), та- 
сйгка ум. от тас и ога 'самка животных, чаще свинья 5 (Тотазг. 
Гор. 149), тасогка , -і, ж. р., ум. от тасіога 'свиноматка 5 
(Н. Сопіо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II , 1, 227), словин. тйсдгка 
ж. р. 'овцематка’ (Ьогепіх. Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 595), русск. диал. 
матёрка ж. р. 'семенная или женская конопля, против ^по- 
сконь, замашка , дерганец (южн. — Даль 3 II, 801), 'женская 
особь конопли 5 (южн., кубан., пенз., том.), 'тонкая оечевка, 
которой привязывается грузило к сетям 5 (пск.), 'птица А паз 
ЬозсЬаз Ь., кряква; утка-мать 5 (у рал.) (Филин 18, 25), ма- 
терка , - и , ж. р. 'женская особь конопли 5 (Словарь Приамурья 
152), укр’. матірка, -ни, ж. р. 'мать; конопля, дающая се- 
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мена, замашка, СашіаЬіз заЬіѵа Б. 5 (Гринченко II, 410; Слови, 
укр. мови IV, 650), Матірка , - и , ж. р., название реки — ле- 
вого притока Днестра (иначе Матерская , Матюрка) (Словн. 
гідронімів Украіни 355), блр. диал. маігіурка, мяггіуЪрка 
ж. р., матйркы мн. ч 'матерка, женская особз конопли, 
дающая семена; волокно из матерки' (Лексика Полесья. М., 
1968, 230), мацеркі мн. ч. 'женская особь конопли 5 , мацярка 
ж. р. 'семенная картофелина’, мацяркі , мацяркё мн. ч. 'жен- 
щины-матери 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 49, 51), ма - 
церка ж. р. 'молодая (неопытная) мать; самка животного, 
птицы с потомством’ (Юрчанка. Мсцісл. 128), 'старая картофе- 
лина, из которой проросли корни 5 (Сцяшковіч. Слоун. 257), 
мацёрка ж. р. 'старый семенной клубень под кустом среди 
молодого картофеля, выросшего из этого клубня 5 (Народная 
словатворчасць 68). 

Производное с суф. - ък-а от слав. *тяіі 1 род. п. таіеге 
(см.). В значении 'тимьян (ТЬутиз) 5 возникло на базе словосо- 
четания типа слове^н. таіегіпа Лазіса , слвц. таіегіпа Лазка 
то же (с заменой суф. -іп-а на -ък-а в результате субстанти- 
вации первого компонента этого словосочетания и универбации 
всего словосочетания). 

*таІегьсь / *таіогьсь: болг. маторець м. р. 'баран трёх и более 
лет 5 (Геров), диал. маторец м. р. 'баран-производитель 5 (Реч- 
ник РОДД, 251), 'баран или самец другого домашнего живот- 
ного в качестве производителя 5 (БТР 3 445), 'старый баран 5 
(Гълъбов БД II, 89; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 192), 'здоровый, крупный баран в возрасте свыше 
трех лет 5 , перен. 'мужчина в зрелом, среднем возрасте 5 (Хи- 
тов БД IX, 276), 'баран кладеный и не кладеный двух лет 5 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
XIII, 1896, 252), 'баран-трехлеток 5 (СбНУ ХІЛѴ, 81), мато- 
рец м. р. 'старый баран, ставший уже бесплодным 5 (К. По- 
пов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 161), сербохорв. 
маторац , - рца , м. р. 'зрелый, пожилой, старый человек; 
муж, мужчина; возмужавший, большой мальчик; мальчик, ко- 
торый держит себя как взрослый человек, слишком рано со- 
зревший, умный не по годам 5 ; устар. 'выпускник гимназии 5 ; 
стар, 'взрослое животное мужского пола 5 ; диал. бот. 'мята ли- 
монная, мелисса 5 , диал* 'вид народного танца 5 (РСА XII, 201), 
таібгас м. р. 'нечто старое; о животных, о винограде (в ко- 
тором есть старые виноградные кусты) 5 ; Маібгас , название 
возвышенности в Боснии (К1А VI, 532), словен. таіёгес , -гса 
м. р. 'старик’ (Ріеі. I, 577). 

Производное с суф. -ъсъ от основы прилаг. *таіегъ(іъ) / *та- 
іогъ(]ь) (см.); субстантивация. 

*та1егь;|ь: ст.-слав. прилаг., т?]- р. 7 ]трб^, та>ѵ р.у]Тбро)ѵ, риг^р’-- 

хб;, таігіз, гпаігит, таіегпиз 'материнский 5 (815, Засі., Мікі., 
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Зирг ), ст.-чеш. таіегі, прилаг. от таіег- (СеЬаиег И, 321), 
чеш. гтіегі, прилаг. 'материн, материнский (Ішщтаип 11, 
401; Кои I, 986), бот. таіегі (Іоинка 'богородская травка, 
ТЬѵшиз зегрШит Б.’ (Іип§тапп, там же), слвц. таіегі, -іа, 

-іе прилаг. устар. 'мгігерин’ (881 И, НО), ст.-польск. тасіе- 
гяц 'связанный с матерью, принадлежащий матери, материн- 
ский’ (81. зіроі. IV, 138: с 1411 г.), 'прилаг. от шс мать; 
способствующий излечению матки’ (81. роізгсг. XVI лѵ., лш, 

9) устар. польск. тасіеггу 'материн, материнский , бот. стар. 
тас/егга йизгка то же, что тасіегйизгка, раст. тимьян 
(ѴѴагзг. И, 839). 

1 Прилаг., производное с суф. -ь/ь (притяжат.) от основы 
*таіі , род. п. таіеге (см.). 

*та(егьпіса: болг. диал. матерница 'имущество, наследуемое 
от матери’ (Тетевен. — БЕР III, 684), матерныца ж, р. анат. 
'матка’ (Стойкое. Банат. 137), сербохорв. матерница ж. р. 
анат. 'матка’; мед. 'боли в матке, сопровождаемые спазмами ; 
диал. 'вид заветного дара, который женщины бесплодные или 
имеющие больную матку, дают церкви ^ бот. нижняя, рас 
репная часть завязи в пестиках цветка , народи, м д. 
ное заболевание, вызванное глистами , диал. матерница ко- 
нопля, имеющая семена’ (РСА ХИ, 190—191), таіетіса ^ ис- 
терия (болезнь матки)’, таіетіса ж. р. часть цветка^ завязь, 
осадок, отстой уксуса, в который доливается вино, чтооы сн • _ 

получить уксус’, таіетіса копоріа: «она не цветет, лиш 
семя дает»* (К ІА VI, 523), сюда же, с явно вторичным и, ве- 
роятно, поздним о, диал. маторница ж. р. мед. спазмы в жи- 
воте, женские колики, спазмы при родах (РСА ХП, гѵ), 
словен. таіетіса, -е, ж. р. анат. 'матка; истерия; пчела-матка, о Ле- 
вина, гуща, дрожжи, остатки пива, кваса; уксусный сад 
ячейка, делящаяся на две или больше новых ячеек ( 1 . , 

556; 8Іоѵаг зіоѵеп. /еЛка II, 709), диал. таігпіса, -е, ж. р. 
'то же что таіетіса ’ (Nоѵак 56), слвц. таіетіса, -е, ж. р. 
анат. 'матка’ (381 И, Ш), в.-луж. тасегтса, -у, ж. р. анат. 
'матка; боли в матке, сопровождаемые спазмами (Мика эі. і, 

' Производное с суф. -іс-а от прилаг. *таіегьпъ]ь (см.), суо- 
стантнвация последнего. 

*таІегьпіпа: болг. диал. матернина имущество, наследуемое 
от матери’ (Еленско. — БЕР III, 684). . , - 

Производное с суф. -іп-а от прилаг. *таіегыгъ]ь (см.), суб- 

стантнвация последнего. ^ , 

*та1егьпъ]ь /*та1огьпъ]ь: ст.-слав. .ѵитбрАмх, прилаг. рг,трос та- 

Ігіз 'матери (род. п.), материнский’ (Зай., МШ., Зирг.), болг. 
матерен, прилаг. 'материнский’ (БТР, Дювернуа) матерен 
-та - оно мн. ч. -рни, прилаг. устар., только в составе слово- 
сочетания матерен език 'родной язык’ (РБЕ), сербохорв. ма- 


таіегьпъзь/*таіогьпъіь 


252 


тертых , -а, -е 'материн, материнский; относящийся к матке 5 , 
материй, -а, -о устар. 'материнский’ (РСА XII, 190; 191)’ 
Материи, лиан, имя собств. (там же 190), таіегап, таіегпа] 
прилаг. 'принадлежащий матери’ (іи А VI, 519: «только 
■ в словаре Стулли», где толкуется как 'материнский’, наряду 
с таіегпі), словен. таіегеп, -та, таіегщі, прилаг. 'материн- 
ский’ (РІеЬ. I, 556), ст.-чеш. таіегпі), таіегпі), прилаг. 
от таіі, таіег- 'мать’ (ОеЬаиег II, 322), чеш. таіегпі, та - 
Іегпу, таіегпу 'материн, материнский’ (Іип^тапп II, 402; 
Коіі I, 986), таіегпі, прилаг. анат. 'маточный’ (Іип^таип II, 
402), ст.-слвц. таіегпу, прилаг.: Зр інЬгоіЬи Ь'ега ЬоЬізз розкоп- 
пісЬ. .. . Маіегпіс/г (копору). . . ЗА ІМіЬга Р. ШезЬагу с. 347 
і с. 182, з. 43. Вапоѵсе п/ВеЬгаѵои 1733; 2о\ѵззесгкусЬ ЬгусЬ 
та&іегу Ьуіо таЬегпісЬ. кН... АгсЬіѵ иЬогзке) кошогу МОЬ 
7/46а г. 1667, зЬг. 135; Оп (ВоЬ) рогисіі а Ьу (тиг) зу \ѵ та- 
іегпет гіѵоЬе \ѵіоЬгагепі. ІІК ВиОарезЬ’ Ѵііае Раігит 1764 3. 
59(1 зЬг. 602 (Ист. слвц., Братислава), слвц. таіегпу, при- 
лаг. женский (881 II, 111), диал. таіегпі, -а анат. 'маточ- 
ный’ (Огіоѵзку. , Оетег. 173), таіегпу и таіогпу 'женский’ 
(т. копоре) (Каіаі 326, 327), в. -луж. тасегпу 'относящийся 
к матери (РГиЫ 349), н.-луж. тазегпу 'материнский, материй’ 
(Мика 81. I, 867), польск. диал. тасіепгу 'материн, материн- 
ский’ (81. р. III, 12)6), тасіогпу 'имеющий семя (о ко- 

нбпле) 5 (В. Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 159), др. -русск. ма- 
терный, прилаг. 'относящийся к матери, материнский 5 (Изб. 
Св. 1076 г., 412; Правда Рус., 115. XIV в. со XII в.— СлРЯ 
XI XVII вв. 9, 43; Срезневский II, 117), по матерныхъ 
днехъ 'после поминовения умершей матери 5 (Моление Даниила 
Заточника ЮЗ), русск. матерный , -ая , - ое вульг. 'неприлично 
бранный, содержащий гнусно-оскорбительное употребление 
слова матъ ' (Ушаков II, 160), диал. матерный , -ая, -ое 'ма- 
терин, материнский 5 (север. — Филин 18, 25), укр. матірний, 
-а, -е 'относящийся к конопле, дающей семена 5 (Словн. укр. 
мови IV, 651), блр. матэрній , прилаг. 'материнский; матер- 
ной’ (Носов. 282), мацерны разг. 'матерный 5 (Блр. -русск. 

Сюда же производное чеш. таіегпа , -у, ж. р. 'конопля, 
имеющая семена 5 (КоЬЬ I, 986), Маіепга , -у, м. р., личное 
имя собств. (Іии^таші II, 402). 

Фонетически и семантич. обособлены более поздние формы, 
с вторичным -о- в основе, на месте первоначального -е~: болг. 
моторный , - рна , -рно, прилаг. 'старый, дряхлый 5 (Геров), 
диал. маторен, прилаг. '(о баране) трех-четырех лет; (о чело- 
веке) среднего возраста 5 (Божкова БД I, 254), 'половозрелый 5 
(Ст. Стойков. Днешно състояние на еркечкия говор 361), ма- 
турен, прилаг. 'крупный, сочный, зрелый (о плоде) 5 (П. Ки- 
типов. Казанлъшко. БД V, 129), мату рна ми. ч. 'шести-се- 
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милетние (о баранах)’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. - 
СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, ч. II, 403), словен. тоіогеп, -та и таіогеп , 
прилаг. 'пожилой, старый, преклонного возраста; в дурном на- 
строении’ (РІеЬ. I, 605), ст.-чеш. таіогпу, прилаг. зрелый, 
доспелый, серьезный’ (ОеЬаиег II, 324), чеш. гпаіогпу прилаг 
'серьезный, настоятельный, солидный, строгий (КоЬЬ I, У»»), 
слвц. диал. таіогпі 'удалой, доблестный (2осЬ. 7э), русск. 
диал. матерный, -ая, -ое 'большого размера (о доме, городе 
и т. и.)’ (Элиасов 198), матерный, -ая, -ое оольшои, силь 
ный’ (вят. — Филин 18, 25), укр. матерний, -а, -е заматере- 
лый’ (Гринченко II, 409), блр. матбрныи оольшои, Длинный, 
высокий, огромный’: маторный кусок хлеоа отрезав. ( 

Оюла же производное макед. маторнип м. р. оаран, кото 
ромГбояьше трех лет’ (Геров-Панчев 204-205), материи* 
-ци м. р. 'межа, ров в винограднике; один участок виноград- 
ника, который отделяется от другого межой, рвом ('Фн.), 
'главная канава в винограднике для слива воды, ста Р аа » г У 
бокая яма с водой’ (Крушеани-Прилепско), место, около кот 
рого находится вода или вытекает сюда и стоит (Кукуречани— 
БитолскоЬ 'невспаханная часть нивы’ (Вратница), Маторник, 
название местностей: 'нивы с канавами для проточной 
(Лисолаі— Битолско), также местность в Драгарино (Ьитолско), 
местность около озера (Отава— Леринско) (К. Пеев. 
ската терминодогяіа во макздонскитѳ диіалѳкти. 5 

130), сербохорв. диал. маторчш м. р. межа; участок в вин - 
граднике’, матэртйк м. р. 'участок в винограднике (РСА 
ѵц 202) 

Прилаг.’, производное с суф. -ъп-ъ)ъ от *таІІ, род. п. та- 
іег/ (см.), с вторичным изменением в ряде случаев е на о 

*та В Іе°гь8к В ъ(іь): делав, мѵѵгврск х, прилаг. _ № рфо; гааіетиз ;мате- 

ркнекий- 

5ри“;аЖрГ «Только ; слоюрз Сулли) I — ^ та- 
іегзкі прилаг. 'относящийся к матери, материнский (Р1е . , 

Ш; 51о?аг зіоѵеи. )е 2 іка И, 709; «редк., я-ератл», ст^-чеш. 
таіегзку, прилаг. 'материнский (ОеЬаиег II, 322), чеш. 
Іегзкі! прилаг, 'материн, материнский*. (Іші§тапп И, 402, 
КоН І, 986), слвц. таіегзку, прилаг. 'связанный с материнст- 
вом соответствующий матери, от нее происходящий, материн- 
ский- напоминающий мать, очень заботливый, нежный спец, 
'основной’ (351 II 112), диал. таі'егзка, прилаг.. таі егзка 
Ш :“те^нская любоУ (Оге.ог. ЗЮ-Л. ^ ИИ^апЬо 
2431 в -лѵж. тасегзкі 'материн, материнский (ВШИ1 йча;. 

Сюда ж* производное цолав. нар.,, 'по обы,аю 

матери, по-матерински (Мікі.)» 
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Прилаг., производное с суф. -ьзк-ъ]ь от *таЦ, род. п. та- 
іеге (см.). 

*таІегь8Іѵо: сербохорв. таіегзіѵо ср. р. (КМ VI, 523: «только 
в словаре Стулли»), словен. таіегзіѵо ср. р. 'материнство’ 
(РІеЬ. I, 556), чеш. таіегзіѵо, -а ср. р. 'материнство’ (.Іинц- 
тапп II, 402), таіегзіѵо, -а. ср. р. то же (КоЫ I, 986), слвц. 
таіегзіѵо, -а, ср. р. 'материнство’ (881 II, 112), в.-луж. та- 
сегзііѵо, -а, ср. р. то же (РІиЫ 350), др.-русск. матер(ъ)стео 
ср. р. 'состояние матери, материнство’ (Мин. ноябрь, 405. 
1097 г.), 'почётное положение матери’ (Дух. и дог. гр., 57, 
1407 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 43), также 'материнское чув- 
ство’ (Срезневский II, 117, 118). 

Производное с суф. -ъзіѵ-о от *таіі, род. п. таіеге (см.). 

*шаІегь8сіпа: словен. таіегзсіпа ж. р. 'доля материнского наслед- 
ства; все материнское, относящееся к матери’ (Ріеі. I, 556), 
чеш. таіегзііпа, -у, ж. р. 'материнская речь, родной язык’ 
(Іип§тапп II, 402; КоЬЬ I, 986; Тгаѵпісек. 81оѵ. 892), слвц. 
таіег сіпа, -у, ж. р. 'рдцной язык, материнская речь’ (881 И, 
110), в.-луж. тасегсіпа и тасегзсіпа то же (РІиЫ 349), 
русск. матерщина, -ы, ж. р. вульг. 'матерная брань’ (Уша- 
ков II, 161), блр. мацяршчына ж. р. просторен, 'матерщина’ 
(Блр.-русск. 443). 

Производное с суф. -іп-а от основы прилаг. *таіегъзкъ]ъ (см.). 

род. п. таіеге: ст.-олав. лѵѵгп, род. п. литере [ж.|р. г {АТ|Тг ( р, 
таіег, пиігіх 'мать, кормилица’ (818, Воет., Засі., Мікі.; встре- 
чается в памятниках повсеместно), болг. мапш ж. р. 'мать’ 
(Серов, Дювернуа), матеръ ж. р. (Геров), диал. мати ж. р. 
то же (БДА IV, к. 293; также СбНУ XVI, XVII, 3, 131; 
БЕР III, 685: Чипоровци, Белоградчишко, Горни Лом, Чу- 
прене, Стакевци), матер ж. р. 'мать’ (БТР 3 444, с пометой: 
«обл.»; БДА IV, к. 293; СбНУ VI, 110; VII, 3, 232; VIII, 3, 
188; XVI, XVII 3, 132; ХЫ, 481; БЕР III, 684: Горни Лом, 
Белоградчишко, Ломско, Пирот, Чипоровци, с. Превала, Бер- 
ковско, Видин), производная фамилия Матерое (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена ѵ българите 325: 
«... от матер 'мать’, возможно в связи с частым повторением 
этого архаизма в говоре. Благоевград»), матър ж. р. редк. 
'мать* (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 247), 
сербохорв. малпи, род. п. мате ре ж. р. 'мать; та, которая яв- 
ляется источником жизненных благ, кормилица, родительница; 
в эмоциональных оборотах часто с расплывчатой семантикой; 
основа чего-л.; основная часть растения, имеющего отростки’; 
диал. 'свекровь, тёща; главный старый улей, из которого ро- 
ятся новые Рои пчел*, Мати, кличка курицы (РСА XII, 192), 
мат , род. п. матерё ж. р. 'мать; символ родины, места рож- 
дения’ и т. п., перен. г основа чего-л. 1 ’ (РСА XII, 178), матёр , 
-ерё, ж. р. 'мать’ (РСА XI I, 182), таі , таіі\ таіег (Махига- 
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піе I 636), то же, словен. таіі, -іеге ж. р. мать (Ріеі. I, 
556) также 'титул экономки при усадьбах в сельекои местно- 
сти- ' о женщине, проявляющей большую заботу о ком.-л.; ос- 
новоположник’; таіег\, таіі ЬоЦа\, восклицания в роли і меж- 
дометий, выражающих удивление, досаду ,(^аг 8 1оѵ Ѳ| а. ю- 
гіка И, 707, 709), диал. таіі. -еге мать (ЗЬаЪе^ 83), таі , 
таіеге ГГотіпео, 126), ст.-чѳш. таіі, таіеге ж. р. мать (Ое- 
ЯЕЧм). іт » ж» (Моѵак. Зіоѵ. Ни» .61), чеш. таП. 

род. п. ішіеге ж. р. 'мать ; анат. мани п )Ѵк 0 и VI %і- 
892, с пометой: «устар.»; Лшщтапп II, 402, Коіі ѵі, утч, 
Сеіпаг. Сез. 1е 8 ет1у 274), таі 9 , род. п. таіеге и таіеп ж , I . 
то же (Ішщташі II, 400), таі , род. п. щаіеге (КоЬЬ VI , 
1322), таі 9 , род. п. -ПЦ-іё ж. р. мать (Тгаѵпісек. Зіоѵ. 891, 
с пометой: «фамильярная форма ь), таіег -еге ж.р.мать, 
родительница’ (Іпп§тапп II, 401; Тгаѵпісек. 
еР то же (Кои I, 986), редк. таіё -е, ж. р. мать (Коіі 

VI, 942; Тгаѵпісек. Зіоѵ. 892: «библейек поэт.»), диал. 
тйі’е ж. р. 'мать’ (редк.), 'женщина (Ѵусіга. Нотпо іап. 
109), таі , род. п. таіеге мать (ВагЬоз. Зіоѵ. 193), сл ц. 

таі 9 и таіі, род. п. таіеге (и таіега) ж. р. мать, роженица , 
с экспрессивн. оттенком по сравнению с таі ка то же {ЬЪЛ П, 
105), диал. таіі, -ега то же (МаИстк. Моѵокгаі. 227) таі і, 
таі’ег (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ МаО аг, ЗтЗ), таі , 
™‘.Г Т мать' (Каіаі 325, 933, 317), таі. таі’ега ж. р. 
'мать’ (Огіоѵзку. Оетег. 168), тасі, род. п. таі еп ж. р. 
'мать’, редк. тіі’ег, -і то же (Оге^ог. Зкшак. ѵоп Рі^^апіо 
241, 243), в.-луж. тас, рЬд. п. тасеф ж. р. мать (ИиЫ 
349; Трофимович 116), тасег ж. р. то же (РІиЫ 349), 
н.-луж таз, -зеге, ж. р., таіег, -те, ж. р. мать анат. 
'матка’, таіі, -еге ж. р. 'болезнь матки (Мика ЗГ I, 866, 

867), полаб. тоіаі ж. р. 'мать’ (с реконструкцией 

ОІезоЬ К. ТЬезаигиз 1іп§иае ОгаѵаепороІаЬісае I, А— П. ^оіп, 
\Ѵіѳп, 1983, 612; Роіапзкі— ЗеЬпегІ 97: тоіаі), ст -' пол “^ 
тас, тасіегс 'мать’, также 'матка (о животных) (31. зіроі. 

IV і 4 і 144; 1393, 1394 гг. и т. д.), существо женского 

пола родившее потомство (о женщине, богородице, самке жи- 
вотных, матке пчел)’, тас юіппа (поэтич преооразование вы- 
ражения іѵіппа тасіса 'виноградная лоза ) (31. Р° 1згс2 т ™ 

ХПІ 15—16), польск. устар. тас, тасіегх, диал. тас, тасі, 
тасег 'существо, произведшее на свет плод; т же “^“ На диаТ 
самка животного как родительница (ѴѴагзг. П, 902), Д - 
рзіа тас 'об очень упрямом человеке (Кпсаіа 292), — только 

в форме им. пад. и лишь в пословицах, бранных выражениях 
и песнях: іако тас, фако пас (Згутсгак. Оотап. IV, 527, 
ЗусЫа. Зіохѵп. косіеѵгзкіе И, 118 ), тас 'презрительно о ма- 
тери’, тасіёг х то же, рзіа тасіега - ругательство , (31. §^ Р- 
III, 129, 92), словин. тас, -еге ж. р. мать (БогепЬг. Рото . 
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I, 480; Яатиіі 94), также 'мачеха’ (ЗусЫа III, 32) тис 
род. п. тасегсі ж. р. 'мать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЬ. і' 595)* 
др.-русск. мати, род. п. матере 'мать, родительница’ (Остр! 

Ш ’ѵ * к ^ ЭВ Л’ ^ он ’ и МН- ДР-). 'основание, начало’ 
{{ Іоуч ; ® ла Д* Мон -). глава’ (Пов. вр. л. 6390 і\; Стихир 
Влад.) (Срезневский И, 118-119), также перен. 'источник 
жизни существования («Моление» Даниила Заточника 104) 

МатврЪ ] Ж ‘ р - ' мать ’’ СТ,Г РУ ССК - 'теща (и све- 
кровь.Ч (Южновеликорус. письм. 196. 1625 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 9, 47), русск. матъ, род. п. матери, ж. р. 'жен- 
щина по отношению к ее детям; самка животных по отноше- 
нию к ее детенышам’, перен. 'то, что является источником 
давшим жизнь кому-чему-н., откуда черпают силу, энергию 

(Ушакш П ТЬ і’к31 Р0СТ0РеЧ ' ' обращение к пожилой женщине’ 
(Ушаков И, 163), диал. мати, род. п. мати и матери, ж. р. 

Г ТЬ <, ар3 Ѵ’ ВОЛОГ -> °лон., новг., костр., каз., пск., смол, и 
др.)> крестная мать (пск.), 'основной игрок при игре 
в ла пту (каз.), (Филин 18, 28; Опыт 111), Мтя, -и, ж. р. 
мать (перм., калуж., ряз., смол.), 'старший в игре’ (орл.) 
(Филин 18, 42), матя 'старший в игре’ (брян. — Картотекѣ 
Словаря русских народных говоров), матеръ, -и, ж. р. 'мать’ 
(войог., мурман., оеломор арх., калуж., тул., курск., смол., 
брян. и мн. др._ Филин 18, 27-28; Словарь русских старо- 
жильческих говоров ср. части басе. р. Оби Доп II 261) 
устар. книжн., встречается в песнях (П. А. Расторгуев. Сло- 
варь народных говоров Западной Бряннщны 158), мать, 
род. п. матери ж. р. обращение мужа к жене (обычно уже 

““ІТ 6 " *«•*>' (•»- **«•. »».. пер«„ свердл) том., тул., 
рост.), о чем-л. важном, значительном, главном’ (вят. каз., 
костру, том., олон., курск.), восклицание, выражающее удив- 
( том 0. основная балка, матица' (прибалт.), в выраже- 
ниях, детная мать многодетная мать’ (новосиб апх твои 
орл. смол.) _ (Филин 18. 40) ст.-укр. мати, матрі 
. р. мать (Кшв 1398 ДГПМ и др.) (Словник староукра- 
шсьло, моли XIV XV от. 1. 580), укр. міши, род 9 1 Іа- 
тері ж. р. мать (Гринченко II, 409), также 'самка живот- 
но 0 по отношению к своим детенышам’ (Словн. укр. мови IV, 

ѵкп ° ’ М т\Т' 1 ак^ те ^ 1 ' ж ‘ р ‘ У ста Р- торжеств, 'мать’ (Словн. 
Р Р - , МО т В п ] г’ 6 т 5 і°’ Г Р ИНЧ ® НК0 И, 410), диал. матер, матір 
мать (11. С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 123), 
ст.-олр. мати (матер) (ІС 646. Скарына 1, 312), блр. маці, 
род. п. маці и мацеры, ж. р. 'мать’ (Блр.-русск. 443), .да- 
/?, и у ж. р. богоматерь; мать (употребляется как руга- 
тельотво) (Носов. 282), диал. маці, мацъ ж. р. 'мать; самка 
у пчел, курица-наседка (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 49). 

Сюда же производные чего. редк. таШіё, -ё, ср. р. 'то же, 
что тасізіе, растение (Кои VII, 1322), русск. диал. матний 


гы 
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'матери принадлежащий’ (Даль 3 II, 802, без указ, на террито- 
рию распространения). 

Праслав. *таііу род. п. таіеге , родственно лит. тбіёу 
род. п. тоіег 8 'женщина, жена’ (в говорах это тбіё , однако, 
до сих пор имеет значение 'мать’, см. Згетегёпуі О. Зіийіез 
іп 1Ье кіпзЬір Іегтіпоіо^у оі іЬе Іпйо-Еигореап Іагщиа^ев. — 
Асіа Ігапіса. Техіез еЬ тётоігез. Ѵоі. VII. Ѵагіа 1977. ТёЬё- 
гап; Ыё§е, 1977, 7), производному с суф. - іп - тбііпа 'мать 5 , 
лтш. таіе , др.-прусск. тйіі то же, др.-в.-нем. и ср.-в.-нем. 
ттхоіег , нем. МиііеГу анплос. тдіог , англ. тоікеГу др.-сев. тб- 
дег, др.-инд. таій ( таіаг -), авест. таіаг -, др.-перс. ка-таіа, 
н.-перс. таіаг у арм. таіг , фриг. р.атар, греч. р^тт]р, дор. рйтт]р 
'мать’, лат. таіег 'мать; источник, начало’, алб. тоігё 'сестра 
(первонач. старшая)’ (Меуег С. ЕіупюІо^ізсЬез \Ѵог1егЬіісЬ 
йег аІЬапезізсйеп Зргасйе. ЗігаззЬиг^, 1891, 287; об алб. о 
из и.-е. а в тоігё см. Іокі N. Е)іе Ѵег^апйізсйаіізѵег- 
Ьаііпіззе без АіЬапізсЬеп. — Біе ЗргасЬе 9, 2, 1963, 118), то- 
хар. А тасаГу тохар. В тасеГу др.-ирл. таікіг 'мать’, др.- 
корн, таіег еЪ 'тётка’. 

И.-е. название матери * таіег с первичным ударением на -ё 
(суд я по санскр. вин. ед. таіагат , а также по др.-в.-нем. 
тиоіег и др.-сев. тбдеГу которые предполагают доисторическое 
ударение на последнем слоге. — См. ТЫеше Р. /Рец. на кн .:/ 
Т. Випчгѵѵ. ТЬе 8апзкгН Іап^иа^е. « — Ьап§иа§е, 31, № 3, 
1955, 435) имеет континуанты во всех ветвях и.-е. языков и 
отражено в них шире, чем любой другой термин родства. 

Отпадение конечного согласного -г в именит, падеже ха- 
рактерно для бытования этой лексемы лишь в славянских и 
балтийских языкам, а ввиду того, что она не ощущалась как 
производное образование, то не смогла удержать наконечнрго 
ударения в славянском: и.-е. *таіёг > слав. *таіё-. С тече- 
нием времени слав. *тйіё- > *таіё (ср. ст.-чеш. таіё 'мать 5 — 
более дрёвнее и в свое время более активное, чем таіі . — См. 
Эндзелин РФВ ЬХХ, 1913, 112; Соболевский РФВ ЬХХІ, 
1914, 432 — 433), далее это ё (с циркумфлексной интонацией) 
дало і (ѴаіИапі. Сгат. сотрагёе I, 211 — 212). 

В формах типа русск. матъ , польск. тас и т. д, можно ус- 
матривать сокращение конца слова, подобное истории суф- 
фикса инфинитива -И. (См. Трубачев. Указ. соч. 31 со ссыл- 
кой на: 1. М. Коппек. Ой іпйоеигорзкёЬо рга^ахука к ргазіо- 
ѵапсіпе. Вгаіізіаѵа, 1948, 19). 

И.-е. *таіёг членится, как и и.-е. * рэіёг 'отец’, на первый 
(корневой) слог и формант -іег — «показатель лексич. класса» 
(Вёпѵепізіе Е. Ье ѵосаЬиІаіге йез іпзіііиііопз іпйоеигорёеппез 
I, Рагіз, 1969, 212), участвующий в образовании других и.-е. 
терминов родства (ср. лат. / га~1еГу ст.-слав. Б^за-т^, чеш. 
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Ъга4г у англ. Ьга-ікег 'брат ? ; грел. т'эуа-&?]р, авзст. йщ-йаг, 
ст.-слав, дхшти, род. п. дхш герб, англ. Лаи^к-іег, ней. Тоск - 
іег 'дочь’ и т. д.). 

Ф. Бонн производил *таіёг из та - от Др.-инд. та- 'мерить, 
измерять’ (см. рассмэтрэшіэ этой толки зрения в кн.: ОѳІЬгііск 
В. Біе іабо^егшааізеііѳі ѴегмгаабІзсЬлІТзаатзп. Беіргі^, 
1889, 384 и след.), что неприемлемо: лат. тёіігі 'мерить, из- 
мерять’ и другие родственные ему слова восходят к и.-е. *тё~, 
но не к *та- (см. Зхегпегёиуі О. Ор. сіЬ. 8). 

Так как *таіёг и *рэіёг обнаруживают в их корневой части 
сходство с детскими словами тата , рара и короче та, ра , 
то исследователи, начиная с Б. Дельбрюка, все решительнее 
сближают *таіёг с примитивным образованием «детского ле- 
пета» та- (см. Кгеізсішіег Р. ЕіпІеіЬцп^ іа сііѳ ОезсЫсЫе бег 
§р-іесЬлзсЬеп ЗргасЬе СгбШп§еп, 1896, 353 и след.; Воізасц 
635; ЕгпоиЬ— МѳШѳЬ 3 II, 693—694; Рокогау 2, 700 — 701; 
Кіи§[ѳ — МіЬгка 21 , 497; Прѳобр. I, 516; Фасмер II, 583; Труба- 
чев. Указ. соч. 30; Згешзгёпуі. Ор. сіЬ. 8—9; Заиг V. ЕЬутэ- 
Іо^іе зіоѵаизк^сіх ргіЬияепзк^сЬ. Іегштй. РгаЬа, 1975, 20 — 21; 
Впіскаег 325—326; Младенов ЕПР 291; НоІиЬ — Корзспу' 218; 
Зкок. Еііт. гіесп. II, 339; Масйек 2 355; БЕР III, 635). 

Эта версия подтверждается исследованием Р. Якобсона 
«\УЬу 'Маша’ ааб Тара’?» (см. бакоЬзоп К. Зеіесіеб лѵгШп&з. 
2-иб еб. Ѵоі. I. ТЬ.е На^ае, 1971, 538 — 545), базирующимся 
на труде Г. II. Мердока, где представлено 1072 формы, обо- 
значающие родителей, 531 — обозначающие матерей, 541 — от- 
цов. По подсчетам Р. Якобсона, в этих формах взрывные и 
навальные согласные преобладают. Лабиальные и зубные встре- 
чаются значительно чаще велярных, из гласных же наиболее 
часты открытые, особенно а. Строение слога согласный + глас- 
ный 'почти обязательно. Становится ясным, что ра и та пред- 
ставляют собой ономатопоэтическое употребление. 

Некоторые последователи ларингальной теории безуспешно 
пытались доказать идею «невозможности базисных детских 
слов» ра , та (например Вѳѳкз К2 86, 1972, 45 и след. Про- 
тив — см. Зхетегёпуі. Ор. сіБ, 9). 

Что касается природы форманта - іег , то идентификация его 
с агентивным суффиксом сомнительна: мог ли такой суффикс 
функционировать на ономатопоэтической основе? Полагают, что 
-іег не был ни суффиксом имени деятеля, ни суффиксом срав- 
нительной ступени (ВепѵепізЬе Е. Бе ѵосабціаіге без іпзѣііи- 
Мопз іпбо-еигорёеппез. I — II. Рагі§, 1989, 212). Предположе- 
ние о гипокористическом характере форманта - іег (СгоібааісЬ.. — 
ЗсгіЫі іп оаоге бі А. ТгошЬеШ, 1938, 215 — 224) не находит 
опоры в и.-е. языковых фактах. Однако контрастивная функция 
известная главным образом в поздней тематизированной форме 
- іего - (см. БоЬшаПп І. РЫІозорЫѳ иаб ЗргасЬмгіззепзсЬаІБ 


Вегііп, 1965, 217) удовлетворяет паре *рдіёг — *таіёг олень 
хорошо. (См. Згетегёпіу. Ор. сіі. 10). 

Из не упомянутой выше литературы: \Ѵіебетапп. Еіутоіо- 
8 іеп. — ВВ XXVII, 1902—1903, 219 (сближает и.-е. * таіёг 
'мать’ с и.-е. *та , *та 'хватать, ловить’); Меіііеі А. Без аі- 
іегпапсез ѵосаііциез еп ѵіеих зіаѵе. — МЗЬ XIV, 4, 1907, 
387 (реконструкция древнейшего «слав. *таіі$» 'мать’); Бапе 
Сеог^е 3. РгоЫетз оі ТосЬагіап РЬопоІо^у. — Бап§иа§е, XIV, 
№ 1, 1938, 36 (тохар. А тасаг , В тасег 'мать’ с реконструк- 
цией и.-е. * таіег); Исаченко А. И.-е. и славянская термино- 
логия родства. — Зіаѵіа XXII, 1, 1953, 56; Мартынов В. В. 
/Рец. на кн.:/ Трубачев О. И. История славянских терминов 
родства. . . — ВЯ 1960, № 5, 142 (предполагает первонач. се- 
мантику в и.-е. *таіёг 'плодоносящая земля’/ что маловеро- 
ятно). I. Боісц. /Рец. на кн.:/ Вепѵепізіе Е. Бе ѵосаЬиІаіге 
без іпзіііиііопз іпбоеигорёеппез. I — II. Рагіз, 1969. — В8Б 
БХѴІІІ, 2, 1973, 98; ВеЛа] Р. Зіоѵепзкі ]еЛк ѵ Іисі Іекзіко- 
Іо^і ]е, 86 (о вторичном влиянии слав. *таіі 'мать’ на форми- 
рование словен. таіі « *т$іу, *т$іъѵе) 'прямая кишка’); Кау 
Р. ТЬе цепегаііѵе апаіузіз оі кіпзЫр зетапіісз: А геапаіузіз 
о! Ше Зепеса баіа. — Роипбаііопз оі Бап§иа§е, 13, 1975, 
201—214. 

*таІіса: ст.-слав, мдтицд, -А ж. р. тстг^ті, Ьпз (МікБ), лчдтицд 
сгьІАнага^сеѵѵа ^еЬеппа т ад’ (Зирг., Заб., 818),болг. матица ж. р. 
'пчела-матка’ (Геров, Дювернуа), 'маменька; пчела-матка; русло 
реки’ (БТР 3 445, с пометой: «обл.»), диал. 'главное течение 
реки; *родник, источник’, откуда названия местностей Мата - 
цата 'топкие нивы’ (Д. Михайлова. Михайловградско 13$), 
'овраг с источниками’ (с. Чорлево и Дреновец. — И. Дурида- 
нов. Местните названия от Ломско 76, 78, 112, 173), микрото- 
поним Матица (Радомирско, Сливнишко, Тетевенско, Врачан- 
ско и др.) 'местность, в которой встречается источник’ (на базе 
первоначального значения ^'источник’. — Б. Симеонов. ИИБЕз 
8, 1962, 173, по материалам Ин-та болг. языка БАН), Матица, 
гидроним (I. Оигібапоѵ. Біе Нубгопутіе без Ѵагбагзузіетз 
аіз СѳзсЬісЫзциеІІе. 1975, 237), матица 'русло реки’ (Гълъбов 
БД II, 89), 'двойной плод фруктового дерева или злакового 
растения’ (Лещен, Гоцеделчевско. — БЕР III, 685; Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 186), 'пчела-матка’ (с. Долна 
Мелна, Трънско. — Дип. раб., Архив Софийского ун-та; 
М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 
144), также 'двойной злаковый колос’, анат. 'матка’ (Раз- 
ложки говор; Трънско. — МПр. VI, 1931, 3, 119; арх. мат.); 
'объемистая сумка рыбацкого невода’ (Хр. Вакарелски. Етно- 
графия 204), матица ж. р. 'черный отросток на колосе ржи, 
(Шклифов БД VIII, 264), макед. матица ж. р. 'пчела-матка , 
'середина реки, стрежень’ (Кон., И -С), диал. 'два колоса 
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на одном стебле у злакового растения’ (Восточн. говоры. — 
К, Пеев. За македонската діалектна лексика. — Мі XXI, 
1970, 134), сероохорв. матица ж. р. 'пчела-матка; самка му- 
равья, кладущая яйца; самка животных по отношению к ее 
детенышам; растение с отростками; место рождения, родина; 
источник; вообще главное, центральное место чего-л.’; диал. 
'место, где что-л. имеется в изобилии; средняя часть течения 
реки, где водная струя наиболее сильная, быстрая и вода наи- 
более глубокая; водоворот в реке’; мед. нар. 'боли в матке, со- 
провождающиеся спазмами; общее название женских болезней’; 
диал. анат. 'матка’, диал. 'главный, старый улей, из которого роятся 
новые рои пчел; название определенного вида растений М. рірегіѣа; 
неначатое вино, хранящееся в бочке; осадок, отстой; кличка овцы’; 
в функции определения 'основной, главный’: матица црква 
‘главная, соборная, кафедральная церковь’ — и некоторые дру- 
гие значения вторичного характера (РСА XII, 194—196), 
также Маиса , название речки (притока р. Зеты) в Черногории 
(ВІА VI, 527), таіісе 'рыба с икрой’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 211), 
словен. таііса ж. р. 'пчела-матка; основной капитал; подлин- 
ный экземпляр рукописи; матрикул, реестр; русло реки; ук- 
сусный осадок; основная часть виноградной лозы (РІеЬ. I, 557), 
диал. таіііса , -е, ж. р. 'пчела-матка’ (ІМоѵак 55), ст.-чеш. про- 
изводное таііска , -у ж. р., ум. от * таііса 'маменька’ (ОеЬа- 
иег ДІ, 323), чеш. таііс , - е ж. р. 'союз (в составных назва- 
ниях различные культурных организаций, напр. Маіісе севка)’ 
(Тгаѵпісек. 81оѵ. 892), также 'оплодотворяющее вещество; 

хлеб, испеченный на масле’ (Кои VI, 944), ум. от таі 9 'ма- 
менька; род, источник, происхождение’; анат. 'матка’, бот. 
‘^центральный, главный корень’ (Іип^щаші И, 402), диал. та- 
ііса (в перечне увелич. и пренебр. форм существительных 
с суф. -іса) (КеІІпег. ЗігатЬег. 37), слвц. таііса ж. р. 'назва- 
ние культурных обществ и фондов, основанных в период 
оживления национального самосознания’ (531 II, 112), в. -луж. 
тасіса , -у, ж. р. 'корневище; Матица, лужицкое просвети- 
тельное и научное общество; происхождение’ (РГиЫ 350; Тро- 
фимович 116), н.-луж. тайіса ж. р. 'корневище; просвети- 
тельное и научное общество лужицких сербов; болезнь матки’, 
диал. (в Дешанском уезде) также 'помЬщница посаженной ма- 
тери’ (Мика 31. I, 867), полаб. тоіаіса , тоіаіса 'пчела-матка’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 97; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае йгаѵаепо- 
роІаЬісае. I. Кбіп. ѴѴіеп, 1983, 614; с реконструкцией: */тгя- 
Ыса) у ст.-польск. тасіса 'мать; (анат.) матка; виноградная 
лоза, ее куст, ветвь; главный корень, главный ствол дерева 
как основа для разветвления; исток потока или реки; сумка 
у сети, матня’ (31. зіроі. IV, 137 — 138), также 'раковина мол- 
люсков или внутренний слой раковины; раст. ѴШз ѵіпіГега Б* 
(КозЬ); главный источник; основное русло реки’ (31. роізгсг. 


XVI \ѵ., XIII, 6—8), польск. тасіса , -у, ж. р. анат.^'матка’, 
редк. 'мать’; 'главный ствол, корневище, главный стебель как 
основа для разветвления; главный ключ, главный источник; 
матрица’ (ѴѴагзг. II, 838), диал. тасіса 'доска (у прялки), 
на которую насажены ножки’ (В. Гаіінзка. Роі. зі. ікаскіе I, 
158)* 'раст. стальник, Опопіз Б.; белый камешек овальной 
формы (кусочек кварца), попадающийся на полях и, по мне- 
нию народа, имеющий свойство «сгонять» ногти с пальцев 
рук, если его держат в них вплоть до согревания’, тасісе 
'глубоко вросшие корни деревьев’ (31. §\ѵ. р. III, 91), тасіса 
'главный корень дерева’ (Масіе]е\ѵзкі. СІіеІт.-сІоЬгг. 54), та - 
сіса, ж. р. 'у женщин и самок млекопитающих матка, 
в которой развивается зародыш’ (Н. Сгбгполѵісх. ОіаіекЬ шаі- 

Ьогзкі И, 1, 227), тасіса 'сумка у невода, матня’ (31. р. 
III, 91), словин. тасйса , таса'са ж. р. то же (Богеаіг. 81о- 
ѵіпг. \ѴЬ. I, 595), тасе'са, - е , ж. р. (анат.) 'матка’; 'мешок 
в середине невода, в который попадают рыбы’ (ВаіпиІЬ 9э), 
тасёса , -ё, ж. р. анат. 'матка (у женщин)'; 'конец сети, пре- 
имущественно невода, матня’, по представлениям народа 'чер- 
вяк, постоянно находящийся в животе человека, откуда пере- 
мещается по всему его телу; достигнув горла, может удушить 
человека’ (ЗусЫа III, 32—33), тасёс , -ё, ж. р. 'сумка у не- 
вода’ (там же), тасэса , -е анат. 'матка’; 'сумка у невода’ (Бо- 
гепіг. Ротог. I, 481), др.-русск. матица ж. р. 'мать’ (Палея 

XIV в., 7), 'начало, основа, источник чего-д.’ (РИБ VI, 837. 

XV в. и др.), 'маточное растение’ (Назиратель, 168. XVI в.), 
'матка (женский половой орган)’ (Назиратель, 199.^ХѴІ в.), 
'осевая, опорная или скрепляющая часть чего-л.’ (Заб. Мат. I, 
18. 1628 г. п др.), 'киль судна, нижний брус, на котором 
укреплен его остов’ (АЮБ II, 797. 1677 г.), 'подлинник гра- 
моты, делового документа’ (Суд. Фед. Ив., 395, 1589 г.), 'вид 
плотной рогожи’ (Арх. Он. 1667 г.), 'часть невода в виде 
мешка, в который набирается пойманная рыба’ (Кн. прих. Ко- 
рел. м., № 942, 23. 1580 г.), 'магнит’ (Ев. толк. 1434 г.), 
'порода, содержащая руду какого-л. металла’ (ААЭ III, 470. 
1643 г.), 'центральная часть войска’ (Пов. Мам. побоище 2 , 
267. XVII в. со XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 9, 45): Срезнев- 
ский И, 119), русск. матица 'матичная рассольная труба, 
главная, коренная, от которой рассол проводится по чренам ; 
стар, 'подлинник грамоты, оригинал чего-л., родивший снимки 
и противни’; матица , белая матица 'раст. переступ, пере- 
ступень, роженец, тарамышек, змиева ягода, параличная, Вгу- 
опіа аіЬа’ (Даль 3 II, 801 — 802), матица , матица 'балка, брус 
поперек всей избы, на котором настлан накат, потолок (Даль 3 
Ц. 801; Ушаков И, 161), диал. матица -ы, ж. р. 'мать’ 
(пск., петрогр.), самка медведя, лося, оленя’ (ср.-урал., том.), 
'бамка свиньи (олон.) (Филин 18, 30; Даль 3 II, 801; Сл. Сред- 
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него Урала II, 120), 'брус-матица на потолке’ (Филин 18, 31; 
Мельниченко 109; Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М Н, 18), 'балка, поддерживающая потолок или служащая 
для укрепления пола’ (Словарь говоров Соликамского района 
Пермской обл., 300), 'планка на потолке около печной трубы, 
прикрывающая,, щель прорези, сделанной для трубы’ (орл.), 
поперечный брус, служащий опорой пола (на него настила- 
ются половые доски)’ (волог., арх., ряз., челябин., иркут.), 
слега, балка’ (беломор., пск., ряз.), 'киль судна, нижний 
продольный брус, служащий основанием судна’ (арх., перм.), 
'самый большой, общий невод при ловле рыбы артелью’ (арх., 
волог.), 'бревенчатый настил для спуска бревен в реку’ (перм.), 
дорога в лесу, по которой вывозят лес из мест порубок’ 
(перм.), 'большая прорубь для ловли рыбы зимой’ (олон., пе- 
трогр., КАССР), ‘основание грабель, планка, в которой ук- 
реплены зубья’ (волог.), 'ручка цепа’ (КАССР), фольк. 'глав- 
ная, основная часть чего-л., середина чего-л.’ (арх., беломор., 
олон., урал.), 'подлинник грамоты, вообще оригинал чего-л.’ 
(Слов. Акад. 1847 с помет, «стар.») (Филин 18, 30), также 
часть невода в виде мешка, в который набирается пойманная 
рыба ^(Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 
^00) , долгий, находящийся в средине невода рукав, в кото- 
ром останавливается попавшаяся рыба’ (Подвысоцкий 88), 
матня, коінель у невода. . . так зовут и отвислую часть ту- 
рецких шаровар’ (Даль 3 II, 801), 'раст. Сотагшп раіизіге Б., 
сабельник оолотный’ (олон.), 'раст. Реіазііез зригіиз КеЬЬ., 
подбел войлочный’ (влад.) (Филин 18, 30) и другие значения. 
Матица , гидроним (ѴѴбгіегЬисЬ бег гиззізсЬеп Сехѵаззегпатеп 
II, 222), укр. матиця , - ці , ж. р. анат. 'матка’, 'дикая свинья; 
пчела-матка; СІаѵісерз ригригеа (ЗсІегоЫит); втулка в мель- 
ничном колесе’ (Гринченко II, 410), Матиця , ж. р., ги- 
дроним (Турковск. район Львовск. области. — Словн. гідронім. 
^ краі'ни 1979, 355), диал. матица 'название грибкового па- 
разита зерновых в виде чёрного рожка, паразитирующего в ко- 
лосе (Дзендзелівський. Атлас II, карта № 201), матица и мн. 
матици ж. р. 'оалки, на которые настилают пол в доме' 
(II. С. Лисенко. Словник поліських говорів 124), блр. диал. 
маціца ж. р. анат. 'матка’, маціца , матіца ж. р. 'главный 
корень дерева’ (Слоун, пау ночи. -заход. Беларусі 3, 50), ма- 
ціца {матіца) ж. р. 'поперечная балка в доме’ (Шаталава 
104), маціца 'корневище’ (Сцяшковіч. Слоун. 257) анат. 
'матка’ (Байкоу — Некраш. 168). 

Сюда же производные чеш. таіісоѵу , прилаг. 'относящийся 
к матери, к родному племени; главный’ («Гшщгпапп II, 402), 
польск. тасісоіѵу \ поі тасісоіѵу 'нож для срезания виногрЗд~ 
ной лозы’ (ѴѴагзг. И, 839), макед. матичар м. р. 'регистра- 
тор’ (Й-С), сербохорв, диал. матичар м. р. 'рой вместе с пче- 
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лой-маткой’ (РСА XII, 197), чет. таіісаг и тхіісіаг 'член 
Матицы — просветительного и научного общества’ (КоЬЬ VI, 
944), болг. матичина ж. р. 'раст. Меіізза оШсіпаІіз, медовка, 
маточник, пчельник’, также матечина (Герэв, Дювернуа), 
диал. матичина (удар.?) то же (БотР 445, 210), макед. мати- 
чина ж. р. 'раст. Меіізза оШсіпаІіз; раст. МѳІіЬЬіз теІізюрЫІ- 
іига’ (Кон.), сербохорв. матичина ж. р., название растения; 
диал. 'боли в хматке, сопровождаемые спазмами’ (РСА XII, 
197), ст.-чеш. таііска, -у, ж. р. 'маменька’ (СеЬаиэг И, 323), 
чеш. таііска ж. р. то же («Гцп§;тапп II, 402; КоіЬ I, 987; 
VI, 944; Тгаѵтсек 892), диал. таііска 'крестная мать’ (КоЬЬ. 
Боб. к ВагЕ 54), ст.-польск. тасісъка , 4, ж. р. то же (ѴѴагзг. 
II, 839), диал. тасісхка (81. §\ѵ. р. III, 129), словин. та - 
веска , -6і, ж. р. ум. от тасе'са анат. 'матка’ (КатиІЬ 95), та- 
сёска , -Шу ж. р. 'сумка у невода’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
595), сербохорв. матичйиите ср. р. 'средняя, наиболее глубо- 
кая часть речного русла’ (РСА XII, 197). 

Производное с суф. -іс-а (ум.) от усеченной основы *тиіі, 
род. п. таіеге (см.). См.: Фасмер II, 581; Зкок. ЕЬіпа. г]еси. 
II, 389; БЕР III, 686; Вегіа]. ЕЬіт. зіоѵаг зіоѵеі. ]ег. II, 
171 . 

^таіісьпъ(іь): макед. матичен , - на 'относящийся к записи актов 
гражданского состояния’ (И-С), сербохорв. матичнй , -а, -о и 
устар. матичѵьч, -а, -ё 'относящийся к сущ. матица 'пчела- 
матка; фарватер реки, матрица’ (РС\ XII, 197, 198), словен. 
тШсеп , -спа, прилаг. 'относящийся к сущ. таііса в значении 
'мать, матка пчелиная и т. п.; то, от чего что-либо происхо- 
дит, зависит; относящийся к учету жителей, регистрации их 
основных личных данных’, сельскохоз. 'употребляемый для 
получения черенков, отводков; семена’; пчелов. 'маточная 
ячейка’ и т. д. (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 710), чзш. таііспу и 
тхііспі 'относящийся к матери, к собственной семье; главный’ 
(КоЫ I, 987; VI, 944), ст.-польск. тхсісхпу, прилаг. 'относя- 
щийся к виноградной лозе’ (81. зіроі. IV, 133), также 'отно- 
сящийся к матке как детородному женскому органу, принося- 
щий пользу при лечении матки’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XIII, 
8 — 9), польск. таеісгп} аніт. 'маточный’ (ѴѴагзг. И, 839), 
диал. тасіспу 'главный’ (в составе словосочетания. — Тотазг. 

Бор. 149), тхсісту 'перламутровый’, таоісту анат. 'маточ- 
ный’, 'относящийся к части невода в виде мешка, в который 
набирается пойманная рыба’ (31. ц\ѵ. р. III, 91), словин. та- 
саспі , - пі , - пё , прилаг. 'относящийся к матне — мешку у не- 
вода’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 595), тасе'спу , прилаг. то же; 
анат. 'относящийся к матке’ (КатиІІ 95), др.-руоск. матич- 
ный, прилаг. к матица 'подлинник грамоты, делового доку- 
мента; вид плотной рогожи; часть невода в виде мешка, в ко- 
торый набирается пойманная рыба’ (СлРЯ XI — XVII вв. 9, 
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45), русск. диал. матичный, -ал, - ое , в сочетаниях: матич 
ное дерево 'то же, что матица, балка-матица на потолке» 
средняя доска обшивки днища (лодки, баржи и т. п.)’ (перм.), 
матичный кут 'матня невода’ (беломор.) (Филин 18, 31 (, сюда 
же матичное , -ого, ср. р. 'угощение плотников за установку 
сруба избы’ (Филин 18, 31, со ссылкой на Даля), матична и 
матишна, -ы, ж. р. 'при подледном лове рыбы зимой: про- 
рубь, через которую вытягивают невод’ (костр.), матично и 
матишно, -а, ср. р. 'угощение плотников после подъема и 
укладки потолочной балки-матицы’ (арх.) (Филин 18, 30), 

блр. диал. мацічны, прилаг. 'главный (о корне дерева)’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 50). 

Сюда же суффиксальные производные словен. таііспіса 
ж. р. 'ячейка пчелы-матки; раст. мята лимонная, мелисса’ 
(Ріеі. I, 5э7; 81оѵаг зіоѵеп. іегіка II, 710), польск. устар. та- 
сісъпіса , -у 'нервная болезнь, свойственная преимущественно 
женщинам, истерия, маточные боли’ (\Ѵагзг. II, 839 — 840), 
макед. матичник м. р. 'маточник (ячейка сотов для пчелиной 
матки)’ (И-С, Кон.), сербохорв. матичник м. р. 'раст. Меіізза 
оШсіпаІіз Ь.’ (РСА XII, 198), словен. таііспік м. р. 'ячейка, 
в которой находится пчелка-матка; раст. Меіізза оШсіпаІіз Ь.’ 
(Ріеі. I, 557; Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 710), польск. диал. та - 
сісгпік, -а 'герань, растение, применяемое для лечения матки’ 
(ѴѴагзг . II, 839), тасіспік то же (81. §\ѵ. р. Щ, 91), сербо- 
хорв. матичнмк м. р. 'большая ячейка пчелиных сотов, в ко- 
торой лежит пчела-матка; место в верхней части улья, где 
живет пчела-матка; место, где содержатся домашние животные 
для приплода; рыбоводный пруд для нереста рыбы; рассадник, 
питомник; виноград со старой лозой’; диал. 'главный вино- 
градный куст; дом, от которого ведут свое происхождение 
члены задруги’, бот. 'раст. Меіізза оііісіпаііз Ь.’, также 'ро- 
машка’ (РСА XII, 198), словен. таіісщак, -а, м. р. сельско- 
хоз. 'место, где разводятся саженцы, где находится материн- 
ское растение для черенков, побегов или семян’; пчелов. 'па- 
кет, свёрток, в котором имеется несколько пчел для размноже- 
ния; племенной улей, первый рой пчел; вырезанная пчелиная 
матка’; 'раот. Меіізза оііісіпаііз’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 710). 

Прилаг., производное с суф. -ъп-ъ]ъ от *таііса ,(см.). 

*таііка: чеш. редк. тасі§а, (с озвончением к $) ж. р. 'ма- 
менька, мать’ (Коіі VII, 1319), русск. диал. матика, -и, ж. р. 
'мать ’ (твер., пск., калуж., смол., петерб., новг.), 'роженица* 
(ленингр.), насмешл. 'старая дева’ (твер.), 'старушка; бабушка’ 
(твер.), 'ласковое обращение к корове’ (арх.), 'медведица’ 
(мурман.), 'самка свиньи’ (олон.), 'самка зверя или птицы 
(олон., арх.), 'матица (в избе)’ (арх.), 'середина чего-л.’ (арх.) 
(Филин 18, 29; Даль 3 II, 800: матика ; Картотека Псковского 
областного словаря; Куликовский 54; Подвысоцкий 88); сюда 
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же экспрессивные русск. диал. матйха, -и, ж. р. матушка^ 
(волог.— Филин 18, 30), укр. (с расширением основы) ма- 
тіхна, -ни, ж. р. то же (Гринченко II, 411). ^ 

Производное с суф. -ік-а от *таіі (см.). Древность ооразо- 
вания не обязательна, хотя типологически более распространен- 
ному *таііса (см.) предшествует именно форма *таііка. 

* таіікъ: чеш. Маіік, -а, м. р., личное имя сооственное (зафикси- 
ровано неоднократно. — Коіі VI, 944), русск. диал . матйк, -а, 
м. р. 'старший, старшая в доме’ (новг.), 'зачинщик чего-л., 
коновод; человек, возглавляющий чго-л. (новг.) (Филин Іо, 
29), также 'гнездарь, молодая ловчая птица (Даль 3 II, 803),^ 
матик, -а, м. р. 'лукошко с деревянным дном для муки 
(псков. — Филин 18, 29). 

Производное с суф. -ік-ъ от усеченной основы слав, таи, 
род. п. таіеге (см.). Древность образования проблематична. 
Ср. *таііка (та же география распространения; см.). 

*таііпа: сербохорв. диал. машина ж. р. 'довольно длинное ок- 
руглое дерево: жердь, кий’ (РСА XII, 193), чеш. таііпа, - у 
ж. р. 'старушка’ (Іип^тапп II, 402; Коіі I, 987), русск. диал^. 
машина , -ы ж. р. 'мать’ (вят.), 'ласковое обращение к корове 
(арх.), 'брус — матица на потолке’ (ворон.) (Филин 18, 2У). 
Производное с суф. -іп-а от *таіі род. п. таіеге (см.). 
*шаііпъ: чеш. таііп, -а, -о 'материн, материнский (КоЫ VI, 

944). с , 

Сюда же производное польск. тасіпіес, -пса анат. яичник 

(\Ѵагз 2 . II, 840). 

Прилаг., производное с суф. -іп-ъ (притяжат.) от усеченной 
основы *таіі, род. п. таіеге (см.). Древность образования 

проблематична. , ^ т 

*таііпъка: чеш. таііпка, -у ж. р. 'старушка (КоН 1, уоі, 
Тѵаѵпісек. 8іоѵ. 892), словин. тасіпка , -Ы, также ™ ас Р г * а 
ж. р. 'маменька’ (ласкат.) (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 595), 
таііпка, -с'і ж. р. ум. от тас, 'мамуля, мамочка’ (Капшіі У8), 
русск. диал. . чатинка и матинъка, -и ж. р. ласкат. мама, 
мамочка’ (ворон., арх.), мн. в знач. междом. выражает удивле- 
ние (пск.) (Филин 18, 29), укр, матінка, -ки ж. р. ум. от мшпи, 
'матушка’ (Гринченко И, 410; Словн. укр. мови IV, Ь50). 
Производное с суф. -ък-а (ласкат.) от *таііпа (см.). 
*таіііі(8е) I: чеш. таіііі зе 'походить на мать’ (1ип§тапп 11, 40^; 
Коіі 1,987), в.-луж. тасісзо то же (РІиЫ 350), польск. редк. 
тасід 'быть матерью, выполнять материнские обязанности 
( ѴѴагзг. II, 839), русск. диал. матйться, -йтся 'в детской игре — 
быть в составе партии, которая водит’ (влад. — Филин 18, 30). 

Глагол на - ііі , производный от усеченной основы слова таи, 
род. п. таіеге (см.). 

*таіііі II: русск. диал. матйть 'препятсгвозагь, делать помеху, 
замедлять’ (вят.) (Васнецов 130). 
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Глагол на -Ш, производный от имени *таіъ (см.). 

*юаіІ 2 па/ *та1ігпь: чеш. таіігпа , -г/ ж. р. 'защитное образование 
у растения или животного 5 , 'растение материнский корень 5 
(Кои I, 987; VI, 944), диал. таіігпа 'верх, почка, згйсе расте- 
ния 5 (Вагіоз. 81оѵ. 194), в. -луж. тасігпа , -у ж. р. (от тас) 
'материя, вещество 5 (РІиЫ 350); чеш. таіігеп, - гпё ж. р. 'наслед- 
ство, полученное после матери 5 (Кои VI, 944). 

Производное с суф. - ігп-а (и - ігп-ъ ) от *таіі, род. п. таіеге 
(см.). 

*шаііеха: ст.-слав, мафб^а, -ы ж. р. |дл]троіа, поѵегса 'мачеха’ 
(818, МіЫ.), болг. мащеха ж. р. 'мачеха 5 , перен. 'о ком- или 
о чем-л. враждебном, неблагоприятном 5 (БТР, РБЕ), мащеха , 
мащиха ж. р. 'мачеха 5 (Геров, Дювернуа), мащеха (удар.?) 
'раст. Тиззііа^о Іагіага ІЛ (БотР 299), мащиха (удар.?) 'раст. 
Ѵіоіа Ігісоіог Б. 5 (БотР 446), диал. маштеха ж. р., также 
маштеха майк'а 'мачеха 5 (Стойков. Банат. 138, 135), машчёйа 
ж. р. то же (Шклифов БД VIII, 264), маштеа ж. р. то же 
(М. Младенов БД III, 104; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД VI, 192), производное мащех м. р. 'отчим 5 
(Мікіозісіі 184; у Герова, Панчева, Дювернуа, в БТР, РБЕ 
и БЕР нет), макед. маштеа ж. р. 'мачеха 5 , маке а ж. р. то же 
(И-С, Кон.), диал. тъвіі^а ж. р. то же(Ма!ескі 69), сербохорв. 
мсіПеха ж. р. ^мачеха 5 (РСА XII, 210), диал. таса]а то же 
(^к 277), така ж. р. 'мачеха 5 , маке] а то же, макиха ж. р., 
маПща ж. р., то же (РСА XII, 209—211), таЩа, тасика , 
табека то же (Мае. 440), макува ж. р. 'мачеха 5 , бот. 'вид 
растения 5 , также литер, макуха (РСА XII, 211), табака (ЫА 
VI, 354), словен. тасека и тасика ж. р. 'мачеха 5 , бот. 'раст. 
Ѵіоіа Ігісоіог; раст. Коза сапіпа 5 (Ріеі. I, 539—540), диал. 
табока , -с, тагкока ж. р. 'мачеха 5 (8іаЬё^ 80), производное 
тасок (я тасик ) м. р. 'красное и крупное яблоко 5 (Ріеі. I, 539), 
ст.-чеш. тасеска , -у ж. р. (и — диал.! — тасоска ж. р.) 'ма- 
чеха 5 (СеЬаиег II, 300—301), тасеска : сит поѵегса г та- 
еяесЬи. Ка 2 . В. М. 295 7 (ІѴГоѵак. 81оѵ. Низ. 60), чеш. тасеска , 
тасоска 'мачеха; строгая, неласковая, скаредная но отношению 
к людям особа 5 ; бот. 'растение, имеющее пять листьев, два 
верхних темно-синих или темно-красных, другие два в сере- 
дине желтые или желто-синие, обрамленные двумя темными 
линиями, а пятый средний, белый или голубой; Ѵіоіа агѵеп- 
зіз Б. 5 ^шідтапп II, 370), диал. тасоска 'мачеха 5 (Нгизка. 
81оѵ. сіюсі. 51), тасі$а 'мачеха 5 (Вагіо8. 81оѵ. 189), слвц. стар. 
тасеска , тасоска ж. р. (2Шпзк. кп. 280), слвц. тасоска , -у 
ж. р. 'мачеха; пчела-матка, кладущая яйца лишь на трутней 5 
(881 II, 74), также бот. 'анютины глазки, раст. Ѵіоіа Ігісоіог 5 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 362), производное (от тасоска 'мачеха 5 ) 
тасоск м. р. 'отчим 5 (ср. ктоіг из ктоіга , также ѵйоѵес и проч.) 
(МасЬек 2 346), диал. тасоска, - е ж. р. 'мачеха 5 (Маіезсік. 
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ХоѵоЬгасІ. 227), тасоска (Вапзка Вузігіса), тасоска , тасока 
( Каіаі 318), тасоска, -і ж. р. (Огіоѵзку. Оетег. 168), в.-луж. 
тасоска ж. р. 'мачеха’ (РіиЫ 349, Трофимович 113), н.-луж ; 
тасоска ж. р. 'фиалка трёхцветная, или анютины глазки 
(Ѵіоіа ігісоіог Ь.)’ (Мика 81. I, 850-851), ст.-польск. шасос/ш, 
тасеска 'мачеха’ (81. зіроі. IV, 141: 1399, 1439, 1471 г. г. 
ит. д.; 81. роізгсг. XVI \у., XIII, 12), польск. тасоска, -у, диал. 
тасеска, тасуска 'мачеха; кухонная ложка, шумовка’ ( ѴѴагзг., 
II, 841), также диал. тасеска , тасуска 'то же, что тасоска 
(31. §\ѵ. р. III, 93), тасеха I ! тас’* оха 'мачеха’ (Тотазг., 
Вор. 149), тасока, -і ж. р. то же (Н. Согпочѵісг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 227; Кисаіа 256), производное тасоу;, -а м. р. 
'муж мачехи, отец, женившийся вторично’, тасека, -і ж. р. 
'мачеха; саженец, обнаруживаемый при копке картофеля, 
обычно уже прогнивший 5 (ЗусТііа. 8іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, ^ Ь 
словин. тасіе^а ж. р. 'мачеха 5 (Богепіг. Зіоѵіпг. АѴЬ.^1, 595), 
тасеха, -ё ж. р. то же (КапшВ 94), тасека, -ё, -% і ж. р. мачеха; 
старый клубень картофеля’ (Зусіііа III, 33), тасеха, -хі, -хз 
ж. р. 'мачеха’, тасоха то же(Ьогепіг. Ротог. I, 481), др.-русск. 
мачеха (мачиха) ж. р. 'мачеха’ (Ефр. Корм., 504. XII в. и др.), 
'название травы’ (Леч. III, 6. XVIII в. — 1672 г.) (СлРЯ XI— - 
XVII вв. 9, 50; Срезневский II, 119 — 120: мачеха, мащеха), 
Мачеха, личное имя собств., 1518 г. (Тупиков 302), русск. 
мачеха (и мачиха) ж. р. 'жена отца по отношению к его детям 
от прежнего его брака’, перен. 'о ком-, чём-н. неолагоприятном, 
враждебном’ (Ушаков II, 165), диал. мачуха и мачуха, -и ж. р. 
'мачеха’ (петерб., Краснодар., нижнеарзам. — Филин 18, ^ 5Ь — 
57), мачеха, -и ж. р. 'старый картофель’ (Латв. ССР), раст. 
Тиззііа^о Іагіага Ъ., мать-и-мачеха, камчужная трава’ (волог., 
яросл., вят., влад., новг., пск., костр., перм.), 'раст. Сігзшш 
Іааееоіаіиш Зсор., бодяк ланцетолистный’ (костр. ),^ раст. 
АШагі сашеіогиш РізсЬ., чагерак верблюжий, веролюжья 
трава’ (урал.), 'раст. СаШіа раіизігіз Ь., калужница болотная 
(волог., сарат.), 'раст. Сасаііа казіаіа Б., какалия копьелист- 
ная’ (якут., пск.), также названия ряда других растений (олон. , 
Чкалов.), 'палка с развилиной на конце, служащая для снимания 
сапог с ног’ (арх.) (Филин 18, 55), укр. мачоха, -хи ж. р. и 
мачуха, -хи, ж. р. 'мачеха’ (Гринченко II, 413), Махича, -и 
ж. р., гидроним в Черкасской и Полтавской обл. (Слови, 
гідронім. Украіни 356), диал. мачоха ж. р., также мачуха и 
мач’оха 'поперечный край берда’ (Н. Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — • Лексика Полесья. М., ІУоо, 
230), ст.-блр. мачеха: «Стыду мачехи твоея не откриеши. . •>> 
(КЛ 35. — Скарына 1, 313), блр. мачаха, мачиха мачеха 
(Блр.-русск. 443), диал. мсічыха, -і ж. р. 'мачеха’ (Бялькевіч. 
Магіл. 262), мачаха, мачиха, маччыха ж. р. то же (Слоун, 
па^ночн. -заход. Беларусі 3, 52). 
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Сюда же производные словен. таёекоѵ]е ср. р. собир. с піи- 
повник (колючие отростки у шиповника)’ (Ріеі. I, 539), 

1 ?78 Л н Ц /і/ч аС 4°7К^’ //о Ла / Г сп й ?тт тасоск6и ' ё (іпѵМіа іетропіт), 

78 й/КЗ 1763, 449 450 (Ист. слвц., Братислава), чеш. 

тасезка, редк. тасовка ж. р., ум. от тасеска, тасоска (Тгаѵ- 
шбек, 81оу. 873). 1 

Образование *таі]еха — самое распространенное название 
мачехи в славянских языках, весьма древнее по форме и обычно 
возводимое к и.-е. компаративу *таі(г)іе8-і 'подобный 
матери — производному от *таіі , род. п. таіеге с суф. сравнит, 
степени -іез-, ср. лат. тиііег 'женщина’, а также лат. таіегіега 
т ^^Р а 3^ ате Р и ’ тетка’, буквально 'подобие матери’ (см. 8оттег 
Р XI, 54 и _сл. , — - НапсПтсЬ 46 и сл.; Ѵ^аЫе-НоІтапп II, 122; 
Вегпекег II, 27; Младенов ЕПР 292; Фасмер II, 586; 8кок. 

іт. г]ейп. II, 346; БЕР III, 701). Ср., впрочем, при поддержке 
этой этимологии возражение против чрезмерной архаизации 
праформы таі(г)іез-і: «. . .единственно закономерным прото- 
типом можно считать *таі-іез~а », так как «очевидно, что. . . 

• * * ‘ та і]ехаІ образовано от усеченной основы таі-» (Трубачев. 
Слав. терм, родства 34). 

Так как таі]еха первоначально означало 'подобная ма- 
тери (судя по морфологическому анализу слова), а различные 
уничижительные оттенки — вторичное стилистическое при- 
обретение слав, суффиксов с характерным согласным -я-, то 
« езоговорочно сравнивать. . . с мачеха поздние аналогиче- 
ские образования — рус. бабёха, тетёха (см. Преобр. I, 517; 
ср. еще полемику о слове А. Смирнова и Я. Грота — ■ РФВ, 
тт. ХІ\, XV) . . . нет смысла, ср., помимо явной разницы 
^® 03 ^ а ^ те ’ е1Е ^ е характерное различие ударений» (Трубачев. 

Иначе объясняет В. Махек: «Произведено от *таІі , соб- 
ственно от основы таі-, пренебрежит.-уничижит. суффиксами 
- ]ес а , -]оска, -щека, -щека, -]іска\ единого праслав. слова 
не было» (МасЬек 2 346). Так же см.: ВегІаБ Еііт. зіоѵаг віоѵеп. 
^ е2 * (подчеркивает при этом характерность суф. - еска 

-оска, -иска, - іека для антропонимов). 

А. Брюкнер считает *таі]'еха суффиксальным образованием 
от гл. таіііі (см. ): «следовало бы ожидать *тасіта, как 
°]сц}т, жертвы мачехи переиначили. . . /слово/. . . при помощи 
суффикса имен женского рода, -ска, с изменчивой гласной 
перед ск» (Вгйскпег >317). 

См. еще. Мік]о8ІсЬ 184; НоІиЬ — Кореспу 218 (с членением 
праформы *таі-]'еска); Соболевский РФВ БХѴІ, 1911, 335 (вы- 
деляет в слове лишь суф. \-ха). 

іиа1]е§іпь: цслав. ман/гешиыя, прилаг. поѵегсае (МікІД чеш. 
тасеёіп , прилаг. 'мачехин’ (Зип^ттп И, 370; Коіі I, 962), 
польск. тасозгуп, прилаг. от тасоска ('мачеха’), 'мачехин’ 
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(\Ѵаг 82 . II, 841), диал. тасозуп то же(8В дуг. р. III, 93), словин. 
тасіеёіп, - ёіпі , -па, -пе, прилаг. 'принадлежащий мачехе 5 
(Богепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 595), тасеёіп, прилаг. то же (бусіііа 
III, 33), др.-русск. мачешинъ, прилаг. к мачеха (Мат. Злат. — 
Бусл. Христ. 691. XV в. — СлРЯ XI — XVII вв. 9, 50; Срез- 
невский II, 120). 

Прилаг., производное с суф. -іп- (притяжат.) от *таі]еха 
(см.). 

*шаі]е8іізь: цслав. млштешиштл м. р. Шіиз поѵегсае (МШ.), 
др.-русск. мачешичъ 'сын мачехи’ (Ип. л. 6663 г.; Мат. Злат. 
XV в. — Срезневский II, 120), Мачешичъ, прозвище: Князь 
Володимеръ Мачешичъ (Владимиръ Мстиславичъ). 1158 г. 
Лавр. л. 328 (Тупиков 696), русск. стар, мачешич м. р., 'сын 
мачехи’ (Даль 3 II, 808). 

Прилаг., производное с суф. -Щ-ъ (притяжат. патроними- 
ческое) от *таі]еха (см.). 

*таізе8ька: чеш. тасеёка , тасоёка , -у ж. р. ум. к тасеска , та- 
соска ('мачеха’) (Ішщтапп II, 370), тасеёка ж. р. ум. от та- 
сеска, 'цветок’, также редк. тасоёка ж. р. (Тгаѵпібек. 81оѵ. 
873), слвц. тасоёка 'раст. Ѵіоіа ігісоіог, анютины глазки’ 
(31оѵеп.-пі8. 8Іоѵ. I, 362), в. -луж. тасоёка, -і ж. р. 'мачеха’; 
тасоёка, тасиёка 'раст. Ѵіоіа ігісоіог \Ѵіііг., фиалка трех- 
цветная, анютины глазки’ (РіиЫ 349), н.-луж. тасоёка, -і 
ж. р. ум. к тасоска, 'раст. Ѵіоіа Ігісоіог Б’., тасоёкі мн. ч. 
'раст. Ѵіоіа Ігісоіог ѵиі^агіз КосЬ’, іііѵа тасоёка 'раст. Ѵіоіа 
Ігісоіог агѵен8І8 Мнгг’. (Мика 81. I, 850—851), ст. -польск. 
тасозъкі мн. ч. 'раст. Ѵіоіа ігісоіог Б’. (81. 8іро1. IV, 141), 
польск. тасозъка, -і ум. к тасоска ('мачеха; шумовка’), 'раст. 
Ѵіоіа ігісоіог’ (\Ѵаг 82 . II, 841), диал. тасозткі мн. ч., также 
тасезгкі 'раст. Ѵіоіа Ігісоіог, анютины глазки’ (81. р. III, 
93). 

Производное с суф. -ък-а (ум.) от *таі]еха (см.). 

*таізе8ьпъзь: чеш. тасеёпі, прилаг. 'принадлежащий мачехе, 
относящийся к ней’, слвц. тасоёпу то же ( Ішщтапп И, 370), 
в. -луж. тасоёпу, -а, -е 'мачехин: неласковый, суровый, неспра- 
ведливый’ (РіиЫ 349). 

Прилаг., производное с суф. -ъп-ъ от *таі]еха (см.). 


В 17-м выпуске 569 словарных статей. 
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